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HHEPEJIMOBA

[ITaHOBHI KOJIETH, HAyKOBII, MOCIIIHUKH Ta BCi, XTO IparHe
OCMHCIIUTH CY9aCHUH MOBHHU MPOCTIp!

Mu pani BiTaTu Bac Ha KoHbepeHIi « Pinocoghia mosu ma Ho8i
meHOeHYil 8 NepeKIa003Hascmai U Jinegicmuyiy, Ka MOKJIMKaHa
00’€THaTH HAYKOBY CHUIBLHOTY 3a/I1 OCMHUCJIEHHS HOBITHIX
MiXO/IB 0 BUBYEHHSI MOBH, il MPUPOJIU Ta POJIl B Cy4YACHOMY
rJ100aJ1130BaHOMY CBITI.

CpOroAHIIIHS HAYKOBA JUCKYCIsl BUMarae MDKIMCIMIUTIHAPHOTO MIX01Y, Y MeKax
SAKOTO ToeAHaHe (1T0COPChKe OCMHUCICHHS MOBH 3 aKTyaJbHUMHM JIIHTBICTHYHUMHU
JOCHIDKCHHSIMM Ta TPAKTUKOIO TEepekany. AJKe MOBa — 1€ HE JIMIIE 3aciod
KOMYHIKallii, a i CKJIaIHUK peHOMEH, 110 BIUIMBA€E Ha (hOPMYBaHHSI KYJIbTYPHOI'O Ta
COIIAJIBHOTO TPOCTOPY, BHU3HAYAE€ MHCICHHS Ta CTPYKTYPY€E HAIy PEaabHICTb.
Y 1bOMYy KOHTEKCTI TMepeKia] TOoCTae HE JIMIIEe TEXHIYHAM IIPOIECOM,
a 1 KOHIIENTYaJIbHOIO MTPOOJIEMOIO, sIKa Mepeadayvae TIMOOKe 3aHyPEHHS B TEKCTOBY
napaMeTpu3alliio: MEPIIOK Yeproro, JIEKCUKY, KOHTEKCTH Ta IHTEepHpeTalliiiHi
BHUMIpHU.

CyyacHl TeHJEHIi y I[apWHl JIHIBICTUKM Ta MEPEKIaJ03HABCTBA OXOILTIOITh
IIUPOKUM CIEKTP JOCIHIJKEHBb: BiJl KOTHITUBHUX 1 JUCKYpPCUBHHX acCIE€KTiB
JI0 TEXHOJIOTIYHMX I1HHOBAIlli, 1[0 BIUIMBAIOTh HA TMEPEKIATAIbKy isSIbHICTb.
[tyyauii iHTENEKT, IITYy4HI HEUPOHHI MEpEeXi, AaBTOMATH30BaHI CHUCTEMU
NepeKIaay TOIIO0 BU(POPMOBYIOTH HOBI BHUMIPH JIHTBICTUYHHMX JOCIIKECHB,
MPOYKYIOUYH HOBI, CydacHI BUKJIMKH Ta TICPCIICKTHUBH.

Ham naykoBuil 3axin cTBOprO€ miatopmy Ijsi OOrOBOPEHHS IUX aKTyaJbHUX
NUTaHb, CIpUsA€ OOMIHY 1IeIMH Ta JOCIIIHHUIIBKAM JOCBIIOM, (OpMye MpOCTIp
JUTsL B3aeMOJIi (paxiBI[IB 13 pi3HUX raidy3eil rymaHiTapHoro 3HaHHs. CroJiBaemMocs,
10 MaTepiajii KOH(PEPEeHIil HaAUXHYTh Ha MOAAJbILII BIAKPUTTS Ta CHPUATUMYTh
PO3BUTKY CY4YacHOI HayKH MPO MOBY, 1i (110COPCHKUX 3acajl Ta MepekiaaaalbKoi
JUSITBHOCT] Y KOHTEKCTI rI100aabHuX Tpanchopmartii.

baxxaeMo BciM ydacHHMKaM IUTIHOT POOOTH, IIKABHX IUCKYCIH 1 HOBUX HAyKOBUX
3BEPIICHB!

Opeanizamopu.



PREFACE

Dear colleagues, scholars, researchers, and all those striving
to comprehend the modern linguistic space!

We are pleased to welcome you to the conference “Language
Philosophy and New Trends in Translation and Linguistic
Studies”’, aimed at bringing together the scientific community
to explore innovative approaches to studying language,
its nature, and its role in the contemporary globalized world.

Today’s scientific discourse demands an interdisciplinary approach that combines
philosophical reflection on language with current linguistic research and translation
practices. Language is not merely a means of communication, but a complex
phenomenon that shapes cultural and social space, defines thought processes,
and structures our reality. In this context, translation emerges as a technical process
and a conceptual issue, requiring deep immersion in textual parameterization — above
all, in vocabulary, contexts, and interpretative dimensions.

Modern linguistics and translation studies trends encompass a wide range of research
areas, from cognitive and discursive aspects to technological innovations that impact
translation practices. Artificial intelligence, neural networks, automated translation
systems, and other advancements are shaping new dimensions of linguistic research,
presenting both contemporary challenges and promising perspectives.

This academic event provides a platform for discussing these pressing issues,
facilitating the exchange of ideas and research experiences, and creating a space
for interaction among experts from various humanities fields. We hope that
the conference materials will inspire further discoveries and contribute to advancing
contemporary language studies, their philosophical foundations, and translation
practices in the context of global transformations.

We wish all participants fruitful work, engaging discussions, and new scientific
achievements!

The organizers.



OPI’KOMITET KOH®EPEHIIII

Bikmop Anopywienko

Bonooumup Jlaspunenxo

I'puzopin Topoin

Hamania Jlemiw

Ceéimaana Mameeeea

Hamanin Caghonosa

JImumpo Yucmak

HOnia /looponocosa

Kpicmogh Hozegp Ilpemuep

TIOKTOP (dhimocopchkux HayK, aKaJIeMiK
HamionaneHOi  akajmemii  MEJaroriyHMX  HaykK
VYkpainu,  wieH-kopecnoHjaeHT  HamioHaneHOI
akamemii Hayk Ykpainm, mpodecop, peKTop
YKpalHCBKOTO JEP’KaBHOTO YHIBEPCUTETY I1MEHI
Muxaiina /[paromaHosa.

KaHJU1aT ICTOPUYHUX HayK, podecop, IpopeKTop
3 MIDKHApOJHHUX 3B’ A3KIB Y KPaiHCHKOT'O JIepKaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Muxaiina J[paromanosa.

JTOKTOp (hi3UKO-MaTeMaTHYHUX HaykK, Mpodecop,
IPOPEKTOp 3 HAyKoBOI poOOOTH YKpaiHCHKOIO
Jep’)KaBHOTO  yHIBepcuTeTy  iMeHl  Muxaiina
JparomaHnosa.

JOKTOp (DUIONOTIYHUX HayK, mpodecop, IAeKaH
bakynpTeTy iHO3eMHOI (inonorii  YKpaiHCBKOTO
Jep>)KaBHOTO  YHIBEPCUTETYy  IMeHI  Mmuxaiina
[paromaHosa.

JTOKTOP (iIOJOTIYHUX HayK, mpodecop, mpodecop
Kadenpu MPUKIAAHOI JIIHTBICTUKH, TOPIBHSIIBHOTO
MOBO3HABCTBA Ta Mepekiany (HaKyabTeTy 1HO3EMHOT
dbinomnorii YKpaiHCEKOTO E€P5KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMmeHi Muxaiina J[paromanosa.

KaHauaaT QUIoJIOTIYHUX HayK, JIOIEHT, 3aBigyBad
Kadenpu MPUKIAAHOI JIIHTBICTUKH, TTOPIBHSIIBHOTO
MOBO3HABCTBa Ta Mepekiiany (HakyabTeTy 1HO3EMHOT
¢inomorii YKpaiHCBKOTO JE€P:KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMmeHi Muxaiina J[paromanosa.

JOKTOP (PUIOJOTIYHUX HaAyK, mpodecop, mpodecop
kadenpu pomaHcbkoi  ¢inororii  HapuampHo-
HAyKOBOro iHCTUTYTY  (imonorii  KuiBchkoro
HAI[lOHAJILHOTO  yHiBepcuTeTy 1MeHl  Tapaca
IlleBueHKa.

KaHauaaT (inocoChbKUX HAyK, JOIEHT, JOLEHT
kadenpu ¢inocodii Ta nexaroriku HarionanbHOro
TPAHCIIOPTHOTO YHIBEPCUTETY.

noktop iocodii (PhD, Cantab.), HaykoBvii CHIBPOOITHHK

Kadenpy CepeaHBOBIMHOL Ta PAHHBOMOJIEPHO! €BPOTEHCHKOI
icropii XemHirpKoro yHiBepentery (I epmaHist).



Bapéapa Jlesanooscvka-Tomawux TabiNiTOBAaHUA JOKTOP, Ipodecop, TOKTOp Kadeapu

Aobximansto Hlapma

Ilaeno lllonin

Janyma Cmanyneeuuy

Amecm Tampazan

MOBU Ta KOMYHIKaIlii YHIBEpCUTETY MPUKIATHUX
Hayk y Konini (Pecmy0Ouika ITonbiia).

JTOKTOp ¢iocodii 3 ¢inonorii, BUKIaaad HIMEIBKOL
THTBICTUKH B KeMOpPHIKCHKOMY yHIBEPCHUTETI
(Anris).

ToKTOp imocodii 3 ¢imomorii, AOLEHT, MOLEHT
Kadeapu MPUKIATHOIT JIHTBICTHUKH, TOPIBHSILHOTO
MOBO3HAaBCTBa Ta TMeEpeKiIangy  YKpaiHCHKOTO
JEep>)KaBHOTO  YHIBEpPCUTETy  IMeHI  Muxaiina
Jparomanosa.

rabuTiTOBaHUM JOKTOp, mpodecop, akaaeMiuHUN
BUKJIaZa4 [HCTHTYTY AHTTHCHKUX
Ta AMEPUKAHCBKUX  JOCIIKeHb [ TaHCBKOTO
yHiBepcuteTy (Pecny6utika [Tosbima).

TokTop dinocodii 3 dimosorii, TONEHT, HAYKOBHIMA
CHIBPOOITHUK nabopartopii U (poBUX
ryMaHiTapaux Hayk Koriemky rymaHiTapHHX Hayk
[IBeiiiapcbkoro  ¢enepajbHOr0  TEXHOJIOTTYHOTO
iHctuTyTy 'y Jlozanni (IlBeiuapis); TOKTOpaHT
Kadenpu MPUKIAAHOI JIIHTBICTUKH, TOPIBHSIIBHOTO
MOBO3HABCTBa Ta Mepekyany (GakynbTeTy 1H03eMHOI
dbinomnorii YKkpaiHChKOTO IEP:KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Muxaiina JlparomaHosa.

BIJIMTOBIIAJIbHUI CEKPETAP

Onekciit /loszans

Daxyarvmem inozemnoi Qinonocii

KaHauaatT (UIOTOTIYHUX HAyK, BUKJIaAad Kadeapu
MPUKIIATHOT JHTBICTUKH, MOPIBHSUTBHOTO
MOBO3HABCTBA Ta Mepekiany (HakynbTeTy IHO3EeMHOT
¢inomorii YKpaiHChKOT0 JE€p:KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi Muxaiina J[paromanosa.

Aopeca: Byn. Onexcanapa Konncwkoro, 8/14, 6-uit mosepx, M. Kuis, 01601
Ten.: +38(044) 486 4717, e-mail: fif@udu.edu.ua
Kadgpeopa npuknaonoi ninceicmuxu, nopieHAIbHO20 MOBO3HABCHEA MA NEPEKAAY

e-mail: mova@udu.edu.ua



ORGANIZING COMMITTEE

Viktor Andrushchenko Doctor of Philosophical Sciences, Academician
at National Academy of Educational Sciences
of Ukraine, Corresponding Member of National
Academy of Sciences of Ukraine, Professor, Rector
at Mykhailo Dragomanov State University
of Ukraine.

Volodymyr Lavrynenko Candidate of Historical Sciences, Professor, Vice-
rector for International Affairs at Mykhailo
Dragomanov State University of Ukraine.

Hryhorii Torbin Doctor of Physical and Mathematical Sciences,
Professor, Vice-rector for Scientific Work at
Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine.

Nataliya Lemish Doctor of Philological Sciences, Professor, Dean
of the Faculty of Foreign Philology at Mykhailo
Dragomanov State University of Ukraine.

Svitlana Matvieieva Doctor of Philological Sciences, Professor,
Professor of the Department of Applied Language
Studies, Comparative Linguistics, and Translation
of the Faculty of Foreign Philology at Mykhailo
Dragomanov State University of Ukraine.

Nataliia Safonova Candidate of Philological Sciences, Associate
Professor, Head of Department of Applied Language
Studies, Comparative Linguistics, and Translation
of the Faculty of Foreign Philology at Mykhailo
Dragomanov State University of Ukraine.

Dmytro Chystiak Doctor of Philological Sciences, Professor,
Professor of the Department of Romance Philology
of the Educational and Research Institute
of Philology at Taras Shevchenko National
University of Kyiv.

Yuliia Dobronosova Candidate of Philosophical Sciences, Associate
Professor of the Department of Philosophy
and Pedagogy at National Transport University.

Christoph Joseph Pretzer Doctor of Philosophy (PhD, Cantab.), Academic
Assistant at the Chair for Medieval and Early
Modern European History at the University of
Chemnitz (Germany).



Barbara Lewandowska-Tomaszczyk Dr. Habil., Professor at the Department of Language
and Communication of University of Applied
Sciences in Konin (Republic of Poland).

Abhimanyu Sharma Doctor of Philosophy (PhD in Linguistics), Teaching
Associate in German Linguistics at University
of Cambridge (England).

Pavlo Shopin Doctor of Philosophy (PhD in Linguistics),
Associate Professor of Department of Applied
Language Studies, Comparative Linguistics, and
Translation of the Faculty of Foreign Philology at
Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine.

Danuta Stanulewicz Dr. hab., Professor, Academic teacher of Institute
of English and American Studies of University
of Gdansk (Republic of Poland).

Hamest Tamrazyan PhD in Linguistics, Associate Professor, Scientific
Collaborator, Digital humanities laboratory, College
of  Humanities, Swiss  Federal Institute
of Technology in  Lausanne  (Switzerland);
Postdoctoral researcher
of Department of Applied Language Studies,
Comparative Linguistics, and Translation of Faculty
of Foreign Philology at the Mykhailo Dragomanov
State University of Ukraine.

RESPONSIBLE SECRETARY

Oleksii Dovhan Candidate of Philological Sciences, Lecturer
of Department of Applied Language Studies,
Comparative Linguistics, and Translation of Faculty
of the Foreign Philology at Mykhailo Dragomanov
State University of Ukraine.

Faculty of Foreign Philology

Address: 8/14 Oleksandr Konyskyi street, 6™ floor, Kyiv, 01601, Ukraine

Tel.: +38(044) 486 4717, e-mail: fif@udu.edu.ua

Department of Applied Language Studies, Comparative Linguistics, and Translation
e-mail: mova@udu.edu.ua



MNPOI'PAMA KOH®EPEHIIII / CONFERENCE PROGRAM

[T’ sramns, 28 6epesns 2025 p. / Friday, March 28, 2025

10:00-
10:15

Peectpariis Ha mutaropmi Google Meet / Registration on Google Meet platform
MOKJIMKAHHSI / LINK: meet.google.com/vuu-vfmz-twu

BIIKPUTTSI KOH®EPEHIIII TA BITAJBHE CJIOBO /
CONFERENCE OPENING AND WELCOME WORDS

10:15-
10:30

Bonooumup Jlaspunenxo, kaHAUAAT ICTOPUYHUX HAyK, mpodecop, MpopeKTop
3 MDKHapOAHMX 3B’S3KIB YKPaiHCBKOIO JIEp>KaBHOT'O YHIBEPCUTETY I1MEHI
Muxaiina Jlparomanosa. / Volodymyr Lavrynenko, Candidate of Historical
Sciences, Professor, Vice-rector for International Affairs at Mykhailo
Dragomanov State University of Ukraine.

I pueopiii Top6in, nOKTOp (i3UKO-MAaTeMaTHIHUX HayK, Mpodecop, MPOpeKTop
3 HAyKOBO1 poOOTH YKpaiHCHKOTO JIEp>KaBHOTO YHIBEPCUTETY IMeHI Muxailna
Jparomanosa. / Hryhorii Torbin, Doctor of Physical and Mathematical Sciences,
Professor, Vice-rector for Scientific Work at Mykhailo Dragomanov State
University of Ukraine.

Hamanis Jlemiuw, nokTop (inojgoriyHUX Hayk, mpodecop, nekaH (HaKyIbTeTy
1HO3eMHO1 (ionorii YKpaiHChKOTO JepKaBHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 Muxaiina
Jparomanosa. / Nataliya Lemish, Doctor of Philological Sciences, Professor,
Dean of the Faculty of Foreign Philology at Mykhailo Dragomanov State
University of Ukraine.

Hamania Cagornosa, kaunuaat $inogoTiyHuX HAYK, TOIEHT, 3aBiTyBad Kadenpu
NOPUKJIAJHOT JHTBICTUKM, TOPIBHSJIBHOTO MOBO3HABCTBA Ta MEpeKiIamy
dakynbTeTy 1HO3eMHOI (i0J0Tli YKpPaiHCHKOTO AP ABHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Muxaiina J[paromanosa. / Natalila Safonova, Candidate of Philological
Sciences, Associate Professor, Head of Department of Applied Language Studies,
Comparative Linguistics, and Translation of the Faculty of Foreign Philology
at Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine.



https://meet.google.com/vuu-vfmz-twu

IVIEHAPHE 3ACIJAHHS / PLENARY SESSION

10:30-
10:50

Translating the Middle Ages / llepexkaagarun CeperHboBiYYs

Christoph Joseph Pretzer, Doctor of Philosophy (PhD, Cantab.), Academic
Assistant at the Chair for Medieval and Early Modern European History at the
University of Chemnitz. / Kpicmog Hozeg Ipemyep, Joxtop dimocodii (PhD,
Cantab.), HaykoBHi1 cITiBpOOITHHUK Kadeapu cepeJHLOBIYHOT Ta paHHBOMOACPHOT
€BpoMeichKoi icTopli XeMHIIIBKOTO YHIBEPCUTETY .

10:50-
11:00

3anumanns | Questions

11:00-
11:20

Penenuisa ykpaiHcbkoi Jirteparypu y ¢pankomoBHiii anTosorii «HoBa
NoeTHYHA XBWJISA B YKpaiHi»: mnpodjeMaTHKa Ta MepCHeKTUBHICTH /
Reception of Ukrainian Literature in the French-language anthology “The
New Poetic Wave in Ukraine”: Problems and Prospects

JImumpo Hucmsax, noktop GUIONOTTYHUX HaYK, podecop, mpodecop kabdempu
pomaHchKkoi (iosorii HapuanbHO-HayKOBOTO 1HCTUTYTY ¢inosorii KuiBcekoro
HalioHaIbHOTO yHiBepcutery imeHi Tapaca IlleBuenka. / Dmytro Chystiak,
Doctor of Philological Sciences, Professor, Professor of Department of Romance
Philology of the Educational and Research Institute of Philology at Taras
Shevchenko National University of Kyiv.

11:20-
11:30

3anumanns | Questions

11:30-
11:50

English-medium instruction and social mobility: instrumentality vs identity /
Buxkgananass  aHrJIiHCBKOI0 MOBOI0 Ta  COIiaJbHA  MOOWLILHICTB:
IHCTpyMeHTApiii VS iIeHTHYHICTH

Abhimanyu Sharma, Doctor of Philosophy (PhD in Linguistics), Teaching
Associate in German Linguistics at University of Cambridge. / A6ximanvio
Hlapma, noxtop dinocodii 3 dimonorii, BUKIaga4 HIMEIBKOI JIHTBICTUKH B
KeMOpHumKcbKOMy YHIBEPCHUTETI.

11:50-
12:00

3anumanns | Questions

12:00-
12:20

Po3yminHs nepekiiaay ik 10CBiay B emicrojsipaomy auckypcei Bacuias Cryca
/ Understanding Translation as Experience in Vasyl Stus’s Epistolary
Discourse

IOnis Jlobponocosa, xanauaat $hinocodChbKuX HayK, JOICHT, JAOLEHT Kadeapu
¢inocodii Ta mexgaroriku HamionansHoro TpancnopTaoro yHiBepcurety. / Yuliia
Dobronosova, Candidate of Philosophical Sciences, Associate Professor of the
Department of Philosophy and Pedagogy at National Transport University.
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12:20-
12:30

3anumanns | Questions

12:30-
12:50

IlepexkJiax yepe3 KOPAOHHU: CHIiBIpals MiK HiMelIbKMM OHJIAWH-KYPHAJIOM
«Demokratischer Salon» Ta ykpaiHcbKUMH CTyJAeHTAMU-NlepeKIagayamMu /
Translation across borders: cooperation between the German online
magazine “Demokratischer Salon” and Ukrainian students-translators
Ilasno Ilonin, noxtop ¢inocodii 3 imomnorii, gomeHT, AOHEHT Kadempu
HpI/IKJ'IaI[HO'l. JIiHFBiCTI/IKI/I, HOpiBH}IJ'IBHOFO MOBO3HAaBCTBa Ta IICPCKIIAdy
VKpaiHChKOTO JIEpKABHOTO yHIBepcHTeTY iMeHi Muxaitna /Iparomanosa. / Pavlo
Shopin, Doctor of Philosophy (PhD in Linguistics), Associate Professor of
Department of Applied Language Studies, Comparative Linguistics, and
Translation of the Faculty of Foreign Philology at Mykhailo Dragomanov State
University of Ukraine.

12:50-
13:00

3anumannsa | Questions

13:00-
13:20

Cultural Concepts of Emotions, Semantic Approximation and Translational
Cluster Equivalence / KyabTypHi KOHIeNTH eMoOIiil, ceMaHTHYHA
anpoKcUMAaNif Ta NepeKJIaJalbKa KJIaCTePHAa eKBiBAJEHTHICTH

Barbara Lewandowska-Tomaszczyk, Dr. Habil., Professor at the Department of
Language and Communication of University of Applied Sciences in Konin. /
bapbapa Jlesanooscvra-Tomawuk, TabUTITOBaHUN TOKTOP, Mpodecop, JOKTOP
kKadenpu MOBH Ta KOMYHiKalliii YHiBepCUTETY NMPpUKIaAHUX HayK y KoHiHi.

13:20-
13:30

3anumanns | Questions

13:30-
13:45

Ypouucre orosomeHHss pe3yJbTaTiB | X MidKHAPOAHOr0 CTYIEHTCHKOIO
koHkypcy «Ilepekyiax sik 3acid akTyaJizamii eTHOMOBHHUX KapTHH CBiTy» /
The solemn announcement of the results of the IX International Student
Competition “Translation as a Key to Cultural and Linguistic
Worldviews”

Ilasno Illonin, noktop ¢imocodii 3 ¢imomorii, AOUEHT, IOIEHT Kadeapu
NOPUKJIAJHOT JIHTBICTUKM, TOPIBHSAJIBHOTO MOBO3HAaBCTBA Ta MeEpeKiaay
VYkpaiHCcbKOro JepKaBHOTO yYHIBepcuTeTy iMeH1 Muxaiina /[paromaHoBa, rojosa
xypi. / Pavlo Shopin, Doctor of Philosophy (PhD in Linguistics), Associate
Professor of Department of Applied Language Studies, Comparative Linguistics,
and Translation of the Faculty of Foreign Philology at Mykhailo Dragomanov
State University of Ukraine, chairman of the jury.

13:45-
14:00

Ilepepea / Break
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MAVCTEP-KJIACHU / MASTERCLASSES

IMOKJINKAHHA / LINK: meet.google.com/upw-deze-ite

The Colour Green in Tok Pisin: a Corpus Study / 3enennii kouip y Tok
IiciH: KopImycHe T0CiIKEeHHS

Danuta Stanulewicz, Dr. hab., Professor, Academic teacher of Institute of English
and American Studies of University of Gdansk. / [Janyma Cmanynesuu,

14:00- | ra6initoBanmii goKkTOp, mpodecop, akageMiuHMil BHKIazad IHCTUTYTY

14:20 | aHIIHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX JOCHIIKEHb | TaHCHKOTO YHIBEPCUTETY.
Konrad Radomyski, Dr., Academic teacher of Institute of English and American
Studies University of Gdansk. / Koupao Padomuceku, DTOKTOp, akaaeMidHUN
BUKJIAJa4 [HCTUTYTY aHTTIHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKUX JOCITIKEHb [ TaHChKOTO
YHIBEPCHUTETY.

14:20- i

14:30 3anumannsa | Questions
Intercultural Communication in the Business English Classroom at the
University / MikKyJbTypHa KOMYHiKalisi Ha 3aHATTAX 3 AiJI0BOL

14:30- | anraificbkoi MOBH B yHiBepcHTeTI

14:50 | Gracja Cimaszewska-Kuniniec, Lecturer, Head of the Foreign Language Centre
at University WSB Merito. / I'payis [[umawescoka-Kynineys, BHUKIaIad,
kepiBHUK LlenTpy iHO3eMHUX MOB B YHiBepcuteTi WSB Merito.

14:50- i

15:00 3anumanns | Questions

12



https://meet.google.com/upw-deze-ite

CEKIINHI 3ACIJAHHA / WORK IN SECTIONS

Teopin Ta MeTox010Tis1 JiHrBodinocopcbKkux crymiii /
Theoretical and Methodological Issues of Linguistic and Philosophical Studies

MOKJIUKAHHA / LINK: meet.google.com/jpr-ogmt-btr

Moaepatop / Moderator:

Matvieieva Svitlana, Doctor of Philological Sciences, Professor, Professor of Department
of Applied Language Studies, Comparative Linguistics, and Translation of the Faculty of
Foreign Philology at Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine. / Ceimaana
Mameeesa, noktop (iIOIOTIUHUX HayK, mpodecop, npodecop kadenpu MNPUKIATHOI
JIHTBICTHKH, TOPIBHSAJIBHOIO MOBO3HAaBCTBA Ta Iepekyiany (aKyJIbTeTy 1HO3EMHOI
¢1nomorii YkpaiHCbKOT0 JIep>KaBHOrO yHIBepcUTeTy iMeH1 Muxaiina JlparomaHosa.

OHnToJsI0riYHuil cTaTyc 3HA4YeHHs Y (isocodii MoBu: AUAKMTATIZALIHHUI
BHUMIp

Hoeeanv  Onekciii, ¥aHauaaT QUIONOTIYHMX HAyK, BHUKIamad Kadeapu
OPUKJIAJHOT JHHTBICTUKM, TOPIBHSJIBHOTO MOBO3HAaBCTBA Ta MEpEKIamy
dakynpTeTy 1HO3eMHO1 (inosorii YKpaiHCHKOTO JAEpKaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa.

InguBinyanbHO-aBTOPCbKI HOBOTBOPHM B CYYacHiil eceictuumi: pyHkumii Ta
CeMaHTHKAa
leanuwun Hamanisn, xanauaat ¢GiuaoOTIYHUX HayK, JOIEHT, MOIEHT kadenpu
yKpaiHChKOi MoBH KapraTchkoro HaliOHaJIbHOTO YHIBepcUTETy iMeHi Bacwuis
Credanuka.

15:00- | MoBHi  ngeTrepMiHAHTH  JIIOJACHKOT0  MHCJIEHHS: KOTHITHBHI  Ta
17:00 | comiokyJbTypHi acnieKTH

Mamycesuu Temsana, noxktop ¢dinocopcbkux Hayk, mpodecop kadenpu
corianbHO1 ¢imocodii, pimocodii OCBITH Ta OCBITHHOT MOJITUKHU, THCTUTYIIAHUM
KOOPJMHATOP MIKHAPOJIHUX MPOEKTIB Y KPAiHCHKOTO JIEPKaBHOT'O YHIBEPCUTETY
iMeH1 Muxaiina JlparomanoBa, CriiBpOOITHUK [HCTUTYTY T€HACPHUX JOCIIIKEHb
Manpuncekoro yHiBepcurety imeni Kapinoca I1I.

Apwunoe Cepeitl, actiipanT kadeapu comiaibHoi inocodii, Gpinocodii ociT Ta
OCBITHBOI MOJITUKHU YKPaATHCHKOTO JEP>KaBHOI'O YHIBEPCUTETY iMeHI Muxaiina
paromanosa.

@opMyBaHHS Y CTYACHTIB-(LI0JIOTIB KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY MOBJICHHI
Ha MaTepiaJji aHIIiiCbKUN Meaia: 3MiCTOBUI acmeKT
Xanini @apioa, acucteHT Kadeapu METOAMKM BHUKJIAJAHHS YKpaiHCHKOI Ta
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iHO3eMHMX MOB 1 Jiteparyp HaBuanbHO-HAyKOBOTO 1HCTUTYTY (istosorii
KwuiBcbkoro HarionaiasHOTO yHiBepcuTeTy iM. T. IlleBueHka.

TaOyiioBaHi TeMHU B CyCHiJIbLCTBI: MeiaJUCKYPC Ta cOMiaJbHi 3MiHU

Llanpo [@'anuna, xanaunat QUIONOTIYHUX HAyK, JOLIEHT, 3aBiayBau Kadeapu
AHTIMChKOI MOBH Ta KOMYyHIKaIlli KHIBCHKOTO CTOJUYHOTO YHIBEPCHUTETY iMEHI
bopuca I'pinueHka.

I naoyw Haois, kanauaat (GuI1oJg0riyHuX HayK, mpodecop kadeapu JiHTBICTUKH
Ta nepekiiany KuiBcbkoro cTonnuHoro yHiBepcurery iMeHi bopuca I'pinuenka.

The Themes of Loss in Trench Poetry (1914-1919)
Buravenko Anzhelika, Seniour Lecturer of English Language and Communication
Department at Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University.

A Todorovian Reading of the “Girl Who Drank the Moon”
Tkachenko Kseniia, Seniour Lecturer of English Language and Communication
Department at Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University.

Metaphors of Trauma in “On Earth we’re Briefly Gorgeous”

Yakuba Valentyna, PhD in Linguistics, Associate Professor, Dean of Faculty of
Romance and Germanic Philology at Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan
University.

Metaphores Du Traumatisme Dans “Houris” De Kamel Daoud
Zvereva Marina, candidate ¢s sciences pédagogiques, maitre de conférences,
Université métropolitaine Borys Grinchenko de Kyiv.

dinocodcbki 3acaqu MOBHOI OCBiTH Ta JTiIHrBOAUAAKTHKH /
Philosophical Bases for Language Education and Linguistic Didactics

15:00-
17:00

®disiocodist MOBHOI OCBITH: BiJ TpaauLii 10 iHHOBALIH y JIHTBOAUIAKTHILI
3namina Kamepuna, Buknanad KomyHanmbHOro 3akiagy «XapKiBCbKa
ryMaHITapHO-TIeZlaroriyHa akaieMiss» XapKiBCbKoi 00JIacHOT pajiu.

®DinocoPCcbKi 0CHOBH MiKKYJIbTYPHOI KOMYHiKaLil

Cepeorcenxo €eeeniil, actiipanT Kadeapu JiTepaTypo3HaBCTBA, CX1IHOT (HUTOIOTT
1 mepexknany I3 «Jlyrancebkuii HarioHanbHuW yHiBepcuteT imeHi Tapaca
[IleBuenka.

IMocTanoBKa iHO3eMHOI BUMOBH
Xmenv Bonooumup, crapmmii BHUKIagad Kadeapu PpoMaHCHKOi Qimosorii
KuiBchkoro cronuynoro yHiBepcutety imeHi bopuca I'pinuenka.
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HoBi TenaeHuii B nepex/jaago3HaBcTBI Ta opMyBaHHI iHIIOMOBHOI KOMIIETEHIII /
New Trends in Translation Studies and Foreign Languages Competence Formation

15:00-
17:00

CyuacHi MeTOI¥ BUBYEHHS CTAPOJAABHIX MOB: PUPOIHIN MiAXiJ 10 JaTUHHA
l'aoxcoca Jlenuc, crapmmiil BuUKIagad Kadeapu 3arajJbHOTEOPETHUYHUX
MPaBOBUX 1 COIIaJIbHO-TYMaHITApHUX IUCHHMILTIH KHUIBCRKOTO YHIBEPCUTETY
npaBa HamioHanbHOi akagemii Hayk YKpaiHu.

HITy4yHnii iHTeJIeKT 111 HABYAHHS iHO3eMHHNX MOB

I'y3v  Onena, XaHouaaT TENAroriyHUX HayK, JOIEHT, JOLEHT Kadeapu
repMaHChKHX MOB YKpaiHCHKOTO JEp>KaBHOTO YHIBEpCUTETy iMeH1 Muxaiina
[paromaHnosa.

ATpuOYTHUBHI IreHiTUBHI KOHCTPYKIii B aHIJicbKiid MOBI (cTHJIiCTHYHI Ta
nepeKJaganbKi aCleKTH)

Kpuwmane Ceimnana, kanauaat GiaoJIOTTYHUX HAYK, JOLICHT, AOLIEHT Kadeapu
Teopii Ta MpaKkTHKU Nepekiany JloHenbKrui HalllOHAJbHUM YHIBEPCHUTET IMEHI
Bacunsa Cryca.

IIpoOJsiema nepekiiaay enoHimMiB y Qizuui

Hacaxina Cseimaana, kanauaat GiaoJOTIYHUX HAYyK, JOIEHT, AOLECHT Kadeapu
CyCHUIbHO-TYMaHITapHuX  Hayk  OJEeChbKOTO  JEpKaBHOTO  arpapHOro
YHIBEPCHUTETY.

IITyyHnid iHTeJeKT Ta MAIIMHHUM MePeKIaJ y KOHTEKCTi eBOJIIONLil
nepeKJIaIo3HaBCTBA

Hixonaecky Eminisa, noxrop dinocodii 3 ¢inomnorii, crapmuit Bukiagayd kadenpu
CX1THOEBPOIEHCHKNX MOB HaB4anbHO-HAYKOBOTO TyMaHITAPHOTO IHCTUTYTY
HamionaneHoi akagemii Ciry:x0u 6e3neku Y KpaiHu.

@®opMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y CTY/IeHTIB-IPABHUKIB
Ilasnoe Bonooumup, crapmmii Bukiagad kadeapu 3araabHOTEOPETHUHUX
NPABOBUX Ta COLIAJIbHO-TYMaHITapHUX AUCUUILIIH KuiBCbKOro yHIBEpCUTETY
npaBa HamionansHOT akagemii Hayk YKpaiHu

AHrJilicbka MoBa pogeciiiHOro CIPSAMYBaHHA: BUKJIUKH TA NEePCHEKTHBH
Ilanacenxo €seeniti, noxktop ¢inocodii 3 imonorii, acucteHt Kadeapu
YKpalHChKOi, 1HO3EMHHMX MOB Ta Tmepeknany I[loaTaBChKOTO YHIBEpCUTETY
€KOHOMIKH 1 TOPT1BIIL.

Hudposa Tpanchopmanis nepexaaganbKoi JisiibHOCTI

Ileposa Csimnana, KaHAUIAT TENATOTIYHUX HAYK, JOICHT, NOIEHT Kadeapu
JiTepaTypo3HaBCTBa, cXxigHoi ¢imonorii 1 mepeknaxy 3 «Jlyrancekuit
HaI[lOHAJIbHUI yHiIBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenkay.
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Oco01uBOCTI NepekJIagy CJeHIy COliaJbHUX Mepex

Pooxcko  Ana, cryaentka kadempum Teopili 1 MPAKTUKH  TMEpPEKIaay
TepHONNBCHKOTO  HAI[IOHAJIBHOTO  IMEJAaroriyHoro  yHIBEPCUTETY  IMEH1
Bononumupa I'maTroka.

IHaciunux Hamanis, xanaunat (QuIonoriyHUX HaAyK, JOIEHT Kadeapu Teopii i
NPAKTUKA Tepekiany TepHONUIbCHKOTO  HAIlOHAJIBHOIO  MEAaroriyHoro
yHiBepcuteTy iMeHi Bonoaumupa ['HaTiOKA.

Formation Of Foreign Language Competence In Future Mining Engineers
In The Process Of Learning English At University

Kozhevnikov Maksym, PhD student of the Department of Literary Studies,
Eastern Philology and Translation Studies at State Institution “Luhansk Taras
Shevchenko National University”

Teopisi i npakTHKa HAYKOBOr0, TEXHIYHOI0 TA XY/I0KHBOT0 NepeKaxy /
Theoretical and Practical Issues of Scientific, Technical, and Fiction Translation

IMMOKJINKAHHA / LINK: meet.google.com/tud-mbeb-rfp

Monepatop / Moderator:

Anexceesa Onvea, KaHauaaT (PUIOTOTIYHUX HAYK, TOICHT, MOIEHT Kadeapu MpHKIagHOT
JIHTBICTUKH, NOPIBHSUIBHOTO MOBO3HAaBCTBA Ta Imepekiany ¢GakyiabTeTy 1HO3EMHOT
¢inomnorii YKpaiHCBKOTO JEpkKaBHOTO YyHIBepcUTeTy iMeHl Muxaitna [[paromanoBa. /
Aleksieieva Olha, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Associate
Professor of the Department of Applied Language Studies, Comparative Linguistics, and
Translation of Faculty of the Foreign Philology at Mykhailo Dragomanov State University
of Ukraine.

EBoJsroniss rpaMaTH4YHMX CTPYKTYp Yy Hepekiagax TBopiB Biibsgma
Hlexcnipa: giaxpoHiYHM aHATI3

babii Xpucmuna, ctynentka xadempu Teopli 1 TNPaKTUKH TEpeKiIamy
TepHOMIBCHKOTO HaIll0HAJLHOTO MearoriyHoro YHIBEPCUTETY
imen1 Bonogumupa I'HaTioka.

Oco0MBOCTI B/KUBAHHSA AHTJIINCHKUX 3BePTaHb

15:00- | batioux Temsana, cryaeHTKa Kapeapu NPUKIATHOL JIIHTBICTUKH, TTOPIBHSIIBHOTO
17:00 | moBO3HaBCcTBa Ta mepekyaamy (akyIbTeTy iHO3eMHOI (iyosyorii YKpaiHCHKOTO
Jep>KaBHOTO yHIBepCcUTETy iMeH1 Muxaiina [IparomaHoBa.

Iepexknananbki Tpancopmaunii mpu mnepexk/agi BiCbKOBOI aHIIIHCbKOI
TepPMiHOJIOTII Ha YKPATHCBKY

banaban Onena, xannunat (iuIoNoOriyHUX HAyK, JTOLIEHT, 3aBigyBad Kadeapu
repMaHChbKUX MOB (DaKkyiIbTeTy 1HO3eMHOI (ionorii YKpaiHChKOTO AepKaBHOTO

yHiBepcuTeTy iMeHi Muxaiina /[paromanosa.

16


https://meet.google.com/tud-mbeb-rfp

Anexceeea Onvea, XaHmuaatT (QUIONOTIYHMX HAyK, JOIEHT, JOLEHT Kadeapu
OPUKIAJHOT JHHTBICTUKH, TOPIBHSJIBHOTO MOBO3HAaBCTBA Ta MEpEKIamy
¢dakynbTeTy 1HO3eMHOI (1I0J0Tli YKpPaiHCHKOTO JAEpKABHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi Muxatiina JIparomaHosa.

OcobauBocTi nepexiany llekcnipa ykpaiHCbKUMU NepeKJIajadaMu

banko 3opsana, ctynentka kadenpu Teopii 1 NPAKTUKU TEpPEKIaay
TepHOMIBCHKOTO HaIllOHAJLHOTO MearorigyHoro YHIBEPCUTETY
iMeHi Bonogumupa I'HaTroka.

Icropnunmii po3BuTOK Nepekaany «beoByibdax»: Big crapoaHr.iiicbKoro 10
CY4aCHOT0 AHIJIOMOBHOI0 THCKYPCY

bapuyvka Bikmopia, cTyaeHTKa Kadeapw Teopii 1 MPaKTUKH MepeKIaay
TepHOMIBCHKOTO HaIl10HAJLHOTO MeJaroriyHOro YHIBEPCUTETY
iMeHi Bonmogumupa I'HaTroka.

Ilepexknan Ha cjoBanbKy, 00JrapcbKy Ta YKpaiHCbKy MOBH (opmu
spepranns «[lan» y pomani SI. Fameka «Osudy Dobrého Vojaka Svejkar»
bepeocnuti  Anopiti, acucteHT Kadeapu mepekiIaay pPOMaHCBKHX MOB
iMeH1 Mukonu 3epoBa KuiBChbKOTro HallioOHaIbHOTO YHIBEpCHUTETY iMeH1 Tapaca
[lleBueHKa.

®Decenko leop, BUNTETb-METOAUCT, BIAMIHHUK OCBITH KHiBCHKOTO BiCHKOBOTO
miuetro imeHi IBana boryna.

@ecenko Oxcana, POBIAHUN HAYKOBUH CIIBPOOITHUK [HCTUTYTY HaaTBEpIUX
MmatepiainiB iMm. B. M. bakymns.

TeopeTnuHi aCIIEKTH XyA0KHBOI'0 NePeKIAxy

bocawrxo Ipuna, ctynentka kadeapu repMaHChbKUX MOB (DaKyJIbTETY iHO3EMHOI
dinonorii  YKpaiHCBKOTO  JIEpKaBHOTO  YHIBepCHUTETy iMeHi Muxaiina
HparomaHnosa.

OcobamBocTi nepekiany «Kenrep0epiiicbKIX ONOBiIaHb)» y AiaXPOHIYHOMY
acneKTi

booenuyk  Anma, crynentka xkadenpu Teopli 1 MPaKTUKH MEpeKiany
TepHOMIBCHKOTO HaIllOHAJLHOTO MearorigyHoro YHIBEPCUTETY
iMeHi Bonogumupa ['HaTroka.

IlepciekTHBHI MeTOAM NPH NepeKJIaAl TEPMiHiB

bonoap Mukuma, actiipant kadenpu MPHUKIATHOI JIHTBICTUKH, MTOPIBHSUIBHOTO
MOBO3HABCTBa Ta Mepekiaay (akyJabTeTy 1HO3eMHOI (istonorii YKpaiHChKOTO
JIepKaBHOTO yHiBepcUTeTy iMmeHi Muxaiina [I[paromanoBa.

CaoBotBip sik ocHoBa TBop4ocTi B. Illekcnipa

laspunax Aumacmacisa, ctryaeHTka kadeapu Teopii 1 MPaKTUKH TMEPeKIaay
TepHOTiTBCHKOTO HAI[IOHAJILHOTO MearoriyHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi Bonogumupa I'naTioka.
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Iepexaan «beoByabda» B AiaxpoHiuHOMY acnekTi: (inoa0riyHi BUKJINKH
Ta cTparerii axanramii

lI'epacumuyx Ipuna, ctynentka xkadenpu Teopii 1 NPAKTUKU MEPEKIATy
TepHOMIBCHKOTO HaIllOHAJLHOTO MeJaroriyHOTo YHIBEPCUTETY
iMeHi Bonogumupa I'HaTioka.

Jiaxponiunuii acnekT nepekyaany «beodyiabda»: jgexkcnuHi i TeopeTruyHi
BUKJIMKH

I'epacumuyx Xpucmurna, cTyneHTKa Kadeapu Teopii 1 NMPaKTUKU MepeKIaay
TepHOMIBCHKOTO Halll0HAJLHOTO MearoriyHoro YHIBEPCUTETY
iMeHi Bonogumupa I'HaTioka.

Oco0,MBOCTI Ta CKJIATHOLII MepeKJIaay NPUKMETHUKIB CTAPOAHIJIIHCHKOI
MOBH

Ipywxo Jliana, ctyneHTka Kadeapu Teopii 1 TPaKTHKUA —TMEpPeKIamy
TepHOMIBCHKOTO HaIl10HAJLHOTO MeJaroriyHOro YHIBEPCUTETY
iMeni Bonogumupa ['HaTioka.

CkiagHomi mepexk/jaaay AHIVIIMCbKUX OPUAUYHUX TEPMIHIB yKPaiHCHKOIO
MOBOIO

3acopoons Jlroomuna, kanauaat QIOJOTIYHUX HAyK, AOLUEHT Kadeapu Teopii 1
OPaKTUKH Mepekyagy TepHONUIBCHKOTO  HALIOHAJIBHOTO  IMEAaroriyHoro
yHiBepcutety iMeH1 Bonogumupa ['Hatioka.

Jl0 NMUTaHHA EKBiBAJEHTHOCTI B HiMEUbKO-YKPAIHCHKOMY XYAO0KHbBOMY
nepexJajui

3anonoscvkuii Muxona, KaHauaaT (UIOJNOTIYHUX HAyK, aCUCTEHT Kadeapu
repMaHcbkoi  ¢ijmonorii Ta mepekiany UepHIBEIBKOIO  HAI[iOHAJIBHOTO
yHiBepcurety imeHi FOpis OeapkoBuya.

IIpobsiemaTuka nmepekJIaay KJIACMYHOI KHTAHCHKOI Mmoe3il
Kipeesa Jlap’s, crynentka kadenpu «lHo3emHa dinomoris Ta mepexiam
HarmionanpHOrO yHIBEpCUTETY «3amopi3bKa MOMITEXHIKay.

Oco0smBoCTI BIATBOPEHHS! MIAPAJIHHUX CIHOJYYHHMKIB METH Yy pOMaHi
Jlx. Poyuainr «I"appi IloTTep i cMepTebHi perikBii»

Kobszap Anina, ctynentka kadeapu NMPUKIAIHOI JIHTBICTUKH, MOPIBHSIIBHOTO
MOBO3HABCTBa Ta Mepekiaay (akyiabTeTy 1HO3eMHOI (inosorii YKpaiHChKOTO
JIepKaBHOTO yHiBepcUTeTy iMeHi Muxaiina [I[paromanoBa.

Jlekcnuni innoBauii I:keddpi Hocepa y «KenTepoOepiiicbKkuxX po3noBiasix»
Kowino FOnisa, crynentka kadenpu Teopii 1 TMPaKTUKH TMEPEKIaay
TepHONiTBCHKOTO HAI[IOHAJILHOTO neAarorigyHoro YHIBEPCUTETY
iMeHi Bonogumupa ['HaTioka.

Oco0smBocTi nepexkiany B. lllexkcnipa: giaxpoHiYHHH acleKT
Kpasuyk  Coghisn, cryaentka xadeapu Teopii 1 NPaKTUKH TMepeKiIamy
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TepHOTiTBCHKOTO HAI[IOHAJILHOTO NeAarorigyHoTo YHIBEPCUTETY
iMeHi Bonogumupa I'HaTioka.

EBoJitonisi aHrnicbKkoi MOBH 4Yepe3 NpU3MY JIITePATYPHUX NepeKIaliB
Kyyenxo Awnacmacis, cryaeHTka kadeapu Teopii 1 NPAKTUKU MEpeKiIaay
TepHOMIBCHKOTO HaIllOHAJLHOTO MearoriyHoro YHIBEPCUTETY
iMeni Bonogumupa ['HaTioka.

OcobauBocTi nepexiany «l'amiiera» FOpis Anapyxosuda

Hanucnux  Bixkmopis, ctyneHTka kadenpu Teopli 1 TPaKTUKH TMEpeKIaay
TepHOMIBCHLKOTO Halll0HAJLHOTO MearoriyHoro YHIBEPCUTETY
iMeHi Bonogumupa I'maTioka.

IIpakTu4He 3aCTOCYBAaHHSI Cy4ACHHUX TEXHOJIOTiA y MiArOTOBI CTYyJEeHTIiB-
nepexkJjaagaviB

Ilasnux Hamanis, kanauaaT GIoOJOTIYHUX HAYK, CTApIIUKA BUKIanad kadeapu
NPUKJIAJHOT JHHTBICTUKM, TOPIBHSJIRHOTO MOBO3HAaBCTBA Ta MEpEKIady
¢dakynbTeTy 1HO3eMHOI (00Tl YKpPaiHCHKOTO JAEpMKABHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi Muxaiina JIparomaHoBa.

EBoaonist nepexianiB «KenrepOepiicbKuX OnoBiaen»

Ilanacrok Awnacmacis, cTyneHTka Kadeapu Teopli 1 MPaKTHUKU TMEpeKIaay
TepHOMIBCHKOTO HaIllOHAJLHOTO MearorigyHoro YHIBEPCUTETY
iMeni Bonogumupa ['HaTioka.

BnuiuB HOPpMaH/ICHKOTO 32aBOIOBAHHS HA aHIJIiliCbKY MOBY

Pozoscoxa Cogpisi, ctyneHTka Kadeapu Teopii 1 MNPAKTUKH TEPEKIary
TepHOMIBCHKOTO HaIll0HAJLHOTO MearoriyHoOro YHIBEPCUTETY
imeni Bonogumupa I'naTioka.

JiaxpoHniuHa cnenugika nepexaanis Buibama Illexkcnipa

Cumuuwun Kamepuna, cryneHTka kxadeapu Teopii 1 MPaKTUKH MEPEKIamy
TepHOMIBCHKOTO HaIllOHAJLHOTO MearorigyHoro YHIBEPCUTETY
imen1 Bonogumupa I'HaTioka.

CamoOyTHicTh mpoumecy mnepexkiaaany TBopiB Biabsima Illekcmipa:
NMOCTAHOBKA NMP0o0dJieMH

Llanox [IOnia, crynenTka kadeapu Teopii 1 TMPaKTUKH  TEpeKiIary
TepHOMIBCHLKOTO HaIllOHAJLHOTO MearoriyHoro YHIBEPCUTETY
imeHi Bonogumupa I'naTioka.

Ilepexkian «beoByibgax»: icropuyHi i JIHrBiCTHYHI aciekTH

Yopuiti  Amuowcenika, cTylneHTka Kadeapu Teopii 1 TPAKTUKH TEPEKIATLY
TepHONiTBCHKOTO HAI[IOHAJILHOTO neAarorigyHoro YHIBEPCUTETY
imeH1 Bonogumupa I'naTioka.

Ubersetzung des Deutschen Artikels ins Ukrainische
Kozak Sofia, Assistenzprofessorin am Lehrstuhl fiir Deutsche Philologie der
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Nationalen Universitét Lesja Ukrainka Volyn.

Feasibility of programming terms translation

Onyshchuk Mariia, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor of the Department of Applied Language Studies,
Comparative Linguistics, and Translation at Mykhailo Drahomanov State
University of Ukraine.

Analysis of Linguistic and Stylistic Aspects of English Advertising Text
Structural Parts in Context of its Translation into Ukrainian

Shevchuk Lesia, Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor, Head
of Department Foreign Philology and Translation at National Transport
University.

Ilepexax03HABCTBO | KOPIYCHA JIHrBicTHKA /
Translation Studies and Corpus Linguistics Challenges

IMMOKJINKAHHA / LINK: meet.google.com/uau-zcut-jki

Monepatop / Moderator:
Opnosa IOnis, xannunat (UIONOTIYHUX HAYK, JOLEHT, MOIEHT Kadeapu MPUKIAIHOI

JIHTBICTHKH, TOPIBHSJIBHOIO MOBO3HAaBCTBAa Ta Iepekiany (akynapbTeTy 1HO3E€MHOI

¢inornorii YkpaiHCBKOTO JIepKaBHOTO YHIBepcUTeTy iMeHi Muxaina [[paromanoga. /
Orlova Yuliia, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of Department of
Applied Language Studies, Comparative Linguistics, and Translation of Faculty of the
Faculty of Foreign Philology at Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine.

15:00-
17:00

CemanTnunuii aomMeH WAR y BHMIpI KOpPHYCHOI CTHJIICTHKH (Ha
Marepiajiax KoOpPIyCYy AHIVIOMOBHOI NMPO3M HAa BOEHHY TeMaTHKy XIX-—
XXI cT.)

Bacenko  Onexcandp,  acmipant  kadenpu  aHriiicekoi  dimonorii
[TpukapnaTchbKoro HaIiOHATBLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Bacuns Ctedanuka.

PenepcnexkTuBizanis B YKPAalHCBKOMY  IepeKjaai  NMPOCTOPOBHX
KOHCTPYKUIil 3ar0JIOBKIB aHIIilICbKOMOBHHMX iHTePHET-HOBUH

Hetikyn Onexcii, acnipadT kadeapu aHriiicekoi ¢inomorii 1 ¢inocodii MoBu
KuiBchbKOro HaIioHaJIbHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY .

IMepexiaganbka MoJelb CIIPOIEHHSA AHIJIiiiCbKOMOBHHX
JIEKCUKAJII30BAHUX CTPYKTYP Y TEKCTAX OHJIAI{H-HOBUH

Hetikyn [lempo, BUKIaAad iHO3EMHOI MOBH BiJIOKpEMIIGHOTO CTPYKTYpPHOTO
nigposnainy «HikuHCchkuM (axoBuil Kosemx HarmioHansHOTO yHIBEPCHUTETY
010pecypciB 1 IPUPOJAOKOPUCTYBAHHS Y KpaTHH».
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Kopnycuuii anaji3 nopiBHSJIbHUX KOHCTPYKLiH Yy XyHdO0XKHiil JiTeparypi:
AHITIHCbKO-YKPAIHCHKHUH aCleKT

Mawmabpuxa Onexcandpa, CTyJeHTKa KadeIpu MNPUKIATHOI JIIHIBICTHKH,
MOPIBHSJILHOIO MOBO3HABCTBA Ta Mepekiaany ¢GakyiabTeTy 1HO3eMHO1 (iosorii
YKpalHCBKOTO JIepKaBHOT'O YHIBEpCHUTETY iMeH1 Muxaitna /[paromanoBa.

AHrJilicbKi 0iHOMiaJbHI BUpa3u Ta cioco0M iX BiATBOPEeHHS YKPAIHCHKOI0
MoBoI0 3a nanumu ParaRook || EN—UK

Opnosa FOnia, xannunmatr QUIOJOTIYHUX HAyK, JOLEHT, JOIEHT Kadeapu
NPUKJIAHOI JIIHTBICTUKH, TOPIBHSAIBHOTO MOBO3HABCTBA Ta MEPEKIaLy.

Kopnyc TekcTiB TYpUCTHYHHNX MYTIBHUKIB

Ilpuma Bixmopis, xanauaat (QigoJOTIYHMX HAyK, JOILEHT, JOLEHT Kadeapu
1HO3eMHO1 (istoniorii Ta mepekyany JlepKaBHOTO TOPrOBEIbHO-EKOHOMIYHOIO
YHIBEPCHUTETY.

CouioJIHIBiCTHYHI  acleKTH  MepeKJaay  MeJiaTeKCTIB:  KOPIYCHi
AOCTIIKEHHSA

Cisaecséa Onvea, noktrop ¢inocodii 3 ¢inomnorii, ctapmuii Bukianay xadeapu
aHTIMChKOI MOBM Ta KOMyHikalii KHiBCBKOTO CTOJMYHOTO YHIBEPCUTETY
imeH1 bopuca I'pinueHka.

Ilepexknan npuiiMeHHUMKOBUX iH(IHITHBHUX KOHCTPYKIiH YKPaiHCHLKOIO
MOBOIO (Ha nmpukJaai micens Teitop CBigT)

Cmynenv Anacmacis, cTyneHTka xKadeapu anriiicekoi ¢imomnorii 1 ¢imocodii
MOBHU KHiBCHKOTO HAI[IOHATLHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY.

IHopiBHAIbLHUI aHAJNI3 THUIIB YMOBHHMX KOHCTPYKLid B aHIJIACBKIA Ta
YKpaiHCBKiid MOBax

Cmynaxkosa  Mapis, cTyneHTKa Kadeapu  MPUKIATHOI  JIHTBICTHKH,
MOPIBHSJIBHOIO MOBO3HABCTBA Ta Nepekiany (akyabTeTy 1HO3eMHOI (inonorii
VYkpaiHchbKoro Jiep>kaBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Muxaiina J[paromanosa.

Apologies at High Political Level and Their Translation

Onyshchuk Olexandr, student of the Faculty of Foreign Philology Department of
Applied Linguistics, Comparative Linguistics and Translation at Mykhailo
Dragomanov State University of Ukraine.

Developing A Skos Vocabulary For Ukrainian Epigraphy: Integrating
Cultural Specificity Into Global Digital Frameworks

Tamrazyan Hamest, PhD in Linguistics, Associate Professor, Scientific
Collaborator, Digital humanities laboratory, College of Humanities, Swiss
Federal Institute of Technology in Lausanne (Switzerland); Postdoctoral
researcher of Department of Applied Language Studies, Comparative Linguistics,
and Translation of Faculty of Foreign Philology at Mykhailo Dragomanov State
University of Ukraine.
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MoOBHI KOHTAKTH B KOHTEKCTI ri100aaizaniiiHux nmpouecis
Ta €THOKYJBTYPHI GaKTOPH MIKKYJIbTYPHOI KOMYHiKaLii /
Language Contacts in the Context of Globalization Processes
and Ethnic and Cultural Factors of Intercultural Communication

15:00-
17:00

CyuacHi ¢gpaHiy3bKi He0JIOTi3MH Ta IX 3HAYEHHSA

Boosuuenxo Jlinisa, crapmmii BuUKIagad Kadeapu 1HO3EMHHX MOB 3a
npodeciiHUM CHpSAMYBaHHIM (DaKyJIbTeTy 1HO3eMHOI (110J10Tii YKpaiHChKOTO
JIep>KaBHOTO yHIBEepcUTETY iMeH1 Muxaiina J[paromanosa.

Cneunudika ¢ppanuny3bkoi MOBH Ta ii BIUIMB HA aAHIIIHCBKY

Kupuuyx Amacmacia, crtynentka kadeapu Teopii 1 NPaKTUKU TEpeKiIamy
TepHOMIBCHKOTO HaI[I0HAJIHLHOTO MeIaroriyHOTo YHIBEPCUTETY
iMeni Bonogumupa ['HaTioka.

IcTopis popmMyBaHHSI aMepPUKAHCHKOI0 BapiaHTa aHIJIiIHCHKOI MOBH
Kobunvnax Cogis, crynentka kadeapu Teopii 1 TPAKTUKA TEPEKIarLy
TepHOMIBCHKOTO HaIl10HAJLHOTO MearoriyHOro YHIBEPCUTETY
iMeni Bonogumupa ['HaTioka.

Buecok Binbsima lllekcnipa B po3BUTOK aHIJIiHCHKOI MOBH

Kosy6  Anina, ctynentka kadenpu Teopili 1 MpaKTUKH  HEPEKIary
TepHOMIBCHKOTO HaIl10HAJLHOTO MeJaroriyHOro YHIBEPCUTETY
imen1 Bonogumupa I'HaTioka.

JlaTuHCBbKa MOBA SIK CUMBOJI €JIiTAPHOCTI y Pi3Hi icTopu4Hi nepioau
Kpasuenko Bipa, ctynentka kadenpu nepekiany HarioHanbHOTO TEXHIYHOTO
YHIBEpCUTETY «/[HITPOBCHKA MONITEXHIKAY.

Beanke 3pymenns roaocuux (Great Vowel Shift) Ta itoro BiiimB Ha cydyacHy
aHIJIHCBKY

Ky3vb FOnis, crynentka kadeapu Teopii 1 IpakTUKH nepekaanay TepHOmiIbChbKOTo
HaI[lOHAJILHOTO TIEIaroTiyHOTo YHiBepcuTeTy iMeHi Bonoaumupa ['HaTtroka.

DOyHKIifHUT OTeHIIaJ TPaHCcaiTepanii

Jlemiww Hamania, noxrop ¢imonoriunux Hayk, mpodecop, nekaH (QaxylIbTeTy
1HO3eMHO1 (inonorii YKpaiHChKOTO JepKaBHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 Muxaiina
paromaHosa.

Bnuius apykapcebkoi aissibHOCcTI Biiibsima KekcToHa Ha cTaHOBJICHHSI HOPM
aHIJIiiCbKOI MOBH

Jluxonam Oneca, cTyneHTka Kadeapu Teopii 1 MPaKTHUKK TepeKIany
TepHOMIBCHLKOTO HaI[1I0HAJTBLHOTO MearoriyHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Bonogumupa I'naTioka.
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Ilepexaan B enmoxy nu¢poBUX TEXHOJIOTIIi: r106aizanis, apTomaTu3ailisi Ta
HOBi MOKJIMBOCTI JJI1 Mi’KKYJIbTYPHOI KOMYHiKamii

Mapyxuax Hamanis, ctyneHtka kadeapu Teopii 1 NPaKTUKU MEpeKIamy
TepHOMIBCHKOTO HaIllOHAJLHOTO MearoriyHoro YHIBEPCUTETY
iMeHi Bonogumupa I'HaTioka.

JiajlekTH K A3€pPKaJI0 COMiaJIbHUX 3MiH: €BOJIIOIiSl AHIJIIHCHKOI MOBH B
KOHTEKCTI iCTOpUYHHUX MOil
Mimiopvosa Jlapia, ctyneHtka kadeapu Teopii 1 TPAKTUKU TEPEKIady
TepHOMIBCHKOTO Halll0HAJLHOTO MearoriyHoro YHIBEPCUTETY
iMeHi Bonogumupa I'HaTioka.

TpaHcaiTepanis neBaHarapi <> JaTHHUNISA: BUKJIMKHA TA MePCHEeKTUBH
llapawap  Hacenoep, acmipanT kadenpu  TOPHUKIATHOI  JIHTBICTHKH,
MOPIBHSJILHOI'O MOBO3HABCTBA Ta Mepekianay (akyJIbTeTy 1HO3eMHOI (imosorii
VYKpaiHCBKOIO JIep:KaBHOTO YHIBEpCUTETY IMeH1 Muxaiina J[paromanoBa

BB ¢ppaHy3bK0i 32a1103UYEHOI JIEKCMKH HA aHIJVIIHCBKY MOBY
Ipuwnaxiscoka Onvea-leéanna, cryaeHTka kadeapu Teopii 1 NPaAKTUKU
nepekiany TepHOMUIbCHKOrO HAIlOHAJIBHOTO TE€aroriyHoro yHIBEPCUTETY
iMeni Bonogumupa ['HaTioka.

Ilaciunux Hamanis, xaaaunat (QuIoIOTIYHUX HAyK, TOIEHT Kadeapu Teopii 1
NPAKTUKA Tepekiaay TepHONIbCHKOTO  HAIlOHAJIBHOIO  MEAaroriyHoro
yHiBepcuTeTy iMeHi Bonogumupa ['HaTiOKA.

Jlo nuTaHHS AiajeKTiB B ABCTPii

Ilpoxogh ’esa Mapuna, kanauaaT MEeIaroriYHUX HAYK, OIEHT, JOIEHT Kadeapu
1HO3eMHUX MOB 1 iepekiany JlepxaBHoro yHiBepcutetry « KuiBchkuii aBiaiiHui
THCTUTYT».

Cabimosa Anna, crapmmii BUKIanad Kadgeapu 1HO3EMHHX MOB 1 MEpeKIamy
JepxaBHoro yHiBepcuteTy « KuiBchbkuil aBialliiHUN 1HCTUTYT».

CamouuTyBaHHA fIK CIOCI0 MPOCYBAHHSA BJIACHHUX J0CJiI:KeHb

Cmeeniyvka JI10606, KaHAUIAT (PIIONOTTYHUX HAYK, JOLUEHT KadeapHu 1HO3EMHUX
MOB ByKOBHHCBHKOTO JIep>KaBHOTO MEIUYHOTO YHIBEPCUTETY.

Huxigopuyx Kauna, noxtop ¢inocodii 3 ¢inonorii, crapmuii BUKIaga4
kadbenqpu  iHO3eMHMX MOB  BYKOBHHCBKOTO  JIEP)KaBHOTO  MEIUYHOTO
YHIBEpCHUTETY.

KpockyJbTypHa KOMIETEHTHICTh $IK KJIOY0BA HABHYKA CY4YacHOIo
¢axiBus y rinodanizoBanomy cBiti

Cykanenxo Temsna, nokrop (inonoriaaux Hayk, mpodecop, npodecop kadenpu
coliaJbHUX KOMYHIKaIlili, CIIOBECHOCTI Ta KyJIbTypHu JlepikaBHOTO MOJAaTKOBOTO
YHIBEPCHUTETY.
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Oco6uBocTi GpaHIy3bKOMOBHOIO MOJITHYHOTO IUCKYPCY
Xooa Anacmacis, acnipanTka kadeapu iTamiicekoi 1 GppaHiy3pkoi (ionorii Ta
nepeknany KuiBcbKoro HalioHaJbHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY.

Oco0oBi iMeHa B KOHTEKCTIi MOBHHMX KOHTAKTIiB Ta COLIOKYJbTYPHHX
(pakrTopis

Yoproyc Okcana, xanguaaT (UIONOTIYHUX HAYK, JOIEHT, JOLEHT Kadeapu
CoLIaIbHO-TYMaHITAPHUX JUCUUIUIIH J[OHEBKOrO Nep’KaBHOTO YHIBEPCUTETY
BHYTPIIIHIX CIIPaB.

3Minu B aHrJjilicbKiil MoBi B nepioa BigpoaxeHnHsi: Jexkcu4Hi iHHOBamii Ta
BILUIMB JJATHHCHKOI

llpamko [IOnis, ctyneHTka Kadeapu Teopii 1 TPaKTHKUA TepeKsIasy
TepHOMIBCHKOTO HaIl10HAJLHOTO MeJaroriyHOro YHIBEPCUTETY
iMeHi Bonmogumupa I'HaTroka.

Intercultural Communication and Globalisation in the First-year Students’
Curriculum

Hordiienko Nataliia, Senior Lecturer of English Language and Communication
Department at Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University.

Kurnylovych Maryna, Senior Lecturer of English Language and Communication
Department at Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University.

Linguistic Analysis of Culturally Specific Features Incorporated in the Days
that Signify the Names of the Holidays

Mashtakova Nataliia, PhD in Philology, Associate Professor, Associate Professor
of Department of Applied Language Studies, Comparative Linguistics, and
Translation of the Faculty of Foreign Philology at Mykhailo Dragomanov State
University of Ukraine.

AKTYyaJIbHi NP00JieMH KOTHITUBHOI CEMAHTHKH Ta KOTHITUBHOI0 CHHTAKCcHucy /

Topical Issues of Cognitive Semantics and Cognitive Syntax

IMMOKJINKAHHA / LINK: meet.google.com/kdt-gbay-xvj

Moneparop / Moderator:
Onexciu /loseanvb, KanAuAaT (UIONOTIYHUX HAyK, BUKIagad kadedapu MNPUKIATHOI

JTIHTBICTUKH, TOPIBHSUIBHOTO MOBO3HABCTBA Ta TMepekiany (akyIbTeTy 1HO3EMHOI

¢inonorii YKpaiHCBKOTO JIEp)KaBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Muxaiina [paromanosa. /
Oleksii Dovhan, Candidate of Philological Sciences, Lecturer of Department of Applied
Language Studies, Comparative Linguistics, and Translation of Faculty of the Foreign
Philology at Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine.

15:00-
17:00

Oco0MBOCTI CTBOPEHHA aHIMAJTICTHYHMX 00pa3iB
bonoapesa Anvona, crynentka xadpeapu «Inozemna ¢imosnoris Ta mepexiany»
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https://meet.google.com/kdt-qbay-xvj

HamionansHaoro yHiBepcutety «3amopisbka [lomiTexHikay.

AKTyaJIbHi IP00JieMH KOTHITUBHOI CEMAHTHUKH TA CHHTAKCHUCY Y NepeKaaai
Bacunvkie Aunna-Anacmacis, cTylneHTKa Kadeapu NPUKIATHOI JIIHTBICTHUKH,
NOPIBHSUIBHOIO MOBO3HABCTBA Ta NEpeKiIany (akylIbTeTy 1HO3EMHOI (itonorii
YKpalHCHKOTO JIepKaBHOT'O YHIBEpCHUTETY iMeH1 Muxaitna /[paromanoBa.

InTepnperanisa KOHUENTY 3 MO3ULIN MCUXOJIOTII Ta MCUXOJIHIBICTUKHA
Kupunenko  Maxcum, acnipanT kadenpu  NPUKIAAHOI  JIHIBICTHKH,
MOPIBHSJILHOIO MOBO3HABCTBA Ta Mepekiaanay ¢GakyiabTeTy 1HO3eMHO1 (iosorii
VYKpaiHCBKOIO JIep>)KaBHOTO YHIBEpCHUTETYy I1MeHl Muxaiina JlparomaHoBa;
aCHCTEeHT Kadeapu poMaHO-TepPMaHCHhKOi  ¢imoyorii  biTonepkiBChKOro
HAI[IOHAJILHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY.

CeMaHTHKO-KOTHITUBHHUM MiaXiJx 10 BUBYEHHS MOBH

Kpasyosa [Onia, noktop ¢inonoriyHuxX Hayk, mpodecop, 3aBigyBau kadenpu
CJIOB’STHCBKMX, POMAHCBHKHUX 1 CXITHHUX MOB (paKyJabTeTy 1HO3eMHOI (imosorii
VYKpaiHCBKOIO JEepKaBHOTO YHIBEpCUTETY IMeH1 Muxaiina J[paromanosa.

XiMiYHHM# TepMiH Ik KOTHITUBHA TEPMIHOCTPYKTYpa

Jemiw Ilagno, acmipant Kadeapu MNPUKIATHOI JIHTBICTUKH, MOPIBHSIBHOTO
MOBO3HABCTBa Ta Mepekiaay (akyJIbTeTy 1HO3eMHOI (i1oyiorii YKpaiHChKOTO
JIep>KaBHOTO yHIBepcUTETY iMeH1 Muxaiina J[paromanoBa.

Mertoau AOCTIIKEHHS JIEKCHKOrpayBaHHs TEPMIHOJIOrI y JABOMOBHHX
CJIOBHUKAX

Jlawenxo Cepeiii, actiipanT Kadeapy TPUKIAIHOI JIHTBICTUKH, MTOPIBHSILHOTO
MOBO3HABCTBA Ta Mepekiaay (akyiabTeTy 1HO3eMHOI (inosorii YKpaiHChKOTO
JIep>KaBHOTO yHIBepcHUTeTy iMeHi Muxaiina J[paromanosa.

CyyacHuii migxXix 10 NOTPAKTYBAHHSI NOHATTHA «IOETHKA aBTOpa» (Ha
marepiaii «Bopona» E. A. I1o)

Mapywax Hika, acmipantka kadenpu repmancbkoi ¢inonorii KuiBcbkoro
CTONMYHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi bopuca ['piHueHka.

MogaeJti (ppa3eos10riaHOro KOHTpacTy B moeTuuHomy tekcti I'anmnnn Kpyk
Cmeghypax Poxconana, ¥aHmuaaT QUIONOTIYHUX HAyK, JMAOUEHT Kadeapu
yKpaiHChKoi MoBH Kaprarchkoro HallioHaJIbHOTO YHiBepcUTeTy iMeHi Bacuis
Credanuka.

Anopycuwun Ceimaana, ctyneHTka xKadeapu ykpaincbkoi MoBu Kapnarcekoro
HaI[lOHAJILHOTO yHiBepcuteTy iMeHi Bacuns Credanuka.

MogHi 3aco0u peasizanili iHTEPTEKCTYaJbHOCTI B MOETHYHOMY TEKCTI
bornana Tomenuyka

Cmegypax Pokconana, xanauaat QIoJOTIYHUX HAyK, JAOLUEHT Kadenpu
yKpaiHchKoi MoBH KapraTchkoro HalioHaJIbHOTO YHIBepcUTETy iMeHi Bacums
Credanuka.
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Menvuux  Ipuna, crynentka kadempu ykpaincbkoi MoBu Kapmarchkoro
HalllOHAJBLHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Bacumns Ctedanuka.

JluHaMmika 3Ha4YeHb CJiB Yy Mmpoueci MOBHOI eBOJIOLIl: KOTHITHBHO-
CEMAHTHYHHUII acleKT

Typuax Onena, xanguaaT QUIONOTIYHUX HAYK, IOIEHT, MIOIEHT Kadeapu
€BPOMEHCHKUX 1 CXITHUX MOB Ta MEpekiany YHIBepcuTeTy iMeHi Anbdpena
HoGemns.

Lingwokonceptologia w kregu najnowszych podejs¢ interdyscyplinarnych:
ukrainski kontekst

Askerova Iryna, doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykow stowianskich,
adiunkt, habilitant Zaktadu Jezykéw Stowianskich, Romanskich i Wschodnich
Ukrainskiego Uniwersytetu Panstwowego imienia Mychajta Drahomanowa.

Annotation of grammar: universal dependencies

Matvieieva Svitlana, Doctor of Philological Sciences, Professor, Professor of
Department of Applied Language Studies, Comparative Linguistics, and
Translation of the Faculty of Foreign Philology at Mykhailo Dragomanov State
University of Ukraine.

Babych Volodymyr, Lecturer of Department of Applied Language Studies,
Comparative Linguistics, and Translation of the Faculty of Foreign Philology at
Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine.

CyuacHi npo0;ieMu Ta NepcHeKTHBH JiHIBONPAarMaTUKH /
Challenges and Prospectives in Linguistic Pragmatics

15:00-
17:00

KomyHIiKaTHUBHi 03HAKM 4YOPHO-TYMOPHCTHYHOIO IHCKYpPCY: NMOPYUIEHHS
JIOTiYHOCTi MOBJICHHSI

brunosa Ipuna, xanguaatr (inonoriyHUX HayK, TOIEHT, 3aBiayBau Kadempu
1HO3eMHUX MOB 3a TpodeciiHUM CHpsMyBaHHSM (aKyIbTETy 1HO3EMHOI
¢inonorii  YKpaiHCBKOIO  JEpXaBHOTO  YHIBepcuTeTy 1MeHi Muxaiina
JparomaHnosa.

IIparmaTu4yHuii mMoTeHUiajg 3ac00iB BUPA3HOCTI B HAYKOBO-NONMYJISIPHOMY
TEKCTI eKOJIOTiYHOI TEMAaTHKH

Benepuniox  Mupocnasa, ¥anmuaatr (UIONOTIYHUX HAyK, JOIEHT, JOICHT
kadenpu ¢inonorii Ta mepekiaay IBaHO-DpaHKIBCHKOTO HAIliOHAIBHOTO
TEXHIYHOTO YHIBEpCUTETY Ha(pTH 1 razy.

InTeHniliHUIi CKJIAJHUK HEOT€HHOCTI MOBJICHHS CY4YaCHOT0 METaAUCKYPCY
Ioxap Kamepuna, kanaunat GuioJg0T1YHUX HAYK, TOIEHT Kageapu YKpaiHChbKO1
MOBH XapKiBChKOTO HalllOHAIBHOTO yHiBepcuteTy iMeHi B. H. Kapaszina.
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MoBHe MaHiNyJIIOBaHHA Y peKJaMi

Kpymovxko Temsawna, xanauaatr (uUIOJIOTIYHHUX HAyK, JOLEHT, JOICHT Kadeapu
1HO3eMHUX MOB HallloHanTbHOrO YHIBEPCUTETY BOJHOIO TOCIOJAapCcTBa Ta
MPUPOTOKOPUCTYBAHHS.

CrepeoTuny y OpUTAHCHKHUX MOJITHYHUX TEKCTaX Pi3HUX BileoKaHPIB
Jlyyenxo Poman, actiipanT kadeapu Teopii 1 MPaKTUKH MEPEKIIAay 3 aHIIIHChKO1
MOBU KHIBCHKOTO HaIllOHAJIBHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY.

Jlesiki acmeKTH MOBJIEHHSI aJpPeCaHTA-PEeTPAHC/ASATOPA B AHIJIOMOBHOMY
NOJITHYHOMY JAMCKYPCi

Ilmoma  Hamania, acmipanTka Kadeapu  MPHUKIAIHOI  JIHTBICTHKH,
MOPIBHSJILHOIO MOBO3HABCTBA Ta Mepekiaanay ¢GakyiabTeTy 1HO3eMHO1 (iosorii
VYKpaiHCBKOIO JepKaBHOTO YHIBEpCUTETY IMeH1 Muxaiina J[paromanosa.

JApamaTypriiinuii JUCKYPC i MPodaeMH JIHIBiCTUYHOI PArMaTUKHU
Cagponosa Hamanis, xkanauaat GpiaoJOTIYHUX HAYK, IOIEHT, 3aBiayBad Kadeapu
OPUKJIAJHOT JIHIBICTUKH, TMOPIBHSAJIBHOTO MOBO3HAaBCTBA Ta MeEpeKiIamy
dakynpTeTy 1HO3eMHO1 (inosorii YKpaiHCHKOTO AP aBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa.

3acopynvkina Bikmopis, BUKIaAad Kadeapu NPUKIATHOI JIHTBICTUKH,
MOPIBHSJILHOI'O MOBO3HABCTBA Ta Mepekiaany ¢GakylabTeTy 1HO3eMHO1 (iosorii
VYKpaiHCBKOIO JepKaBHOTO YHIBEpCUTETY IMeH1 Muxaiina J[paromanosa.

Beaukmnii 3cyB rosocHux: Bia cnagmuau Yocepa no Hlexcnipa

Cmaonux €eeenisni, CTyIeHTKa Kadeapu Teopii 1 NPaKTUKKA TEPEeKIary
TepHOMIBCHKOTO HaIllOHAJILHOTO MearoriyHoOro YHIBEPCUTETY
imen1 Bonogumupa I'HaTioka.

PizHomaniTHI perioHanbHi Ta MicueBi AiajieKTH B aHIJilicbKid MOBI
XX croqiTTa

Xaspo Conomisn, cTyneHTKa Kadeapu Teopii 1 TMPaKTHKUA TMEpeKIaTy
TepHOMIBCHKOTO HaI[I0HAJIBLHOTO MeIaroriyHOTo YHIBEPCUTETY
iMeHi Bonogumupa ['HaTioka.

Poab MenianpocTopy y popMyBaHHI JUCKYPCY COLIAJIBLHOI KPU3HU
Aeo0sincvka Banepis, acnipanTka HaBuanbHO-HAYKOBOTO 1HCTUTYTY (110J0TIT
KuiBchkoro HamioHanbHOTO YHiBepcuteTy iMeHi Tapaca llleBuenka.

Media Discourse Classification Features

Mozghova Yaroslava, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of
the Department of Foreign Philology and Translation at National Transport
University.
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MIJABUTTS MIICYMKIB KOH®EPEHIIII /
SUMMARY OF THE CONFERENCE RESULTS

MOKJIUKAHHA / LINK: meet.google.com/idy-hgnk-frz

Hamanis Cagponosa, xkannunat QpiaogoTiuHUX HAYK, TOLEHT, 3aBilyBay kadenpu
NPUKIAIHOT JIHTBICTUKH, TMOPIBHSAJIBHOTO MOBO3HABCTBA Ta TMEpEKIaay
17:00 dakynpTeTy i1HO3eMHOI1 (ionorii YKpaiHCHKOTO Jep)KaBHOTO YHIBEPCHTETY

' imeni Muxaitna JIparomanosa / Nataliia Safonova, Candidate of Philological
18:00 . . i )
Sciences, Associate Professor, Head of Department of Applied Language Studies,
Comparative Linguistics, and Translation of the Faculty of Foreign Philology
at Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine.
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PEI'JIAMEHT / TIME-LIMIT

JlomioBins Ha naenapromy 3acizani / Keynote presentations — 20 xB / mins
Buctyn y ouckycii [ participation in discussion — mo / upto 3 x8 / mins

Maiictep-kiaacu / Masterclasses — 20 xB / mins
Bucrtyn y ouckycii [ participation in discussion — o / upto 3 x8 / mins

JomoBias Ha Cexuitinomy 3acimanni / Work in Sections — 10 xB / mins
Bucrtyn y ouckycii [ participation in discussion — mo / upto 3 x8 / mins
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IIJIEHAPHI JOHOBII /
KEYNOTE PRESENTATIONS

TRANSLATING THE MIDDLE AGES

Christoph Joseph Pretzer,
Doctor of Philosophy (PhD, Cantab.), Academic Assistant at the Chair for
Medieval and Early Modern European History at the University of Chemnitz

Engaging in the work of a medievalists means to be constantly involved with
diachronous and synchronous processes of translation: synchronously, between
medieval language stages, mostly various vernaculars and Latin, but also larger
cultural language spaces such as the Latin West, the Greek and/or Slavonic East and
the Arabic, Persian, Hebrew worlds further afield. Diachronously, a medievalist
firstly, has to translate between these medieval languages and the languages of their
modern audiences but also, secondly, and like any historian, across the gult opened
by the cultural alterities between the Middle Ages and the present. This makes the
medievalist, as Catherine Batt phrased it ‘“simultaneously investigator and
practitioner of translation”.

To understand the specific challenges of medieval and pre-modern translation
requires highlighting the intertwining of political, cultural, social and religious
powers during that time. The roles of kings and popes, of courts and congregations
shaped the translation process, as translators navigated both explicit and implicit
expectations from these authorities and audiences. The relationship between
temporal and spiritual power influenced the translator's work, often compelling them
to encode hidden meanings in their translations to align with the prevailing
ideologies.

Medieval translators faced challenges, both universal and unique, including
censorship, the (in)stability of language, and the quality of manuscript sources. These
constraints not only dictated the fidelity to the original text but also shaped the
translator's approach to conveying messages. The translator’s role was thus deeply
entwined with the socio-political context, requiring them to balance fidelity to the
source text with the expectations of their audience and patrons. It is worth keeping
in mind that the medieval public was more often indeed more of an audience than a
readership, as they often listened to translations rather than reading them, which
further complicated the translator's task.

Considering the semiotics of medieval translation, it is important to emphasise the
presence of both the 'said' and 'unsaid' elements in the translated texts. Both are
crucial for understanding the translation process and its result. Medieval translators
often embedded layers of meaning that required specialised knowledge or
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hermeneutical skills to decode. This was done less due to fear of censorship or
persecution but rather because it corresponded to medieval authors’ cultural
expectations of how a text should function: e.g. the concept of the fourfold meaning
of text, developed and usually applied in Bible exegesis proved fruitful ground for
extensions into all manners of textual productions. This shows how the historical
context, cultural norms, and aesthetic expectations significantly influenced how
translations were produced and received.

As in any period, regarding medieval translation, it is of the utmost importance to
understand the historical and cultural background of both source and target texts.
Modern scholars must consider the complexities of medieval translation, including
the impact of multiple contributors, manuscript variations, and the differing status
between vernacular languages and Latin. This historical perspective is essential for
appreciating the nuances of medieval translations and the strategies employed by
translators to navigate their intricate social landscapes.

In conclusion, it remains imperative to underscore the interplay between translation,
culture, and power across time. While the nature of translation has transformed, the
fundamental challenges of fidelity, meaning, and cultural transfer persist. By
examining translation through a semiotic framework, it is possible to understand of
how translations serve not only as linguistic transfers but also as cultural artefacts
that reflect the values and ideologies of their respective eras. This exploration of the
semiotics of translation enriches our understanding of both historical practices and
contemporary translation theory, highlighting the ongoing relevance of these
discussions in the field of translation studies.

PELEITIIA YKliAiHCI)KOi JUITEPATYPU Y (DPAHKOMOBHIﬁ
AHTOJIOI'TI <HOBA ITIOETUYHA XBWJISA B YKPAIHI»:
HPOBJEMATHUKA TA IIEPCIIEKTUBHICTD

JImumpo Yucmsk,
doxmop inonociunux Hayx, npogecop, npogecop kagedpu pomancokoi ginonoeii
Hasuanvho-naykosozo incmumymy @inonoeii
Kuiscvkoeo nayionanvrozo ynieepcumemy imeni Tapaca [lleeuenka

XynoxHIM mepeksiag B YMOBax pOCIHChKO-YKpaiHChKOI BIMHM HE JIHUINIE BiAirpae
BOKJIMBY POJIb Y PO3BUTKY KYJIbTYPHUX 3B’ SI3KIB MK Y KpaiHOIO Ta HpaHKOMOBHUMU
KpaiHaMu, a ¥ HaOyBa€ BaXKIMBOTO COIIOKYJIBTYPHOTO 3HAYCHHS, a TOMY
aKmyanbHuM CTa€ JOCIHIKEHHs] YMOB NOIIUPEHHA (a00 ITHOPYBAaHHS) YKpPaiHCHKOT
JITEpaTypH 32 KOPJOHOM, IO TOTPEOYIOTh TIMOOKOTO OCMUCIICHHS Ta BUPOOJICHHS
YITKOi, CHOPAMOBAHOI Ha TMEPCHNEKTHBY MPOTpaMH IHTErparii B €BPONEHCHKY
KyJbTYpY.

Mema Hamoi po3BIIKM — MPOAHANI3YBAaTH PELENII0 YKPaiHChKOI JITEpaTypu y
3HaKOBiM moeTu4HiN aHTojorii «HoBa moetwuna xBuist B YkpaiHi» (1967) mus
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dbopMyIIIOBaHHS MPOOJIEMHHUX 1 MEPCIIEKTUBHUX ACIIEKTIB y MOAAIBIIIOMY BUBYCHHI]
i iMIIIIEeMeHTaIlli Ha TTPaKTHIIL.

AmnTonoriyanil npoekt «HoBa moeTnuHa XBWiIsA B YKpaiHi» MaB Ha METI HaJaTu
¢dbpaHKOMOBHIN MyOTiIll MOTIS Ha JITepaTypHE KUTTA B YKpaiHi 1mo3a LEeH3ypoIo i
JIaTH TIEBHE YSIBJICHHS MPO MEPCHEKTUBHI IMEHA MOJIO01 YKPaiHCHKOI JiTepaTypH,
npoTte udepe3 Opak 3HaHb mpo JiTeparypHe kuttsi B CPCP ne 3aBmanHs Oyio
BUKOHAHE JIMIIIE 9acTKOBO. Lle croHykae Hac po3risaaTd SK MEepCleKTUBY aHaTi3
NI3HIMMX BUAAHb YKpaiHChKOI moesii (30kpema, BuJaHb HaykoBoro ToBapucTBa
imen1 [lleBuenka B €Bpomi 2004 poky Ta «24 noetu st Ykpainm» 2022 poky), o0
MEePEBIPUTH, SIK COLIIOKYJITYPHHUM KOHTEKCT y Tiepiof miciist posnany CPCP BriiunyB
Ha pernpe3eHTAIllI0 YKPaiHChKOI JiTepaTypu Y (PpaHKOMOBHOMY KOHTEKCTI.
Bucnosxu. Ham anamiz peueniiii TBopuocTi Tapaca IlleBuenka dpaHIly3pKO010
MOBOIO Ta aHali3 BUINE3TaJaHOi AHTOJIOTIi JO03BOJISE 3ayBa)KUTH, 110 BHJIAHHS,
NIArOTOBJIEH] (PAaHKOMOBHOKO J1aclOpOl0, 4Yepe3 HEAOCTaTHIO OO0I3HaHICTh 13
JITepaTypHUM KUTTSIM B YKpaiHi, HE MOJAIOTh PENpPEe3eHTATUBHOI'O TEKCTOBOTO
KOPIyCy 4epe3 HEIOCTaTHE O3HAMOMJICHHS 3 YKpaiHCBKHM JITepaTypHUM
KOHTEKCTOM. BHIaHHS 3, NIATOTOBJIEHI YKpaiHCBKUMH (axiBIsIMU 0€3 TICHOT
criBnOpail 3 (paHKOMOBHUMHM JOCIITHUKAMH Ta NpodeciiHuMU MTUChbMEHHUKAMU -
nepekiagadaMy, He 3a0e3medyioTh (PaHKOMOBHOTO dYWTada JITEpaTyporo, sKa
MOTJIM O MaTH LIKPILY ayIUTOPitO0, IKOM Taka criBOpals BigOyacs.

OTpuMaH1 6uCHO6KU 3aKIANAI0Th HEPCHeKmueu JJi1 aHANITUKH Ta PO3POOKHU
TICHIIIOT CHiBIpali MDK (axiBISIMH 3 YKpaiHCBKOI JTepaTypu B YKpaiHi Ta
(GbpaHKOMOBHUMHU JTOCIIIIHUKAMU 1 MepeKiiafadamMu, o0 perenilis yKpaiHChbKOTro
COIIIOKYJBTYPHOTO ~ KOHTEKCTy Oyna OUIbII  aJIeKBAaTHOIO, 3a0e3neuyroyu
00’ EKTUBHIITY PEIEIIIIFO.
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ENGLISH-MEDIUM INSTRUCTION AND SOCIAL MOBILITY:
INSTRUMENTALITY VS IDENTITY

Abhimanyu Sharma,
Doctor of Philosophy (PhD in Linguistics),
Teaching Associate in German Linguistics at University of Cambridge

The talk concerns the role of English-medium instruction in social mobility and the
wider debate surrounding this issue. Language-in-education policies have an impact
on the development and well-being of school-going students. If pupils do not get the
opportunity to do schooling in their mother tongue, it can have a negative impact on
the grades they get in school and their sense of identity and self-esteem. At the same
time, strong English-language skills can lead to better job prospects and a high
earning potential. In language policy research, this debate is termed ‘instrumentality
vs. identity’. The instrumentality approach promotes English as a means of
socioeconomic mobility for disadvantaged communities, whereas the identity
approach argues that English-medium instruction leads to cultural alienation of
schoolchildren and proposes mother-tongue-based multilingual education as the
alternative. In view of this seemingly intransigent issue, the talk focuses on the role
of English in education and considers the best initiatives for better school attainment
and future of school-going students.

PO3YMIHHS ITEPEKJVIALY AK JOCBIAY
B EHHICTOJAPHOMY JUCKYPCI BACUJIA CTYCA

HOnia /looponocosa,
Kaunouoam ¢hinocogcokux Hayk, 0oyeum,
ooyenm Kageopu ginocoii ma nedacoiku
Hayionanbno2co mpancnopmmuozo ynieepcumemy

VY cywyacHOoMy ri00ai30BaHOMY CBITI MIDKKYJBTYpHa KOMYHIKAI[li BU3HAYa€
MEPCIEKTUBH caMopeai3allii 0COOMCTOCTI, SIKa y B3a€MOJISX 3 MPEICTaBHUKAMHU
YYy)KHUX KYJBTYp Mi3HAE ceOe Ta BIIKPUBAE PO3MAITTS IPOSBIB JIFOJICHKOTO ICHYBaHHS.
B wacu pociiicbKo-yKpaiHChKOi BIMHU 1€ 3yMOBIIOE AKMIYAIbHICHb TII3HAHHS
nepeK1aay K KOMyHIKaTUBHOTO JIOCBITY.

Memoro HaIIOTO PO3TIIALY € PEKOHCTPYKIIIS 3acajl pO3yMiHHS MEPEKIIaTy K T0CBITY
Ha MaTepiaii emiCTONSIPiI0 YKpaiHChKOTo moeTa 1 mepekinanada Bacuns Cryca. 3
KiHIg XX CTOMITTS MOMITHI SIK XBWJI1 3pOCTaHHS 1HTEPECY 0 MOro MepeKyaiB, TaK
1 XBWJI1 ciaay 3ailikaBiaeHOCTI HUMU. BizutiBkamu Cryca-niepexiagayda € nepekiaam
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3 Paiinepa Mapii Pinbke, [xo3eda Penbspna Kimninra, [Tayns Lensua, bepronsaa
bpexta, mpoTe B HOro CHaAUINHI € i TEKCTH 1HIIUX aBTOPIB.

[Ile na mouatky 1990-x Ha HiHHOCTI oro nepeknaaiB akieHTysanu Jl. Hanusaiiko 1
M. Komrobunceka, a 2008-ro min wac HaykoBoro ceminapy «Bacump Ctyc —
nepekianay» y HarionansHoMy yHiBepcuTeTi «KueBo-MorumnsiHcbka AKaaeMish»
oopMHUTIOCST PO3YMIHHS HEOOXITHOCTI PO3POOKH CYYacCHHX METOHOJOTIYHUX
MIXOMIB JUIS IX OCMHUCJICHHS.

OcobmuBocti mnepeknanie Cryca posrisganu JI. KpaBuenko, P. BeperenbHuk,
JI. Pynuuupbkuit, JI. FOpunmun-binoByc, H. 3aropyiiko, O. l'omikoBa. Cepen
HalHOBIMMX Tpaik BuauuMo migxoau . I'puromkinoi (I'puromikina, 2018),
T. MuxaiinoBoi (MuxainoBa, 2023), B. CaBuun (CaBuun, 2021), O. Coxu 1
O. JluutBap (Coxa, JlutBap, 2024). EmicTonspiii moera TeX CTaB MNPEIMETOM
YUCJICHHUX MUDKJIUCUUIUTIHAPHUX JOCHIPKeHb, OJIHAK EMICTOJIAPHI CTYIIi PIIKO
NEPETUHAINCS 3 MI3HAHHSIM PO3YMIHHS HUM MEPEKIIALy.

OCHOBOIO HAIIOTO MIIXOY € PO3IJISI JUCTYBAHHS SIK Media (B IIUPOKOMY CMUCII —
K 3ac00y TBOPEHHSI CMUCIIY) Ta SIK JUHAMIYHOTO 1 CIIOBHEHOTO KOMYHIKATUBHHX
po3puBiB aUCKypcy. 3 1960-x Onu3bki 10 (HU10cO(CHKOI €CEICTUKU MipKyBaHHS
Bacuns Cryca mpo mepekiaj MeXyrTb y HOro JMcTax A0 APY3iB 13 TEKCTaMu
NEepeKyIaaiB, BIATYKAaMH PO 3100YTKH IHIIUX MEPEKIIaadiB, CIIOCTEPEKECHHIMU 3a
NepeKIIaaIbKOI0 Mparero.

Po3maiTTsi MOBHUX IrOp B JIMCTYBaHHI J03BOJISIE TIPE3EHTYBATH Yy (PparMeHTapHii
dbopmi (eHoMeHoJIoTiI0 TIepekiTany, a Hanucanl Ha Mexi 1960-1970-x muctu no
nepeknanaukn 3inaimu  Modde cBimuaTh TpPO pO3yMiHHA IepeKIamy  SK
KOMYHIKQTUBHOTO Ta €TUYHOIO JOCBIAY Jlajiory, TIpOTe 3 SIBISEThCA U
YCBIIOMJICHHSI 3[JaTHOCTI MepeKIIaay npoOaeMaTU3yBaTh B3a€EMOPO3YMIHHS.

VY 1970-11 y nmommcrax Ctyca 6arato mpuKIIaiiB HaJalITOBAHOCTI Ha J1aJI0T MO0
nepeKIIaialbKoi npaili. BaXXJIMBOIO TEMOIO € TaK0X peaiizailisi 0coOucToi cBoOO U
nepekianada, amke nepeknan-gocsiy  B. Ctyc  Bumiymauye sk dopmy
BHYTpPIIIHBOTO  3BUIbHEHHS. PO3yMIHHS ~ €KCTPaJiHIBICTUYHOTO  KOHTEKCTY
nependadae BpaxyBaHHS TOTO, IO TEpeKIaj 1 JUCTYBaHHS CTald [JIsI HBOTO
criocobamu OyTH Ta A03BOJISUIM o0epiraTu miticHICcTh CaMOCTI 1 pO3BUBATHUCS HABITh
B MICIIIX HEBOJII.

Bacune Cryc po3risiiaB mnepekiag fK JOCBIJ, B SKOMY YBHUpPa3HEHa MpUpOJa
camMoOaKTyasi3alii, TOMy MIpKyBaHHsI PO HHOTO BiH MO€EAHYBAB 3 PO3ZMUCIIOM I[0JI0
EK3UCTEHITIaTbHIUX BUMIPIB iICHyBaHH4. Lle momMiTHO y pediekcisx mo1o0 poOoTH Ha
nepeknagamu 3 Paitnepa Mapii Pinbke, B skux BiH (DIKCy€ OpIEHTAIlIIO HA MOIIYK
dbopmatiB criBiCHyBaHHS 31 CBITOM Sl-aBTOopa opuriHamy Ta S-mepekiagada Ta
MOXJIMBICTH CITiB-TBOPYOCTI.

Came yepe3 10CBIJ Nepekiaay BipiiB yiarobaeHoro noera CTyc BUXOIUTH Ha 1€10
nepeksajadya K Meaiyma, KU KOMYHIKYE 3 MOBOIO-MEIiyMOM. Y JIHUCTI /0
apyxkunu Big 7.12.1973 BiH Harosonlye Ha NpUTAMaHHIN Mepekaay JIOTiLi
napyBaHHs, a Juctd 1975-ro 3acBiguytoTh, 10 JJIs HHOTO TMEPEKIaaTh O3Havae
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si00asamu cMucau, CTaBIIU iX CIIB-TBOpIeM. JIOCBI epeksiay IepeTBOPOOETChHS
Ha JOCB1Jl OHOBJICHHS 1 TO3BOJIAE€ BIIKPUBATH MOXIIMBICTH 1CHYBaHHS y MPOCTOPI
Midc Moeamu, TOMY B HOTO JTUCTAX 00pa3 3yCTpivi mepekiiagada-mMeaiyma 3 MOBOIO-
MeA1yMOM BUXOAMTDH Ha MEPIINii MJIaH 1 MOTpedy€e OKPEMOTO JTOCIIHKEHHS.
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HEPEKJIA/Il YEPE3 KOPJIOHMU:

CIIBIIPAIIA MI’K HIMEIILKUM OHJAHH-KYPHAJIOM
«DEMOKRATISCHER SALON»»

TA YKPATHCHbKUMMU CTYJIEHTAMU-NIEPEKJIAJIAYAMMU

Ilagno Llonin,
ooxmop inocoii 3 ghinonocii, doyenm, doyenm Kagheopu
NPUKIAOHOL IIHSBICMUKU, NOPIBHATbHO20 MOBO3HABCMEA MA NEPeKIaAdy
Ykpaincvkoeo deparcasnoco yHieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

[{a po3Bigka [AOCHIIKY€E TMEpEeKIal Yy KOHTEKCTI NOOyAOBH CIHUJIBHOT Ta
MDKKYJIBTYpHOI croiBrpauni. OCHOBHY YyBary NpHAUIEHO HapTHEPCTBY MK
HIMELbKUM OHJalH-KypHaioM «Demokratischer Salon» Ta iforo pemakTopom
HopOGeptom Paiixenem 1 cryaeHTamu-¢diuionoraMu YKpaiHCHKOTO JIEpPKaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Muxaiina JlparomanoBa mig kepiBaunTBoM I[laBna IllomiHa.
3aBAsSKM Mpalll B MEKax CTYJIEHTCHKOTO HAyKOBO-MIPAKTUUHOTO rypTka «IIpakTika
OUCBMOBOIO  Tepekiagy B  Jii» MaHOyTHI mepekiazayl  MpamiolTh 3
nyOJIIUCTUYHUMU Ta HAyKOBO-TIOMYJISIPHUMH TEKCTaMH, TepeKiagaodu oOpaHi
ecei Ta iHTepB’10 3 «Demokratischer Salon» 3 HIMENbKOT MOBU YKpPaiHCHKOIO JIJIst
nyOJikaiii B yKpalHCbKMX OHJAWH-MENisAX (TakuX SK KyJbTYpPHUM mopTan
«ExcnepumenT», yKpaiHo3HaBuMii dyacomuc «KpuTuka», KypHaia coLiadbHOI
kputnku «CriibHe» Ta My3uKo3HaB4a oHyaiiH-miargpopma « The Claquersy).
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Bumesasnauena cmiBmpans, iHTeHcHpikoBaHa Ilapmom IlomiHoM 1 migTpuMmaHa
rojJoBHUM penakropom «Demokratischer Salon» Hopbeprom Paiixenem, BUX0o1uTh
3a MEXI JIHTBICTUYHOTO TpaHCdepy; BOHA € (GOPMOIO COIIIAIbHOTO aKTHBI3MY Ta
po30y10BY MpoheCiiHOT CUTBPHOTH. Y JOCIIKEHHI MAKPECIIOETHCS, IO TIEPEKIIa/T
CIpusie MDKMOBHOMY J1ajIoTy 1 3MIITHEHHIO B3a€EMOPO3YMIHHS, OTHOYACHO Oy TyI0Ur
JIOBIpY MK MEIISIMU Ta IXHIMH aBAUTOPISIMU. ABTOp aKIIEHTY€E yBary Ha Iporeci
B3a€MO/II1 MIXK MepeKiiaiayaMu, pelakTOpaMy Ta aBTOpaMH, IEMOHCTPYIOUH, K iXH1
KOJIEKTHUBHI 3YCHUJUISI PO3MIMPIOIOTH OXOIUICHHSI Ta BIUIMB CYCHIJIBHO Ba)KJIMBOTO
KOHTEHTY.

KpiM Toro, AoCHiIKeHHs aHali3ye, SK OHJIANH-CHUIBHOTH BUHHMKAIOTh HABKOJIO
MEePeKIIaJIeHOr0o KOHTEHTY — 4epe3 KoMeHTapi, popymu abo AUCKYCIi, CTBOPIOIOYN
JUHAMIYHUN TPOCTIp IJII MDKKYJIBTYpHOrO OOMiHY. TakuM YHHOM, IepeKiiaj
MOCTa€ aKTOM COJIAAPHOCTI, M0 (HOopMye MEpexi MIATPUMKUA Ta CIIBUYTTS yepes
KOPJAOHU. Y Tpali TakoX PpO3IVISIHYTO OCBITHIA acCHEKT MepeKiaay: 30KpeMma,
IPOUTIOCTPOBAHO, AK MPAKTUYHA [ISJIBHICTh CTYACHTIB-TIEPEKIIaJauiB CIIpUsIE
IrpOMAJICHKII MPOCBITI Yepe3 HaJaHHs JOCTYITHOCTI BaXKJIMBIM 1HPOpMAIIii.

ABTOp CTBEpJKY€E, IO NEPEKIaa — L€ HE MPOCTO JIHIBICTUYHA MpAKTHUKA, a
e(eKTUBHUN IHCTPYMEHT AJI COLIANBbHOI AisIbHOCTI. BiH 00’€IHy€e nroaeil uepes
MOBHI Ta KyJbTYpHI KOPJIOHH, (POPMYIOUH BIAUYTTS IMPUHAIECKHOCTI Ta CHUIBHOI
Metu. [laptHepcTBo Mik «Demokratischer Salon» Ta ykpaiHCBKUMH CTyJI€HTaMU-
nepeKyIajadyaMy € MEPEeKOHIMBUM MPUKIAIOM, 1110 AEMOHCTPYE, K NEPEeKIa] MOKe
aKTUBI3yBaTH 1 MIATPUMYBATH TPAHCHAI[IOHAIBHI CIIUIBHOTH.

BucaiTinioroun 110 CHiBOpalio, JOCIIAKEHHS POOUTh BHECOK y IIMPIIUN JUCKYpPC
nepeKIaay sik 3aco0y 3BEJACHHS «MOCTIBY» MIX JIOJbMU, MOBAMH Ta KYJIbTYpPaMHU.
ABTOp MPOTIOHYE MO3UIIIOHYBATH TIEPEKIIA/ K HE JIUIIE aKaJAeMIuHy 4u IpodeciiiHy
JUSITTBHICTD, @ SIK KUTTEBO BAXKIIMBY MPAKTHUKY, 110 CIPHUSIE PO3BUTKY CyO’€KTHOCTI
CTYJIEHTIB Ta (POPMYBAHHIO MIXKKYJIbTYPHHUX MPOQPECIHHUX CIIIBHOT.

CULTURAL CONCEPTS OF EMOTIONS, SEMANTIC
APPROXIMATION AND TRANSLATIONAL CLUSTER EQUIVALENCE

Barbara Lewandowska-Tomaszczyk,
Dr. Habil., Professor at the Department of Language and Communication
of University of Applied Sciences in Konin

The presentation focuses on the constitutive properties of cultural concepts of
emotions and their behaviour in translation and aims to elaborate on the phenomenon
of cluster equivalence in translation argued for by the author in previous publications.
In the introductory part the interpretation of culture and its dimensions are discussed
with a description of cultural scripts and rituals, mitigated by vagueness and
indirectness as politeness markers in interactants and related to particular discourse
participants’ face work. The main part of the presentation focuses on the concept of
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emotions in terms of dynamic constructivism and their position in a cross-linguistic
framework (Lewandowska-Tomaszczyk & Wilson 2013, Wilson & Lewandowska-
Tomaszczyk 2014, Ogarkova et al. 2013)) on the idea of cluster equivalence in
emotion translation (Lewandowska-Tomaszczyk 2010, 2012).

The second part of the presentation shows the position of Al deep learning
mechanisms to automatically identify degrees of similarity between particular cluster
items, i.e., word embeddings in the example of co-occurring negative emotions in
offensive language, generated from a corpus (Lewandowska-Tomaszczyk et al.
2023). The corpus is comprised of 25 English corpora of hate speech with offensive
language categories, geared by negative emotions, and their embedding results are
briefly discussed. They show to what extent the translational cluster equivalence
patters generated independently for two languages are likely to appear in translated
texts, due to their conceptual-semantic approximation.

The last part presents conclusions concerning potential of the identification of
approximate clusters of meanings and, as proposed by the author, their re-
conceptualization types in the two languages in terms of cultural cognitive
linguistics. The novelty of Al supported corpus analysis to predict potential
translational cluster equivalence patterns, degrees of their semantic approximation
and types of their re-conceptualization patterns will be further scrutinised and
detailed in the studies to followed.
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of discourse meaning as a theory of translation. In: Lewandowska-Tomaszczyk, B.
and M. Thelen (eds.) Meaning in Translation. Frankfurt a. Main: Peter Lang. 105-
148.
2. Lewandowska-Tomaszczyk, B. (2012). Approximative Spaces and the Tolerance
Threshold in Communication. International Journal of Cognitive Linguistics
Volume 2 Issue 2. 2-19.
3. Lewandowska-Tomaszczyk B., Baczkowska, A., Liebeskind, Ch., Valunaite
Oleskeviciene, G., & Zitnik, S. (2023). An integrated explicit and implicit offensive
language taxonomy. 2023. Lodz Papers in Pragmatics. 19.2: 301-324.
4. Lewandowska-Tomaszczyk, B. & Wilson, P. (2013). “English fear and Polish
strach in contrast: GRID approach and cognitive corpus linguistic
methodology. In: J. Fontaine, K.R. Scherer & C. Soriano (eds.) Components of
Emotional Meaning: A Sourcebook. Oxford University Press, Oxford, UK. (pp. 425—
436).
5. Ogarkova, S. A., Panasenko, N. & Lewandowska-Tomaszczyk, B. (2013).
Language family similarity effect: Emotion Terms in Russian, Ukrainian, Czech,
Slovak, and Polish. J. Fontaine, K.R. Scherer & C. Soriano (eds.) Components of
Emotional Meaning: A Sourcebook. Oxford University Press, Oxford, UK. (pp. 502—
506).

37



6. Wilson, P. A. & Lewandowska-Tomaszczyk, B. (2014). Affective Robotics:
Modelling and Testing Cultural Prototypes
http://link.springer.com/article/10.1007/s12559-014-9299-3_Cognitive Computation
(Impact Factor: 0.87). 08/2014; 6(2):1-2.

38



MAUWCTEP-KJIACH /
MASTERCLASSES

THE COLOUR GREEN IN TOK PISIN: A CORPUS STUDY

Danuta Stanulewicz,
Dr. hab., Professor, Academic teacher of Institute of English and American Studies
of University of Gdansk

Konrad Radomyski
Dr., Academic teacher of Institute of English and American Studies
of University of Gdansk

Aim. The aim of this paper is to investigate uses of the words for green in Tok Pisin
(Neo-Melanesian), a language spoken in Papua New Guinea, classified as an
extended pidgin and creole (or a pidgincreole), based on English (see e.g. Verhaar,
1995; Walczynski, 2012).

Research material. The Oxford Papua New Guinea Tok Pisin English Dictionary
(Volker, ed., 2023, p. 42, 289) provides two related equivalents of the English word
green: grin and grinpela. The latter consists of grin and -pela (< Eng. fellow), the
suffix used to form adjectives (Verhaar, 1995, pp. 12-27). The dictionary gives an
example of the use of grin which happens to be its definition: Kala bilong ol lip
bilong diwai em i grin ‘The colour of the leaves of the tree is green’.

In this study, we investigate the uses of grin and grinpela, basing on the data
extracted from a Tok Pisin corpus, containing texts published in Wantok (Wantok
Niuspepa), a weekly magazine issued in Papua New Guinea
(http://wantokniuspepa.com/). The size of the corpus is 3,653,073 words. The
program we employ is AntConc, created by Lawrence Anthony (2022).

Results and discussion. The corpus data provide evidence that grin and grinpela are
mainly used as colour terms, with the latter functioning as a noun modifier, e.g.
dispela ol bikpela grinpela kiau bilong muruk ‘these large green eggs of the
cassowary’. Moreover, grin and grinpela share figurative meanings with their
counterparts in other languages, including English and Polish (see e.g. Warth-
Szczygtowska, 2014). They appear in expressions such as givim grin lait ‘give
somebody a green light’, meaning ‘give permission’, and grinhaus ges ‘greenhouse
gas’. Theses metonymic expressions are undoubtedly borrowings from English.
Furthermore, the words for green are found in proper names, including names of
environmental organizations, e.g. Grins pati ‘the Greens’, Grinpis ‘Greenpeace’. It
should be noted that sometimes the original spelling of these names — Greens and
Greenpeace — is preserved.
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The use of grin and grinpela in ecological contexts not only points to contemporary
language and culture contact, but also indicates that globally discussed topics,
including environmental issues, are important in media discourse in Papua New
Guinea.

Prospects for further research. So far, we have analyzed the uses of the words for
red — ret, retpela and red (Stanulewicz & Radomyski, 2021), and — in this paper —
the uses of grin and grinpela. We plan to investigate the uses of other colour terms
found in Tok Pisin as well.
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INTERCULTURAL COMMUNICATION
IN THE BUSINESS ENGLISH CLASSROOM AT THE UNIVERSITY

Gracja Cimaszewska-Kuniniec,
Lecturer, Head of the Foreign Language Centre at University WSB Merito

Intercultural communication is essential for students preparing for international
business careers, as it shapes their ability to navigate diverse professional
environments. Business English courses at the university level serve as crucial
platforms where language proficiency merges with cultural awareness, equipping
students with the necessary competencies for effective global communication.
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However, cultural diversity among students presents challenges related to
communication styles, participation norms, decision-making processes, and
professional etiquette elements that reflect the complexities of real-world business
interactions.

This study explores the impact of cultural dimensions such as high- and low-context
communication, power distance, individualism versus collectivism, and time
orientation on student engagement and learning outcomes in Business English
classrooms. It examines how these cultural factors influence students’
communicative behaviour, negotiation tactics, and overall readiness for the
international business environment.

To address these challenges, the paper proposes pedagogical strategies that enhance
intercultural competence, including case-based learning, role-playing exercises,
collaborative projects, and explicit instruction in cross-cultural business
communication norms. The findings highlight the importance of a culturally
responsive approach to Business English education, ensuring that students not only
develop linguistic skills but also acquire the adaptability and cultural intelligence
necessary for success in global business settings. Integrating intercultural
communication training into Business English curricula enhances students’
preparedness for the demands of an increasingly interconnected world.
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CEKLIAHI JOMOBIJII /
SECTIONAL PRESENTATIONS

TEOPIA TA METOJOJIOTIA TIHTBO®PLIOCODChKHUX CTY/IH /
THEORETICAL AND METHODOLOGICAL ISSUES OF LINGUISTIC AND
PHILOSOPHICAL STUDIES

OHTOJIOTTYHUM CTATYC 3HAYEHHS'Y ®LJIOCO®II MOBU:
JAUKUTAJIBAIIMHUU BUMIP

Hoezanv Onexcii,
Kanouoam ¢hinono2ivHux HayK, 8UKIA0ay Kageopu npukiaoHoi 1iHe8ICMUKU,
NOPIBHAILHO20 MOBO3HABCMBA MA NePeKiady haxyibmemy iHO3eMHOI Qinonoii
Ykpaincvkoeo oeporcasnozco ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

Axmyansnicms. CaMOOYTHICTD KOPEJISIIIT MI’K MOBOIO 1 OHTOJIOT1YHOIO PEAIbHICTIO
€ OJIHIEIO0 3 HANUCKIIQAHIIIMX MpoOJieM JIIHTBICTUKH, (itocodii Ta iHIMMX HayK. Taxk,
IHTETpOBaHA TPUPOJA, CKIAJHICTh CTPYKTYpU Ta I1HIIE [bOro (heHoMeHa
JIETEpMIHOBaHA MOT0 OCOOJIMBOIO POJUIIO: MOBHUTHCS MPO MOTpeOy y 3’ACyBaHHI
PUPOIN OCTAHHBOTO, BIUIMBY Y MPOIIEC] MI3HAHHS Ta B3a€MO/IIi 3 TAKOIO PEAIbHICTIO
TOIIO. Y3BUYAEHO 3HAYEHHS Ta OT0 3B’ SI30K 3 PEATIBHICTIO PO3KPUTO Y aHATITHYHIMN,
(eHOMEHOJIOT14HIN Ta MOCTCTPYKTYPAITICTChKINA TPaaHLIisIX.

BianosiziHO, Memoro 1bOTo AOCTIIKEHHS € aHaIII3 MUTOMUX IM1JIXO/IIB IO PO3YMIHHS
3HAQYEHHS! TAKOTO 3B’SI3KY 3 OHTOJOTIYHOK PEAIBHICTIO IIOAO0 JUKUTAII3aIllHHUX
3MiH.

[IpukmMeTHO, 10 OJHUM 3 HAWIMEPUIUX MIAXOAIB A0 PO3YMIHHS BHINE€3a3HAYEHOTO
dbeHoMeHa CTaB came peghepanyitinuii, TpUTaMaHHUN aHATITHYHIN (i1ocodii MOBH.
Y Mexax OCTaHHbOro, po3BuHEeHoro Yy mpausx [. @pere Tta b. Paccena,
BUOKPEMJTIOBAJIOCS «3HAYCHHS» 1 «JICHOTAT», MPHU IIOMY Tepiine Oyjo crocoOom
ICHyBaHH# 11010 pedepeHTa.

Hartowmicts JI. BiTreHmreiH y cBOiX paHHIX JOCIIKEHHSIX TPOCYBaB «300pakalibHy
TEOpiro», B MeXkaxX SKOi 3HAYeHHA OyJ0 BIJMOBIIHICTIO (DaKkTaM OHTOJOTIYHOI
peagbHOCTI. 3araJbHOBIIOMO, IO 3PEIITOK BUSHHM BIIMOBHMBCS Bij ITi€i Teopii,
aKIIEHTYIOUH yBary Ha TOMY, 1110 3HAYCHHS aKTyali30BaHE CaMe MOBHOIO MPAKTHKOIO
(«MoBHUMHM 1irpamMm»). Hacmigkom wyoro crama TpaHcpopMallisi OHTOJOTIYHOTO
pO3yMiHHSI Horo (3HaueHHs) poil y dyHkiiHe. OcTaHHE OCOOJMBO MOKA30BE B
KOHTEKCTI JUDKUTATI3AIliMHUX 3MiH: 30KpeMa, I0J0 BIUIMBY Ha BHUIIE3a3HAUYCHY
pedepenItiiiny Mojelb BIPTYAJIbHUX CEpPEIOBUIN (BIPTyalabHOI 1 JIOMOBHEHOL
peanabHOCTI), IUTYYHOTO IHTENEKTYy, OOpOOKM NPHUPOAHOI MOBH, MAIIMHHOIO
HaByaHHA Toulo. [lepuioro 4eproro, 3MIHIOIOTHCS CIIOCOOU MOOYTYBAHHS 3HAYEHb,
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dbopMH MOBHOI MPAKTUKH Ta TOMY MOJIOHE: TaK, TEKCTaM I1HTEPHET-IUCKYPCY
npuTaMaHHi MOCTiiHI TpaHcdopmarii. CBOEIO Yepror, 3HAYCHHS TaKUX TEKCTIB
MoOyTYIOTh y PI3HUX KOHTEKCTaX OAHOYACHO, POOJISTYHM iX MOTEHIIIHHO BiJKPUTOIO
CHCTEMOIO.

[TpuaunoBo iHmUM OyB ¢hernomenonociunux nioxio (E. I'yccepnb, M. Mepio-
[TonTi), y MeXaxX SKOTO 3HAYEHHS BTPATUJIO CTAaTyC HE3aJIEKHOTO OHTOJOTIYHOTO
00’exTa, HaOYBIIM TPUPOAM IHTEHITIOHAIBHOTO akTa cBimomocTi. Tak, ['yccepnb
BBOJIUTH MTOHSATTS «HOE3W» (BIJI TP. VONGIG — «KMUCIICHHS ), IT1]T IKUM PO3yMi€ MPoIec
CBIJIOMOTO CIIPSMYBAHHSI, Ta «HOEMI» (BIJl TP. VOO — «TyMKay), BKJIaJat04H y Hel
peAMETHUM 3MICT 3rajlaHoi 171ei. TakuM yuHoM, y (igocodii JociTHUKA 3HAUCHHS
€ KOHCTUTYHOBAaHHUM Y JIOCB1JI1 Cy0’€KTa.

Jumxutanizamiiauii BUMip P€HOMEHOJIOTTYHOTO MAX0y € MPUKMETHUM, OCKIITBKH
nudpoBi 1HTEpdehcH NPUHIIUIIOBO BHUIO3MIHIOIOTh 1HTEHIIIOHAJBHUA JOCBIJI
noOyTyBaHHsI 3HaudeHHA. Jlo mOpuKkiany, 3reHepOBaHUN IITYYHOK HEHUPOHHOIO
MEPEXKE TEKCT, KOMIO3ullid abo 300pakeHHs] BU(POPMOBYIOTH U MOJIU(DIKYIOThH
y3BUYA€HI, AaHTPOMNOJIOTIYHO 3aJIOMJIEHI, apeajly MOBHUX KaTeropiil, CTBOPIOIOYHU
HOBI ()OpMHU 3HAYCHHS, IO MJiIOTh y TMPUHIIMIIOBO BIAIPBAHUX BIJ JIFOJACHKOI
OHTOJIOT11 CEpPeOBUIIAX CMUCIIB.

BaromuMm y KOHTEKCTI HAIIOTO MOCHIIKCHHS € HOCMCMPYKMYpaiicmcbKuil
nioxio (K. eppina, @. ne Coccrop), y Mexax sIKOoro BiIOYBCSI IEPETJIsiT KIIACUYHUX
ysIBJIEHb 3HAUCHHS SIK CTaOUIbHOI cyTHOCTI. Tak, [leppina iMIIIEMEHTY€E Y IPaAKTUKY
nousATTs “différance” («BiAKIAAECHOCTI, BIATEPMIHYBAHHS»), HATSIKAIOYH ITUM, IIIO
3HAYEHHA HE € YUMOCH MOKJIAJICHUM. 32 BUSHUM, BOHO BUCJIU3A€ Yy TPl BIAMIHHOCTEH,
Kareropusaiiii 1 knacudikaiii, o 3amnepeuye cam Gpaxt 6e3mocepeIHbOi KOPEsIii
MK MOBHOIO TIOJIICUCTEMOIO 1 OHTOJIOTIYHOIO pEaNbHICTIO. TakuM 4YWHOM, MOBa
HaOymna y XK. Jleppiau cTaTyCcy aBTOHOMHOI IOJICHCTEMHM, sSKa, HE3BaKalOUM Ha
3B’SI30K 3 OHTOJIOTTYHOIO PEABHICTIO, HE «IIPUB’A3aHa» 10 HE1 y CBOEMY ICHYBAHHI.
[Tigxig MucauTenss 0cOOJMBO MOKA30BUM y IU(GPOBY €MOXYy, KOJU TINEPTEKCTOBI
TEXHOJIOT1i, aJrOpUTMIYHI MEXaHI3MM, BEJIWKI JaHl Ta I1HIIE MPUHIIUIIOBO
BUJIO3MIHIOIOTh NOOYTYBaHHSI 3HaueHb. Tak, 3HaYeHHs mepecTtae OyTH YUMOCH
cTtanuM, 3adIKCOBAaHMM Yy TI€BHUX KOHTEKCTaX, HalOyBarO4u Bce OUIBIIOI
IJIACTUYHOCT] Y MPU3MI MAIIMHHUX QJITOPUTMIB MOILIYKY, IHTEpPIpETAIli ITYYHUM
IHTEJIEKTOM Ta TOMYy MOAIOHMM. Buille3a3HaueHe, CBOEI YEProro, CHPUUYUHSIE
HECTaOUIBHICTh, KOHTEKCTYaJbHICTh 1 JAMCKPETHICTh 3HAUYEHHS SK (eHOMEeHa
JIFOICHKOI OHTOJIOTI].

Bucnosox. Otxe, BUIE3a3HAYEH! MIAXOAM 3aCBIIUYIOTH KaTami3aliiiHy poJjb
TUHKATATIZAIIRHUX 3MIH Y OHTOJIOTIYHOMY CTaTycCl 3HaueHHsI. MOBUTBHCS MPO 3CYB
PO3yMIHHSI OCTAaHHBOTO BiJl CTAOLTIHLHOTO, KOHTPOJIHOBAHOTO (PEHOMEHA JI0 TaKOTO,
II0 Ma€ pajuKallbHy, XaOTHU4YHY 3MiHHICTh. OCTaHHS MO)Ke€ OyTH NPUHIUIIOBO
HEIMPOTHO30BAHOIO, OCKIIBKA BHUTIYMAueHHs 3HA4Y€HHS OuIblIe HE OOMexeHe
aHTPOIOJIOTTYHUM BUMIpOM. Tak, BOHO MO0 MOCTIHHO MOAM(IKOBaHE aIrOpUTMaMu
0 BU(OPMOBYIOTh Taki 3B’SI3KM Ha HECTaJlid B3a€MOJIli KOPUCTYBaiB, a TaKOXK
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YXBAJICHHA piHleHb SJKHUX € I[OBOJ'Ii HCIIPO30PUM JJIA OCATHCHHA.
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THAUBIAYAJIBHO-ABTOPCBKI HOBOTBOPU
B CYYACHIM ECEICTHINI: ®YHKIII TA CEMAHTHUKA

lTeanuwun Hamanis,
Kanouoam ¢hinono2iyHux HayK, 0oyeum, 0oyeum Kageopu yKpaiHcbKoi Mosu
Kapnamcwvkozo nayionanvnoeo ynisepcumemy imeni Bacuns Cmeghanuxa

[TutanHs TiIyMadyeHHA XyAOKHBOTO TEKCTy HE3MIHHO TIPHBEPTaE yBary
MOBO3HABIIIB, aJKE A€ MOKIIMBICTh OCSTHYTH MPUXOBaH1 CMUCIIU TBOPY, 3pO3yMITH
OPUHITMIN HOTO opraHizaiii Ta JOCTIAUTA MEXaHI3MU CHPUUHATTS W PO3yMIHHS
TekcTy uutadem. Came TOMy 3aleKiapoBaHa TeMa po3BiAKKM — «[HAMBIAyambHO-
aBTOPChKI HOBOTBOPM B CyYacHId eceicTuIll: (QyHKIIi Ta CEMaHTHKa» — €
aKTyaJIbHOIO, aJKe Tmependadae TIUOOKE TNPOHUKHEHHS B TEKCT, BUSBICHHS
MPUXOBAHUX TIJIACTIB 1HQOpMaIlii, 3aKOJOBAHUX B HHOMY, 3’SICYBaHHS aBTOPCHKUX
IHTEHIIIH, 3amuppPOBaHNX Yy TKAHWHI HE MPOCTO XYAO0XKHBOI HITICHOCTI, & €CCI0 —
XKaHPY, AJIA AKOTO XapakTepHa BUIBHICTh Ta BIACYTHICTh 0OMEXEHb 111010 (OpMHU Ta

CTPYKTYPH.
Mema po3BiaKU — OKpecIUTH (YHKIIHE HaBaHTaKEHHS HEOJIEKCEM Ta 3’sCyBaTH
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0CcOOJMBOCTI iX peanizarllii B TekcTi ece Mapii Tutapenko «Ecei qyist Man1y.
[H1MBiyalbHO-aBTOPCHKI HOBOTBOPH XapaKTEPU3y€ HHU3KAa BU3HAYAIBHHUX PUC:
BOHHM 3yMOBIIEHI KOHTEKCTOM, MalOThb BHCOKY EKCIPECHUBHICTh Ta E€MOILIWHICTb,
30aTHI 10 MOP(OJIOTIYHUX 1 CEMAaHTUYHHUX TpaHchopMalliid, IPUBEPTAIOTh yBary
YUTaya, BiJ3HAYAIOTHCS HOBU3HOIO, MICTATH OI[IHHUI KOMIIOHEHT Ta BUXOJSTH 32
MEXI1 yCTaJICHOTO CJIOBOBKHBAHHSI.

Kanp ece Hagae MUPOKI MOKIUBOCTI JIJISl TOCHTIPKEHHS OKa310HAII3MIB, OCKITBKA
nepeadayae TBOpUY CBOOONY y BUPaKEHHI aBTOPCHKUX AYMOK Ta emorliil. lle
MIATBEPIKYETHCS BU3HAYEHHSIM €CE€ B JIITEpaTypO3HABYiM TpaaMIlii SK MPO30BOTO
TBOPY HEBEJIMKOT0 00CATY 3 BIIBHOI KOMIIO3HUIIIEIO, 10 MOEAHYE 1HIUBIIYTbHY
MO3UIIII0 aBTOpa, JIOTIYHICTh BHKIAMy, CYO €KTHBHICTh OIIHOK, OOpa3HICTh
MOBJICHHS Ta adOpUCTUYHICTh BUCIOBMIOBaHHS (I'poM’sk, 2007).

AHani3 mMatepiaily 1Moka3aB, [0 OKa3i0HaJIbHI OJUHUII B TeKCcTi Mapii TurapeHko
BUKOHYIOTh HU3KY (DYHKIIIi:

— HOMIHATUBHY (HEOJEKCEMH MPONOHYIOTh CBIKUM, HECTAaHAAPTHUMN MOTJIA] HA BXKE
3HAOMI pedl, 1alo4d iM OpUTiHAJIbHI HallMEHYBaHHS; CTBOPIOIOTH HEMOBTOPHUI
XYyJIOKHI MPOCTIp, HAMOBHIOIOYM KO0 YHIKAJIbHUMHU CJIOBECHUMHU O0pa3aMu:
nomaeamenw, icmopan, 0ioika, KOMYuixayis, HIKOM Ynixayis),

— OLIIHHY (aKC10JI0T1YHa POJIb PO3TISHYTUX MOBHUX €JIEMEHTIB BUSIBIISIETHCS B TOMY,
10 BOHU MapKyIOTh BUCIIOBJICHHS, 1al0UX 3MOTY CIIPUIMATH HOTO K MO3UTHUBHE Y1
HeraTuBHE:  3aradxce(mosa)ue  cmoaimms,  3aGODowemosani  dopocii,
Ppo3(Hikomy)HIKYeamu);

— (¢yHKIII0 (HOPMYBaHHS 1IIOCTUIIIO (OKa310HAMI3MH POOJISATh TEKCT BITI3HABAHUM:
Kpaina L yxnanois, epexkm MemauKa, cnieonuc, communicatiON,
communicatiOFF);

— eMOIIIMHO-CKCITPECHBHY (HEOJIOTI3MH HE JIMIIE 3alOBHIOIOTH HASBHI JICKCHYHI
JAKyHH, a ¥ 30arauyroTh TEKCT OJATKOBUMHU CMHUCIOBHMHM BIATIHKAMH, POOJISIYU
HOro HEMOBTOPHUM Ta EKCIPECHUBHUM: CJI08EHAMA, CEKOHO-CKPUH, COHAYHO-
30psHULL, 3aIPAHKOBAHULL, 8YXAMO-TANAMI, 3A4ePBOHUNLEHE, 3MIEPBAHI).
Bucnoeku. ABTopchbki HeonorizMu B ecesx Mapii TutapeHko (QyHKIIOHYIOTh SIK
CKJIaJJHa CHCTeMa B3a€MOIIOB’SI3aHUX E€JIEMEHTIB, /1€ KOKE€H HOBOTBIP FapMOHIIOE 3
THITUMHA MOBHUMH 3aCc00aMU sl CTBOPEHHS LITICHOT aBTOPCHKOT KApTUHU CBITY.
JlocnmipkeHHsT TOKa3allo, 110 OKasioHaii3Mu y 30ipui eceiB Mapii TurtaTteHko
BUKOHYIOTh KOMIUIEKCHE (DYHKIIHE HAaBaHTAKEHHSI: BOHH HE JIMILE Ha3UBAaIOTh HOBI
MOHATTS, @ W TBOPATH SCKPaBl XyMOXKHI 00pasu, MiIKPECTIOIOTH OCOOIUBOCTI
aBTOPCHKOTO CTWIIO, (OPMYIOTH €MOIliifHe 3a0apBlIeHHS Ta HANAIOTh OIIHHUX
XapaKTEPUCTHK SK TEKCTY 3arajoM, TaK 1 OKPEeMHM IMepCOHakam. 3aBISKH TaKii
0aratoyHKI1I0HATFHOCTI TEKCTH MUCHhbMEHHUIlI HA0YBAatOTh OCOOJIMBOI BUPA3HOCTI
Ta BITI3HABAHOCTI, & TAKOXK 3AJIUINAIOTHCS aKTyIbHUMH Ta HOBATOPCHKUMU.
IHooanvwi naykoei po3eioku MOXyTb OyTH CIPSMOBaHI Ha TJIMOIIMN aHai3
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOOJMBOCTEHN aBTOPCHKUX HEOJIOT13MIB Ta JOCIIIIPKEHHS
iXHBOT poJyi y ¢opMyBaHHI OOpa3HOI CUCTEMH Ta TEKCTOBOI LILIICHOCTI TBOPIB
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®OPMYBAHHA Y CTYAEHTIB-®1JIOJIOI'IB
KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY MOBJIEHHI
HA MATEPIAJII AHI'VIIMCBKUU MEJIA: 3SMICTOBUU ACIIEKT

Xanini @apioa,
acucmenm Kagheopu Memoouxku 6UKIA0AHHS YKPATHCLKOI mMa IHO3EMHUX MO8
i nimepamyp Hasuanvrno-naykoeozo incmumymy @inonoeii
Kuiscvkoeo nayionanvnozo ynieepcumemy im. 1. [llesuenxa

VY cyuacHoMy ri100aii30BaHOMY CBITI, /e IUGPOBI TEXHOJOT1 MOCTIHHO 3MIHIOIOTh
BCl aCHEKTH JKUTTSA, BUHUKAIOTh HOB1 BUKJIMKH. 1[1 3MIHM BHMararoTh MOCTIHHOIO
OHOBJICHHS METO/IIB 1 MIJIXO/IB JO HaBYaHHS, y TOMY YKCI1 B acleKTi (hOpMyBaHHS
ycHOro MoBiieHHA. Came ToMy (hOpMyBaHHSI yCHO-MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX (inosoriB HaOyBae OCOOJIMBOI aKTYalbHOCTI, OCKUIBKUA €(eKTHBHA
KOMYHIKaIlisl aHTJIHChKOI0 MOBOIO MOTpeOye HE JIMIIE JIIHIMBICTUYHUX 3HaHb, a U
PO3YyMIHHSI TIParMaTUYHUX 1 MDKKYJBTYPHHUX Ta MEPCya3uBHUX OCOOIHMBOCTEH. Y
IIbOMY KOHTEKCTI aHIJIOMOBHI MacMEIIiHI pecypcH, Takl K MOJIKACTH, BiJI€00JI0TH,
COIlaJIbHI MEpexki, PernopTaXki Ta CTPIMHU, BITITPAIOTh KIIOYOBY POJb, OCKUIBKU
BIJI0OpaXKaloTh peaibHI KOMYHIKATUBHI MPAKTUKH CYYaCHOrO TJI00ali30BaHOTO
CYCHIJIbCTBA.

AKmyanbHicmb JOCIIIKCHHS 3YMOBJICHAa HEOOXIJIHICTIO MiATOTOBKM MalOyTHIX
¢imosoriB 10 €PEKTUBHOI YCHOI KOMYHIKallli B aHIVIOMOBHOMY MEIIHHOMY
IPOCTOPI, IO CTAE HEB1JI’ €EMHOIO YACTUHOIO Ir1100aj130BaHOr0 CYCIIIbCTBA.
Memoro Hamoi poO3BIAKA € aHall3 3MICTYy YCHO-MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX (P1JIOJIOTIB HA MaTepiali aHIIIACEKUX MacMe/Ila.

[TuTaHHs MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI € JTOCTaTHBO IOCIIIKEHUM y HAyKOBHX
KOJIaX, OJHAK Cy4acHHWH CBIT BUCYBa€ HOBI BUMOTHU JO 3MICTY LIbOTO MOHATTS, IO
BHMarae OHOBJICHOT'O MiIXOy A0 MOro BU3HAUEHHS Ta PO3BUTKY. ChOTO/IHI OCHOBHA
yBara, 3a3BU4ail, MpUALUISETHCS TAKUM acleKTaM, sk BMIHHS BHUCJIOBIIIOBATH CBOIO
TYMKYy, YITKO 1 TpaMOTHO (OpPMYJIIOBATH PEYCHHS, a TaKOX BUKOPHUCTOBYBATH
NpaBUIbHY JIEKCUKY Ta rpaMaTuky. [IpoTe 111 KOMIIOHEHTH, X04a il € BAXKJIMBUMU, HE
OXOILTIOIOTH YCIO TTMOMHY YCHO-MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI.

HaykoBuns  O. Uynpuna 3a3Hayae, M0 Y KOHTEKCTI KOMYHIKaTHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI ~ BUJUISIOTHCS  PI3HI  PIBHI, BKJIIOYalOYud  (HOHOJIOTIUHUM,
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CEMaHTHYHHUH (JIGKCUYHUN 1 TpaMaTUYHUIN) 1 CTPYKTYPHO-CHHTAKCUYHUU PiBHI, a
TaKO)X Takl KOMIIOHEHTH, SK (OHETUYHHM, JEKCUYHHUN, MOPQOIOTIUHHIA,
CUHTAKCHUYHUHN 1 MyHKTyaliiiHuii. Ha MOBIEHHEBY KOMIIETEHIIO TaKOXX BILTUBAE
CXUJIBHICTh N0 PO3YMIHHSI CTPYKTYpHHX neraneil. Hampukman, MOBHMI HOCBIT,
3HAaHHS MOBH Ta BITYYTTS MOBH MO>KHA MO€THATH, 100 CPOPMYBaTH MOBJICHHEBY
KOMIIETEHTHICTh. BUeHa BHOKpEMITIIOE Pi3HI MIAXOIU 10 PO3YMIHHS MOBJICHHEBOT
KOMIIETEHTHOCTI, Cepe] IKUX 0COOJIMBO BapTHH yBaru miaxia Haykosuili B. JlamiHof,
3 SIKUM MU NTOToKyeMocst. KpiM Toro, 1110 MOBJIEHHEBA KOMIIETEHTHICTh € YACTHHOIO
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHII11, BOHA TAKOK € YUHHUKOM, 1110 3a0€3Ie4y€ COLllaIbHO-
KyJbTYypHE BHKMBAHHS JIIOZEH 1 cycniyibeTBa. Lle ckinamoBa «MOBHOI 0COOMCTOCTI»
— 0co0u, sika IEMOHCTPY€E BUCOKHM CTYIiHb BOJIOJIHHS MOBOIO T4 MOBJICHHSIM, Ma€
3/IaTHICTh OyAyBaTH B3a€EMHMHHM Ta 3[laTHA IJIAaHYBaTH W 3M1MCHIOBATHU YCIIIIIHE
MDKHApOJIHE CIUJIKYBaHHS, MI00 BHpINIyBaTH IO0aiIbHI MpoOiaeMu. Y LbOMY
KOHTEKCTI MM XOTUIM O BUAUIUTUA NMParMaTUYHUM, NepPCya3suBHUN, MIKKYJIbTYPHUN
piBHI, $IKi, Ha Hally JAyMKY, HailKpamie B1JI0Opa)KaloThb 3MICT MOBJIEHHEBOI
KOMITETEHTHOCTI «MOBHOI OCOOUCTOCTI»:

1. Ilpaemamuunuii  piéenv BKIIOYA€ 3HATHICTh QJaNTyBaTH MOBJICHHS  JUIS
JOCSITHEHHSI BU3HAYEHUX KOMYHIKATHMBHUX LII€H, TakuX SK 1H(GOpPMYBaHHS Y
nepexkoHyBaHHs. Lleil piBeHb Ma€e BaXJIMBE 3HAYEHHS ISl CTBOPEHHS 3pO3yMUIMX 1
TOYHUX MOBIJOMJICHB Y PI3HUX KOHTEKCTAX, 30KpeMa B Mela-cepeoBullll (OJIOTIHT,
BIICOKOHTEHT). /[l cTyaeHTa-dguIonora I1e o3Hayae HEOOXITHICTh BOJIOIITH
HaBUYKaMHU aJanTtaiii MOBJEHHs, LI0 J03BOJIs€ €()EKTHUBHO B3a€EMOJIISATH B
aKaJieMivHOMY 1 MpodeciiHOMY CepeIOBUIIAX.

2. Misickynbmypruii pieeHs CTOCY€ThCS BMIHHS BPaXOBYBAaTH KYJIbTYpPHI BIIMIHHOCTI
] yac KOMYHIKAIi 3 HOCIAMH Pi3HUX KyJbsTyp. Lleil piBeHb € BaxJIMBUM IS
CTBOPEHHSI KOHTEHTY, SKHUU BIJIMOBIA€ KyJIbTYPHUM YIOJOOAHHSIM ayaUTOPii,
30KpEeMa Yy COLIAJIbBHUX Mepexax 1 MDKHApOJAHMX KOMYyHikauisax. lns cryaeHra-
¢inonora BOJOAIHHSA MMM HaBUYKaMU JAa€ 3MOTY TIHOIIE pO3yMITH MOBHI Ta
colianbHI TPOIEeCH, 1o 30aradye 3HaHHS MOBHUX BapiaHTIB 1 iX BUKOPUCTAHHS B
PI3HUX KYJbTYPHUX KOHTEKCTaX.

3. Ilepcyasusnuii pisenb BU3HAYAIOTh 3[IATHICTIO BIUTMBATH HA ayJWUTOPII0 Yepe3
MOBJIEHHS, BUKOPUCTOBYIOUM CTpaTerii mepeKoHaHHs Ta MoTuBauli. Lleil piBeHb €
KPUTHUYHO BAXXJIMBUM i1 (POPMYBaHHS YCHIIIHOTO KOHTEHTY B TakuX cepax, K
OJIOTIHT 1 MapKeTHHT, ¢ HEOOXIAHO 3allydyaTd Ta yTpUMYyBaTH aynuTopito. Jlis
CTyJleHTa-(piI0JIoTa el KOMIIOHEHT € BaXXIMBUM SK y KOHTEKCTI aKaaeMIdHOI
TISTBHOCTI (HAMMCaHHS HAYKOBUX pOOIT, TMpe3eHTaiiil), Tak i1 y mpodeciitHii
KOMYHiKarlii (mepekiiaj, peaaryBaHHs, IeperoBopu).

[li piBHI MOBJCHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI CIPHUAIOTH PO3BUTKY TJIMOOKUX
KOMYHIKaTHBHUX HAaBUYOK, HEOOXIHUX JUIsl YCHIXYy B Pi3HHX cdepax MisuTbHOCTI,
30KpeMa B MeJia-CepEeAOBHUINLI, Ta MiABUILYIOTh €(PEKTUBHICTb MIKKYJIbTYpPHOI
KoMyHikarii. J[jist ctynenta-gdisnonora e BiKpuBae HOB1 MOXIJIMBOCTI B Kap’ €PHOMY
Ta HAYKOBOMY PO3BUTKY, IO € BAXKJIMBUM aCIIEKTOM B yMOBaxX Cy4acHO1 rio0aizarii
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Ta nudposizarii.

Bucnosku. Taxum uuHOM, €(EKTHUBHE CIIJIKyBaHHS B akaJeMiuYHOMY Ta
npodeciitHoMy cepefoBuin 0a3yeTbcsi Ha B3a€EMOIIOB’S3aHUX IMPArMaTHIHOMY,
MDKKYJIBTYPHOMY Ta MEPCYa3MBHOMY PIBHSIX KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI. B
yMOBax riobamizaiii Ta IUQpoBi3aiii PO3BUTOK LUX EJIEMEHTIB y CTYICHTIB-
¢inomnoriB crpusie GopMyBaHHIO KOMIUIEKCHOI KOMYHIKAIIHOT KOMIETEHTHOCTI,
IO € BUPIMIAIBHUM JJIs1 iX MPOQECiitHOro mpoCyBaHHS.

Ilepcnexmu6u TONANBIINX JOCHIIPKEHb TMOJATAIOTh y MOJANBIIOMY BHBUYEHHI
BIUIMBY CyYacCHUX MeaiapecypciB (Ooru, CTpiMH, CcoOIialdbHI Mepexi) Ha
dbopMyBaHHS Y CTYJE€HTIB-(1JI0JIOTIB KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY MOBJICHHI.
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TABYHOBAHI TEMU B CYCHLIbCTBI:
MEJIAAUCKYPC TA COIIAJIBHI 3MIHHU

Hanpo I'anuna,
Kanouoam ¢hiono2ivHux Hayk, 00yeHm, 3a8idysay kagpeopu aHeailcbKoi MoO8U
ma komyHikayii Kuiecbkoeco cmoauunoeo ynieepcumemy imeni bopuca I pinuenka

I'naoyw Haois,
Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, npoghecop, npoghecop kageopu nineeicmuxu
ma nepexnady Kuiscoxoco cmonuunozco ynieepcumemy imeni bopuca I pinuenka

Memoro noCiKEHHS € aHai3 pojil TaOyHOBaHUX TEM y CYCHIIbCTBI, iX BIUIMBY Ha
nyOJIYHUN AUCKYpPC Ta MEXaHI3MIB iXHBOTO BIATBOPEHHS 1 MOJIOJIAHHS Yepe3 Me/Iia.
JlocnmipkeHHsT po3rsiiae KyJdbTYpHI, ICTOPUYHI Ta 11€0JIOTIYHI YUHHUKH, IO
bopmyr0oTh Taly, a TAKOXK Te, SIK TPAAMIIIIHI Ta HUPPOBI Meia CIPUAIOTH 3MiHI a00
HIATPUMII COLIAIBHUX 3a00pOH.

TaOyiioBaHI T€MHU B CYCHUIbCTBI 4acTO (POPMYIOTHCS KYJIbTYPHUMHU HOPMaMHU,
pENITIHHIMY TEPEKOHAHHSIMHU Ta ICTOPUYHUM KOHTEKCTOM, BU3HAYAIOYH, III0 MOKHA
BIIKpUTO OOTrOBOpIOBaTH B NYyOJNIYHOMY 4YHM TIpUBaTHOMY cepeaoBwuiii. Jlo
HAWTIOMIMPEHINUX COIMAIbHUX Taly HaJIeKaTh m/ICKyci'l' PO CMEPTh, MCHUXIYHI
3aXBOPIOBaHHS, ceKcyanLHwTL 1 (iHaHCOBI przLHouu OCKUIBbKH 11l TEMHU KUAAIOTh
BUKJIMK TJIUOOKO BKOPIHEHMM MOPAJIBbHUM 1 comiaJbHUM IIHHOCTSM (Allan &
Burridge, 2006). 1li Ta0y miaKpIiIUIIOIOTHCS COIATBLHOK CTUTMOIO, 3MYIITYIOYH
JI0JIE caMolleH3ypyBaTUCsi a00 YHUKATH CIIPHUX TeM 3 30epeKeHHs
coIliajgpbHO1 TapMoHii. BogHo4Yac HayKOBIl CTBEPKYIOTh, 110 OOTOBOPEHHSI Taly
MO3K€ CIPUSATH CYCIUIBHOMY MPOTPECY, MiJBUILYIOYU O0013HAHICTh Ta 3a0X0UYIOUYU
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BIJIKPUTHI [11ajI0T 1010 BaXKJIMBUX, IMPOTE HE3pyuHUX nmuTaHb (Foucault, 1978).
[Tonpu cycminapHi 3ycHyuis MIATPUMYBATH MPUCTOMHICTH MIJISIXOM 3aMOBUYBaHHS,
Ta0yHoBaHI TEeMH HEMHUHY4YE 3 SABIAIOTHCS B MyOJIYHOMY AUCKYpCi, YacTo
BUKJIMKAIOUN Cymnepeyku Ta jaebatu. Hampukiam, Taki MATaHHS, SK €BTaHA3isd YU
TeHJCPHA 1ICHTUYHICTD, K1 paHillie Maike He OOrOBOPIOBAIKCS, CHOTOAHI CTaJH
[EHTPAILHUMH y CyYacHHUX JMCKYCIsiX Tpo mpaBa JroAuHu Ta etuky (Habermas,
1989).

Memia BilirparoTh KIIOYOBY POJib y (OpMyBaHHI Ta BUKIMKY COLIaJbHUX Taly,
BU3HAYAIOUH, SIKI TEMHU OOTOBOPIOIOTHCS 1 SIK caMe BOHHM TOJIAIOThCS. [CTOpUYHO
MEWHCTPUMHI Mejlia 4acTo MiATPUMYBAJIM CYCIUIbHI Ta0y, YHUKAIOYU TUCKYCIi Ha
cripHi Temu, Taki sik mpasa JITBTK+, abopTu ta pacosa HecripaBeauBicts (McNair,
2006). IIpote 3 po3BUTKOM HUGPPOBUX MIATHOPM 1 aTbTEPHATUBHUX Mella paHiIie
[IEH3YPOBaH1 TEMH MMOYAIH OTPUMYBATH OUIbIILY BUIUMICTb, 3MYIIYIOUH TPAJAUIIIITHI
Meaia  3aJdyyaTucs 0 OOroBOpPEHHS MHUTaHb, fAKI paHIIE BBaXaJlUCs
HEMPUIYCTUMUMH. JIOCHIIHMKM MeJia 3a3HavyaroTh, IO L 3MiHA BIJI0Opa)kae
IIMPIIl CYCHUIbHI MPOLECH, KOJW ayJIuTOopis BHMarae OUIBLIOI MPO30pPOCTI Ta
IHKJTFO3UBHOCTI B myoOniuHOMy auckypei (Fairclough, 1995).

BonHouac Meaiaauckypc MOXe TakoXk 3MIIHIOBATH Ta0y, MOJIal0uM MEeBHI MUTAHHS
TaKUM YMHOM, 10 BIIOYBA€THCS CTUTMATHU3aIlisl a00 MapriHaii3aiis OKpeMHUX TPyIl.
Hanpukmnan, BHCBITIEHHS TICHXIYHMX  3aXBOPIOBaHb Yy  HOBHHAX  4acTo
30CEpE/KYEThCS HAa KpaWHIX BMIIAJKax, IMOB’S3YyIOYM IICHXOJOTIYHI pO3Nagu 3
HACHJILCTBOM 1 HECTAOUIBHICTIO, @ HE BUCBITIIIOIOUHM OLIBII HIMPOKI Ta HIOAHCOBAH1
aCIeKTU TICUXIYHOro 310poB’s. Taki 300pakeHHS HE JUIIE 3aKPIILTIOITh
CTEPEOTHUIIH, a M YCKIAIHIOIOTh BIAKPHUTI TUCKYCIi MO0 UX MUTaHb, 3MYITYIOYH
Jr0Ae YHUKATH 3BEPHEHHS 110 I0MOMOT'Y Yepe3 CTpax OCyay.

Opnak comiajgbHl Mepeki TOpPYIIMJIA TpaAUIiiHI MeaiaHapaTUBH, HaJaBIIU
maTdopMy sl MapriHaai30BaHUX TOJIOCIB, sIKI KMJIalOTh BUKIIUK YCTaJE€HUM Taly.
Pyxu nHa xmrant #MeToo ta #BlackLivesMatter npuBepHysiu yBary ao mpooiaem
CEKCyaJbHOTO HACHJILCTBA Ta CHCTEMHOIO pacu3My, SIKI MEMHCTpUMHI Mefia
icropuuHo omuHanu (Jackson et al., 2020). Lle nemoHcTpye, K MyOIMIUHANA TUCKYPC
o0 Ta0yHOBaHMX TEM PO3BUBAETHCS, YacTO 3MYIUYIOYM TPATULINAHI Mesia
3a]lydaTtucsl 10 OOroBOpEHb, sIKI BOHM Moriu O irHopysatu. Ilompu 1i 3miHw,
oOroBopeHHss TaOyHOBaHMX TEM Yy MEIIAJUCKypCl W HaAall CTHKA€EThCA 3
YUCJICHHUMU BUKIIUKAMHU.

VY eucnoeky 3a3naunmo, 110 TabyHoBaH1 TEMHU 3aJIHUIIAIOTHCS BaXKJIMBUM acIEKTOM
CYCIIJIBHOTO JUCKYpPCY, BUCTYIMAIOUM SIK MEXaHI3M COI[aJIbHOTO KOHTPOJIO Ta
BOJHOYAC K TPOCTIP IS 1I€0JOTIYHUX 3MiH. X04Ya TPaAMIliiiHI Me/ia 1CTOPUIHO
CIPHSUTA 30€PEKEHHIO COIATbHUX Ta0y, PO3BUTOK ITU(DPOBUX TIATHOPM T03BOTUB
MapriHajai30BaHUM IpylaM BHCIOBIIIOBATHCS Ta 3MIHIOBATH CYCHIJIBHUI MOPSIOK
neHHuii. OqHak 60poTh0a 3a MpaBo OOrOBOPIOBATH TMEBHI TEMH TPHUBAE, OCKIIBKU
LE€H3ypa, EKOHOMIYHUN TUCK Ta MOJITHYHI IHTEPECH MPOJOBKYIOTH BIJIMBATH Ha
MeJI1anpocCTip.
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Ilooanvwe Oocniodcennss Oynie TPUCBIYCHO KOPITYCHOMY BHMBYEHHIO MEIIMHUX
TEKCTIB 3 JieMoro tab0oo, 3 akIeHToM Ha KOHTEKCTyabHI 0COOJIMBOCTI ii BYKMBaHHS,
JUCKYpCUBHI (DYyHKIIIT Ta 3MIHU B Yaci.
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THE THEMES OF LOSS IN TRENCH POETRY (1914-1919)

Buravenko Anzhelika,
Seniour Lecturer of English Language and Communication Department
at Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

The aim of this research is to explore how the themes of loss are represented in trench
poetry written between 1914 and 1919. Trench poets, many of whom were soldiers,
depicted loss not only in terms of death but also as the erosion of innocence, the
destruction of landscapes, and the disillusionment with patriotic ideals. By analyzing
key poems and scholarly perspectives, this research seeks to demonstrate how loss
in trench poetry reflects the broader human and cultural impact of World War |I.
Paul Fussell (1975) argues that trench poetry captures «the collapse of pre-war
idealism in the face of mechanized slaughter». Similarly, Catherine Reilly (1978)
observes, «Trench poetry serves as a communal elegy, mourning not only the dead
but also the world that was irrevocably altered by war». These perspectives highlight
the broader implications of loss that trench poets sought to convey.

Trench poetry is permeated by the theme of loss, as poets grappled with the immense
human cost of war. The most immediate form of loss is the physical death of soldiers,
often conveyed through graphic imagery and stark realism. Wilfred Owen’s Anthem
for Doomed Youth (1917) laments the young lives lost in battle, contrasting their
deaths with traditional funeral rites:

«What passing-bells for these who die as cattle? / Only the monstrous anger of the
gunsy.

Owen’s metaphor of soldiers dying «as cattle» strips away any notion of noble
sacrifice, emphasizing the dehumanization of war and the lack of proper mourning
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for the fallen.

Another poet, Isaac Rosenberg, highlights the personal and emotional toll of loss in
Break of Day in the Trenches (1916), where he reflects on the fragility of life with
the constant presence of death:

«Poppies whose roots are in man’s veins / Drop, and are ever dropping».

Here, the image of poppies growing from the blood of fallen soldiers illustrates how
death is intertwined with the landscape, reinforcing the war’s inescapable
destruction.

Beyond physical loss, trench poetry also conveys a deep sense of psychological and
ideological loss. Siegfried Sassoon’s Suicide in the Trenches (1917) presents the
disillusionment of a young soldier who initially embraces the patriotic passion of war
but ultimately surrenders to despair:

«In winter trenches, cowed and glum, / With crumps and lice and lack of rum, / He
put a bullet through his brainy.

Sassoon’s blunt depiction of suicide underscores the psychological cost of war and
the loss of youthful innocence.

Scholars have noted that loss in trench poetry is not solely an individual experience
but also a collective one. This sense of collective mourning is evident in Edward
Thomas’s In Memoriam (Easter, 1915), which reflects on the broader implications
of war:

«The flowers left thick at nightfall in the wood / This Eastertide call into mind the
men, / Now far from home, who, with their sweethearts, should / Have gathered them
and will do never againy.

Thomas’s imagery of flowers as a symbol of lost potential and absent soldiers
highlights the enduring sorrow caused by war.

The theme of loss in trench poetry extends beyond the immediate grief of battlefield
deaths to encompass psychological despair, lost innocence, and the irrevocable
transformation of society. Poets such as Wilfred Owen, Siegfried Sassoon, Isaac
Rosenberg, and Edward Thomas use powerful imagery and heart-rending language
to convey the emotional weight of war’s devastation. Through these works, the
poetry of World War | remains a lasting testament to the deep and multifaceted
experience of loss.
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A TODOROVIAN READING OF THE “GIRL WHO DRANK THE MOON”

Tkachenko Kseniia,
Seniour Lecturer of English Language and Communication Department
at Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

Fairy tales remain relevant for study because they reflect evolving cultural values,
psychological insights, and timeless themes of transformation and wonder.

Tzvetan Todorov’s theory of the fantastic (1973) provides a framework for
understanding how literature navigates the boundary between the real and the
supernatural. According to Todorov, the fantastic emerges in moments of hesitation,
where neither the characters nor the reader can determine whether events have a
rational explanation or stem from a supernatural cause. This hesitation creates an
intermediate space between two other modes: the uncanny, in which seemingly
magical occurrences are eventually explained by logic, and the marvellous, in which
supernatural elements are accepted as part of the story’s reality. In fairy tales, the
marvellous often dominates. Still, moments of hesitation (where uncertainty lingers
before the supernatural is fully embraced) allow us to explore how evocative
vocabulary reinforces the genre’s ability to balance wonder, fear, and ambiguity.
Today, Todorov’s approach remains particularly relevant because modern fairy tales
frequently engage with complex themes such as memory, perception, and emotional
transformation. In contemporary literature, magic is often linked to psychological
states, identity formation, and the shifting perspectives of different characters. The
study aims to analyse The Girl Who Drank the Moon by Kelly Barnhill through the
lens of Todorov’s Fantastic to examine how evocative vocabulary constructs both
hesitation and immersion in the supernatural world.

Kelly Barnhill’s The Girl Who Drank the Moon tells the story of Luna, a girl raised
by a kind-hearted witch named Xan, a tiny dragon who believes he is enormous, and
a poetic swamp monster named Glerk. Each year, the people of the Protectorate leave
a baby in the forest as a supposed sacrifice to the evil Witch. In reality, Xan rescues
the abandoned children and takes them to safe homes in distant villages. One year,
she accidentally feeds a baby with moonlight, imbuing her with extraordinary magic.
As Luna grows, her powers become unstable, and she struggles to understand her
identity and the truth about the world around her. Meanwhile, the Protectorate’s fears
and misconceptions about magic persist, creating a tension between the mundane and
the magical that sustains a Todorovian fantastic hesitation before ultimately
embracing the marvelous.

Evocative vocabulary plays a crucial role in reinforcing the novel’s movement from
uncertainty to acceptance of magic. Barnhill’s descriptions of magic often present it
as an organic and fluid force that exists naturally in the world but remains difficult
to control. The language used to depict magic mirrors natural phenomena, enhancing
its credibility within the story’s universe: “Magic swelled inside her, curling and
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uncurling like a newborn star.” The use of “swelled” and “curling” suggests
movement and expansion, making magic feel alive and dynamic rather than static or
mechanical. Similarly, Barnhill writes, “The spell shimmered like silver mist,
wrapping around her like a whispered promise.” The words “shimmered,” “mist,”
and “whispered” all contribute to a sense of delicacy and transience, reinforcing the
idea that magic is ephemeral yet deeply embedded in the world’s fabric.

At the same time, evocative vocabulary sustains a moment of fantastic hesitation by
emphasising the uncertainty and fear that characters feel toward magic. In the
Protectorate, where people see magic as dangerous and malevolent, descriptions of
the supernatural take on a darker, more ominous tone: “Some said the Witch could
weave shadows into curses, others claimed she was nothing more than a story meant
to scare children.” The contrast between “shadows” and “curses” evokes a sense of
fear, while the phrase “nothing more than a story” hints at the fragile boundary
between belief and doubt, a key element of Todorov’s fantastic. Similarly, when a
character encounters the unknown, Barnhill writes: “The woods hummed with
something unseen, a presence just beyond sight.” The words “hummed,” “unseen,”
and “just beyond sight” suggest that something magical exists, but its nature remains
uncertain, prolonging the reader’s hesitation.

As Luna’s journey unfolds, the novel moves toward an acceptance of the marvelous,
and magic becomes more closely tied to emotion and personal transformation. Magic
1s not simply an external force but an extension of the character’s inner world. This
Is particularly evident in descriptions of Luna’s emotions affecting her powers:
“Sorrow had its own gravity, pulling magic out of her in slow, aching waves.” The
metaphor of sorrow as gravity suggests an inescapable force, reinforcing the idea that
magic and emotion are deeply intertwined. Another example of this emotional-magic
connection appears in the description of her surroundings: “The house smelled of
starlight and stories as if the walls themselves remembered.” The sensory richness
of “smelled of starlight” and the personification of the walls contribute to the idea
that magic lingers not only in people but in the very essence of the world they inhabit.
In conclusion, by employing language that blurs the boundaries between perception,
emotion, and supernatural forces, Barnhill sustains the fantastic hesitation in The Girl
Who Drank the Moon. The novel mirrors Todorov’s description of the fantastic as a
space of uncertainty, wonder, and eventual revelation.

Further research will explore how evocative vocabulary functions in other
contemporary fairy tales, comparing its role in fostering hesitation and immersion
across different narrative traditions and cultural contexts.
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METAPHORS OF TRAUMA
IN “ON EARTH WE’RE BRIEFLY GORGEOUS”

Yakuba Valentyna,
PhD in Linguistics, Associate Professor, Dean of Faculty of Romance
and Germanic Philology at Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

The aim of this research is to explore the role of metaphors in articulating and
processing trauma, with a particular focus on Ocean Vuong’s On Earth We 're Briefly
Gorgeous.

Metaphors serve as powerful linguistic and cognitive tools for articulating trauma,
transforming abstract and often unspeakable experiences into tangible forms.
Research on metaphors of trauma highlights their role in framing personal and
collective suffering, offering both expression and processing mechanisms.
According to Lakoff and Johnson’s (1980) conceptual metaphor theory, metaphors
shape our understanding of the world by mapping one domain of experience onto
another. In trauma studies, metaphors enable individuals to make sense of their pain
through imagery such as wounds, ghosts, and fragmentation (Caruth, 1996). Trauma,
often ineffable and nonlinear, finds representation in metaphors that bridge the gap
between lived experience and narrative reconstruction (Van der Kolk, 2014).
Scholars have identified recurring metaphorical patterns in trauma narratives.
Common metaphors include the body as a battlefield, wounds that refuse to heal, and
ghosts that haunt the present. These metaphors reflect the pervasive and intrusive
nature of trauma, showing how past events persist in shaping identity and
perception (Felman & Laub, 1992). The act of writing itself has also been
conceptualized as a metaphor for healing, where language becomes a means of
reclaiming agency and coherence (Herman, 1992). By employing metaphors, trauma
survivors navigate their fragmented memories, seeking to integrate their experiences
into a meaningful whole.

Ocean Vuong’s On Earth We're Briefly Gorgeous (2019) is rich in metaphors that
capture the complexities of trauma, memory, and identity. Through poetic prose,
Vuong crafts a narrative that reflects the intergenerational trauma of war,
displacement, and familial violence. One of the central metaphors in the novel is that
of fire, symbolizing both destruction and transformation. The protagonist, Little Dog,
describes his grandmother’s survival of the Vietnam War through images of burning
bodies and landscapes, underscoring the inescapable legacy of violence: "The war
was a fire we could not put out, burning even in our sleep™ (Vuong, 2019, p. 87).
Fire, in this context, encapsulates the lingering presence of historical trauma,
marking both physical and psychological scars.

Another striking metaphor in the novel is that of animals, particularly the image of a
butterfly emerging from its cocoon. This metaphor reflects Little Dog’s struggle with
identity and queerness in an environment marked by pain and repression. His
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mother’s hands, described as "claws digging into his skin" (Muong, 2019, p. 42),
illustrate the duality of love and harm, where parental affection is interwoven with
violence. These animalistic descriptions emphasize the instinctual, almost primal
nature of survival amid trauma.

Ghosts also appear as a recurring metaphor, representing both ancestral memory and
unresolved grief. Little Dog experiences his family’s history as a haunting, with past
events intruding upon the present. His mother’s recollections of the war, recounted
in fragmented, dreamlike episodes, reinforce the idea that trauma is never truly
buried: "We are the echoes of those who did not make it" (Vuong, 2019, p. 112). This
spectral presence aligns with Caruth’s (1996) notion of trauma as an unassimilated
past that continues to resurface.

Conclusions. Vuong’s use of metaphors not only articulates the personal and
collective traumas of his characters but also challenges traditional narrative
structures. By blending poetic language with fragmented storytelling, On Earth
We 're Briefly Gorgeous embodies the nonlinear and elusive nature of trauma itself.
Through fire, animals, and ghosts, VVuong creates a tapestry of pain and resilience,
offering a deeply evocative exploration of what it means to inherit suffering and seek
beauty within it.

REFERENCES
1. Caruth, C. (1996). Unclaimed Experience: Trauma, Narrative, and History. Johns
Hopkins University Press.
2. Felman, S., & Laub, D. (1992). Testimony: Crises of Witnessing in Literature,
Psychoanalysis, and History. Routledge.
3. Herman, J. L. (1992). Trauma and Recovery: The Aftermath of Violence — From
Domestic Abuse to Political Terror. Basic Books.
4. Lakoff, G., & Johnson, M. (1980). Metaphors We Live By. University of Chicago
Press.
5. van der Kolk, B. (2014). The Body Keeps the Score: Brain, Mind, and Body in the
Healing of Trauma. Viking.
6. Vuong, O. (2019). On Earth We re Briefly Gorgeous. Penguin Press.

METAPHORES DU TRAUMATISME DANS “HOURIS”
DE KAMEL DAOUD

Zvereva Marina,
candidate es sciences pédagogiques, maitre de conférences,
Université métropolitaine Borys Grinchenko de Kyiv

Les meétaphores jouent un rdle fondamental dans la construction du sens en
littérature, permettant d'exprimer 1’indicible et de rendre tangible 1’abstraction. Paul
Ricceur souligne que «la métaphore donne a voir en rapprochant des réalités
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hetérogenesy (Ricceur, 1975, p. 12), illustrant ainsi comment les figures de style
peuvent fagonner notre perception du réel. De méme, George Lakoff et Mark
Johnson affirment que «notre pensée, notre expérience et méme notre réalité sont
largement structurées par des métaphoresy (Lakoff & Johnson, 1980, p. 3). Ces
perspectives montrent que les métaphores ne sont pas de simples ornements du
langage mais structurent profondément notre compréhension du monde, notamment
dans la représentation du traumatisme.

L'objectif de cette recherche est d'analyser comment les métaphores dans Houris de
Kamel Daoud représentent et traduisent I'expérience du traumatisme, en explorant
leur réle dans la construction du sens et la mémoire des personnages.

Dans Houris, Kamel Daoud explore les séquelles du colonialisme, de la guerre et des
violences individuelles a travers une narration imprégnée de métaphores puissantes.
Le roman met en scéne des personnages hantés par leur pass¢, tentant de se
reconstruire dans un monde qui les confronte a des souvenirs douloureux et des
pertes irréparables.

L'une des métaphores les plus marquantes du roman est celle du désert, omniprésent
dans le texte, symbolisant a la fois I’isolement, la stérilité et la mémoire traumatique.
Le protagoniste compare souvent son esprit a une €tendue aride ou «/e vent balaie
les souvenirs comme des grains de sable, ne laissant que des traces fugaces» (Daoud,
2024, p. 45). Ce paysage désol¢ reflete son incapacité a surmonter son pass¢€. Chaque
tempéte de sable agit comme un déclencheur, évoquant une résurgence incontrolable
des souvenirs douloureux.

De méme, I’image du corps fragmenté¢ illustre la rupture psychique causée par le
traumatisme. A plusieurs reprises, le narrateur évoque son reflet comme un « puzzie
dont les pieces ont été perdues dans la guerre » (Daoud, 2024, p. 78), soulignant
ainsi une perte d’identité irréversible. Cette métaphore du corps brisé rappelle les
descriptions cliniques du stress post-traumatique, ou le sujet se sent dissocié de lui-
méme et de son environnement (Caruth, 1996, p. 4).

L’eau, traditionnellement associée a la purification et au renouveau, acquiert une
signification paradoxale dans le roman, incarnant a la fois la possibilité de guérison
et la menace de noyade sous le poids des souvenirs. Lors d’un passage poignant, le
protagoniste observe une riviere et remarque que « chaque remous semble chuchoter
les noms des morts oubliés » (Daoud, 2024, p. 92). Cette personnification de I’eau
renforce I’idée que le passé ne disparait jamais vraiment, mais continue de hanter les
vivants sous des formes insaisissables.

Enfin, la métaphore du cri silencieux est particuliérement frappante dans Houris. A
plusieurs reprises, le personnage principal exprime son incapacité a verbaliser sa
douleur: «J ouvrais la bouche, mais seuls les fantomes semblaient entendre mon
hurlement muety (Daoud, 2024, p. 120). Cette image traduit I’incommunicabilité du
traumatisme et I’isolement de ceux qui le portent. Comme I’explique Cathy Caruth,
« le traumatisme dépasse le langage, il est ce qui reste inexprimé mais toujours

ressenti » (Caruth, 1996, p. 6).
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En conclusion, a travers ces métaphores, Kamel Daoud parvient a donner une forme
poétique et viscérale a I’expérience du traumatisme, transformant la souffrance en
langage et offrant au lecteur une plongée intime dans la mémoire blessée de son
personnage.
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®LTOCODCHKI 3ACA/TH MOBHOI OCBITH TA JITHT BOJAH/IAKTHKH |
PHILOSOPHICAL BASES FOR LANGUAGE EDUCATION AND
LINGUISTIC DIDACTICS

®LIOCO®ISI MOBHOI OCBITH:
BIJI TPAJIMIIII 10 THHOBAIIA V JTHTBOAUIAKTHULI

3namina Kamepuna,
suxnaoay Komynanvnoco saxnaoy
«Xapxiscbka eymanimapho-nedacociuna akaoemisny XapKiecbkoi 001acHoi paou

MoBHa ocBiTa 3aBxau Oyjia OJHUM 13 KJIFOYOBUX ACIEKTIB 3arajibHOI OCBITH, aJlKe
MOBa € OCHOBHMM IHCTPYMEHTOM Ili3HaHHS, KOMYHIKailii Ta B3aemojii. OgHak 3
4acoM MIJXO0JU 10 MOBHO1 OCBITH 3MIHIOIOTHCS, OCKIJIBKH CYCHUIBCTBO, KYJbTYpa 1
TEXHOJIOT1i 3a3HatoTh TpaHchopmamii. Pigocodiss MOBHOI OCBITH SK Tally3b
JIHTBOJUJAKTUKY BiIOOpaXkae 111 3MIHU: BIJ TPAJULINHUX MIIXOAIB J0 Cy4YaCHHX
1HHOBAIIIH, 110 PEMPE3CHTYIOTh HOBI COLIIAJIbHI, TEXHOJIOT14HI Ta KyJIbTYPHI pealii.
Mema — nipoaHaizyBaTH €BOJIIOIIIO MIAXO/IB 10 MOBHOI OCBITH BiJ TPaJULIIIHUX
JI0 1HHOBAIlIMHUX, MOKAa3aTH iXHI MEpeBard Ta HEAOJIKH, a TAaK0X BHUCBITIUTHU
Cy4YacHI TEHJEHUIi y JIHTBOAUIAKTHUIL.

TpanumiifHi MIIXOAW 10 MOBHOI OCBITM OyJM 30CEpe/PKeHI Ha 3acCBOEHHI
rpaMaTUYHUX TPABUI, CIIOBHUKOBOTO 3amacy Ta YiTKUX MOBHUX CTPYKTYp. MoBHE
HABYaHHS YacTO Majio KOPCTKY (opMmy, B AKiM aKIEHT POOMBCS HAa TEOPETHUUYHUX
acmiekTax MOBH. Taki MiX0u IPYHTYBAJIUCS Ha KJIacuyHii dimocodii, 110 BBaXkana
MOBY 1HCTPYMEHTOM Iepejiavl 3HaHHS, 1 BAXKIJIMBICTh TOYHOCTI Ta ()OPMAILHOCTI B
MOBJICHHEBUX KOHCTPYKIIISIX HE TJIsITana CyMHIBaM.

TpaaumiiiHi METOAM HABUYaHHS MOB MajJd Ha METI HE JHIIEe PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK, a ¥ (pOpMyBaHHS JUCHUILUIIHOBAHOCTI YYHIB Y BUBUEHHI
MOBHHUX HOPM.

[3 pO3BUTKOM COLIAIBHUX, KYJbTYPHHUX 1 TEXHOJIOTIYHUX IMPOIECIB 3MIHIOETHCS 1
X1 10 MOBHOI OCBITH. CydacHi JIHTBOAUAAKTUYHI TEOPil aKI[EHTYIOTh yBary He
auiie Ha (OpMalIbHUX ACMEeKTaX MOBU, a W Ha COLIaJbHUX (DYHKIISAX MOBH, Ii
B3a€MO/III 3 KYJIbTYPOIO Ta 1HAWBIAYaJbHUMHU OCOOJIUBOCTSIMU yUHS.
[HTEepakTUBHICTD 1 KOMYHIKAIliSl CTAJIM OCHOBHUMHM TPHUHIMIAMHU HOBOI (isocodii
MOBHOI ocBiTH. [1i7Xi/1 OpieHTOBaHUI HA B3a€EMO/IIO YUHS 3 IHIIUMH Y€pe3 MOBY, Ha
PO3BUTOK MTPAKTUYHUX MOBHHMX HABUYOK, & HE JIUIIIC HA ITACUBHE 3amaM’ ITOBYBaHHS
npaBuil. BaxnmmBy poib y IMX 1HHOBAIISIX BIAIrpalOTh HOBI TEXHOJIOTII Ta
riobamizaifis, SKi CHPHUSIOTh PO3MIMPEHHIO MOXIJIMBOCTEH JUIsi HaBYaHHS Ta
KOMYHIKaIlii 4epe3 pi3HOMaHITHI MIaTGOpMH Ta KaHAIH.

OmuH 13 OCHOBHHMX HAMPSAMKIB IHHOBAII Y MOBHI# OCBITI — KOMYHIKaTUBHUM M1IX11.
BiH rpyHTYy€ThCS Ha TOMY, IO MOBY BUKOPHUCTOBYIOTH MEpeayciM A e(heKTUBHOT
KOMYHIKaIlii B peaJIbHOMY HUTTI, a HE JIJIs1 3a11aM’ ITOByBaHHS TpaMaTUIHUX TIPaBHIL.
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[le o3Hayae, 110 aKIEHT pOOUTHCSI HA PO3BUTKY MOBJIEHHEBOT JIISNIBHOCTI: CITyXaHHI,
YUTaHHI, TOBOPIHHI Ta MHCbMi. MOBa CcTae 1HCTPYMEHTOM CaMOBHUPaXEHHS Ta
ajanTarii 10 3MIHHUX YMOB JKUTTSI.

KOHCTPYKTHBICTCHKUI TIAXi JO MOBHOI OCBITH 3MIHIOE POJIb YUHTENS Ta YUHS.
S0 paniiie yuuTenb OyB €IMHUM JKEPESIOM 3HaHb, TO TETep YUYeHb BUCTYIIAE SIK
aKTUBHUHN yYaCHUK MPOIIECy Mi3HAHHS, a POJIb MeJarora Mojsrae B MiATPUMIN Ta
opranizailii HaBuaHHs. Lle migBUIye MOTHBAIIO yYHIB O HABYAHHS 1 JO3BOJISAE
PO3BUBATH 1X aBTOHOMIIO Yy TIPOIIECi MOBHOI JTISJIBHOCTI.

Bucnoexu. ®inocodis MOBHOI OCBITH IPOMIIIA JIOBTMWA HIISAX B TPaJULIMHUX
M1IXO/IIB, SIK1 aKIIEHTYBaJIM yBary Ha 3aCBOEHHI T'paMaTUYHUX MPABUII, 10 Cy4YaCHUX
IHHOBAIIMHUX METO/IIB, OPIEHTOBAHUX Ha KOMYHIKAII0, MIXKKYJIBTYPHY B3a€MO/III0
Ta BUKOpUCTaHHSA UUppoBUx TexHoyorid. CydacHa MOBHAa OCBITa ITOBHMHHA
BpaxoByBaTH HE JIMILIE TEOPETHYHI AacCHeKTd MOBHM, a I COLIOKYJBTYpHI,
MICUXOJIOTIYHI Ta TEXHOJIOT1YHI YMHHMKHU, SIKI BU3HAYAIOTh ii POJIb Y Cy4yaCHOMY
cycnuibcTBl. MOBHaA OCBITa MOBUHHA OyTHM THYYKOIO 1 aJalTOBAaHOK 1O MOTPEO
CYy4acHOTO CBITY, B SIKOMY MOBa € HE JIMIIIE 3aCO00M KOMYHIKAIlli, a 1 Ba>KJIMBUM
IHCTPYMEHTOM KYJIbTYPHOT'O, COLIIAJIBHOTO Ta IPO(ECIiTHOTO pO3BUTKY.
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®LIOCOPCHKI OCHOBU MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKALII

Cepercenxo €egzeniil,
acnipaum Kageopu nimepamypo3Hascmaea, cxionoi ginonoeii i nepexiady
/3 «Jlyeancovkuii nayionanvruu yuieepcumem imeni Tapaca [llesuenkay

Y cydacHOoMy T1100aii30BaHOMY CBITI MIKKYJbTYpHa KOMYHIKAI[isl —cTaja
HEB1J’€EMHOI0 YAaCTHUHOI CYCHUIBHOTO XHUTTS. BOHA OXOIUIIOE B3a€EMOJII0 MIXK
NpEeACTaBHUKAMHU PI3HUX KYJbTYp, Halllid Ta E€THIYHUX TIpyH, IO PpOOUTH il
JOCIIJIKEHHS akmyaasHum 1715 Gpinocodii, coionorii, KyIbTyposiorii, (hisioaorii Ta
1HIMX HaykK. PI0copChbKki OCHOBH MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[ll J103BOJISIOTH
3pO3yMITH TJIMOMHHI MEXaHI3MH B3a€MOJIl KYJbTYp, BUSBUTH iXHI CIIJIbHI Ta
BIJIMIHHI PHUCH, & TAKOXX CIPHUSATH TapMOHI3aIlll BITHOCUH y 0araTOKyJIbTYpHOMY
CEPEIOBHIIII.

KynbTypa € 0CHOBOIO MIKKYJIBTYpHOI KOMYyHIKallli, OCKUJIBKA BUCTYIIa€ YNHHUKOM
COIIaJIbHOTO PO3BUTKY Ta 3aco00M TapMOHI3allli CTOCYHKIB MIDX JIIOJUHOIO 1
CycnuibcTBOM. BoHa BH3Hauae cuUCTEMY MIHHOCTEH, HOPM, TpajMIliil Ta
MOBEAIHKOBUX MOJIENEH, sIKI XapaKTepu3yloTh MEBHY cnuibHOTY. KomyHikaris, y
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CBOIO Yepry, € MpoIrecoM oOMiHY iH(opMalli€ro, o 3ade3rneuye B3aEMOPO3YMIHHS
MDK 1HIUBIITaMU Ta TPyTaMHu.

Memorw wHamoi po3BIIKH € pO3risa (PUIOCOPCHKUX OCHOB MIKKYJIBTYpHOI
KOMYHIKAIli sK mporecy oOMiHy iH(pOpMAIl€l0 MK MPeICTaBHUKAMU PI3HUX
KyJbTYPHHX CIIJIBHOT, [0 BUMArae BpaxyBaHHA KyJIbTYPHUX 0COOJIMBOCTEN KOXKHOT
31 cTopiH. PO3BUTOK Teopili MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli Bi10yBaBCs Ha MEPETHHI
AHTPOMOJIOT1], COIIOJIOTI, JJIHTBICTUKH Ta TCUXO0JOTrii. OMHIEI0 3 MEPIIUX € Mpatls
Ensapna Xomna ta Jlxxopmxka Tparepa «KynbTypa sk KOMYHIKalis: MOJENb Ta
aHamiz» (1954), ne aBTOpW pO3TIAIAIOTH KOMYHIKAIIO SK HEBI' €MHY CKJIAI0BY
KyJbTYPH Ta JIFOJCHKMX BIIHOCHH. Y CBOil HacTymHii mpari «Hima moBa» (1960)
E. Xomn nocnimkye po301’KHOCTI KyJIbTYp, €THIYHY 1ICHTUYHICTh Ta pOOUTH CIpOOH
BU3HAYUTH KOHCTAaHTH, MpPUTaAMaHHI KOXHIM KyJbTypl, IO JO3BOJISIIOTh
3M1MCHIOBATH X TMOPIBHSJIBHUI aHAMI3.

AmepukaHchkuid gocaigHuK ['epT XodcTreae Ha OCHOBI eMIIPUYHUX JOCHIKEHD Y
50-Tu kpaiHax CBITY BUOKPEMHUB KyJIbTYPHI BUMIPH, sIKl BILTMBAIOTh HA KOMYHIKAIIIIO
MIXK IPEICTaBHUKAMU Pi3HUX KyJbTyp. Lli BUMipy BKIIOYAIOTh JUCTAHIIIO BIIAJIH,
IHAUBIAyalli3M NPOTH  KOJEKTUBI3MY, MACKYJIIHHICTb HNPOTH (PEMIHIHHOCTI,
YHUKHEHHSI HEBHM3HAYEHOCTI Ta JIOBFOCTPOKOBY OpieHTalit0. Po3ymiHHS mHX
napamMeTpiB JO3BOJISIE TPOTHO3YBaTH MOXIIMBI TPYJAHOILIl Y MIDKKYJBTYPHIA
KOMYHIKallii Ta 3HaxoAuTu nuisixu ix nogonans (Hofstede, 1980).

®dinocodcbki OCHOBM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli 0a3ylOThCS Ha BU3HAHHI
IUTIOpaTi3My KyJIbTYp Ta HEOOXIJHOCTI Aiasiory MK HUMH. Taki dimocodu, sk
FOpren T'a6epmac, Kapn-Otro Amnens, Jloasir ®eiiepbax Tta Kapn Scmepc,
HAroJIONIyBaJy Ha BaXJIMBOCTI KOMYHIKAaTHUBHOI PAIllOHAILHOCTI, sIKa mepeadavae
BIJIKDUTICTh IO 1HIIOTO, TOTOBHICTh JIO B3aEMOPO3YMIHHS Ta TIOUIYKY
koHceHcycy (M’si3oBa,  2008).  Tak, FO.Tlabepmac  po3pobuB  Teopiro
KOMYHIKaTHUBHOI [ii, B SIKIM KOMYHIKAallisl pO3IJISIAaeThea SIK 3aci0 JTOCATHEHHS
B3aEMOpPO3YMIHHA Ta 3rOAM MDK YYaCHUKaMHU JHMCKypcy. BiH BBaxaB, IO
panioHaJbHa KOMYHIKallisl MOXJIMBA JIUIIE 32 YMOB, KOJIM BC1 YYHAaCHUKH MalOTh PiBHI
MOXJIMBOCTI JIJIi BUCJOBJIEHHS CBOiX MO3WIIINA Ta apryMeHtiB. LleW miaxing €
HAJ3BUYAHO BaXKJIMBUM JUIsl MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli, OCKUIbKM 3a0e3mnedye
MoBary J0 pPI3HOMAHITHOCTI Ta CHpPHSE TapMOHIMHOMY CHIBICHYBaHHIO Pi3HUX
KYJBTYD.

He3Baxaroun Ha pO3BUTOK TEOpid Ta NPAKTUK MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAILi,
ICHYIOTh TIEBHI BHIKJIMKH, SIKIi TOTpeOyroTh yBaru. Cepesl HMX MOYKHA BHIILITUTH
emHOYeHmpu3M SIK CXUJIBHICTh OLIHIOBATH 1HIII KYJbTYpU Kpi3b MPU3MY BJIACHOI,
0 MOXE TPU3BOJWTH [0 HETMOPO3yMiHb Ta KOHQJIIKTIB;, cmepeomunizayiro sk
dbopMyBaHHS CHOPOIIEHUX YSBICHb MPO MPEACTABHUKIB IHIIUX KYJIBTYp, IO
00OMEKy€ MOXJIMBOCTI JJIsi TIIMOOKOTO PO3YMIHHS Ta B3a€EMOJIT; MOBHI bap epu siK
HEJIOCTaTHE BOJIOJIHHS MOBaMM MapTHEPIB MO KOMYHIKalli, [0 YCKJIaJHIOE
BIITBOPEHHS CEHCIB Ta eMoliid. Ha Hamry gyMKy, MooIaHHs caMe MOBHHUX Oap e€piB
€ OCHOBOIO JUISI PO3BUTKY MDKKYJBTYpHOI KOMIETEHTHOCTI, SIKa BKJIIOYA€ 3HAHHS

60



PO 1HIII KyJIbTYpPHU, EMITATiI0, TOJIEPAHTHICTh Ta HABUYKHU €(DEKTUBHOI KOMYHIKaIlii.
OcBiTa BIiZIrpae KIIOYOBY poib y (GOpMyBaHHI TakuX KOMIIETEHTHOCTEH,
3a0e3neuyyroun MaiOyTHIX (axiBI[iB 1HCTPyMEHTaMM MJIs YCIHIITHOI B3aeMOMIl y
0araToKyIbTYPHOMY CEPEIOBHIIII.

Bucnosku. JlocnimxeHHs MOKa3zye, M0 KyJbTypa Ta KOMYHIKallisl € HEpO3PHUBHO
MOB’SI3aHUMH  KaTeropiAMu, sKi (HOPMYIOTH COLiajdbHI HOPMH Ta IIHHOCTI
CYCHLIBCTB. PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli BUMarae He JTUIIEe 3HAaHHS MOB,
a ¥ po3yMiHHS (Pi0coPCHKUX 3acaj KyJbTYpPHOTO jaianory (30KpemMa, MpPUHIIUITIB
IUTIOpalii3My, TOJIEPAHTHOCTI Ta KOMYHIKaTUBHOT paIliOHAIBHOCTI).

Tlooanvwi Haykosi po3eioku B 111 Tally31 MOXKYTh 30CEPEIUTUCS HA TOITYKY HOBUX
MojieNiel MIKKYJIBTYPHOTO 11aJIOTy, BpaXOBYIOUH CYy4YacH1 BUKJIMKU [IU(PPOBOI €MOXHU
Ta BIUIMB TJIOOQTI3alliiHUX TIPOIECIB HAa KOMYHIKATHMBHY IIOBEIIHKY JIFOJICH.
[aTerpanisa gpinocodCchbKUX MPUHIUIIB Y MPAKTUKY MIXKKYJIBTYPHOT B3aEMO/IIi MOXKE
COPUATH (POPMYBAHHIO OUTBII BIAKPUTOTO Ta TOJIEPAHTHILIOIO CYCHIbCTBA.
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INOCTAHOBKA ITHO3EMHOI BUMOBH

Xmenv Bonooumup,
cmapuiuti 8UKIA0ay Kageopu pomancokoi ginono2ii
Kuiscbkoeo cmonuunoeo ynieepcumemy imeni bopuca I pinuenka

BupimanabHa pojb BUMOBH € OJHIEIO 3 OCHOBHUX CKJIAJIOBUX Y CIUJIKYBaHH1. OaHak
3 TOSIBOKO KOMYHIKATHBHOTO 1 HaBITh JISJBHICHO OPIEHTOBAHOTO ITiIXO/IIB
BUKJIAJIaHHS BUMOBH, 1[0 BBAXKAETHCS HAATO CTPYKTYPHHUM, BAKKO 3HAXOIUTH CBOE
Miciie B Kypcax iHozeMHHX MOB (Abel, 2018). JlochimkeHHs Ta BIOCKOHAJICHHS
METOJMKN BUKJIAJAaHHS (POHETHKH 1HO3EMHOI MOBH Ha Cy4yaCHOMY €Talll CTa€ BCE
OUTBIIl aKmMyaabHuM.

CyyacHl aBTOpWM cCTaTel 3 METOAWUKM BUKIANaHHS (DPaHIy3bKOi MOBH SIK
ino3emHoi (C. Abel, M. Bento, G. Briet, C. Champagne-Muzar, V. Collige,
F. Fredetetal., C.Nikou, E.Rassart, J.Sauvageetal., M. Billiéres Ta iH.)
MPOIMOHYIOTh CBOE OadeHHS (POHETHUHOIO KOPETYBAaHHS ISl CTYAEHTIB Ta CBOE
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PO3yMiHHS HABYAJIBHOI'O MPOIECY. 30KpeMa, AOCIITHUKU aKUIEHTYIOTh YBaHy Ha
Gonemuunomy Kope2y8aHHi BIIMOBIIHO J0 MECTH da3: CIPUHHSATTS, pO3ITi3HABAHHA,
aHaTOMO-(i310JIOTIYHE 3aydeHHsS, 3B 30K «IHMCHMOBUH KOI» / «YyCHUH KO,
CHpsSMOBaHE YCHE BIATBOPEHHS, CIIOHTaHHE YCHE BIATBOpEeHHs (XMenb, 2022).
Memorw Hamoro IOCIIHKEHHS € BUBYEHHS METOJWKH BUKIAAaHHS (HOHETUYHOTO
aCIEeKTy 1HO3€MHOI MOBH, III0 BUBYAETHCA (30KpeMa, MPoOIeMaTHKH, TTOB’I3aHOI 3
MOCTAaHOBKOIO 1HO3EMHOI BUMOBH).

OcTaHHs BKJIIOYA€ JBa MOMEHTH: a) IOCTAaHOBKY 3BYKIB I1€1 1HO3€MHOi MOBHU Ta
0) 0BOJIOTIHHS i1 IHTOHAIIIHHUMH 3aCO0aMHU.

[IpakTryH1 KypcH JJIsl TOYATKIBIIB, 10 BUIAIOTHCS 32 KOPJAOHOM, HE MOXKYTh OyTH
Ha3BaH1 (OHETUYHUMH, TOMY IO TXHIM 3aBJAHHSM € JIMIIE HAaBYaHHS MOBJICHHS, a
HE TIOCTaHOBKa BUMOBH. B HUX He BpaxoBaHO HApOCTaHHS (POHETUYHUX TPYIHOIIIB,
HEMAa€ CHELIaIbHOrO TPEHYBaHHS 3BYKiB, HEMA€ 4aCTOTHOCTI BXKMBAaHHS OKPEMHX
3BYKIB, 1110 BBOJISITHCA.

Ha ¢inonoriunomy (akyJapTeTl YHIBEPCUTETY CIIiJ 3 MEPUIMX KPOKIB, HA HAIy
JYMKY, MaTH Ha yBa3l eJJaroriyHy CIpsIMOBaHICTh OCBITHBOTO IIPOLIECY 1 0COOIMBO
CTe)KUTU 32 BHUMOBOIO CTYJEHTIB. /{7 TPUBKOTO 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI BHUMOBH
NOTPIOHO HE TUIBKM BUBYUTH APTUKYJSLII0 OKPEMHUX 3BYKIB 1HO3EMHOI MOBH,
HEOOX1THO OBOJIOAITH TUM, 1110 MPUWHATO HA3UBATH apTUKYJIALIMHOI 043010 MOBH Ta
il IHTOHAUIMHUMH 3aCO0aMH.

OpHak a5 neaarorigyHoi npogecii HeOCTaTHBO ONAaHyBaTH MPABUIBHY 1HO3EMHY
BUMOBY: CIIIJ] Iam’gTaTd, 10 BUKIagad — Le ToW ke akrop. Bin memarora
BUMAara€TbCsd MaKCHUMaJIbHa YITKICTh 1 SCHICTh MOBJICHHS, 1 HaBITh HOTO
MIPOMOBHUCTICTh, TOOTO caMi SIKOCTI, SIKI BUMAraroThCs B akTopa. MailOyTHBOTO
nejarora 000B’A3KOBO Tpeba BUUTH TEXHIIll MOBJICHHS, CTABUTH HOMY JMXaHHS Ta
rojoc, OmnpanboBYBaTH UK. [loBHE 3acCBOEHHS 1HO3€MHOI BHUMOBHM O3HAuyae
MOBHY ACUMUISLIIO ii apTUKYJISALIIHOT 0a3H.

MoBa mae oOMexeHY KUIbKICTh 3BYKIB, 3a()IKCOBAHUX MOBHOIO CIUIBHOTOIO, 1110
roBoputh Hew. TuM He MeHm, (OHETHYHA KOMIIETEHTHICTh BHUMAarae sk
CTEIiaIbHOTO HAaBYaHHSI, TaK 1 PETyJIAPHOTO TPEHYBAHHS, SIKE JOMOMOXE CTyIEHTaM
copuiiMaT  Ta  BIATBOPIOBAaTHM  3BYKOBI ~ OJMHMIII MOBM Yy  3aJaHHX
KOHTEKcTax (akagaeMiyHoMy Ta npodeciiinomy) (Fredet, 2020).

[ToTouH1 3aBAaHHS BUKJIAJaHHS Ta BUBYEHHS (pPaHIly3bKOi MOBHM SK 1HO3E€MHOI
MOJIATAlOTh Y CTBOPEHHI PECypcCiB, AKI MOTJAU O OyTH IHHOBAIIMHO TPHUIHSATI
crynentamu. Came B I11i TIEPCIIEKTUB] BUHUKAE MMUTAHHS PO MICIIE METOAUKHU 5K
IHCTPYMEHTAap110, [0 BUKOPUCTOBYETHCS BUKIIAJauaMU MOBH, SIK TPAKTHUYHOT METH,
sky HeoOxiaHo mocsrtu (Khmel, 2024).

OTpumaHi aHi JOCTIHKSHHS 3aKJIaJal0Th HEPCReKmuUeU Jjisi CTBOPEHHI pecypciB,
SIK1 MOTJIM O OYTH 1HHOBAIIHHO PUKHSATI CTYICHTaMU Ta CTaJIu O IHCTPyMEHTapieM
BUKJIJ[a4iB MOBH 3 METOIO MOJAJBIIIOT0 BIOCKOHAICHHS BUKJIaJaHHSI (JOHETUIHOTO
aCTIeKTy 1HO3€MHOI MOBH Ta MOCTAHOBKH 1HO3€MHO1 BUMOBH 30KpeMa.
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HOBI TEHAEHI[II B IIEPEKJIA/JO3HABCTBI TA ®OPMYBAHHI
IHIIIOMOBHOI KOMITETEHI[II /NEW TRENDS IN TRANSLATION
STUDIES AND FOREIGN LANGUAGES COMPETENCE FORMATION

CYYACHI METO/JY BUBYUEHHS CTAPOJABHIX MOB:
MPUPOTHUI MIIXII 1O JATUHA

T'aoscoca /lenuc,
cmapuiuil 8UK1a0ay Kageopu 3a2aibHomeopemuyHux npagoeux
i coyianvro-eymanimaprux oucyuniin Kuiscbkoeo yHieepcumemy npasa
Hayionanvnoi akademii nayk Yxpainu

BuBueHHs maBHIX MOB, MEpeayCiM JaTHHHM, 3JaBHA MOCIAAIO0 IEHTPAIbHE MiCIle B
€BPOIEUCHKIA TyMaHITapUCTHIN, J€ TPaJUuUIAHO TMEpPEeBaXaB IPaMaTUKO-
nepeKiananpkuid Mero (grammar-translation method), sikuii 30cepemkyeTbest Ha
TPYHTOBHOMY 3aCBOE€HHI TpaMaTHKH, JEKCUKH, TIOCIIJTOBHOMY TpaMaTHIHO-
CEMaHTUYHOMY IEpeKIal 3 OJHI€I MOBH Ha 1HOIY. BTIM, cydacH1 HOCHIIKEHHS
MOBHOT'O 3aCBOEHHSI, KOTP1 30KpeMa, IPYHTYIOThCA Ha TaKUX TiNoTe3ax ¥ Mmiaxoaax,
sk «pupoanuid Metom» (natural method), «rimore3a Bxomy» (input hypothesis),
rifnoresa «iHTepaKTUBHOTO HaB4aHHs» (interaction-based learning) ta Ha Garatbox
IHIIIUX — BIJKPUBAIOTh MOTEHIIIHO HOBI IIJISAXU O BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB, IIIO
3aHOBO POOUTH Il TIXOU AKMYyaabHUMU, 30KpeMa 1 JJIsl CTapOIaBHIX MOB.
3oceperKyounch HacamIepel Ha JIaTUHI, Mema 1bOro JIOCTIIKEHHS TOJISAraE B
MOPIBHSHHI  yCTAJIGHOTO TIAXOAy 13 CYYaCHUMH METOJaMH, PO3TJISAar0uu
TEOPETUYHI 3aCajIU Ta MOTEHIIIIHE TPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS JJI OTIAHYBAHHS MOBHU.
['pamatuko-niepekIagabkiuii METOJ Yy BHBUYEHHI 1HO3EMHHMX MOB AaKTHBHO
npeBaitoBaB oHaiimMene uuie ctomitts (Richards, 2001). Jlng natuHu 11 yacoBsi
MeX1 OyyTh Ha0araTo OUIBIIMMU, OCKIJIBKY JIJIsl HEl BIH € TPaAuIIMHUM, U TaK 49U
1HaKIlIe — MPOHU3YE BCI ii icTopito. OJHAaK, MOMPH CBOK 3apEKOMEHJIOBaHY
TPAAUIIAHICT, BIH Ma€ YUMaJIO HeAoJiKiB. OCHOBHUMHU 3 HHMX € HaJaMIipHa
aHAMITUYHICTh MIAXOAYy M BUCOKMH MOPIT BXOAY, IO HE Ja€ MOXKJIUBOCTI OyTH
JIOJTy4YEHUMHU BEJTUKIN KUIBKOCTI YUHIB.

Bxxe Ha mnouatky XX CTONITTS BUHUKAIOTh MEPIIl HPOTOTHIHN «IIPUPOIHOTO
METOy», KOTpl HaMararoTbCsi BBOJUTH 1HO3EMHY MOBY y (GOpMi aJanTOBAHUX
TekcTiB (anra. readers). Tak, 3’SBIAIOTBCA MAPYYHUKH IS HIMEIBKOT,
bpaHIy3bKO0i, aHTCHKOT, 1TAMINCHKOT MOB, @ TAKOX — JUI JaTUHU. BTiM, Takuit
X1 HEe TMPUKUBABCS Y CBITOBIM MeMaroriuyHii MPaKTUIll, Hi JJIS JIATUHH, Hi JJIS
CydyacCHMX MOB. 3r0oJioOM, B Jemo MOAU(]IKOBaHIM Ta TEpeocMUCIEHIH QopMi,
CIOYaTKy Ha JIOKajdbHy, a TMOTIM BXE€ 1 Ha CBITOBY apeHy, BUXOIUTh METO/I,
pO3po0IeHUI JaHCHKUM JIHTBICTOM Ta BukianadeM ['ancom OpOeprom. Pesynbrar
fioro OararoJiTHBOI Ipaili OyB BTiUIEHUH B cepii miapy4ynukiB Lingua Latina per se
illustrata. 3amicTh Toro, mo0 MOKIAgaTHCS Ha YiTKI IpaMaTHYHI MOSCHEHHS Ta
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BIIPABU HABYAJILHOTO MEPEKIIAAY, METO 30CEPEIKY€EThCSI Ha 3aCBOEHHI MOBHU Yepe3
YUTaHHS Ta OOrOBOpeHHs TeKcTy. [liIpydyHUK HamMCaHWW BUKIIOYHO JIATUHOIO, €
IIUKJIOM PO3MOBiJIeH, 10 YTBOPIOIOTH LUIICHY ICTOPiI0, KOTpa IO3BOJISE YUYHSIM
BHUBOJIUTH JICKCHYHI Ta TpaMaTHUYHI 3HaYEHHS 3 KOHTEKCTY OMOBiAl Ta MiIKa30K, 1
OITAHOBYBAaTH CTApOAABHIO MOBY TOMIOHO J0 Cy4YacHOi, XMBOI MOBU. MeTon
BUKOPUCTOBYE NPUPOOHUL, IMEPCUBHUL NIOXIO 3 YUCICHHUMHU KOHTEKCTyalbHUMHU
rpaMaTHYHUMH Ta JIGKCUMYHUMH ITiIKa3KaMH Ha TOJISIX Ta OaratbMa iTIOCTpaIlisMHU.
HalicupHIIIUMHU CTOpOHAMHM TaKOrO IMiJAXOAY € 1HIYKTHBHICTh Ta MOJKJIUBICTH
INIMOOKOTO 3aHYpEHHs: YYHI 3aCBOIOIOTH CJIIOBHHKOBUM 3amac Ta TrpamMaTHKy
MOCTYIIOBO, MPUPOJAHUM IUIAXOM, HE BIAIOYUCH JI0 AHATITUYHOIO MHCHMOBOTO
nepeKyIaay Ta 3ayqyBaHHS CIiB.

Bunepemxyroun KoHIeNIie mpupoaHoro 3acBoeHHs Kpamena, meton Opberpa
TICHO TIOB’S3aHUN 3 HEI0, 1 OyB MO3WTHUBHO OIIIHCHHWH 3a 3MaTHICTh 3HHUXKYBaTH
apexTuBHu QuIbTp (affective filter), 3amygaroun GinbITy KiBbKICTh YUHIB. 30KpeMa,
Kpamien ctBepixye, mo e(EeKTUBHE 3aCBOEHHS MOBH B1JI0YBA€ThCS MPUPOIHUM
YHHOM, KOJIM y4YHI OTPHUMYIOTh «3p0o3yMminy iHdopmamitoy (comprehensible input),
gKa TPOXM TIEPEBUIIY€ IXHI TMOTOYHHUA PIBEHb BOJIOJIHHA  MOBOIO
(koHmermis «i+1»). Ilei BxigHui Marepianr (input) He 00OB'A3KOBO Mae
CYNPOBO/DKYBATUCS UYITKUMH TpPaMaTHYHUMH  1HCTPYKI[ISIMA; KJIIOYOBUM €
PO3yMIHHS 3MICTOBHMX NOBioMIIeHb Y KOHTEKCTI (Krashen, 1983). Takuit MmoBHUM
BB (language exposition) e sawme QyHIaMEHTOM il 3aCBOEHHS MOBH, a
JI0JIaTKOB1 MPaKTUKH (K, Hanpukiaa, meroq Opbepra, ayniroBaHHg ab0 BIpaBH Ha
OCHOBI B3a€MOJIi) JOMOMAararTh KpalioMy 3acBO€HHIO (acquisition). KirrouoBum
MOMEHTOM € OallaHCyBaHHS MACHBHOT'O 3aCBOEHHS Ta YCBIJOMJICHO! MPAKTHKHU, a
TaKOXX — ajarTaiisi METOMIB, K JIO KOHKPETHOI MOBH, TakK 1 JI0 1HAWBIAYaJIbHUX
notpe6 yuns (Krashen, 2003).

Bucnoeku. CydacHi nigxoay 10 BUBYEHHS IHO3EMHUX MOB MOXYTh OYTH YCITIILIHO
aganToBaHi sl omaHyBaHHs JatuHu. I[ligxinm OpOepra, 30aradeHuil i1esiMu
Kpamena, nmpornonye anbTepHATUBY TPAaJULIAHUM METO/aM, JOMOBHIOOYM iX. Lle
OB’ SI3aHO 3 TUM, 1110 BOHH MOXKYTb ITIOCIIPUATH TITHOIMIOMY PO3YMIHHIO, 3SMEHIIICHHIO
TPUBOXKHOCTI YYHIB, MIJBHUIIEHHIO MOTHUBAllli, TPUBAJIOMY 3aIyYEHHIO Ta OLIbII
MPUPOJHOMY TPOIECY 3aCBOEHHSA, IO, 3PEIITO0, NPHBOAWUTH JIO KpaIIoro
OITaHyBaHHSI MOBH.

Ilepcnexmusu MOJANBIINX JOCTIIKEHh Ta MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS CY4YacCHUX
METOJMK B KOHTEKCTI BHUBUCHHS JIATUHU BIJIKPUBAIOTh YUMAIO HUIIXIB SK JJIS
SMITIPUYHHUX JOCHI/DKCHb, TaK 1 JJIs TieJaroriuHmx iHHOBalii. Ilomambiie
JOCIIJKEHHSI W yJOoCKOoHalleHHs Metony OpOepra B MOeqHaHHI 3 TIMOTE3aMH
Kpamiena MaroTh 3Ha4HI NEPCTIEKTUBU JJII PO3BUTKY CY4YaCHOI JIIHTBOJAMIAKTHKHU.
Taki 1oCIIPKEHHS MOXYTh HE JIUIIE BAOCKOHAIUTH Ta MOJICPHI3YBAaTH BUKJIAJaHHS
JaTUHU, @ ¥ 3pOOUTH HEOI[IHEHWH BHECOK Y Hallle PO3YMIHHS TOTO, SIK MO>KHA
e()eKTUBHO BUKJIQJaTH CTapOJaBHI MOBHM B3araji. Takox, ICHye BeIWYe3HUU
NOTEHI[Ian JUIsl 1HTerpamii Cy4yacHUX LHU(PPOBUX TEXHOJOTIA y II TEOPETHYHI M
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MPaKTUYHI T1X0/IH.
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IITYYHUA IHTEJIEKT JJIsI HABYUAHHSI IHO3EMHHX MOB

I'y3s Onena,
KaHouoam neoazo2ivHux HaykK, 00yeHm, 0oyenm Kagheopu cepmMaHcbKux Mos
Ykpaincvkoeo oeporcasnozco ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

AKmyanbnicms TOCHIIKEHHS] 3yMOBJIEHA 3POCTAI0YOI0 MOMYJISIPHICTIO IITYYHOTO
iHTenekty (mam — L), skuil BUKIMKae K MOOOIOBAHHSI, TaK 1 3allIKABJICHHICTb.
BinOyBaetscss 3amyuennss Il B ocBiTY Takoxk, IO TOB’A3aHO 13 BIUIMBOM
BHUIIE3a3HAYEHOI TEXHOJIOTIT Ha MpolleC BUKIAJAaHHS (30KpeMa, 1HO3EMHUX MOB).
Tak, y HaBYaHH1 1HO3€MHHX MOB MOX€ OyTH I[IKAaBUM BHUKOPUCTAHHS 4aTOOTIB Ha
ocHosi 1I.

Memorw 10TO JTOCHIIKEHHS € PO3IIIsA HasBHMX 4aTOOTIB Ha ocHoBi Il ms
HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB. Ha 1mpomy erami TEXHOJOT1YHOTO PO3BUTKY CTBOPEHO
K1JIbKa 4aTOOTIB, K1 MOKHA MO-PI3HOMY BUKOPHCTOBYBATH y HaBUYaHHI 1HO3EMHHX
MOB. 3apa3, MaOyTh, HaiOLIpI nonyiasipuuM € ChatGPT Big xomnanii Open Al,
akuii O0yB ctBopeHuil y 2022 poui. Komnanis Google Al miaxonuna 1o iaeo 1
cTBOpUJIa po3MOBHUI 4atOoT Gemini y 2023 poti.

[IpoBigHa TexHosoriuHa komnaHis Microsoft y cmiBopami 3 kommnaniero OpenAl
po3poomin Copilot y 2023 poui (ueit yat6otr € goctymHum s 105 mMoB 1
dbokycyeTbest Ha poOOTI 3 TEKCTaMU, iX peJaryBaHHi Ta Bizyamizallii). Y pe3yibTaTi
cminparii OpenAl, Google, Microsoft Ta Nvidia 3’sBuBcs gyar6ot Talkpal Al Chat
IS HaBYaHHA 57 iHO3eMHHX MOB. lleii 9aTOOT mgomoMarae 3HAWTH MOBHUX
NapTHEPIB 4epe3 BeO-CalTH 4K 3aCTOCYHKH JJIS CIUIKYBaHHS 3 JIIOJBMH IXHIMHU
MOBAMHU.

Pi3ko 3pocratoua momyssipHICTh ITUX 4aTOOTIB CIIOHYKaJIa 1H)KEHEPIB y CIIBIpalll 3
BUNTEIIIMH JI0O CTBOPEHHS HOBHX CIICIliai3oBaHUX 4YaTOOTIB JJII HaBYAHHS
1HO3eMHUX MOB. 3apa3 po3pobseHo Omuszbko 20 wat6otiB: Virtual Talk App,
Memorise, Babbel, Duolingo, Rosetta Stone, Lingodeer, Busuu, Hallo Talk,
Tandem, Lingvist Ta iHIII MeHII BiioMi. Take po3MaiTTs MporpaM i 3aCTOCYHKIB

66



HaBITh 3MYIIy€ 3aayMaTucs, sKy 3 HuUX BuOpartu. L{i mporpamu BiIpi3HSIIOTHCS
KIJIBKICTIO MOB, SIK1 OXOILTIOIOTD, METOJaMU 1 npuiioMaMu
HaBuanHs (Pomantok, 2023; Yepsinceka, 2023; Strasser, 2021 ta inmi).

Bucnoeku. Ananiz nasBHuX 4aT60TiB Ha 0cHOBI [11I MoKa3aB Bke X TOCUTH BEIHKY
KUIBKICTh, TIPOT€ BOHM MArOTh TIE€BHI BiAMIHHOCTI, SIKI CIIiJ BPaXOBYBaTH IS iX
BiIOOpY BIJMOBITHO JO METH MiJ Yac HAaBYAaHHS 1HO3EMHUX MOB. TexXxHOJOTIYHA
HosuszHa Il 3 ogHOro GOKY Ta BiACYTHICTH JqociigkeHb Bukopuctanus LI mms
HaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB — 3 IHIIOrO OOKY, CTBOPIOIOTH HNepPCHEeKmusu s
noAanbIuX gociimpkeHs podi LI y napuanHi.
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ATPUBYTHUBHI TEHITUBHI KOHCTPYKIIII B AHTJIIMCHKINA MOBI
(CTHUJIICTHUYHI TA HEPEKJIIAJAIIBKI ACITEKTH)

Kpuwmans Céimnana,
Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, 0oyeum, 0oyenm Kageopu meopii ma npaKmuxu
nepeknady /{oneyvkuii HayioHabHUll yHisepcumem imeHi Bacuna Cmyca.

VYV 1mux Te3ax WIETbCAd MPO AHIJINCBKI aTpUOyTHBHI KOHCTPYKIT OCOOJIMBOTO
CTPYKTYPHOTO THITY, SIKUM NPUTAMaHHI TaKi XapaKTePUCTUKU: a) MPEAMET 1 Horo
NOCTIMHY YU 3MIHHY O3HaKy B aTpUOYTUBHUX I€HITUBHUX KOHCTPYKIISIX HA3UBAIOTh
BUKJIIOYHO IMEHHUKH; O) MpeIMET, SKHM ONMUCYEThCS YU XapaKTepPU3YEThCH,
BXKHMBaHUN y (GOpMi POJOBOTO BiJIMiHKA IMEHHHKA; B) IMEHHUK, 1110 Ha3HBa€ 00 €KT,
CYNPOBOJKYETHCSI HEBU3HAUEHHUM AapTUKIEM; T)IMEHHHUK, 110 HAa3UBa€ O3HAKY,
CYIPOBO/KYETHCSI HEBU3HAUEHUM apTHKJIEM, a00 1HILIOIO JIEKCUYHOIO OJIMHUIICIO,
sIKa BKa3y€ Ha BU3HAYEHICTh MpPEIMeTa, HaPUKIIaJ] MPUCBINHUM 3aiMEHHUKOM.

TakuM 4YMHOM, 1151 KOHCTPYKIIISl € IMEHHUKOBOIO 3a (hOPMOI0, Ta aTPUOYTUBHOIO — 32
¢yukuiero. Hanpuknaza, supas a doll of a baby mae nactynny crpykrypy: ApTukin
+ Imennuk + [puiiMmennuk of + Aptukip + IMmenauk. OuH 13 BapiaHTIB HepeKIaay
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YKpaTHChKOIO MOBOIO: He dums, a asneuka. Konctpykiuiro a beast of a cold moxna
MEPEeKJIacCTH YKPAiHCHKOID MOBOIO 3a JIONMOMOTOI0 IMEHHHKa 13 cydikcom
30UTBIIICHOCT] Ta HETATUBHOTO CTABICHHS -Uy(e) — MOpo3uuye.

L1 KOHCTPYKIIiS € BiIOOpaXeHHIM CIielu(pIYHIX PUC AHTTIMCHKOTO CIIOBOTBOPEHHS
1 HE Mae€ BIAMOBITHHUKIB B YKpaiHChKiM MOBi. CTUIICTHYHI XapaKTEPUCTHKHU ITi€l
KOHCTPYKIIIi OMUCAaHO JOCTaTHHRO TMOBHO B YMCJICHHUX MpPAalAX 31 CTUIICTHUKU Ta
aexcukonorii. OHak, 3a MeKaMu JOCTIKEHb MOJUIICHO MUTaHHs MepeKIaay Ta
CTPYKTYpPHMX 1 CEMaHTHMYHHMX BIJIMOBIAHUKIB aTPUOYTHUBHUX TE€HITHBHHUX
KOHCTPYKIIIH B MOBax IHIIMX CTPYKTYPHUX THITIB. HAIPUKJIAJI, B YKPAiHCHKIM MOBI.
BiacyTHicTe mpaib 13 3a3HAYCHUX AacCIHEeKTIB YMOTHUBOBYE aKmydalbHiCMb II€Q
PO3BIZIKH, Memow $SKO1 € TOCTIAUTH crenudiKy IMECHHUKOBUX KOHCTPYKINHM 13
TCHITUBOM Ta BHU3HAYUTH IXHIO POJIb B CHCTEMI 3aCO0IB CTBOPEHHS OOpa3HOCTI
BUPAXEHHS O3HAKH B aHTJIHACHKIN MOBI.

I[le nocmimkeHHsa mnpoBeaeHo Ha Marepiani 200 mpukiIagiB — aHTIIHACBKHUX
KOHCTPYKIiM, $Ki OyJ0 3HAMIEHO METOJOM CYIUIbHOI BHOIDKM B TEKCTax
XYJI0’KHBOI, Ta3€THOI Ta MyOJIUCTUYHOI MPO3U. Y TEKCTaX, IO MPEACTABISIOTH
pI3HI >KaHpHU, aTpUOYTHBHI T'€HITUBHI KOHCTPYKLII € CTHCIUM 3acO00M BIIyYHOI,
YITKOI XapaKTEPUCTHKUW O00’€KTy, IO MepeAae sK JOriyHy, TaKk 1 EeMOLIiHY
1H(OpMaIIiIO PO HBOTO.

3icTaBHUU aHaNi3 NPUKIAAIB KOHCTPYKIII Ta iXHIX YKPAaiHCBKHUX BIJNOBIJHUKIB
HAOYHO JIEMOHCTPYE, 110 B AHTJIHCHKIM MOB1 aTpHOYyTUBHUI T€HITUB IIEBHOIO MIPOIO
KOMIICHCY€ BIJICYTHICTh JOCTAaTHBOI KIIBKOCTI mpedikciB Ta cy(]ikciB, sKi
yYTBOPIOIOTh (DYHIAMEHT CJIOBOTBOPEHHS B yKpaiHchkid MoBi (Kimmmenko, 1991).
ToOto Ti QyHKI, SIKI B yKpaiHChKIi MOBI BHKOHYIOTH Cy(ikcu W mpedikcu, B
aHTJINACHKIA MOB1 OepyTh Ha ceOe 1HI CTPYKTYpHI €JIeMEHTH, 1 aTpuOyTHBHHIA
TE€HITHUB € OOHHUM 13 TAKUX €JIEMEHTIB.

BiH € mnpsMuUM BIONOBIZHUKOM YKpaiHCbKHUX Cy(QIKCIB 1 mpedikciB, IO,
MPUETHYIOUUCH 10 TBIPHOI OCHOBH, (DOPMYIOTh Pi3HI €KCIPECUBHO-OL[IHHI 3HAYEHHS
noxigaux ciaiB. Hanpuknaza: 1) | actually did take myself to one grand palazzo of a
clinic in the richer part of the stricken city (Hitchens, 2012). 2) Everything in that
tiny cupboard of a room was purple [...] (Forster, 2004). 3) I'm tired already of this
foolish pretence that she’s addressing some boring old fart of a judge [...] (Forster,
2004). Y skocTi mepekiaay BHIUICHUX KOHCTPYKIIIH MOXHA 3alpOIOHYBaTH TaKi
JIEKCHYHI OJWHMIN B YKpalHCBhKiN MOBi: 1) eeruuesna xninika;, 2) 3akamapok;
3) omoii cmapuii 6060yp cyoosi.

Bucnoseku. ATpnOyTHBHI T€HITUBHI KOHCTPYKII € CyTO aHTJIIHCBKUM CIIOCOOOM
HA3MBAaHHA O3HAKU W Cy0 €KTHBHOI XapaKTEpUCTHUKU IpeAMETa 3a JOIMOMOTOI0
iIMeHHUKa. BOHU aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTBCS B YCIX JKaHpax 1 CTHJISAX aHTJIHCHKOT
MOBHU SIK BIYyYHUHN 3aci0 OmMuCy TpenMeTiB, IO Mepeaac ToW caMuid, a0 HaBITh
OutbMi  oOcAr iHGopMalii Npo MNPEAMET, HDK MNpUKMETHUKH. OpHuM 13
CTPYKTYPHUX aHaJIOTIB IIMX KOHCTPYKUIA B YKpaiHCbKIH MOBI € adikcu.
ATpuOYTHUBHI T€HITUBHI KOHCTPYKIII B aHTJIHACHKIA MOBI Ta JIEKCUKO-TpaMaTH4HI
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cybikcu — B YKpaiHCBKIM, € 3aco0aMu BHUPAKEHHS KaTeropii cy0’€KTMBHOTO
CTaBJICHHS J0 Peaii.

Ilepcnexmueéu MOAANBIIMX PO3BIIOK 3 IHOTO MUTAHHS MOJATAIOTh y 3aIy4EHHI
1HIIIUX HOMIHATUBHUX KOHCTPYKIIiH, sIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B AHTJTIMCHKINA MOBI JI7Is
HA3MBAaHHA O3HAKH, 3 METOIO MPOBEACHHA MOPIBHSUIBHOTO aHaMI3y 13 YKpaiHCbKUMU
nepeKyIagalbKiMu eKBiBasieHTaMu. Lle 1omoMoske mpencTaBUTi CUCTEMHY KapTHHY
MOBHHX 3ac00iB, 32 JOMOMOTOI0 SIKHMX CTBOPIOETHCS XapaKTEPUCTHKa 00 €KTy B
MOBaX PI3HUX CTPYKTYPHHUX THIIIB.

JIITEPATYPA
1. Kimumenko, H. ®@. (1991). Ak napoosxcyemocs cnoso (c. 54). Kuis: PansHcbka
IKOJIAa.
2. Forster, M. (2004). Private papers (pp. 18-22). London: Vintage.
3. Hitchens, Ch. (2012). Mortality (p. 30). London: Atlantic Books.

HPOBJEMA INEPEKJIAAY EIHOHIMIB VY ®I3UIII

Hacaxkina Ceéimnana,
Kauouoam ¢hinono2ivHux Hayk, 0oyenm, 0oyenm Kageopu cycnilbHO-
eymanimapHux Hayk O0ecbKo2o 0epiHcagHo20 azpapHo2o yHigepcumenty

Axmyanbnicms. ETIOHIMU IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS y (PI3ULI JUIsl TO3HAYEHHS
byHIaMEHTAIPHUX 3aKOHIB, TEOpiM, SBHUI 1 OJWHHUIIL BHMiprOBaHHs. BuzHaHHs
eMoHIMa — II€ TPUBAJIMM MPOIIEC, JUIsl TOTO 100 1M’sl BUCHOTO YBIHIUIO (i3UUHY
TEPMIHOJIOTIIO, TMOTPIOEH dYac, TOMYy IO HAyKOBE CITIBTOBAPUCTBO Ma€ JIHTH
KOHCEHCYCY MI0J0 3HA4ymocTi BIAKpHUTTSI. OcobiauBocTi HOMIHAIT (DI3UMYHUX
enoHiMiB (OPMYIOTh Ha 0a3l ICTOPUYHUX, MOBHUX Ta HAYKOBUX YWHHUKIB, IO
BIJIOOpaXKAETHCA y MEPEKIIAIaX TAKUX TEPMIHIB PI3HUMU MOBaMH.

BuBueHHs enoHIMIB Y (P13UUHIN TEPMIHOJIOTIT € BAXKJIMBUM JIJIs1 PO3yMIHHSI IPOLIECY
HAyKOBOI HOMIiHalli Ta ajanTaiii TEPMIHIB B YKpAiHCHbKIA MOBI, IO CIpHUSE
yHiBepcaiizalli TEepMIHOJIOTII B PIZHUX MOBaX. AKmyanbHicmb IOCHIIKEHHS
3yMOBJIEHA HEOOX1IHICTIO pO3pOOKHU €IMHUX CTAHJAPTIB Ta yHI(iKalli nepexIaaiB
(GI13MYHMX EMOHIMIB JIJIs1 HAYKOBOI CHUIBHOTH.

Memoto ctarTi € aHami3 NOpuUHIUIMB (opMyBaHHS (I3UYHUX EMOHIMIB, IX
kiacudikaris 3a pi3HUMU KPUTEPISIMHU Ta BHU3HAYEHHS OCOOJIMBOCTEH MepeKiany
TaKUX TEPMIHIB 3 aHTJIIHCHKOI MOBH Ha YKPAiHCHKY MOBY.

Enonim — ie «HaliMeHyBaHHs 0COOHU, IMEHEM SIKOT Ha3BaHO MEBHUM 00’ €KT, BiJ] IMEHI
AKO1 yTBOPEHO Oyab-sikuii iHImME oHiM» (byuko, 2012). Hampukman: 3akonu
Hprorona (Newton’s laws), Edexr Hommepa (Doppler effect) Tomo. bararo
(GI3MYHKMX BEJIMYMH YTBOPEHI BiJ MPI3BUIL JAOCTIAHUKIB, SIKI 3pOOMIIM BaKJIMBHM
BHECOK Y X Bu3Ha4YeHHs, Hanpukiaa: Heroton (N) — omunuis cuimu, Jxoyins (J) —
onuHMIll eHeprii, Om () — OAMHUIIA EJIEKTPUYHOrO Omopy, Toilo. Ilepexian
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G13UYHUX EMOHIMIB 3 aHTJIIMCHKOI Ha YKPATHChKY MOBY 3aJIC)KUTh B1J] TpaMaTUIHUX
HOpPM Ta MOBHHX TPaJUIi{, TOMYy MEepeKIaJ [IUX TEPMiHIB MOXKE OYTH CKIIaJHUM SIK
4yepe3 pi3Hi MOBHI TPAJIHIIii, TaK 1 4epe3 0COOTMBOCTI TEPMIHOJIOTTI].

[To-mepiiie, eMOHIMHU YacTO MAIOTh KYJBTYPHI Ta ICTOPUYHI KOHOTAIIli, K1 CKIIQJTHO
nepeIaTu mija yac nepexnany. Tak, iM’ s BACHOTO MOKe OyTH OB’ s3aHE 3 TIEBHUMU
ICTOPUYHUMU TOAISIMU Y KyJIbTYPHUMH TPAIUIIISIMH, SIKI HEOOX1THO BpaxOBYBaTH
nig yac nepeknany. [lo-apyre, ykpaiHcbka MOBa Ma€ CiM BIIMIHKIB IMEHHHKIB, a B
aQHTIMCHKIN MOBI JIMIIE 7B, 1 TaKa BIJIMIHHICTh BIUIMBA€ HA HAMTMCAHHS Ta BUMOBY
emnoHiMiB y kKoHTekcti. Hanpukian: PiBusuus Makcseana (Maxwell's equations),
3akoH Oma (Ohm’s law).

3ayBaXMMO, IO JIedKi TEpMIHU y (I3HI[l MalOTh KIJbKa BapiaHTIB MEpeKIaidy.
Hampuknaz, y pi3HHX JpKepenax MokHa 3ycTpitu sk «KoHcTanTa bonbiimManay, Tak
1 «Crana bonbumana». KpiM Toro, JOCHIAHMKM BKa3ylOTh Ha T€, «IO0 3HAYHY
KUIBKICTB €MIOHIMIB OYJI0 TPAHCIITEPOBAHO 3 MOMUJIKAMU, TOMY BIJIOBIAHI ENOHIMHI
TEPMIHM MOXKHa T[PAaBHO BBaXaTH TEPMIHOJIOTIYHHUMH CUMYJISIKpAMU  Ha
donetnunoMy piBHi» (Caiiko, 2020).

Bucnoeéku. EnoHiMu € HEBIJ’ €MHOIO YacTUHOIO (DI3UYHOI TEPMIHOJIOTI], BOHH
CIIYTYIOTh 3aCO00M 30€peKEeHHS ICTOPUYHUX JAHUX PO HAYKOBI BIIKPUTTS, a TAKOXK
JIOMIOMAararTh CUCTEMAaTU3yBaTH CKJIaJHI HayKoBI KoHuenmii. [lepexknan ¢iznyHux
€MOHIMIB 3 aHIJIICHKOI MOBM BHUMAarae 30€pe)XEHHsI IMEH1 HayKOBIS, ajamnTaiii
TEPMIHIB O TpaMaTUYHUX HOPM YKpaiHChKOT MOBHU Ta Y3TrOJ’KEHOCTI 3 HAyKOBUMU
cranaapramMu. CydyacHUN PO3BUTOK HAYKH BIUIMBAE Ha TOSIBY HOBHX EMOHIMIYHUX
TEpMiHIB, 10 TOTPEOYIOTh YCTaJNEHHS B YKPAiHChKIM TepMiHOoJIOTii. Tak, po3BUTOK
KBaHTOBUX KOMIT' FOTEPIB Ta KBAHTOBOI 1H(OpMAIli MOXXE MPU3BECTH 10 TOSIBU
HOBHUX €IOHIMIB, IMOB’A3aHUX 3 IMEHaMM JociiaHuKIB. Ilodanvwi oocnioxcenns
MOXXYTh OyTH CHpsIMOBaHI Ha aHaji3 HOBUX CMOHIMIYHUX TEPMIHIB y CydacHid
¢13u11l Ta iX IHTErpallilo y MOBHY CUCTEMY.

JITEPATYPA
1. Byuko, JI., & Txkavosa, H. (2012). Crosnux yxpaincexkoi onomacmuunoi
MepMIiHON02Ti (c. 85). XapkiB: Bun-so Panox-HT.

2. Caiiko, M. A. (2020). Ilepexnan enoniMHux TtepminiB. (c. 213). The 1st
International Scientific and Practical Conference «Problems and Innovations in
Sciencey, Part 1 (May 4-5, 2020), Nika Publishing, London, Great Britain, Vol. 2,
pp. 210-215.
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IITYYHUA IHTEJEKT TA MAIIMHHUMA MEPEKJIA ]
Y KOHTEKCTI EBOJIIOIII NEPEKJIAJO3HABCTBA

Hikonaecky Eminis,
o0oxkmop @inocohii 3 inonoaii, cmapwiuli suxiaday kagheopu cxiOHOEBPONEUCLKUX
Mmoe Haguanvno-Hayko8oeo 2ymanimapHo2o iHcmumymy
Hayionanvnoi akademii Cnyscou besnexu Yrpainu

Mamnananit nepexnan (nam — MIID) ta mryunuit iatenekt (gami — I1II) € oqaumu 3
HaWBXUIMBIIMIMX 1HCTPYMEHTIB y CydYacHOMY IIepeKiajo3HaBcTBl. B ocranHI
necAaTUITTs TexHonorii MII 3HauyHO MOKpanuiIncs 3aBIsSKH PO3BUTKY HEUPOHHUX
MEpeX Ta aIrOpUTMIB TIUOOKOro HaB4aHHs. OJHAK, MONMPHU 3HAYHUM MPOTPEC, I
3aJIMIIAIOTBCS YUCIEHHI MPOOJeMHU, TOB’sI3aHI 3 SIKICTIO MEpeKIaay, 3JaTHICTIO
MaIIMHHOT CHCTEMH BpPaxOBYBaTH KOHTEKCT, KyJbTYpHI HIOQHCHM Ta CEMaHTHYHI
acnektd. Kpim Toro, Il He Moxke 3aMiHUTH Nepekiajadya B TUX BUIAJKAX, KOJIH
HEOOX1HE TIMOOKE PO3YyMIHHSI TEKCTY, MDKKYJbTypHA KOMYHIKallld Ta TBOPYUU
niaxiza. [le craBuTh nepe HayKo0 HOBI BUKJIMKU: M MOxKe MII cTaTu mMOBHOIIIHHUM
IHCTpYMEHTOM y mpodeciiHOMYy MNepeKiajl, Y BCE K TaKu MepeKiaaay
3aJIMIIATUMETHCS KIIFOUOBOIO (PIryporo B IIbOMY MTPOLIECI.

TakuMm yuHOM, akmyanvHicme nPoodaemu TONSITaE B HEOOX1THOCTI KOMIUIEKCHOTO
anami3y BruBy LI ta MII Ha eBosroIi0 TTEpEKIIa03HABCTBA: 30KpEMa, Ha 3MIHU B
TeOopii 1 MpaKTHUlll NepeKIaay, posib JIOJUHU B IIbOMY IPOIECI Ta MOMXKIUBOCTI JJIs
MOAANBIINX JTOCTIIHKEHD y Tally31 MOBHUX TEXHOJIOT1H.

3ayBaXMMoO, IO 3a OCTaHHI JAECATHIITTSA TexHoiorii MII 3HauHO MOMIMIIUAINCS,
OJIHAK BCE 111 BUHUKAIOTHh TPYAHOII 3 MEPEKIAIOM KOHTEKCTyIbHUX, KYJIbTYPHUX
1 IEKCUYHUX BIIMIHHOCTEN Mixk MoBamu. CydacHi nepeksaanbKi CHCTEMH, X04 1 €
MOTY>KHUMH 1HCTpyMEHTaMH, He MOKyTb Ha 100% 3a0e3nmeyuTu TOUHICTh 1 SKICTh
nepeKIiay B ycix cdepax MisuIbHOCT1, 0COOJIMBO KOJIM WIIEThCS MPO CKIIA/IHI TEKCTH,
Takl K IOPUIWYHI, MEOU4HI abo JiTepaTypHi. 3 OIJISAY Ha 1E, BaXKIUBO
30CEpEIMTHCS HAa TMUTAHHAX IHTErpauii LUX TEXHOJOrH Yy npodeciiiHui
nepeKIalalibKuii mporec Ta IXHik NOTEeHITaN JI MOKPAIIeHHS SKOCTI epeKIay.
Memorw nocnimxenHs € adHamiz BmumBy MII ta Il Ha eBosroIiO
HepeKIIao3HaBcTBa (30KpeMa, BHSBIICHHS iXHBOTO BIUIMBY Ha PO3BHTOK TEOpii Ta
NPaKTUKH TIEPEKIIaay).

Hayxkoei pesynomamu. Icroprano MIT npo#ioB yepes KiibKa eTariB — BT TPOCTUX
aJTOPUTMIB 3aMiHHM CJIiB JI0 CKJIQIHMX CHCTEM, 3aCHOBAaHUX Ha HEHPOHHUX MEpPEKax.
Cyuacni cucremu, taki sk Google Translate, DeepL Ta iHIIi, BUKOPHUCTOBYIOTh
HITY4YH1 HEHPOHHI Mepexi, 0 J03BOJIsi€ M BpaXOBYBaTH KOHTEKCT 1 3a0e3MeuyBaTu
Outbm TouHI mepexnanu. [Ipore, HaBITH HAWOUIBII PO3BUHEHI CUCTEMHU MAIOTh
TPYJIHOIIl 3 PO3MI3HABAaHHSAM 0araTo3HavyHOCTI CJiB, 1JIOMaTUYHHUX BHUpPa3iB Ta
KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH.

I, 30kpema, METOAM TIMOOKOTO HABUYAHHS, 3HAYHO MOKpaImiId To4HiCTH MII.
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Anroputmu I 31aTHI He NMine mepekiaiaTd TEKCT, a il ONTUMI3yBaTH MPOLEC
nepeKsiaay, afanTylodd CUCTEMHU 10 KOHKPETHHUX MpeAMETHUX cdep (MeauIinHa,
IOpUCTIpyAeHLid, TexHika). [IpoTe, HE3Baxkaroun Ha cBOi MoximBOCTI, LI He 31aTen
MOBHICTIO 3aMIHUTH JIIOJICBKHM TepeKiaa depe3 BIACYTHICTh 1HTYIlli, EMOLIMHOTO
KOHTEKCTY Ta 3[JaTHOCTI JI0 TBOPUYOTO MiAXOY.

Ananranist Texnosoriit LI y mpodeciitHy nisuibHICT MepekiiaaayiB nependadae He
TITBKH aBTOMATHU3AIlI0 TPOIECY, a W MEPEpO3NOIiT PoJiel y MepeKiafalbKoMy
nporieci. Ilepeknanadi MOXyTh BUKOPUCTOBYBATH Il TEXHOJIOTIi K 1HCTPYMEHTH
JUISL TABUIICHHS! €()EeKTUBHOCTI poOOTH, IO J03BOJISIE iM CKOHIICHTPYBATUCS Ha
CKJIQJHUX 1 KPEaTUBHHUX aCIeKTaX MepeKady.

Bucnosxku. MII Tta Il BimirpatoTh BaXJIWBY pPOJb Y PO3BUTKY CY4YacHOTO
NepeKsao3HaBcTBa. BOHM BIIKPUBAIOTh HOBI MOXJIMBOCTI JJIi aBTOMAaTH3allil
Ipolecy Nepekiiaay Ta 3Ha4HO MiABUILYIOTh HOTO IIBUIKICTG 1 IOCTYIHICTh. OHAK,
NONPH 3HAYHUH MPOTPeC y UX TEXHOJIOTISAX, BOHU MAIOTh OOMEXEHHS: 30KpeEMa, B
TOYHOCTI MEpEeKJIay B KOHTEKCTaX, 110 MNOTPeOyIOTh TIIUOIIOro pO3yMIHHA,
KpEaTUBHOCTI Ta KyJbTypHHX 3HaHb. MII Ta 1] € BaXXJIMBUMH 1HCTpPYMEHTaMHU IS
nepeKyiajiadiB, MpPOT€ HE MOXYTh 3aMiHUTH iX ToOBHICTIO. Ile Bumarae
NIEPEOCMHUCIIEHHS POJIl MepeKiiagadya B epy HUPPOBUX TEXHOJOTIN 1 BOPOBAKEHHS
HOBHUX IIJIXO/I1B JO HaBYaHHSA Ta MPpo(deCiitHOT MiArOTOBKY MEePEKIIaadiB.
Hooanvuwi docniorycennsn 0ynyTh 30cepeaxeHi Ha BuBueHH1 BrumBy MII Ta I Ha
PHUHOK Ipalll NepeKiagadiB 1 po3riisii HOBUX MMPOrpaM HaBYaHHS, 1110 BPaXOBYIOTh
11 TEXHOJIOT1].

®OPMYBAHHS IHHIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI
Y CTYAEHTIB-IIPABHUKIB

Ilagnoe Bonooumup,
cmapuiuil BUK1a0ay Kageopu 3a2aibHOmeopemudHux npagosux
ma coyianvHo-2ymanimaprux oucyuniin Kuigecbkoeo ynisepcumemy npasa
Hayionanvnoi akademii nayk Ykpainu

CyyacHa 10puM4Ha OCBITa CTAaBUTH ME€pe CTYIEHTaMU-TIPaBHUKaMU HOBI 3aBJJaHHS,
3yMOBJIEHI TOCHJIEHOI0 MDKHApOJHOI0 B3aEMOJIEI0 Yy MpaBoBil  cdepi.
TpancHarioHaIbHUN XapakTep 6araTb0X MPaBOBUX MPOIIECIB CIIOHYKA€ MaOyTHIX
IOPUCTIB HE JIMILIE ONAaHOBYBATH HAlllOHAJIbHY CHCTEMY IpaBa, a i OyTH 31aTHUMU
JI0 TIOPIBHSJILHOTO aHaJi3y 3 MPaBOM 1HIIMX KpaiH Ta e(EKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS
¢daxoBoi 1HO3eMHOI TepMiHOJOTI. Y 3B’3Ky 3 MM (OpMyBaHHS 1HIIOMOBHOI
KOMITETEHTHOCTI CTa€ HEBIIJIUIBHOIO CKJIAJ0BOIO MPO(EciitHOTO CTaHOBICHHS
MIPaBHUKIB.

Memoro Haoi po3BiIIKK € YIOCKOHAIUTH PIBEHb BOJOAIHHS 1HO3€MHOK MOBOIO Y
CTYJCHTIB-TIPABHUKIB IIJSXOM yIPOBAKEHHS KOMILJIEKCHOI METOAMKH, IO
NOEHYE TMpaBHUYY TEPMIHOJIOTIIO, IHTEPAaKTUBHI (OpMU HaBYaHHS Ta

72



CUCTEMATUYHY MOTHUBALIIIO J10 TPO(DECIHOro 3pOCTaHHS.

BaxxnuBum acriekToM popMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMITIETEHTHOCT] € IHTEpaKTUBHI Ta
MPAKTHYHO OPIEHTOBaHI METOAM HaBYAHHA. 30KpEMa, POJBbOBI IrPHU, MOJCITIOBAHHS
CYIOBHX TIpOLECiB, Ae0aTh Ta TMPOEKTHA ISTBHICTh CHPUSAIOTH PO3BUTKY
KOMYHIKATHBHUX HAaBHYOK 1 3JaTHOCTI IIBUAKO J0OMpaTd  BIAMOBIAHY
tepmiHoiorito. [Ipu npoMy BuUKIamay Moke MOETHYBATH TPAAMIINHI JEKii 13
Cy4yaCHUMH  TEXHOJIOT1SIMH,  BUKOPHUCTOBYIOUM  €JIEKTPOHHI  MIaThOpMH,
BiJIcOKOHGEpeHIli Ta OHJAWH-KypCH IJisi OUIBIIOI THYYKOCTI W JIOCTYITHOCTI
HaBuaHHs (bimrok, 2012). MOXIUBICTh CIIIKYBaHHS 3 HOCISIMH MOBU (HaBITh
JTUCTAHIIMHO) 3HAYHO IOCUJIIOE MOTHUBAIIIO CTYJEHTIB Ta CTUMYJIOE iX JOJIaTH
MOBHI Oap’epu.

OmHuM 13 KIIFOYOBHX YMHHHUKIB SIKICHOTO OBOJIOJIIHHS MPO(dECiiHOI0 1HO3EMHOIO
MOBOIO € CHUCTEMHE 3aJy4y€HHsS 1O HaBYaJIbHOTO IPOLECY ABTEHTUYHHUX JKEPEI
iH(popmarii. FOpuanyHi JOKYMEHTH, CTaTTl 3 NpO(QUIbHUX HAYKOBHUX >KYpHANIB,
aHAJITAYHI OMVISIAM  MDKHApPOJAHUX  OpraHizaiiid JomnoMararTh CTyAeHTaM
O3HAHOMUTHUCS 3 peajJbHUMHU MPUKIAJaMU BXKUBAHHS MPABHUYHMX TEPMIHIB 1
KOHCTpYKIiH. [IOpIBHSIHHS MPAaBOBUX CUCTEM PI3HHUX JEPXKAB JA€ 3MOTY OL[IHUTH
CHUIbHI Ta BIAMIHHI X0 Y IPABOBOMY PETYJIIOBaHHI, [0 HAA3BUYAHHO KOPUCHO
JUIsL TJIIMOIIOro pPO3yMIHHS BJACHOI HAIlOHAJIbHOI cucTeMu mnpasa. [[o Toro ik,
CTYJCHTH PO3BHBAIOTh YMIHHS aHANI3yBaTU TEKCTH, BUOKPEMJIIOBATH PEIICBAHTHY
1H(popmaIrito, poOUTH BUCHOBKH Ta OPMYBATH MIPABOBY aAPTyMEHTAIIIIO.

[aTerpauist popMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B CTPYKTYPY HaBYaJIbHUX
JUCHUIUIIH TMPaBHUYOTO CHOPSIMYBaHHS MOKE BiIOyBaTHCA 3aBISKH PO3POOII
CHeIiaJbHUX KypCiB 4M MOAYJIB (Hampukiaa, «AHIJIIHChKAa MOBa JJi IOPUCTIBY,
«MixkHapoiHa TmMpaBHUYA TEepMIHOJOTIs» Tomio). lle mepenbavae pPoO3KPUTTS
HaWBaXKJIMBIIIUX aCMEKTIB MPABOBOI MISUIBHOCTI MOBOIO, 110 BUBYAETHCS: MPAKTUYHI
Keiicu 3 MDKHapogHOro apOiTpaxy, MIATOTOBKY ITO30BHUX 3asiB, JOTOBOPIB,
NPOIEAYPHUX JOKYMEHTIB. Takuil MiIXiJ HE JUIIEe MiJBUIIY€E 3arajibHUN PiBEHb
BOJIOJIIHHSI MOBOIO, a i Jla€ 3MOTYy CTYyJ€HTaM HaOyTH CHEI1ali30BaHUX YMiHb, SIKi
MOXXYTbh OyTH 0opa3y 3acTocoBaHl Ha npaktuul (FOpuenko, 2018).

Pe3ynbraToM  KOMIUIEKCHOTO  MIAXOAy 10  (opMyBaHHS  1HILIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI € BUCOKHU PIBEHb KOHKYPEHTOCHPOMOXHOCTI BUIIYCKHUKIB Ha
pUHKY mpaii. BoHM MOXyTh HE TIIBKH MPABUIBHO YUTATH M PO3YMITH 1HO3EMHI
MIPaBOBI IOKYMEHTH, a 1 OpaTtu 6€31mocepeIHIO y4acTh y MIKHAPOIHHUX MTEPEroBOpax,
NOPEJICTaBISITH 1HTEPECH KIIEHTIB y 3apyOLKHHMX CYAOBHUX 1 aaMiHICTPAaTUBHUX
opraHax, rOTyBaTH MPaBOBI KOHCYJbTAIlli 1Jis 1HO3eMHUX mapTHepiB. e cyTTeBo
po3mHproe (HaxoBl MOKIUBOCTI IOPUCTA T4 POOUTH MOTO OUTHIII TPUBAOIUBUM JIJIS
MalOyTHIX poOOTOIaBIIIB.

Bucnoeku. IlincymoByrour, MOXHa CTBEP/DKYBaTH, IO mMporec (HOpMyBaHHS
1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCT] Y CTYACHTIB-IIPaBHUKIB € OaraTorpaHHUM 1 BUMarae
YiTKO1 METOAMYHOI OpraHi3ailii, inTerpaiiii 3 paxOBUMH JUCHUILTIHAMY Ta TOCTIAHOT
NIATPUMKNA MOTHUBAIIl 3 OOKy K BHKJIaJayiB, TaK 1 caMHX CTYyJeHTIB. Po3BuHEHa
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1HIIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh JI03BOJISIE MAOYTHIM IOpUCTaM OyTH BIIEBHEHIIIUMH Y
CBOIX 3HAHHAX, MOOUIBHMMM Ta MPHUCTOCOBAHMMU O BHKJIHMKIB Cy4acHOTO
r7100a1i30BaHOTO TIPABOBOTO cepenoBuia. lle He nuie po3muproe TOPU3OHTU
IpaleBIalITyBaHHs, a W pOOUTh BHECOK Y TIABUIICHHA 3arajibHOi SKOCTI
HAI[IOHAJFHOI IOPUIUYHOT OCBITH, OCKUTBKH CIIPUSIE TOUTUPEHHIO KPAIUX CBITOBUX
MPAaKTHK, B3a€MO30aradyeHHIO MpPaBOBUX KYyJIbTyp 1 (JOPMYBaHHIO MPOrPECUBHOTO
IIPABOBOTO MUCJICHHSI.
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AHIIIMCBKA MOBA NPO®ECIMHOI'O CIIPSIMYBAHHS:
BUKJIMKU TA IIEPCIIEKTUBH

Ilanacenko €szeniil,
ooxmop inocoii 3 ghinonoeii, acucmenm xageopu yKpaincokoi, iHO3eMHUX MO8
ma nepeknady Ilonmascvkoeo yHisepcumemy eKoOHOMIKU i MOp2ieii

CydacHH#l CBIT XapaKTEPHU3YEThCS CTPIMKUM PIBHEM Ijio0aii3allii, 10 3yMOBIIOE
HIBUKE 3POCTaHHS POl AHIJIINACBKOI MOBHM SIK IHCTPYMEHTA MIKKYJIbTYPHOI Ta
MIKHApOJIHOT mpodeciiiHoi koMyHikawii. [ ychimHoi kap’epu B pi3HUX cdepax
(haxiBIsIM HEOOX1/THO HE TIJILKHM BOJIOIITH 3araJIbHOI0 aHTJI1HCHKOIO0 MOBOIO, a i MaTH
PO3BHHEHI HABUYKM NPO(PECIiiHOro CHUIKYBaHHS, WIO0 CTAaHOBJSATh HEAOMSKY
akmyaabvHicme y X041 GopMyBaHHS IHIIIOMOBHOI KoMIieTeHTHOCTI. OIHaK y mporieci
BUBYEHHS 3/100yBayamMu HEQIIOJOTIYHUX CIelialbHOCTEN MpodeciitHOro Kypcey
aHTJIIACHKOI MOBM BHUHHUKA€ HU3Ka BUKIIMKIB, 110 IOB’S3aHI 13 HU3BKUM PIBHEM
BOJIOIHHS aHTJIIHCHKOK MOBOIO.

Mema po3BIIKM — OKPECHWTH IIi BHUKIMKA Ta TEPCHEKTUBH (HOPMYBaHHS
npodeciiiHoi KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI aHTJIIHCHKOIO MOBOKO 4epe3
JTUCIUTUTIHY « AHTTIMChKAa MOBa TTPOQECIHHOTO CIIPSIMYBaHHS.

VY 2019 poui MiHicTepcTBO OCBITH 1 HayKH YKpaiHM PO3pOOMIIO KOHIICTIIIIO, sKa
nependayana, mo a0 2023 poky Bci abiTypi€eHTH MOBHMHHI BOJOAITH aHTIIHCHKOIO
MOBOIO Ha piBHI B1 st BeTyny 10 3akiaaiB BUILOT OCBITU. T1, XTO HE HOCAT I[LOTO
pIBHS, MalOTh MPOXOJUTH IHTEHCHBHI MOBHI KypcH TMepell IOYaTKOM
HaBuyaHHs (MiHicTepcTBO OCBITH 1 Hayku YKpainu, 2023). 3a nanumu KuiBchkoro
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MDKHApPOJHOTO 1HCTUTYTY COLIIOJIOT1i, IHTETPaJbHUM TMOKA3HUK PIBHS BOJIOJIHHS
aHTJICHKOI0O MOBOIO CEPEIHBOTO JOPOCIOr0 HACENEeHHS YKpaiHH CTaHOBUTHh
2,86 6amm 3a 10-GanmpHOrO mIKayoro (Pe3ynmbTaT KiTBKICHOTO COITIOJIOTIYHOTO
nocnimkenns, 2023). Lle 3acBiguye HWKYMA 32 OYIKyBaHHIl pPIBEHb BOJOIHHS
aHTJICHKOI0 MOBOIO.

OTxe, Hapa3i JocsrHeHHs piBHA B1 115t BCiX abiTypi€HTIB 3a/IMIIAETHCS BUKJIUKOM,
a pBBHULIA MDK OQimiiiHUMH BuUMOramMM Ta (AKTUYHUM pPIBHEM BOJIOAIHHS
aQHTIMCHKOI0 MOBOIO BKa3y€ Ha HEOOXIAHICTh MOAANBIIMX 3YCHUJIb Y TMOKpAICHHI
MOBHOI MiJITOTOBKHK B IIKOJaX Ta MiJIBUINCHIN e(PEKTUBHOCTI MOBHHMX Mporpam. Y
X0/l TIPOBEJCHHS JIOCHIDKEHHS OYyJIO IMPOaHAII30BaHO HU3KY OCBITHIX IPOTpam
He(UIOJOTTYHHUX CIEHIAIbHOCTEN B YKPAaiHChKHMX YHIBEpCUTETaX. BIabIIICTh 13 HUX
BKJIIOYAIOTh JUCLMILIIHY « AHTJIHChKa MOBa ipodeciitHoro crpsiMmyBanHs». O0CT 1
TPUBAJICTh JUCHUIUIIHU MOXYTh BapilOBaTUCS 3aJIEKHO BiJ YHIBEPCUTETY Ta
cnemiaigbHocTl. Y Oararbox OIIIl pi3HUX HEPLIOIOTIYHUX CHEHlaJbHOCTEN
TPYJIOMICTKICTh AUCHMIUTIHA Mae 6 kpeautiB (Ilepenik crnemianbHOCTEN (OCBITHIX
nporpam) [THITY, 2024), (OcBitHi nporpamu [1JIAY, 2024).

TakuM UMHOM, XO04Ya KOHKPETHI CTATUCTUYHI JJaH1 1010 BOPOBAXKEHHS TUCITUTLIIHU
«AHrmificeka MoBa Uil NpPOQECIMHOrO  CHOPSIMYBaHHS» B  YKPaiHCBKUX
YHIBEpCUTETAX BIJICYTHI, pe3y/ibmamu NePeBIpKU MOKa3YyIOTh, 110 0araTto 3akiiajiB
BHUILO1 OCBITH BKJIFOYAIOTh TaKl KYPCH JJO CBOiX OCBITHIX IIPOrpaM, aAanTyOud iXHIA
oOcAr Ta 3MICT BIJANOBITHO 0 MOTpeO KOHKPETHUX cremiaasHocTeil. [lapamgokc
MOJISITA€ B TOMY, 1[0 3aCBOEHHS aHTIIMCHKOI MOBH JJis1 MPOGECIHHOTO CIIIKYBaHHS
3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKUTH BiJ PIBHS BOJIOJIHHS 3arajibHOI0 aHTIIIHCHKOI MOBOIO.
CryaeHTH MOBMHHI MaTh xo4da O piBeHb Bl, mo0 3miiiCHIOBaTH aHTJIIOMOBHY
KOMYHIKAIIil0, PO3yMITH CIIeIllali30BaHl TEKCTU 1 aHai3yBaTh MpodeciiiHi KeHCH.
Hampukian, OBOJIOMIHHS CTPYKTYpPOIO AaHTJIIHCBKOTO pPEUEHHS € HEeoOX1JHOI0
YMOBOIO JIJIs HallMCaHHA O(QILIMHUX JUCTIB @00 TEXHIYHMX 3BITIB, 0a30Ba JIEKCHKA €
NIArpyHTAM Uit ipodeciiinoi. [1oTpiOHO 3ampoBamKyBaTh JBOPIBHEBY CUCTEMY
BHUBUYEHHSI aHTJIIIIChKOI MOBU B YHIBEPCUTETAX, KOJM Ha MEepUIOMY piBHI 3700yBayl
BHUBYAIOTh 3arajibHy aHIJIIACbKY MOBY Ha piBHI 10 Bl, apyruii piBeHb nepeadauae
nepexig A0 mnpodeciiiHoi MOBH, KOJM CTYJCHTH HEMOraHO 3aCBOiB MOBJICHHEBI
HaBUYKH. OKpIM TOro, AOLUIBHO PO3JUISATH CTYIAEHTIB Ha TIPYNU 3a PIBHEM
BOJIOJIIHHS aHTJIIMCHKOK MOBOIO.

Bucnoeok. Tlepen BUBUCHHSIM aHTIIACHKOI MOBH I MPOQECIHHOTO CIIIKYyBaHHS
CTyJIEHTaM JiHCHO MOTPiOH1 6a30B1 3HAHHS 3araJibHOI aHTTIMCHKOT MOBU. be3 11p0ro
HaBYaHHs Oy/1e MEHI e(EeKTUBHHUM, a CTYJICHTH MOXKYTh 3ITKHYTUCS 3 TPYIHOIIIAMHU
y COpUHHATTI MaTepiady. ToMy yHIBEPCUTETH MalOTh aJlaliTyBaTU CBOi MPOrpaMu
TaK, o0 PiBeHb 3arajabHOI aHTIHCHKOT MOBH ITIIBHIIMBCS /10 HEOOXITHOTO PIBHS
nepea TMOYaTKOBHM KYpPCOM aHTUIMChKOT MOBH TIPO(DECitHOTO CrpsiMyBaHHS.
BinnoBigHo, nepcnekmueamu TOCTIIKEHHS BBAKAEMO TIEPEOCMHCIECHHS HAsSBHOT
KOHIIEMI[i aHIJIOMOBHOI MiJATOTOBKM 3/100yBayiB BHIIOi OCBITH HE(DUIOIOTIYHUX
CHEIIaJbHOCTEM, siIKa Hapa3i He BKJIOYA€ JABOCTYIEHEBOI MOJENl OMAaHyBaHHS
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AHTJIIHCHKOI MOBH.
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HUD®POBA TPAHC®OPMAIIS NEPEKJAJAIBKOI JISIJIBHOCTI

Ileposa Céimnana,
Kauouoam neodazo2ivHux Hayk, OOyeHm,
doyenm Kagedpu rimepamyposHaecmea, cxionoi ginonoeaii i nepexiady
3 «Jlyeancokuti Hayionanvuul yHieepcumem imeni Tapaca Llleguenkay

Posrisa mepekiany sik 6araToacrekTHOTO SIBUIA JJIS BIATBOPEHHS 3MICTY TEKCTY 3
MOBHM OpWTiHANy Ha MOBY IMeEpeKaay 3aco0amMu 1HIIOI MOBH 3aBXKIU 3YMOBIIOBAaB
3atpeOyBaHIiCTh mpodeciiinoi mpami mepekmanadiB. CporogHi  eheKTUBHICTh
IHTEHCUBHOTO BIPOBA/DKEHHS CHEIaTi30BaHUX KOMIT IOTEPHUX NPOrpaMm  sK
JOTIOMIXXKHUX 3ac00iB mMpoliecy Mepekiaay € BH3HaudalnbHOMO. llepekianaibka
JUSTBHICT 3a3HAa€ BHYTPIIIHIX 3MIH 1 IU(PpoBOi TpaHchopmallii, 110 BIJIMBAE HA caM
IpoIlecC MepeKiaay Ta MATOTOBKY MEpeKiIaladiB y BUIIUX HABYAIBHHUX 3aKjanax
VYkpainu Ta CBITY. AKmyanbHicmb 00CHi0MCeHHA TONATa€ Yy BUBYEHHI
aBToMaru3aiii mnpami npodeciiHUX TepeKyianadiB, BIPOBAHKEHHS CHUCTEM
MalIMHHOTO NEepPEeKIay, BIUIMBY HKU(PpoBOI TpaHc(hopMallii Ha pUHOK MEePEKIIaIiB Ta
mparli mepeKiIaaagiB.

Memorw namoi poOOTH € PO3IJIsLA BIUIMBY Cy4acHUX TEHACHLINA mu@posizaiii Ha
SKICTh TIEPEKJIaMIB Ta JOCTI/DKCHHS TEpeKsiaay sSK OJHOTO 3 SBUI HIU(PPOBOI
KyJIbTYpH ChOTOJICHHSI.

Ha cporomni puHOK TIepeKadiB MPEACTABICHUM 3HAYHOIO KuIbKicTio [T-
IHCTPYMEHTIB JUIsl aBTOMAaTHU3aIlil Tmpoliecy mnepekiaany. Ha mixuHapogHoMmy piBHI
IisnpHICTE Y cepl mepeknaniB perymoersess Crangaprom ISO 17100:2015
Translation Services-Requirements for Translation Services, skuii Oyio
omyOJikoBaHO MIiKHaApOIHOIW OpraHi3aiiero 31 cTaHgapTusailii. BiamosigHui
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cTaHaapT B Ykpaini mae Ha3By «llociyru mozao nepexnaganus. Bumoru a0 nociayr
o0 nepexinananasy (JACTY, 2017).

Lugposizayis nepexniadayvkoi disinbHOoCmi, HA HAIy TYMKY, — II€, HacamIepesn,
noOy/noBa CydacHOro po0Oodoro Miclsl Mepekiagava, 1€ KOMITI'IOTep YTBOPIOE
CKIagHe poboue cepemoBuie 3 ©OaraTbMa KOMIIOHEHTAMH, TaKUMH, SIK
JIHTBICTUYHUHN 1HTPEAIEHT MPOAYKTY Ta JOJS JIHTBICTUYHOI KOMIIOHEHTH B
NpOayKIii BUPOOHUIITBA. BiamoBigHO, HEOOXIMHOI KOMIIOHEHTOI I1HAYCTpil
nepeKiiay, sika OINHIEThCS TpuOIM3HO B 20 MINBSApAIB A0JapiB, 3 TEMIIaMHU
3poctaHHs 8% Ha PiK, € Creliani30BaHi KOMIT I0TepPHI MPOTrpaMHu sk aBTOMaTH3aIli1
pobotu npodeciitHux nepekiiaaayis.

JIo OCHOBHUX IHCTPYMEHTIB  aBTomaTu3amii MoxHa BigHectu CAT-
nporpamu (Computer-Assisted Translation): SDL Trados, MemoQ, Wordfast To1o;
MamuHHui nepexknan (gam — MII): Google Translate, DeepL, PROMT Tomo;
porpamu Jisl ynpasiiHHS TepMiHojoriero: MultiTerm, TermWeb Tomio; cuctemu
yOpaBiIiHHA nepekiagaubkumu npoektamu: Smartcat, XTM Cloud ta iami. Oxpemo
MOXHa BUJIJIUTH TaKOX MOIIYKOBI CUCTEMH, €JICKTPOHHI CIIOBHUKH TUITy Reverso,
ImTranslator Tomro, siki MOXKYTh JOTIOMOTJIA y TIONIYKY TIEBHOTO 3HAYCHHS, a U Y
KOXXHOMY OKPEMOMY BHIAJIKy BHOIp 3aJMIIAE€THCS 3a MEpeKsiajadeM, SIKHil 3Hae
crienudiky ramysi.

Y cBoemy pocmimkerdi Mu 3actocyBanmn SWOT-ananiz moao orinoBanHs MII 3
METOIO aHaNi3y /Il HaBYaHHS MallOyTHIX MepekiafadiB Horo iHCTpyMeHTaMm. Tak,
no cunpHUX cropiH MII HanmexuTh BUOIp MIDK HampsMamu MHOrO PO3BUTKY:
CTBOPEHHsI CHEINaTi30BAaHOTO MPOTrpaMHOro 3a0e3MeueHHs] s MpodeciiHuX
MepeKsaadiB Ta CHUCTEM TMEpeKyally Ha OCHOBI MAIIMHHOTO HaBYaHHS; TOsBa
MOBHUX KOTHITUBHUX cepBiciB APl qist MII; ctBopenHst cucteM 13 BOyJOBaHUMU
MOIYJIIMH  TIPOeCIMHOrO  CepeloBHINA  JUIS  MEpPeKiIany;  MOXKIHBICTh
BUKOPHUCTOBYBATU BOYAOBaH1 MOAYJI1 MpodeciiHOro cepeoBUIIA JIs IEPEKIIATy SIK
3aci0 A TIOTIOBHEHHS Ta peAaryBaHHS CJIOBHHKIB cucteM MII;, MOXIMBIiCTH
CTBOPEHHSI BIIACHUX MPO(PECITHUX TEPMIHOIOTTYHUX KOPUCTYBAIBKUX CJIOBHHKIB.
Mo #ioro HeAoJIKIB MOXHA BIJJHECTH TaKl, sSIK HU3bKA SIKICTh BUKOHAHHS MEPEKIaTy
KoM roTepHOI0 cucteMoro MII piBHs 2 (TEXHIUHMI MepekIaa) Ha CYy4aCHOMY €Tarll;
HEOOXIHICTh PYYHOIO KOPUTYBaHHS HETOYHOIO a00 HEMPaBUJIBHOTO MEPEKIany;
HETMIOBHE OXOTUIEHHS MOB CBITy cuctemamu MII st 3abe3neueHHs: IBOCTOPOHHBOTO
nepekiaaay (3a3BUuYail  MIATPUMYIOTBCS JIMIIE  3aXiJHOEBPONEHCHKI  MOBH);
HEMOJKJIUBICTh BUKOHAHHS BCIX BHUIIB MEPEKIaay piBHS 3 3a JOMOMOTOI0 CHUCTEM
MII (manpukinam, Xy/10KHIX TBOPIB).

Bomanouac moxna HazBatu mepeBaru MII (ocoOmuBO micis MOSIBU IHCTPYMEHTIB
HITYYHOT'O 1HTEJEKTY): MIBUAKICTH OOPOOKH BEIMKUX OOCSTIB TEKCTY; 3MEHILEHHS
BUTPAT Ha TIePEKJIaJl; aBTOMATH3aIlisl TEXHIYHUX Ta CTAHJAPTHHUX TEKCTIB.
[IpukmetHo, mo Henomiku MII, Ha Hamy AyMKy, BKJIIOYAalOTh HHU3bKY SIKICTh
nepeKsaay CKIAJIHUX TEKCTIB, BTpaTy CTUJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEN Ta MOTPEOy y
nocTtpenaryBanti. 3azHauumo, mo MII 3apa3 nmpoxoauTh e€Tanmu PO3BUTKY BiJl
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3acHOoBaHOro Ha mpaBuiax migxony (Rule-Based MT) no craructuunoro (SMT) 1
HelpoHHoro nepekiany (NMT).

Bucnosku. Lndposizailis nepexiaanbkoi JisJIbHOCTI € HEMHUHYYOIO, ajie BOHA HE
3MO’K€e TIOBHICTIO 3aMiHUTH JIIOAChKHM pakTop. CydacHi nocnipkenns y chepi MIIT
CIpsIMOBaHI Ha TIMOOKE HAaBYAHHS Ta HEUPOHHI MEPEXi, IO JT03BOJISE CYTTEBO
MOKPAIIUTH  SAKICTh mepekmamy. [mobamizaiis pUHKY TEPEKIaaiB  CIPHUSE
1HTeNIeKTyai3allii ramxys3i, 110 BUMarae HOBUX MIAXOIIB IO MiATOTOBKU (haxiBIIiB.
ABTOMAaTH3AIls TIEPEKIIaly BIJIKPHBAE€ HOBI MOXKJIMBOCTI sl MpodecioHamiB, ajie
BUMara€ THYYKOCTi, aJalTHBHOCTI Ta BHKOPHUCTAaHHSI HOBHX TEXHOJOTIH Yy
nepeKIananpkid gisutbHOCTI. OTpUMaHi pe3ysIbTaTH OKPECTIOIOTh HepCHeKmueu
MOJAJBIINX JOCTIDKEHb y Taly3l HEHPOHHOTO MepeKiiaay Ta 3aCTOCYBaHHI ITMX
Cy4acCHHUX TEXHOJIOT1H y MpoIlecl HaBYaHHSI MaOyTHIX NepeKIIaaayiB.
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJVIALY CJIEHI'Y COHIAJIBHUX MEPEK

Pooicko Ana,
cmyoeumka Kagedpu meopii i npakmuxu nepexiaoy
TepHoninbcok020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IUHO20 VHIBEPCUMEMY
imeni Bonooumupa I'namrwoxa

Haciunuxk Hamanis,
Kanouoam ¢hinono2iyHux Hayk, ooyenm Kageopu meopii i Npakmuxu nepexkiaoy
TepHoninbcok020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IUHO20 YHIBEPCUMEmY
imeni Bonooumupa I'namiwoxka

Ilocmanoeka npoonemu. CreHr COLIATBHUX MEPEX € JAUHAMIYHOI U
MIBUAKOIJTMHHOIO YaCTUHOKO CY4acHOI KOMYHiKallii, 110 (pOopMyeThCs i BILIUBOM
rino0aizalii, TEXHOJIOTTYHUX TEHAEHUIN Ta KyJIbTYpPHHX OCOOJIMBOCTEH 1HTEPHET-
crinbHOT. Moro mepexia ycKIa HIOEThCS THM, IO TAKHH CIICHT 4acTo BiZoOpakae
yHIKaJIbHUIM KOHTEKCT maTdopm Ha kmranT Facebook, Instagram, TikTok, X ta iH.,
MOCTIHO 3MIHIOETBCS W OHOBIIOEThCA. llepexnamadi MarTh BpaxOBYBaTH
HEOJ/IHO3HAYHICTh, BEJIUKY KIJIbKICTh HOBOTBOPIB, CKOPOUYEHBb, €MOJKI Ta MEM-
KYJIbTYpY, a0U aJIeKBaTHO BIATBOPUTH 3MICT 1 CTUJIb BUCIIOBJIIOBAHb, HE BTPAYalOun
KYJIbTYpPHO cHelM(pIYHUX KOHOTALIN 1 KOMYHIKATUBHOT (QyHKIIIT.

Axmyanvnicms. 3 TOIIMPEHHSM COIIIAIBHUX MEPEX SIK OCHOBHOIO 3acoly
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CHIJIKYBaHHS, aKTUBHHM iXHIM BHUKOPUCTAHHSM Yy XKYPHAJICTHUIl, MApKETUHTY M
nyOJiuHIi KOMYHIKaIii, TOYHICTb 1 3pPO3YMUIICTh TMEpPEKJIady CIEHTY CTaloTh
HAJ3BUYAHO BOKIIMBUMH. AKTYyalbHICTh JOCIITKEHHS 3yMOBJIEHA HEOOX1THICTIO
pPO3pOOKM METOMOJIOTIi Ta MPAaKTUYHUX MOpajx i 30€peKeHHS THYYKOCTI W
JTUHAMIKU TaKOro MOBHOTO MaTepiaily B Iepekiiaji, abu 30eperti Horo KyJiabTypHY
MapKOBaHICTh 1 KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIIO.

Memorw 0ocnidxycennsa € BUSBUTU CHCIU(IUHI PUCH CICHTY COLIaJbHUX MEPEX 1
po3poouTH edeKTUBHI MIJXOAM, CTpaTerii Ta TAKTUKH MOro mepekiaagy 3
ypaxyBaHHSAM JIGKCUYHHMX, CTWIICTUYHHUX, KYJIBTYPHHX 1 KOHTEKCTyaJIbHUX
YUHHUKIB.

Haykosi pe3ynomamu. Y 1polieci AOCHIPKEHHS OyJI0 BHOKPEMJICHO THITOBI
JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI CJICHTY COIlaJbHUX Mepex (aKpoOHIMH, MEM-
BUpa3u, CKOpOUYEeHHs, TpaHciitepallii) (3to0ina, 2016). Hanpuknan, y tekcrax X i
TikTok gacto Tpamisitorbest ckopoueHHst Ha kmTant ICYMI (In Case You Missed
It) uu BTW (By The Way), sixi noTpeOytoTh a00 po3mudpyBaHHs, a0 KpeaTUBHOTO
BIJINOBITHMKA B MOBI nepeknany (Kozy6aii, 2021). AHani3 MeMiB 3aCBIIYUB, 1110
¢pa3u Ha kwTant [ can’t even BTpavarOTh €MOIIIHY HACUYEHICTh y MPSIMOMY
nepekiaal («5 HaBiTh HE MOXY»), TOXK NEpekiIajadyaM BapTO BAAJIO MiAOUpaTH
€KCIIPECUBHO 3a0apBJieHI BapiaHTH, Hanmpukiaa: «Y MmeHe Opakye cimiB!» um «S
IPOCTO B IIOLI!».

Apeymenmayia. JIns miaTBEpIKEeHHS €()EKTUBHOCTI 3alpOINOHOBAHUX CTpaTErii
nepekiiagy OyJjio MpoaHali30BaHO OJIM3BKO COTHI PI3HOKAHPOBUX JOMHCIB 13
miatgopm Instagram 1 Facebook. Hanpuknan, cioBo «imeputu» (Bia anri. to share)
0arato XTo po3yMi€ K IPUPOJHY KAJIbKY, MPOTE JIEXTO BiJ/Ia€ MepeBary BapiaHTam
«mommproBat» un «moctut» (Hikomaesa, 2019). Ananiz mokasas, 10 Kajbka
«IIEPUTH MIBUJIKO MPUKUIACS CEPENl MOJIOIKHOT aBIUTOPIi, MPOTe B ODiliitHOMY
KOHTEKCTI1 KpalluM € OLIbII JTITepaTypHU B1AMOBIIHUK. L1 mpukiagm 10BOATS, 1110
nepeKiajady Mae€ He JMIIe BOJOJITH PI3HUMH MHpuUHAoMaMH  (TpaHCKPHIMILIIS,
TpaHCIiTepalis, aganTamis TOllo), a M YMITH MiAOUpaTH iX BIANOBIIHO 10
KOHKpeTHO1 MOBHO1 cutyaiii (ITununei, 2018). ¥V pa3i HenpaBuibHOI aganTaiili
CTBOPIOEThCS 3arpo3a BTpPATU 1JEHTUYHOCTI MOBIJIOMJICHHS Ta CTHJIICTUYHOTO
3a0apBJICHHS, W0 MIATBEPKYE Te3y TMPO BAKIUBICTE TJIMOOKOTO aHamizy
OpPUTTHATBHOTO KOHTEKCTY.

Bucnoexku. llepexias cieHry coliaibHUX MEpPeX MOTpe0y€e KOMIIEKCHOTO IMiIXO0TY,
B SIKOMY TO€HYIOTbCS JIIHI'BICTUYHUHN, KyJIbTYPOJIOTTYHUHN 1 TparMaTUYHUNA aHaMTi3.
[ToTpiOHO 3BakaTH HA TUHAMIYHICTH 1 BAPIaTUBHICTH CJICHTY, CIPUYHUHEHI IIBUIKOIO
3MIHOIO TIOMYJIIPHUX BUpPAa3iB, HA B3AEMOJIIF0 MOB 1 KyJbTYp, IO TPOSIBISIETHCS B
3aMO3MYCHHSX Ta JIOKAJIbHUX aJanTarlisax.

Ilepcnekmueu nooanvuiux 00C1Hi0NHceHb. Y TOMATBIIOMY BapTO PO3POOISITH
Crieliajii3oBaHi riocapii i 6a3u JaHUX HOBUX CJICHTOBUX OJWHUIIb, TOCIIIKYBaTH
BIJIUB TEXHOJIOTIYHUX 1HCTPYMEHTIB Ha KIUTAAT MAIIMHHOTO Tepekiany u
HEHpOMepexK Ha TOUHICTh NMEpeaaBaHHs €eMOLIMHOCTI Ta KOMYHIKATUBHOI (DyHKIIIT
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CJICHTY, TJIuOIIe BUBYATH Bi3yalibHI W HeBepOanbHI kommoHeHTH (emoki, GIF-
(aiinu, Memu).

JIITEPATYPA
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FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE
IN FUTURE MINING ENGINEERS
IN THE PROCESS OF LEARNING ENGLISH AT UNIVERSITY

Kozhevnikov Maksym,
PhD student of the Department of Literary Studies,
Eastern Philology and Translation Studies
at State Institution “Luhansk Taras Shevchenko National University”

The process of globalization and the integration of modern technologies in the
mining industry have increased the demand for mining engineers with strong foreign
language competence. English, as the global language of science, engineering, and
business, plays a crucial role in the professional development of mining specialists.
Mastery of English enables future engineers to access international research,
collaborate with foreign experts, and work effectively in multinational companies.
This makes the topic relevant in modern science.

The aim of the paper is to explore the importance of forming foreign language
competence in future mining engineers and discusses the most effective methods of
teaching English in higher education institutions. Special attention is given to the
professional orientation of language training, which ensures that students acquire the
necessary linguistic and communicative skills relevant to their field of study.
Foreign language competence is an essential part of a mining engineer’s professional
skill set. The mining industry operates globally, with companies conducting
exploration, extraction, and processing of minerals in different countries. Many
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mining projects involve international teams, and engineers must communicate with
specialists from various cultural and linguistic backgrounds.

Proficiency in English provides future mining engineers with the following
advantages: access to up-to-date scientific and technical literature in the field of
mining; the ability to participate in international conferences, forums, and
professional networking events; improved career opportunities in multinational
mining corporations; enhanced collaboration with foreign partners, suppliers, and
clients (Cherniavskyi, 2018).

The formation of foreign language competence in mining engineers, in our view,
requires a specialized approach to teaching English. Traditional language instruction
focused on general topics is insufficient for preparing students for real-world
professional communication. Therefore, higher education institutions should
implement the following strategies:

1. Content and Language Integrated Learning (CLIL). CLIL involves teaching
English through subject-specific content, allowing students to acquire technical
vocabulary and develop linguistic skills in the context of their field. In mining
engineering programs, this method can be applied by incorporating English-language
materials, such as research papers, technical manuals, and case studies, into
coursework.

2. Task-Based Learning (TBL). This approach encourages students to develop
communication skills through real-world tasks related to their future profession. For
example, students can work on projects such as writing technical reports, analyzing
mining-related case studies, or giving presentations on environmental and safety
regulations in the mining industry.

3. Simulation of Professional Communication. To prepare students for real-life
situations in the workplace, universities can incorporate practical exercises such as
role-playing business negotiations and technical discussions; participating in mock
international mining conferences; collaborating on simulated research projects with
peers.

4. The Use of Digital Resources and Online Platforms. Online resources such as
webinars, virtual laboratories, and e-learning platforms allow students to engage with
authentic English-language materials and develop their skills in a digital
environment. Additionally, interactive applications such as Duolingo, Quizlet, and
specialized technical dictionaries help reinforce technical vocabulary.

Despite the benefits of integrating English into mining engineering programs, several
challenges remain. These include students’ varying levels of language proficiency,
limited exposure to English outside the classroom, and the need for qualified
instructors with expertise in both language teaching and mining terminology. We
may recommend to develop specialized English courses tailored to the needs of
mining engineering students; provide additional language support through tutoring
and extracurricular activities; foster international collaboration by encouraging
student participation in exchange programs and internships abroad.
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Conclusion. The formation of foreign language competence in future mining
engineers is essential for their professional growth and global career opportunities.
Universities must adopt specialized teaching methods that integrate English with
technical subjects, ensuring that students develop both linguistic and professional
skills. By implementing innovative teaching approaches and utilizing modern digital
tools, higher education institutions can equip mining engineers with the necessary
competencies to succeed in the international mining industry.
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TEOPIA I IPAKTHKA HAYKOBOI' O, TEXHIYHOI'O TA XY/IO/KHBOI' O
IHEPEKJIA/Y / THEORETICAL AND PRACTICAL ISSUES OF
SCIENTIFIC, TECHNICAL, AND FICTION TRANSLATION

EBOJIIOLISA TPAMATHYHUX CTPYKTYP Y HIEPEKJIAJIAX TBOPIB
BLIbSAMA HIEKCIIIPA: JIAXPOHIYHUIA AHAJII3

baoinu Xpucmuna,
cmyoenmia Kagedpu meopii' | npakmuxu nepexiady 1epHoniibcbkoco
HAYiOHAIbHO20 Nedazo2iuHo2o yHigeepcumem) imeni Borooumupa I namrwoka

(naykosuii kepienuk — Hlaciunuxk Hamanin, kanouoam @inonociunux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuku nepekiady TepHoninbcbKo20 HAYIOHATLHOZO
neoazo2iuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

Po3BUTOK aHTIICHEKOI MOBM 3HAYHO BIUIMHYB Ha 1 rpaMaTU4HI CTPYKTYpH, IO
CYTT€BO YCKJIQJHIOE PO3YMIHHS TEKCTIB PaHHbOMOJEPHOTO MEPIOAY CYYaCHUMH
HocisiMu MOBHU. Binpsam Illekcrnip nucaB y yacu, KoJid aHIIiichbka nepeOyBajia B
NEePEXITHOMY CTaH1 BlJl CEPEIHbOAHIIINCHKOI JO paHHbOHOBOAHTJIINCHKOI, 2 TOMY
HOr0 TBOPM MICTATh YMMAJIO apXaidyHUX rpaMaTUYHUX KOHCTpyKwiil. Ile cTBoproe
3HAYHI BUKJIMKH JJIs IEpeKIaiayiB, ampke MoBa lllekcmipa € He nuIie JiTepaTypHOIO
nam’sITKOI0, a i JpKepesioM iHpopMallii Mpo iICTOPUYHUN PO3BUTOK aHTIIHCHKOI.
Memoro pobOTH € aHali3 3MiH Y TpaMaTUYHUX CTPYKTYypax aHIJINChKOI MOBHU Ha
ocHOBI mepeknaaiB TBopiB B. Illekcmipa, moumnaroum Big XVII cromitrs mo
ChOTOJICHHS. JIOCTIPKCHHSI OXOIUTIOE TaKi AaCMeKTH: a) 3MiHU y 3aUMeHHUKOSIl
cucmenmi (thou, thee, thine — you, your); 0) mpancgopmayis diecrienux ¢popm (-eth
— -S, -est — -ed); B) 3MiHU 6 CUHMAKCUYHUX CMPYKMYpax, 30KpeMa CIPOLICHHS
CKJIQAHOMIIPSAHUX PEUYEHb; T') crmuaicmuyuri adanmayii y Cy4aCHUX MepeKiiaaax.
AHani3 nokasye, 110 B paHHIX MEpeKJiaJax HaMaraiaucs 30€perTd LIEKCHipIBChbKY
CTWIIICTHKY, 30KpeMa apxaiyHi rpamatuuHi ¢opmu. Hanpuknaa, y crapux
nepeKiIagax MoyKHa 3ycTpiTu 30epexeHHs Gopmu thou Ta aieciiBHEX 3aKiHYCHB -eth
(manpukian, he speaketh the truth 3amicts he speaks the truth).

OpHak 13 pO3BUTKOM AHIJIIMCHKOI MOBH IOYajacs MOCTYMOBA aanTalisi TEKCTIB. Y
XX cTomTTi Tepekiajadi mparHyid 10 OamaHcy MK 30€peKeHHSIM CTUIIIO Ta
JOCTYIHICTIO TeKCTy aiig untaviB. Byke y XXI ctomiTTi 3’ aBuincs aganraiiii, 1Mo
CYTT€EBO CIIPOIIYIOTh TPAMaTHKY, 3MEHIITYIOUH BIJICTAHb MI’K OPUTTHAIBHUM TEKCTOM
Ta WOr0 Cy4YaCHUM CIPUNHATTSM.

OmHuM 13 KJIIOYOBUX AacleKTiB anamntaiii Oyna TpaHcopMallisi CHHTAKCHYHUX
ctpykryp. Hampuknan, y Illexcmipa wacto 3ycTpiuaroThesl iHBEpCli CIIB Ta
CKJIQHOMIIPSIHI PEUEHHS, K1 B CyYaCHUX MEPEeKIaax CIpOLLyOThCS:

What light through yonder window breaks? — What is that light in the window?

To be or not to be, that is the question — Should I live or die? That’s the question.
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Ax 3a3nauae esin Kpicran: "Shakespeare’s grammar reflects the transition
between Middle and Modern English, which explains why some of his phrases sound
archaic yet surprisingly modern at the same time” (Crystal, 2003, p. 67).
Bumesasnauene miaTtBepakye, 1o rpamatuka lllekcmipa €  yHIKanmbHUM
MOETHAHHIM CTapuX Ta HOBHUX MOBHHUX HOPM, IO CTBOPIOE TPYAHOLI ISt
NepeKIIa ayiB.

Bucnosku. JliaxpoHiunuii anami3z nepekianiB TBopiB Bimesama Illekcmipa
JIEMOHCTPYE, K 3MIHU B aHTUIMCHKIN MOBI BIUTMHYJIM HA PO3YMIHHS MO0 TEKCTIB Ta
iXHIO afanTaliio JUIs cydacHoi ayauTtopii. I'pamatuuHi TpaHcdopmarii, 30KkpemMa
3HUKHEHHS apXaiuyHux 3aiiMeHHuKiB (thou, thee, thine), 3miHa miecTiBHUX 3aKiHUYECHb
(-eth — -S), a TaKOX CIPOILICHHS CUHTAKCUYHHUX CTPYKTYP, CYTTEBO BILUTMHYJIH Ha
Croci0 1HTepIpeTallii Horo TBOPiB.

3 ogHOro OOKy, ajanTalisi TEKCTY /10 CyYaCHHMX MOBHUX HOPM CIpHUS€ HIMPIIOMY
CIOPHUMHATTIO KJIacH4HOI JiitepaTypu. [Ipote, 3 iHIIOro O0KY, 11€ MOKE IPU3BOAUTH
710 BTPATH CTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN Ta TIMOIIOr0 3HAYEHHS, SIKE 3aKIaanocs
aBTOopoM. ToMy nuTanHs OalaHCy MK aBTEHTHYHICTIO TEKCTY Ta HOTO IOCTYIHICTIO
JUTS YUTada 3aJIUIIA€THCS OJHUM 13 KIIOYOBUX BUKJIHUKIB Y MEPEKIIa03HABCTBI.
KpiMm Toro, mocmikeHHs: mokasye, mo rpamatuka TBopiB lllexcmipa BimoOpaxae
NEePEXITHUNA eTal MK CEPEeIHbOAHTIIMCHKOIO0 Ta PAHHBOHOBOAHTIIMCHKOI0 MOBOIO,
10 POOUTH HOTO TEKCTH BAYKIIMBHUM JIXKEPEIIOM JIJIsl BABUCHHS 1ICTOPUYHOTO PO3BUTKY
aHTIiiCchkoi. OCKUIBKM MOBa TMPOJIOBXKYE 3MIHIOBATUCS, HOOAIbWIUIL AHATI3
nepeknaaiB Illekcmipa Moke gatu ysBIEHHS MpO Te, SIK CydacHI TEHACHIIIT
BITUBATUMYTb Ha 30€pEKEHHSA Ta IHTEPIIPETAIII0 KIIACUYHUX JIITEPATyPHUX TEKCTIB
y MailOyTHbOMY.
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OCOBJMBOCTI BJKUBAHHSI AHIJIIHCHKUX 3BEPTAHD

baiiouxk Temsana,
CcmyOeHmKa Kagheopu npuKIaoHoi iHegicmuxu,
NOPIBHAILHO20 MOBO3HABCMBA MA NepeKiady Gaxyibmemy iHo3eMHOoi inonoeii
Ykpaincvkozo deporcasnozco ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

(naykoeutl kepienux — /loezanb Onekciit, kanouoam Qinono2ivHUx HayK, 8UKIA0AY
KagheOpu npuKIAOHOI TiH2BICMUKU, NOPIBHAIbHO20 MOBO3HABCMBA MA NEPeKIady
Gakyromemy inozemnoi ginonozii
Ykpainucokoeo depacasnozo ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa)

Axmyanbhicms. AHTIINACHK]I 3BEPTaHHS € BaXJIMBUM €JIEMEHTOM, L0 JOIOMAarae
BCTAHOBJIIOBATH Ta MIJATPUMYBATH COLaJbHI HOPMH y CIUIKYBaHHI. BOHM MaroTh
IIMPOKHUM CIEKTP BUKOPUCTAHHSA, BiJ (GOPMAIBHUX /10 HEPOPMAJIbHUX PO3MOB, a
JIOpEYHE BUKOPHUCTAHHS 3BEPTAHHS 3aJCKUTh BiJ CTaTyCy, BIKYy, KyJbTypd Ta
CTyNEHsl 3HAaOMCTBa 31 CHIBPO3MOBHUKOM. lle muTaHHsS OCOOJIMBO BaXJIMBE B
yMOBax Iio0aii3anii, KoJv JIFOJIU 3 PI3HUX KyJIbTYp BCE YacTillle BUKOPUCTOBYIOTh
aHTJIIACHKY MOBY JUISI CITIJIKYBaHHS.

B aHrniiicekiil THTBICTULI 1ICHY€E OUIbII YHI()IKOBAaHUHM MO HA MICLIE 3BEPTaHHS
B CTPYKTYpl pedyeHHs. 3a CHHTAaKCUYHHUM CTATyCOM 3BEpTaHHS IMOAUIAIOTHCS Ha
«BUIBHI» Ta «3B’s13aH1». «BliabHE» 3BepTaHHS — 11€ OAUHULA 200 CJIOBOCIONYUEHHS,
10 MICTUTH MIJAMET, BXKUTE B MPAMIiil MOBI1, pO3TalllOBaHE 1032 PEYCHHSIM 1 HE Ma€
PEUYCHHEBOTO 3B’SI3KY UM MIAPSTHOCTI. «3aliexH1» 3BEpTaHHs, HA BIIMIHY BiJl HUX,
BOHU 3aBXJM (DYHKIIIOHYIOTh SK €JIEMEHTH CTPYKTYpU peueHHs. Taki 3BepTaHHs
0e3mocepelHbO TMOB’sA3aHl 3 MPUCYJAKOM 1 MAarOTh CAMOCTIMHHM CHHTaKCUYHUUN
craryc (Pymak, 2014).

Ilpeomemni 36epmamnHs, ONHUCYIOTH abo0 1AeHTU(IKYIOTH ajapecarta (Tak 3BaHi
«BokatuBm» (Vocatives) abo «Oesmomepenni 3Bepranus» (direct addresses)), ta
MPEIUKATHUBHI SKiI € YACTMHOIO CTIOHYKAIBbHOI KOHCTPYKII1 Yy HAKa30BOMY PEUCHHI.
Tun 3BEpTaHHS B pI3HMX  THUMax  JUCKypCy  3aJIeXKHUTh BiJ[
CHMETPHYHOCTI/aCHMETPHUYHOCTI BITHOCUH MiX KomyHikaHTamu (CkpunHiK, 2018).
Ilpeouxamueni 36epmannsi, BOyIOBaHI B CHHTAaKCUYHY CTPYKTYpy pEUEHHS 1
peai3yloTbcs 3a JOMOMOTOI0 YAacTWHM MOBHU IMIJMETa Ta HAKa30BOTO CIOCO0Y
niecnoBa. Ha BiaMiHY BiJ MpeaMETHUX 3BEPTaHb, IPEIUKATHI 3BEPTAHHS € JIUIIE
YAaCTHUHOIO CIIOHYKAIIbHOT KOHCTPYKIIii B Haka3oBoMy peucHHi (Pymak, 2014).
OCHOBHI BU/IU aHTJIIUCHKUX 3BEPTAHb:

Brachi 36epmanns — BUMarae HeraiHO1 BIZMOBI/I Bix aapecaTa. Haitgacrimie Taki
3BEpTaHHS 3YCTpPIYalOThCA B Jlajiorax J€ BiIOyBaeThcs — Oe3mocepemaHs
xomyHikaiis (Pymiak, 2014): Dear Ann, nice to see you here/Jopoza Anno, npuemmno
oauumu mebe mym.

Pumopuuni 36epmanns — uel Tun 3BepTaHb 3a (OPMOIO CXOXKUW Ha BIIACHE
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MOBJICHHSI, aJI€ BIAPI3HIETHCS Bl HHOTO 33 3MICTOM 1 METOI. PUTOpUYHI 3BEpTaHHS
HallyacTile BHUKOPUCTOBYIOTH SIK CTWJIICTUYHHM TMPHUIAOM s BIATBOPEHHS
eMOLIIHHOTO CTaHy, ynojao0aHb, ITyMOK 1 MOYYTTiB MOBLA. BOHM mnputamaHHi
XYJIOKHIN Ta MyOMIIUCTUYHIN JiTepaTypi. 3a3HaYUMO, 110 LIeH MIATHUII 3BEPTAHHS €
OCHOBOIO CTHJIICTUYHOT (irypu amoctpoda.

Anocmpog — 11 3BepTaHHs /10 BIACYTHIX 0Ci0 Tak, HIOM BOHU MPUCYTHI, @ TAKOXK J10
aHTPOMTOMOP(HUX MPUPOTHUX SBUII. ATOCTpOo(dU TITMOOKO BKOPIHEHI B HAPOIHIN
CBIJIOMOCTI 1 3yMOBJIEHI TpaJWIIsAMU O>KUTTS B TapMOHIi 3 HaBKOJMIIHIM
cepenopuiieM. Ll popma gacto 3ycTpidaerscst B Midax 1 HAPOJIHUX Ka3Kax pi3HUX
xaHpiB: Ou b6ooce dc miit!/Koco mos scoemenvras! | He matu 11 po3uicye,/ BisHuk
oudem po3Tpimnye!

Hanisepumopuune 36epnenns moeauye B co01 pucy ABOX MOMEPeaHIX MiATUITIB. BoHN
HE € HerallHMMHM, PO3paxOBaHI Ha KOHKPETHY PEaKIlo 1 B TOU e yac MepeaaroTh
eMOIITHHIA CTaH JIPUIHOTO repost abo aBropa (Pymak, 2014).

Bucnosox. Otxe, 3BepTaHHS MalOTh BaXJIUBE KOMYHIKATHUBHE 3HAYECHHS,
BiI0Opakalound COLIAIIbHUN CTaTyCc, MIXKOCOOMCTICHI BIJIHOCMHM Ta €MOLIMHI
BIJITIHKH. [CHy€ JIeKiJIbKa BH/IIB 3BEPTaHb — BJIACHI, PUTOPUYHI Ta HAIlIBPUTOPHUYHI,
K1 3MIHIOIOTBCSI 3aJICKHO B1J] KOHTEKCTY. CHMHTAKCUYHO BOHM TOJIISIOTHCA Ha
«BUIBHI» Ta «3aJIEKH1» POPMH, AESAKI 3 IKMX IHTETPOBaHI B CTPYKTYPY. 3HaHHA LIUX
OCOOJIMBOCTEN € KJIFOYOBHUM JIJIs1 YCIIIIHOT MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, 0COOJIUBO
B yMOBax rio0aiizaiiii, o0 yHUKHYTH HEMOPO3yMiHb.
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1. Pymiak, O. (2014). 3sepmannsi 6 ykpaincoKiti ma auelilicbKill Mosax: cnpoda
KoHmpacmugHo2o awnanizy. Bicuuk JIbBiBchbkoro yHiBepcutery. Cepisi: [HO3emHI
MoBH, (22), 161-169.
2. Cxpunnik, 10. C. (2018). @yukyionysanus 36epmanis y pisHux munax Ouckypcy.
Kapasinceki untanns: Jlronuna. Mosa. Komynikanis, 154—-155.
3. Cosnienko, M. O., & ®enopenko, C. B. (2018). Ocobrusocmi nepexnady cyyactnoi
aueniicokoi  nonimkopekmuoi  nexcuxu. HaykoBuil BICHUK XepCOHCHKOTO
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NEPEKJIAJJAIIBKI TPAHC®OPMAIIII ITPU NEPEKJIAII
BIMCHKOBOI AHI'JIIMCBKOI TEPMIHOJIOI'TI HA YKPATHCBKY

Bbanaoan Onena,
Kanouoam ¢hinonociunux Hayk, 0oyeHm, 3a8idyeay Kapeopu eepmMancbKux mos
Gaxynememy inozemHoi pinonozii
Ykpaincvkozo deporcasnoco yHieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

Anexceeea Onvea,

Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, 0oyenm, 0oyenm Kagpeopu npukiaoHoi
JIHEBICMUKU, NOPIBHANTbHO20 MOBO3HABCMEA MA NEPEKIAdy
Gakyromemy inozemnoi ghinonozii
Yxpaincokoeo oeparcasnozco ynisepcumemy imeni Muxatina /I[pacomanosa

BiiicbkoBuil nepekiaa € CHellaIbHUM BHUJOM MIKKYJbTYPHOI JBOCTOPOHHBOI I
JIBOMOBHO1 KOMYHIKaIlli, Ma€ CBOIM OO0 ’€KTOM TEKCTH BIMCHKOBOI TEMAaTUKH 1
3IACHIOETHCS B 3BUYANHUX Ta E€KCTPEMAJIbHUX YMOBax BIMCBHKOBOI CIIykOH 3a
MOBHHUM TOCEPEIHMUIITBOM BIMCHKOBOrO mMepekiagaya, IO € HaJA3BUYaHO
aKmyaibHuM B yMOBax MOBHOMAITaOHOTO BTOprHeHHs Pocii B Ykpainy.

VY BIICBKOBOMY MEpEeKIaJl B MaKCUMAJIbHO KOHIIEHTPOBAHOMY  BHIJISAL
B1JI0OpaKarOThCs XapaKTEePH1 PUCH Ta BIACTUBOCTI BCIX MIJBU/IIB MEPEKIIAAY PIZHUX
chep paxoBoi KOMyHiKallii: HAYKOBOI, HAYKOBO-T€XHIYHO1, IOPUANYHOI, MEIUYHOI,
NeJaroriyioi, ange, KpiM TOro, 1 MyOJIIMCTUYHOTO, 1 HAaBITh XYJA0XKHBOTO
nepeknany (Kraft, 2019). Ockinbku BiCbKOBI TEKCTH PSCHIIOTH BHpa3aMH 1
KOHCTPYKIIISIMU, 3 METOIO JIOCSTHEHHS KOMYHIKATUBHOI PIBHOIIIHHOCTI MEPEKIay
OpUTIHATY BIMCHKOBOTO TEKCTY HEOOXIIHO 3IACHUTH HIUPOKE KOJIO JIEKCUYHUX,
IrpaMaTUYHUX, CTHJIICTHYHUX NEpeTBOpeHb. YacTo mpu mnepekiajl BIACHKOBHX
TEKCTIB 3 aHTTIHCHKOI MOBU YKpPaiHCHKOIO JOBOAMTHCS MPOBOAMTU JIEKCHKO-
CEMaHTHYHI 3aMiHU JIJIs1 TPABUJILHOI MIEpeiayl 3MICTY BUCIIOBIIIOBAHHSI, BpaXOBYIOUHN
CKJIQHOCT1, CIIPUYMHEH] PO301KHICTIO B IPaMaTUYHOMY CKJaJi MOB, MOKJIUBOIO
0araTo3HayHICTIO  TEpMiHA,  HEOJHOPIJHICTIO  CYYaCHHUX  CHEUIaJbHUX
TEPMIHOCHUCTEM, a TAKOX TPYIHOIII1, OB’ s13aH1 3 PO3BUHEHOIO CUCTEMOIO adpeBiarlii
Ta CKOPOUYEHHS TEPMIHIB.

Memow pO3BIAKM € ONHC 3aCTOCYBaHHS MOXJIMBUX IepeKIafalbKux
TpaHchopMmarliil pu nepexsiai BiiChbKOBOT aHTTIHCHKOT TEPMIHOJIOT1T YKPATHCHKOIO.
["onoBHUM cIOCOOOM BiATBOPEHHS BIMCHKOBUX TEPMIHIB € TIEPEKIIA 3a IOTTOMOTOIO
JIEKCUYHOT'O €KBIBaJIEHTA. Exeicanenm — 1€ MOCTIMHUN JEKCHYHUN BIAIIOBIIHUK,
SKUW TOYHO 30iraeThcsi 31 3HaueHHsM cioBa (Kusk, 2007). Tepminu, siki MaroTh
CKBIBJICHTU B PIAHIA MOBI, CIyXaTb ONOPHUMHU NYHKTaMH B TEKCTi, BiJ HHX
3QJICKUTh PO3KPUTTS 3HAYEHHs IHIIMX CiiB. Hampukian, aHTIOMOBHI BiHCHKOBI
tepMminn “Joint Rapid Reaction Forces”, “Immediate Reaction Force”, “combat
readiness”, “Rapid Reaction Forces” wMawTh Taki BIJINOBIAHI JIEKCUYHI
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BIAMOBIAHUKY SIK: «O0’€0nani cunu weuokoeo peacysaumusy, «Cuiu He2auno2o
peazysantay, «nocmitina 6occomosnicmuvy, « Cuiu weuoKo2o peazy8aHHsy.

OmHuM 13 HANOUIBII YaCTOTHUX B TMPOIIECI MEpPEKIaTy MaTepialliB AOCTIHKCHHS €
MPUIOM TOCTIBHOTO Tiepekiany (KaibKyBaHHsS). CyTh IIOTO MPUHOMY TIEPEKIIaTy
MOJISITa€ B TOMY, IO CKJIAJIOB1 YaCTUHU CJIOBA a00 CIOBOCIOIYUYEHHS 3aMiHIOIOTHCS
iX mpsMUMH BIANOBiIHMKaMH MOBoro mnepekiany (Kapaban, 2003). I[xmmmu
CJIOBAMH, I1€ TAKUW BUJI JICKCUIHOI TpaHchopmartii, sKuii mepeaac miaH 3MiCTy Yepes
nepeKya CKIaI0BUX JCKCHUHUX OJMHUIIG IJ1aHy BupakeHHs. Hanpuknan: For the
first time in the last few months the enemy did not use heavy weapons. — Bnepuie 3a
OCMAaHHI OeKinbKa Micayig 80po2 He 3acmocosy8as 6AIHICKO20
o3opoenns (http://www.ukraineunderattack.org/en/).

Ilputiom eenepanizayii 3aCTOCOBYETHCS MEPEKIIaladyeM B TUX BUIAIKAX, KOJIU Mipa
1H(dopMaIIiHOT YHOPAIKOBAHOCTI BUXIJHOI OJWHUII BUIIE BIAMOBITHOI il 3a
3micToM oauHUIll y MOBI nepekinany (Kosanenko, 2001), mo 1 momnsirae B 3amiHi
BHJIOBOTO TIOHATTS 3arajbHuM pojgoBuM. Hampukian: Russia-backed militants were
particularly insolent in Maryinka [...]. — Ocobauéo naxabno oxynammu Oisiu 6
Map inyi [...] (http://www.ukraineunderattack.org/en/).

[IpoTunexxHuM reHepanizaili BUCTYINAE HputiomM KoHKpemu3zayii, 10 Tepeadoadae
3aMiHy CJIOBa, SIKE MOBOIO OPHTiHATy Ma€ JOCHUTH PO3JIOTE 3HAYEHHS, CIIOBOM 3
OUTBbII BY3bKMM 3HAUEHHSM. 31€0LIbIIOr0 KOHKpPETU3alllsl BHUXIJHOTO 3HAYEHHS
3aCTOCOBYETHCS B THUX BHUIIaJKaX, KOJW Mipa 1H(OpMAIIHHOT BIOPSIKOBAHOCTI
BUXI1JIHOI OJIMHMIII HIIKYE, HDK Mipa BIOPSJIKOBAHOCTI BIJMOBIIHOI i 3a 3MICTOM
onuuuill moBu Tnepeknany (I'apuuk, 2001). Po3risHeMo BHKOpHUCTAaHHS INET
JekcuuHoi TpaHcdopmaliii Ha Takomy npuksiazi : The militants held almost complete
ceasefire during the day, violating truce only twice. — Boeno mam 6yno matisce
CNOKIUHO — NPOMUBHUK auue 08iui nopyuue pexrum
muwi (http://www.ukraineunderattack.org/en/).

[Ile omuum crnocoboM Tepekiany BIMCHKOBOI TEPMIHOJOTIL € aHMOHIMIYHULL
nepexnad. lle nekcuko-rpamaTMyHa TpaHcopmamis, 3a AKOI  3aMiHa
CTBEp/KYyBaJibHOT (OpMH B OpHUriHail Ha 3anepeuyHy (opmy B mepekiaai ado,
HaBITAKH, 3alepeyHO] Ha CTBEP/KYBAIBHY CYMPOBOIKYETHCS 3aMiHOIO JIEKCHYHOI
OJIMHUIII MOBHM OpWIiHAJTYy Ha OJWHHIIK0 MOBH TIEPEKIamy 3 NPOTHIC)KHUM
snaueHHsIM (Kapaban, 2003). Hanpuknana: In the Mariupol sector, military action
continued along the front. — Ha Mapiynonscokomy Hnanpsmky obcmpinu He
npununsanuca na ecii oinanyi pponmy (http://www.ukraineunderattack.org/en/).
AHani3 A0CHIKyBaHOTO Marepialy B MOBHIM mapi aHrjiiicbka — YKpaiHChbKa
JTI03BOJIMB B1I3HAYUTH MPUKIIAIA BIATBOPEHHS BIHCHKOBUX TEPMIHIB 32 JIOIMTOMOTOIO
mpanckooysanns. lle mnepeknamanpkuili mpuiioM, 1O Oa3yeThbcs Ha Tmepenadi
3BYKOBOro abo rpadigyHoro oOpa3y 1HO3EMHOTO CJoBa, TOOTO Ha Tepenadi,
HaIPUKJIaJ, aHTTIHChKUX OYKB 200 3ByKOBO1 (DOPMU CJIOBA JIITEPAMU YKPATHCHKOTO
andapity. [HIIMMH CIIOBaMU, TPAHCKOAYBaHHS — 1€ NMPUHOM NEpeKiIamy, SAKUN
nepeae TiaH 3MICTy 3a JIOTIOMOTOIO TUIaHy BHUPaKEHHS Ha OCHOBI YKPaiHCHKOTO
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andasity. [Ipu TpaHckoyBaHH1 BINCBKOBUX TEPMIiHIB, SK MOXKHA OaYUTH, JIITEpAMHU
MOBH MOXXE IiepenaBaTucs Bcs popma abo Oinbmia i1 yactuna, Hanpukian: artillery
— apmunepis, bayraktar — 6avpaxmap, commander — xomanoup, contributor —
Koumpuoymop, drone — Opon, javelin — oxcagenin, occupation — okynayis, tank —
MAHK TOIILIO.

AOGpeBiallii Ta CKOPOUEHHS CTAaHOBJIATH HEB1J]'€EMHUH IIap BIHCHKOBOT TEPMIHOJIOTI,
3a3BUYail BIITBOPIOIOTHCS PI3HOMAHITHUMH 3ac00aMu Ta MPUHOMAMH, CEPE]l TKUX
JOMIHYIOTH po3mu(pyBaHHs adpeBiaTypu Ta HaJaHHs YKPaiHCHKOTO BiJIIMOBITHUKA
Ta ekciulikamii, Hanpukiaa: ATGM (anti-tank guided missile) — [IITKP
(npomumankosa xeposana paxema);, HIMARS (Hight Mobility Artillery Rocket
System) — XAUMAPC (sucoxomobinona apmunepiiicoxa pakemua cucmema), IFV
(infantry fighting vehicle) — FMII (6otiosa mawuna nixomu); MANPADS (man-
portable air-defense systems) — I[13PK (nepenochuii 3enimno-pakemnuti KOMIIAEKC),
MLRS (multiple launch rocket system) — PC3B (peaxmuena cucmema 3aino6o2o
602H10). SIk baunMo, HaOUTbLIE MpoIlecy adpeBiallii MiI1al0ThCsl BIICHKOBI TEPMIHU
Ha NO3HAYEHHS 3pa3KiB 030PO€HHS 1 BIICBKOBOI TEXHIKH.

Bucnosexku. Binznaunmmo, 1o s nepeaayl aHTJIOMOBHMX BIMCHKOBHX peatiid
YKpaiHChKOI0 MOBOIO HEOOXIJJHO 3aCTOCOBYBAaTHM HU3KY MEPEKIATAIBKUX
TpaHcopmMmarliii, ajpke OyYKBaJIbHUIM TepeKsiajl 37€0UIbIIOr0 MOPYUIy€E CIOPUNHATTS
TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHUIb. OCHOBHHUMH CIOCOOAMU BIATBOPEHHS BIHCHKOBOI
JIEKCUKHU aHTJIOMOBHUX 1H(OpMaIiiHO-HOBUHHUX TEKCTIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO €:
nepeKaajg  JEKCUYHUM  €KBIBAJICHTOM, KaJbKyBaHHs, TpPAHCKOJYBaHHS Ta
KOHKpeTu3alis. lle mae HaM MOXIJIUBICTH 3pOOMTH BHUCHOBOK, III0O MOBHI 3aco0w,
BXKUTI TepeKyiafadeM i Tepenadl BiMChKOBOI JIGKCMKH YKPaiHCHKOI MOBOIO,
COpsIMOBaHI Ha SIKOMOTa OUIBII TOYHE TOSICHEHHS JIEKCEM Ha TO3HAYCHHS
aHTJIOMOBHUX BIMCHKOBHX pealliid, TOCIIBHY Mepeaady AOCTiKyBaHoOi JeKkcuku. Ha
M1JCTaBl LOTO MIATBEPAXKYIOThCS XapaKTepHI O3HAKU BIMCHKOBOI (paxOBOi MOBH, a
caMe — TOYHICTh 1 3MICTOBHICTb.
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJVIALY HHIEKCIIIPA
YKPAIHCBKUMU NEPEKJIA JAYAMUA

banko 3opana,
cmyoenmka xageopu meopii i npakmuku nepexnady TepHoninbcvko2o
HayioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo20 yHigepcumemy imeni Bonooumupa I'namiwoka

(naykosuii kepienuk — Hlaciunuk Hamanin, kanouoam inonociunux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuxu nepekiady TepHoninbCbKko2o HayioHaAIbHO20
neoazcociuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

VY 3B’S3Ky 3 PI3HOMAHITHICTIO TBOPIB, KYJBTYPHO-ICTOPUYHOIO JUCTAHIIIEIO Ta
YHIKQJIbHOIO TOETHUKOI0, TBOpUicTh Binmbsima Illekcmipa 3anuinaeTscs OJHUM 13
HaWCKJIAJHIUX OO0’€KTIB ISl MEpeKiaay B CY4YaCHOMY NE€pEeKiIaJ03HABCTBI.
[lepeknaa meKcmipiBCbKUX TBOPIB YKPATHCHKOIO MOBOIO € HA/I3BUYAITHO CKIIQAHUM
3aBJIAHHSIM, OCKUJIbKH BiH NOBHMHEH NEPENATH CIOBECHI ITPU, METAPOPUKY, PUTM 1
puMy, SIKi € OCHOBOIO HOTO TMOETUYHOI MOBH, a TaKOXX 30epertd apxaizmMu Ta
KYJIBTYpHI peainii 1061 BigpoxeHHs.

EdexTuBHICTh mepenaHHs Buile3a3HaueHoi caMoOyTHocTi TBOpiB B. Illekcmipa
YKPaTHCHKOI0 MOBOIO 3QJIMIIAETHCS TUCKYCIHHUM, HE3BAXKAIOUM Ha Te, IO ICHYE
Oarara icTopis epeKiaaiB Uux TBOPiB. [IpupoaHo, 110 HE JuIile BiIMIHHOCTI MIXK
aHTJIICHKOI0 Ta YKPaiHChKOIO MOBHUMH CHUCTEMaMH, a ¥ KyJbTYpHI OCOOJIMBOCTI
3HAYHOIO MIpPOIO BIUIMBAIOTh HA CTpaTerii mepekyiany. AHalli3 pi3HUX MIAXOMAIB
JIO3BOJIIE HE JIUIIE OIIIHUTH iXHIO €(QEKTHUBHICTh, a W IMOOAYUTH EBOJIIOIIIO
MEePEeKIaAabKUX METOJIIB B YKPATHCHKIM TPAJMIIIT MPOTATOM IMOHAJ] CTO POKIB.
Memoto € TOCTIUTA OCHOBHI METOIU Ta OCOOJIMBOCTI nepekiiany TBopis Lllekcmipa
YKpaTHCHKUMU TIEepeKIajadyaMi, BU3HAYUTH MMUTOMY MPOOJIEMATHUKY, 3 SKOIO BOHU
CTUKAIOThCS, 1 BABYUUTH MOBHI Ta CTWJIICTUYHI 1THCTPYMEHTH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTb
17151 30€pEKEHHS] OPUTTHAIIBHOTO 3MICTY Ta MOETUKH.

JlocnmiKeHHsT TOKa3yloTh, 110 YKPAaiHChKI MepeKajgadl CTHKAKThCS 3 TpbOMa
OCHOBHUMH TMpoOieMaMu: Tepefada OaraTo3HayHOCTI Ta TPH CIiB, TEpeKIaf
KyIbTypPHO-iICTOPHYHUX peaii i pisHMX MOBHHX CHCTEM. IX MOKHA MOJONIATH 32
JIOTIOMOTOI0 Pi3HUX METO/IB: 30€peKEHHS pUMU Ta PUTMY; BUKOPUCTAHHS Pi3HUX
pUIOMIB apxaizMy, KOMITEHcallii Ta IHBEpCIii I7Is1 BIATBOPEHHS OLIOTO BipIlia MOeTa;
nepeKiaaa  KyJbTYypHUX peaiii; 30epeKeHHS 1HIIOMOBHOTO KOJIOPHTY Ta
OCy4YaCHEHHS; mepeadya 0araTro3HavyHOCTI; BUKOPUCTAHHS JTIAICKTU3MIB Ta 1HIIHAX
TBOPYUX IHCTPYMEHTIB AJis1 30€pEKEHHSI CMUCIIOBUX HIOAHCIB OPUTiHATY.
[TopiBHSABHUY aHaJI3 MEPEKIaliB BIIOMUX YKPATHCHKUX MEPEKIaaviB, TAKUX SK
[TanTteneiimon Kymim, Makcum Punbebkuii, [Ipuropiit  Kouyp, Jmutpo
[Tanamapuyk, JImutpo [1aBnuuxo Ta FOpiit AapyXx0oBHY, 103BOJISIE TPOLTIOCTPYBATH
3MiHM B Tpaauuii ykpaincekoro nepeknany B. llekcnipa. Tak, nepexnanau, 3pooiieHi
[1. Kynimewm y kini XIX cTomiTTA, 1€eMOHCTPYIOTh HAaMaraHHs HaOJIM3UTH MUTIIS 710
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YKPAiHCbKOI HApPOJHOI KyJIbTYpH, BUKOPUCTOBYIOUM €JE€MEHTH (OJIBKIOPY Ta
yKpaiHizytoun TekcT. Haromicte mnepexiamu cepenuau XX ctomitrs  (Bif
M. Punscbkoro Ta I'. Kodypa) neMOHCTPYIOTH OUIBIN aKaASMIUHWN ITJIXij,
30CEPeKYIOUMCh Ha TOYHIN Mepenadyi CTUIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEN OpuTiHAmy. Y
nepekiagax mekchipiBcbkux coHetiB [l [Tamamapuyk 1 [l [laBanuko BMmiI0O
BIATBOPIOIOTH 3MICT 1 (opmy. VY cydacHHUX TMepeKianax, TaKuX SK TBOpHU
FO. AnapyxoBuya, akajemi3M MOEIHYETbCA 31 CMUIMBUMU EKCIEPUMEHTAaMHU Ta
OCYYaCHEHHSIM TEKCTY.

Bucnoexu. llepexinan TBopiB Illekcmipa ykpaiHCbKUMU — TepeKiIajadaMu
XapaKkTepu3y€e HHU3Ka IIJIXOMIB 1 METOJIB, SKI PO3BHUBAIMCS IMPOTATOM Hacy.
OCHOBHUMH OCOOJIMBOCTSMH €: @) TBOPYE BHUPIIMICHHS MPOOJIEMH BIATBOPCHHS
PUTMIKA Ta METPUKH OpHUTIiHAIy; O) pi3HI HiAXOAM IO IEpeJaHHs KyJIbTypHO-
ICTOPUYHUX peajiii; B) MOIIYK MOBHUX 3aC001B JJIs BIATBOPEHHS 0araro3Ha4YHOCTI
Ta TpU CIiB; B) OalaHCYyBaHHS MK aKaJeMIYHOIO TOYHICTIO Ta XYJIOXKHBOIO
BUpa3HICTIO. Ilodanbvui d0ocnidrycenna MOXyTh OYyTH CHpPSIMOBAHI Ha BUSBJICHHS
€BOJIIONIT METOJIIB Mepekiaay ojaHoro W toro x TBopy lllekcmipa ykpaiHCBKOIO
MOBOIO IIJIIXOM MOPIBHSUIBHOTO aHaJi3y PI3HUX YaCiB MEpPEKIIay.
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ICTOPUYHUIA PO3BUTOK MEPEKJIALY «BEOBYJIb®A»:
BIJI CTAPOAHTIJIIACBKOI'O
10O CYHACHOI'O AHI'VIOMOBHOI'O JUCKYPCY

bapuyvka Bikmopis,
cmyoenmka xageopu meopii i npakmuku nepexnady TepHoninbcvko2o
HAYIOHAIbHO20 Nedaz2o2iuHo2o yrisepcumemy imeni Borooumupa I'namioxa

(nayxosuil kepienux — Ilaciunux Hamanis, kanouoam ¢hinonociunux Hayx,
ooyenm Kagedpu meopii i npaxmuxu nepekiady TepHoniibCbKko2o HAYiOHANIbHO2O
neoazoeiyHo2o yrieepcumemy imeni Borooumupa I'namioka)

Axmyanonicms. Eniuna noema «beoByinbd», HamucaHa CTapOaHTIIMCEKOK MOBOO
MKk VII-XI cromiTrdMu, € opHi€lo 13 HaWJABHIIIKX ©aM ATOK AaHIJIHCHKOI
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miteparypu. OpHak dYepe3 CKIAIHICTh OPHUTIHAIBHOTO TEKCTYy ii mepekiaa Ha
Cy4yacHY aHTJIIACHKY Ta 1HIIII MOBH CTaB MPEAMETOM OaraThox auckyciid. [Ipobmemu
nepeknany «beoBynbday momsraoTs y He0OXiTHOCTI 30€peKEHHS MOTO0 PUTMIYHOT
CTPYKTYpH, MOETUYHUX POPMYJII Ta KYJIbTYPHO-1ICTOPUIHOTO KOHTEKCTY.

Memorto Haol PO3BIIKM € aHATI3 ICTOPUYHUX €TamiB nepekiaany «beoBynbday 3
TOUYKH 30py TpaHchopmallii MOBHUX CTPYKTYp, aAanTallii 3MICTy Ta CTHJIICTUYHHUX
3MiH y CY4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY JTUCKYPCI.

[Tepun nepexnaan «beoBynbda» Ha cydacHy aHTIIHACBKY MOBY, 30KpemMa poOOTH
®. Kemn6enna ta B. Moppica, nparayiu 10 MaKCUMaibHOI TOYHOCTI, OJIHAK YEpe3
apxaluHuii CTWIb OYyNM CKIaJAHMMHU I pO3yMiHHA. IXHi Bepcil HaciigyBamu
OPUTIHAJIBHUM aJliTepalliiHui BIpII, M0 POOMIO TEKCT MaJO3pO3YMUIUM ISt
YUTAyiB, HE 3HAWOMUX 31 CTApPOAHTIIIMCHKOIO IMOETUYHOI Tpaaulliero. Ili3Hime
nepekianayi, taki sk . ['iHi, BHOCHMIM MEBHI MOJEpHi3alii, poOJsIud TEKCT
JOCTYTHIIIKM JJIsl CY4acHOTO YMTavya, BOJAHOYAC HAMaralounch 30eperTa repoiaHui
xapakrtep noemu (Heaney, 1999).

[lepeknaan TakoX AEMOHCTPYIOTh €BOJIIOLIIO aHIIIMChKOI MOBU Ta JIITEPATypPHUX
cragaaptiB. CyyacHl ajanTtaiii BpaxOBYIOTh HE JIMIIE JIEKCHMYHI Ta rpaMaTU4H1
3MiHHM, @ ¥ KyJBTypHI OCOOJIMBOCTI, IKI MOXKYTh OyTH BTpayeHl B OyKBAJIbHOMY
nepekiani (l'opbauenu, 2004). Jleski mnepeknamadi, Taki sk P. M. Jliymia,
3aCTOCOBYBAJIM HAyKOBUW MIAXIJ, CTBOPIOIOYM BepCli 3 KOMEHTapsAMH Ta
MPUMITKAMH, 10 TOSCHIOIOTH ICTOPUYHUN 1 Mi(ONOTIYHUI KOHTEKCT. [HIm K,
Hanpukiag M. O’ JloHor 1o, paruyiy nepeiaTd TUHAMIYHICTh CIOXKETY, pOOJIUU
TEKCT JIITepaTypHIIINM, HAOJMKEHUM JIO Cy4aCHOr0 YuTaya.

Takox BapTO 3a3HAYMTH BIUIMB HAYKOBUX JOCIIPKCHb Ta HOBITHIX METOMIB Yy
MePEKIIa03HABCTBI. 3aBSKU PO3BUTKY KOPIYCHOI JIIHTBICTUKH Ta MOPIBHSILHOTO
aHami3zy pi3HuUX Bepciii «beoBynbda» CTamo MOXIUBUM JIOCHIKEHHS 3MIH Yy
BIITBOPEHH] CTWJIICTUKU Ta 3MicTy mnoeMu. CydacHi TEXHOJOTrIl J03BOJIAIOThH
CTBOpIOBAaTM LM(POBI 0a3u mnepekiaaiB, L0 TMOJIETUIYye IXHIM aHami3 Ta
nopiBHsHHS (Kouepran, 2012).

Bucnoeku. Ananiz po3BUTKy nepeknaiiB «beoByibda» 103BOJSE TPOCTEKUTH HE
JUIIe 3MiHY MOBHMX HOpPM, @ ¥ pO3IIMPEHHS MiAXOMAIB y MEPEKIaq03HABCTBI, 1110
CHpHsie afanTanii JaBHbOAHTJIMCHKUX TEKCTIB JJIs cydyacHoi ayautopii. [loganbim
JOCIIIJKEHHS MOXYTh 30CEPEAUTHCS Ha TMOPIBHSUIBHOMY aHaji3l MepeKiaaiB
PI3HMMH MOBaMH Ta iX BIUIMBI Ha IHTEPIIPETAIIIO TEKCTY.

JIITEPATYPA
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Hayxosa oymxa.
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MEPEKJIA/L HA CJIOBALIBKY, BOJITAPCBKY
TA YKPAIHCBKY MOBU ®OPMU 3BEPTAHHS «ITAH»
Y POMAHI S1. TAIIIEKA «OSUDY DOBREHO VOJAKA SVEJKA»

bepesicnuit Anopii,
acucmenm Kageopu nepexiady poMancokux mos imeni Muxonu 3eposa
Kuiscvkoeo nayionanvrozo ynieepcumemy imeni Tapaca [lleguenka.

®Decenko l2op,
8UUMENb-MemoOUCM, GIOMIHHUK OCEIMU
Kuiscvkozo giicbkosozco niyero imeni leana boeyna.

Decenko Okcana,
NPOBIOHULL HAYKOBULL CNIBPOOIMHUK
Incmumymy naomeepoux mamepianie im. B. M. bakyns

[Nepexnanm 3 yecbkoi MoBH pomany SpocnmaBa [amreka «Osudy dobrého vojaka
Svejka» (1920-1923) maroTh 0COGNHMBOCTI 3 OTVIALY HA NMEBHI KOMYHIiKaTHBHI Ta
CTaTyCHI O3HAKH TOJIOBHOTO Tepos poMaHy. Tak, TOPIBHSIBHI JOCIIKCHHS
nepexiany Gopmu 3BEpTaHHS «ITaH» JO3BOJISIOTH OSICHUTH CTaBiieHHs 1o 11IBeiika
SIK JIO 3BUYANHOT, IEpECIYHO1 JTFOJUHU B IIMBUIFHOMY HWTTI, TaK 1 10 COJIJIaTa, BOiHA,
3aXMCHUKA IT1]1 Yac BIWHU, 1 TOMY € AKMYaJ1bHUMU.

Memoro Haoro JOCHIKEHHS € TOPIBHSJIBHUN aHammi3 mepekiany Ghopmu
3BepTaHHs Pan y mepmiomy pedeHHi pomany (Hasek, 2017): “Tak nam zabili
Ferdinanda, ” 7ekla posluhovacka panu Svejkovi, ...~

Sk BUAHO 3 HACTYMHUX MPUKIAAIB, CIOBO Pan (maH, rocrnoiap) MepeKiaiacThCs
CJIOBAIIbKOIO, OOJTapChbKOI0 MOBOIO Ta YKPAiHCBKOI MOBOO, MIAKPECIIONYN
COLIIAJIbBHUM TMOBaKHUU CTaTyC TOJOBHOTO reposi pomaHy. OJIHaK y KUIBKOX
YKpalHCBhKMX BUIAHHAX, 30KpeMa y BuaanHsax 1982, 2003, 2006 ta 2023 pp., c10BO
pan BTpaueHO NpHU Mepekiail.

[lepexnanu ypuBKa TMEPIIOro pedeHHs: cioBambkoo Moo (Hasek, slovensky
2017):  “[...] povedala posluhovacka pdnovi Svejkovi, [...]”; 6onrapcskoro
moBoto (Xarek, 2002): «[...] — peue npucayscnuyama na 2ocnooun Ilseiix, [...]»;
ykpaincekoo MoBoio (lamek, 1956, 1958, 1982, 2003, 2006, 2009, 2023):
«[...] ckasana  nocnyeauka nama  Ilsetixa, [...]» (1956);  «[...] — ckazana
npubupanvnuys nany llseuixosi, [...]» (1958); «[...] — ckazana cnysxcnuys Ilseiixy,
[...]» (1982); «[...] — ckazana cayocnuys lseuixy, [...]» (2003); «[...] — crazana
cuyorcnuyst - Hlseuxy, [...]» (2006); «[...]1— ckazana cnyocnuys  namy
Lseiixosi, [...]» (2009); «[...] — ckazana cnysxcnuys Hlseiixy, [...]» (2023).
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Bucnoexku. I1opiBHsUTbHUI aHATI3 CJIOBAIBKOTO, 0OJITapCHKOTO Ta PSIIY YKPaiHCHKUX
nepexianiB pomany . Fameka «Osudy dobrého vojaka Svejka» cimumts mpo
HasIBHICTh TEHJICHIII1 10 30epexkeHHs (JOpMHU 3BEpTaHHS «IaH» J0 TOJIOBHOTO repos,
[0 BUMarae yBaru 3 00Ky IepekyiaaadiB Ta PeIaKTOPIiB BITYM3HSIHUX BUABHUIITB.
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TEOPETHYHI ACIIEKTH XY OKHBOI'O ITIEPEKJIALY

bozawko Ipuna,
CcmyoOeHmKa Kageopu 2epmMancbKux mMog haxyivmemy iH03emMHoi Qinonoeii
Ykpaincvkoeo deporcasroco yHieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

(nayxosuil kepienux — I’ pom Oxcana, suxnaoay kageopu eepmMaHCcbKux mMos
Gaxynememy inozemMHOI inonoaii
Vkpaincvroeo oepoicasnoeo ynisepcumemy imeni Muxaiina JIpacomanosa)

Ilocmanoeka npooaemu. 30CEPEIKEHHS YBaru Ha TEOPETHUYHHUX aCIEKTax
XYJI0)KHBOTO TEPEKIIaly € BAXKIMBOIO TPAJMIIEI0 B JITEPATypO3HABYIN HAYIIL.
[lepexman ciyrye 3aco00M TII3HAHHS OJIHIEK0 HAIl€K0 1HINOI, CHIPUSIOYU
BCTAHOBJICHHIO OUIbII MIMOOKKX 3B’S3KIB MIXK KyJbTypamu. [lepexnan 3aBxau OyB
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BKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM COIL1aJIbHOTO, €EKOHOMIYHOT'O, JYXOBHOTO Ta HAyKOBOTO
0OMiHYy MK IHAMBIAAMH, TPOMaZIaMH, HApOJAaMH Ta HalisiMu. Bin nae 3mory rauoie
Mi3HATU 1HIN KYyJbTYpH, CIPHUSE€ PO3BUTKY APYKOHW, COIiAapHOCTI Ta OOMIHY
JIOCB1JIOM 1 3HAHHSIMH.

AKmyanbHicmb TOCITIDKEHHS TIOJIATAE B TOMY, IO TepeKIaarbka JisUTbHICTh Ma€e
IMIMPOKUHN CHEKTpP 3aCTOCYBaHb, a XyJ0XKHIM MEpeKiaa € HEBI €EMHUM €JIEMEHTOM
JyXOBHOTO >KUTTS JIFOJIMHU, KyJIbTYPHOTO PO3BUTKY, HAyKH, OCBITH, JITEpaTypH Ta
YCHOTO CHUJIKYyBaHHS. Tak, MUCTEUTBO MepeKIaay € CKIaJ0BOI0 YaCTHMHOIO HaIIOi
MMCEMHO1 Ta APYKOBAHOI KyJbTYPH, BOHO BUCTYIA€E BaXKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM JIJIs
Mi3HAHHS 1 PO3yMIHHS JIITEPAaTYpHUX TBOPIB KpaiH, 3 SKUMHU MU MIIATPUMYEMO
KYJbTYpHI Ta JyXOBHI 3B’SI3KH.

Memoto NOCIHIJKEHHS € BUBUCHHS TEOPETUYHHX ACTIEKTIB XYJI0)KHBOTO MEPEKIIay,
aHaJll3 OCHOBHUX MIJXOJIB JI0 HBOTO, a TAaKOX BHSBJIEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
B3a€MO3B 13Ky M)XK OPUTTHAIIBHUM TEKCTOM 1 HOTO MEPEKIIAT0M.

Haykogi pe3ynbmamu. JI0 OCHOBHHX XAapAaKTEPUCTUK XYHOKHBOTO MEPEKIATY
HaJeXaTh €JIEMEHTH, AKl (POPMYIOTh OOpa3HICTh, 30KpEMa CHHOHIMH, 1]110MHU,
npuciiB’s Ta aOpU3MH, 110 MAIOTh Pi3HI BIATIHKK 3HAY€Hb. Y BHIAJIKY, KOJIHU I
€JIEMEHTH BKJIIOYAIOTHCA JI0 MTPOLIECY NEPEKIaay, BaXXJIMBO 3a0€3MeUnTH, 11100 1€ He
BUXOJWJIO 32 MEXI JIHIBICTUYHMX NpUHIUNIB. [lepekian € cniibHOIO AUISHKOIO
JTOCHIKEHb JIITEpaTypO3HaBCTBA Ta MOBO3HABCTBA. 3a3BUYall JIIHI'BICTUYHUM
aCTeKT MepeKyIaay Mae MPlOpUTET.

[lepexnan, sK cHpaBKHE MHCTEUTBO, BKIIOYaE B ceOe HE JHIIE NPAKTUUYHY
JISUIBHICTh, @ W INMOOKE AYXOBHE OCMUCIEHHS, K€ MPAKTUKYEThCS MPOTATOM
0aratb0X CTONITh. TEOpEeTUYHI OCHOBM I11€1 Ba)KJIMBOI MISUIBHOCTI TOJIATAIOTH Yy
HAKOIWYEHH1 Ta y3arajJbHEeHH1 3HAYHOTO JIOCB1/Iy HAYKOBUX JOCITHEHb. [lepekian €
MPOIIECOM Tepeavl AyMOK Ta i7iel, BUpaXeHUX YCHO a00 B MHCHbMOBIH (opmi, 3
OJIHIET MOBHU Ha IHIIY 3 METOK 3a0e3MeUYeHHs iX 3pO3yMUIOCTI JJIsi ciayxada abo
yuTaya pigHoro mosoto (bep, 2023).

3 OJHI€I MOBM Ha IHIIYy NEPEKIaJaloTh TBOPU 3 pI3HUX HAYKOBUX Tally3eH,
nyOJiKalli Ta BUCTYNH AEP>KaBHUX 1 TPOMAJCHKHUX Mis4iB, & TAKOXK PI3HOMAHITHI
miteparypHi xkaHpu. Kpim Toro, 3miiiCHIOIOTH Mepekian MmyOikamiid y raserax,
KypHallax, pajio Ta TENEeBI3IMHUX MaTepiajiaX, JUIUIOMATHYHUX JIOKYMEHTax, a
TakoK (Quibmax. Jlroau, SKi BOJOIIIOTH PI3HUMH MOBaMH, B3a€EMOJIIOTH YeEpe3
MOCEPETHUIITBO Tepekianada. HapiTe nmaBHI JiTepaTypHl TBOpU, IO HHUHI
BBAXKAIOTHCA YACTHMHOKO «JIaBHBOMOBHOI» CHAJIIMHU, OyJIM TMepekIafeHl 3
OpUT1HAJY 1HIIOI MOBOIO, 1110 JO3BOJISI€ CYYaCHUM YWTa4aM OTPUMYBATH JOCTYTI 10
HUX PiJTHOI0 MOBOIO 200 MOBOIO, 3pO3yMUIOIO Ta JJOCTYITHOIO MTUPOKOMY KOJy OCi0.
VY cydyacHHX yMOBax, KOJIM Hallla HalllOHAJIbHA KYJbTypa PO3BUBAETHCS, MU MAaEMO
MO>KJIMBICTh IOCHIPKYBAaTH JyXOBHI HaJOAHHS 1HIIMX HAPO/IIB.

[Tpn knacudikamii nepexaagalbKuX MOCIYr OKpEeMi JOCHIAHUKUA BHOKPEMITIOIOTh
TaKi BUH, K «BHYTPIIIHOMOBHHI TIEPEKIIaI», IO TOJISATAE Y TIEPETBOPEHHI TEKCTY
3 OJHOTO CTWIIO B 1HIIMNA 3 METOI0 MIJBUIIEHHS MOro 3pO3yMIJIOCTI, a TaKOXK
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«MDKMOBHMM mepeknazay. Jlo 1€l kareropii TakoX BIIHOCATh TMEPEKIIAL
HEJNIHTBICTUYHUX YMOBHUX 3HAKiB, IIO 3aCTOCOBYIOTHCS B TaKUX Tally3fX, SK
mateMatuka ta ximis (ITim, 2015).

XyoOKHIA TEpeKiIaa € BaXINBOIO Ta 3HAYYIIO HAYKOBO-TCOPETUYHOIO
npo0emMoro, sKa 37aBHAa TpHBEpTAla yBary JOAcTBa. Bim crapomaBHIX dYaciB
MUCHMEHHUKHU CBOIM JIOCBIIOM JOBOJAMIIH, 1[0 MOXKJIMBO 3IHCHIOBATH MEpPEKIal 3
OJHIET MOBHM Ha 1HIIY, 30epiralouu BCl XYHOXHI SIKOCTI OPHUTIHAJIBHOTO TBOPY.
[lepeknagady BHCTyIa€e MOCEPETHUKOM MDK KyJIbTypaMU Ta JITEpaTypamH JIBOX
KpaiH, Oyly4u pe3yiabTaTOM CBOiX TBOPUYUX 3A10HOCTEH.

Apeymenmayia. [Ins BUBYEHHS MUCTEITBA NIEPEKIaay 3 HAYKOBOI Ta TEOPETUYHOL
MEPCHEKTUBH BaXXJIMBO 3p03yMITH BU3SHAUYCHHS TEOPIi MEepeKyIaay Ta Koo mpolem,
sKi BOoHa oxorumoe. Ilepexnananbka MisUIbHICTh € TBOPYUM MIpolecoM, (Hopmoro
XYIOXKHBOTO BUpakeHHS. OCHOBHUM 3aBJaHHSAM TeOpii MEpeKaay € BUSBICHHS
3aKOHOMIPHOCTEMN B3a€MO3B 13Ky M1 OpPUTIHAJIBHUM TBOPOM 1 HOro MEpeKiaziom,
aHali3 OKpPEMHX EJIEMEHTIB MepeKiIaay, a TakoX (POpMyJIIOBaHHS BHUCHOBKIB 1
NPUHLHUIIB, 1[0 0a3yl0ThCs Ha HAYKOBUX 3acagax. lleHTpabHOIO yBaroro Teopii
NePEeKIIaay € BUBUCHHS 3B’ 513Ky MIXK OPUTIHAJIIBHUM TEKCTOM 1 HOTO MEpeKIIaoM, a
TaKOX XapaKTEPUCTUKA OTPUMAHUX (POpM, Kl MOTPeOyIOTh IE€TaJbHOTO aHaJI3y Ta
OILIIHKH.

Bucnosxku. MucteutBo mnepekiagy € CKJIAJHUM 1 BUMOTJIMBUM IPOIIECOM, IO
notpedye 3HaYHMX JOCHiIKeHb. Lle 3aBkauM € MucCTenTBOM pPOOOTH 3 MOBOIO.
[ToxomkeHHs epekialy KOPIHUTHCS B MOBHUX 1HCTPYMEHTAX, a POJIb Iepekiaiaya
noyisirae B €(EeKTUBHOMY 3aCTOCYBaHHI IHMX IHCTPYMEHTIB. Binrak, sKICTh 1
e(eKTUBHICTh TIEPEKIaay 3aJICKUTh BIJ] PO3BUTKY HAyKH, JITEpaTypu Ta 3acoOiB
MacoBoi iH¢opmaiii. OTpumaHi JaHl 3aKIaJal0Th HEPCHEeKMUBU NOOANbUIUX
00CNi0MceHy 11 BIOCKOHAJIEHHS XYJOKHBOTO TIEPEKIIany, SKUH IMOBUHEH
pO3BUBATHUCS B JIAJEKTUYHIA €JHOCTI 3 HAYKOIO, JITEPaTypord Ta MPEcoro, 1
OJIHOYACHO € BaXKJIMBUM YWMHHUKOM, II0 O€3MOCEepeIHhO BIUIMBAE HA PO3BUTOK
HaIlIOHAJIBHOI KYJIBTYPH.
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OCOBJMBOCTI HEPEKJAJY «KEHTEPBEPIMCHKHX OIOBIJAHbB»
Y MTAXPOHIYHOMY ACIIEKTI

booenuyxk Auna,
cmyoenmka xageopu meopii i npakmuku nepexnady TepHoninbcvko2o
HayioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo20 yHigepcumemy imeni Bonooumupa I'namiwoka

(naykosuii kepienuk — Hlaciunuk Hamanin, kanouoam @inonociunux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuku nepekiady TepHoninbcbKo20 HAYIOHATLHOZO0
neoazcociuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

Axmyanvnicms. 3 TUIMHOM 4acy 3MIHIOETHCSI 1 MOBa, 110 CTAa€ BUKJIMKOM IIiJ] 4ac
MepeKIaay CTapoJaBHIX TEKCTiB, 30kpeMa «KeHTepOepiiCbKUX OIOBIIaHb
Ixepdpi Yocepa (1387—1400), HammcaHUX CEPEAHOAHMIIMCHKOI0 MOBOI. Y
3B’SI3KY 13 IIUM TEepeksiajayl 3ycTpiyaroThes 13 MpoOJeMolo mepenadi apxaidyHoi
JEKCUKHU, HecTaHAapTu3oBaHoi opdorpadii, BIAMIHHOCTEH Yy TrpamMartull Ta
cuHTakcuci. Ilepeksag Takux TEKCTIB MOTpeOye OalaHCcy MK 30€peKEeHHIM
ICTOPHUYHOTO KOJIOPUTY Ta aJaNTaIll€l0 A Cy4aCHOTO YUTaya.

Memoro NOCHIIKEHHST € BHSBJICHHS OCHOBHUX JIHIBICTUYHUX TPYJIHOILIB
nepekiany «KeHTepOepiiChKTX OMNOBIJaHb) Ta aHali3 METOJIB 30epeKeHHS
CTHJIICTUYHUX 1 MOBHUX OCOOJIMBOCTEN OPUTIHATIBHOTO TEKCTY.

Jlexcuka cepeIHbOAHTITINCHKOI MOBH MICTUTh Y CO01 3HAUHY KUIBKICTh 3aM103UYEHb
13 ¢paHIly3bKOi Ta JIATHHHU, O6arato 3 SKUX ab0 3a3HAIM CEMaHTUYHUX 3MiH, abo
BUMLLIM 3 yXUTKy. Hampuxiian, cioBo (ueynte mano 3HaY€HHS «BUTOHYECHHH,
XUTpU», TPOTE€ B Cy4yacHIW aHrIiHChKiM HaOyno 30BciM iHmoro. Haromicthb
BIJICYTHICTh yCTaJieHHX opdorpadiyHuX HOPM Yy CEpeIHbOAHTIINCHKUMN Mepioa Ta
Benuke 3pylieHHs TOJOCHMX BIUIMBAIOTh Ha TMEPEAaHHS CIIB Yy MepeKiai.
Hanpuknaz, pi3Ha BAMOBA EBHUX CJIIB, 10 B MOAAJIBIIOMY YCKIAIHIOE 30€pEKEHHS
OpUTIHAJIBHOTO PUTMY BIpIIA.

[Topsinok ciiB y cepeqHbOAHTINChKIA MOB1 OyB OUIbII THYYKHM, HIK y Cy4acHiH,
10 MPU3BOAUTH A0 HEOOX1AHOCTI aIalTOBYBATH CKJIaJIHI CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIi.
Hanpuknazn, 1’1o 3a3Havae, mo «30€peKeHHs OPUTIHAIIBHOIO CHUHTAKCUCY MOXE
CTBOPIOBATH IITY4YHHI €(EKT y IEpEeKIail, TOl SIK HOro CHPOLIEHHS YaCTO MOPYIIYE
PUTMIKY Ta CTHIICTHKY TekcTy» (Pugh, 2017).

[cHye Kinbka MiAXOMIB 110 TEPEKIIAay OIOBIaHb: a) QOCHIGHUL NepeKaad, IO
30epirae rpamMaTM4yHi Ta JEKCHYHI OCOOJIMBOCTI OpHUTIHAIY, NMPOTE YCKIAIHIOE
po3ymiHHS (K 3a3Hadae bepHIll, «IparHeHHS 10 TOYHOCTI HE 3aBXKIHU TapaHTye
3pO3yMITICTh, OCOOJIMBO KOJMHM HWACThCS Mpo ictopuuHi Tekctu» (Burnley, 1992);
0) adanmayis, sika 3aBASKA BUKOPUCTAHHIO CyYaCHUX BiIMOBIIHUKIB POOUTH TEKCT
JTOCTYIHIIINAM; B) MoOepHizayis, SKa 11e OUIbIIE CIIPOILYE CTPYKTYPY, HAOJHKAFOUH
TEKCT JI0 CY4aCHOCTI, OJJHAK BOJIHOYAC I1Ie O1JIbIIE BIIXOAUTH BiJl OPUTIHAITY.
Bucnoeku. llepexnan «KentepOepiicbkuX OIOBIIaHb» MNOTpeOye TIUOOKOTO
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PO3YMiHHSI ICTOPUYHUX 3MIH B aHIJINCBKIA MoOBi. HalontumanbHIIUM €
KOMOIHOBaHUU MIAX1, IO J1a€ 3MOTY 30€perTH K CTUIICTUYHI 0COOIMBOCTI TEKCTY,
Tak 1 HOro 3pO3yMUTICTh I Cy4YaCHUX YUTAUIB.

OTpuMaHi 1aHi Jal0Th HaM HeépCchReKmueu AJis OIabIIOT0 aHami3y, CIIPSIMOBAHOTO
Ha mopiBHAHHS «KeHTepOepiliChbKUX OMOBIJaHb» PI3HUMU MOBaMH, TOCIHIIKEHHS
CTHJIICTUYHHX MPUIOMIB MIepeiadi CepeTHFOBIYHOTO TyMOPY Ta BIUITUBY ICTOPUIHUX
3MiH Ha CTpaTerii mepexiany.

JIITEPATYPA
1. Benson, L. D. (Ed.) (1987). The Riverside Chaucer. Oxford University Press.
2. Burnley, D. (1992). The Language of Chaucer. Macmillan.
3. Malone, K. (1930). Chaucer and the Great Vowel Shift. PMLA, 45(2), 389-418.
4. Pugh, T. (2017). Chaucer’s (Anti-)Eroticisms and the Queer Middle Ages. Ohio
State University Press.
5. Treharne, E. (2012). Living Through Conquest: The Politics of Early English,
1020-1220. Oxford University Press.

HEPCHEKTHUBHI METO/IU IIPU ITEPEKJIAZI TEPMIHIB

bonoap Mukuma,
acnipanm Kageopu npukiaoHoi NiHe8icmuK,
NOPIBHAILHO20 MOBO3HABCMBA MA NepeKnady Gaxyibmemy iHo3eMHoi Qinonoeii
Yxpainucokoeo oeparcasrozco ynisepcumemy imeni Muxatina /{[pacomanosa

[Tepexian € KOTHITUBHUM IPOLIECOM, 3a SIKOT'O TEKCT OPUTiHATY [1€PEIAE€THCS MOBOIO
nepekyagy. 3a CTaHAapTHUX YMOB Takuil MpOIEC € MPAaKTUYHO Oe3nepepBHUM.
[IpoTe MOXyTh TparuiATHCS JEKCUYHI OAUHUII, TEPMIHU, IEPEKIIa] IKUX MOTpedye
3HAYHO OUIbLIE YBaru Ta 4acy 4yepe3 BIICYTHICTh CIOBHMKOBUX €KBIBAJICHTIB YU
HEBUYEPIHICTh JTAaHUX y HasgBHUX pecypcax. llocTiiiHMII PO3BUTOK TEXHOJOTIH
CTBOPIOE BCE OUIbIIIE MOAIOHOT JIEKCUKH, BIITBOPEHHS SIKOi BUMArae OublIe 3yCUIlb
Npu TIyMadyeHHl Ta HEOOXiAHIN ajanTaiii sk JIAbMU-TIEpEKIaayaMH, Tak 1
CUCTEMaMU aBTOMAaTU30BAHOIO Nepekiany. Biarak, po3poOka HOBHX aarOpUTMIB Ta
ONTHUMI3allisl MPOLECY MEepeKsaay TEPMIHOJOTI (30KpeMa W CTBOPEHHS HOBHUX
METO/IMK) HaOyBa€ Bce OUIBIIOT aKmyanbHOCHI.

Memoro Hamoi po3BIAKY € BU3HAUCHHS MEPCTIEKTUBHUX METO/IB AJIs 3aCTOCYBAaHHS
Y 3T1ACHEHH] MEePEKIIaay TEPMIHOIOTIYHUX OJUHUILh, IO CIIPHUSIO O ONMTHMI3aIlii
aNIrOpUTMIB 0OPOOKK OE3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKHU Ta TMOJAJBIIOTO OMHUCY CIIOCO0IB
nepeaadi TepMiHOJIOTI.

3a3Buyail, Mpu NepeKiajl akTyali3yloTh HE JIMIIE JIHTBICTUYHI HABUYKHU (3HAHHS
MOB — OpHUTIHAJy Ta IJIbOBO1), a ¥ MICUXOJIOTIYHI Ta KOTHITUBHI MEXaH13MH, SIK-OT
CIPUUHATTSI, IHTEpPIpETAllis, 1aM’sITh, aHai3 ¥ cuHTe3 Toio (Jlemim, 20176). Le —
JIOTIYHO, OCKUIbKM OyAb-sKy 1H(popmallito Tpeda ompaiboBYyBaTH Ta YXBaJllOBAaTH
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pIILIEHHS 11010 BUOOPY crocoOy Ta 3aco0y BIATBOpEeHHS. BaXIMBUM TakoX € Te,
KM CcaMe€ YMHOM MO30K Tepekiagada oOpobiisie 1HPOopMaIiio 3 pi3HUX MOBHHX
CHUCTEM Ta SKI MOBJICHHEBI TPOIECHM aKTHBHI TiJ dYac mepekmamy. He menm
3HAYYIUM € MDKKYJIpTypHHI acnekt (Jlemim, 2017a), ToOto motpeda B
NEPEOCMUCIICHH] KYJIbTYPHUX aCMEKTIB SIK TEKCTY, TaK 1 OKPEMHX TEPMiHiB, 30KpeMa
11 HaIBHOCTI O€3eKBiBaJICHTHOI Jekcuku (Muiioz, 2022).

[Ilomo MeToAiB TOCHIHKEHHS MPOLECy MEepeKyIany, TO AOUIIBHIM € BUKOPUCTAHHS
3aco0IB peecTpallii pyXy oued BIJHOCHO MOHITOpa, BBEIACHHSA JaHUX Yepe3
KJIaBlaTypy, a TaKOXX 3araJIbHUX MOBEIIHKOBO-KOTHITUBHUX METO/IB (03BYyYYyBaHHS
MIPOIIECY MUCJICHHS BTOJIOC, aHKETYBaHHsS / 1HTEpB’10, elekTpoeHedanorpadis /
dbyHKIIOHaTBFHA MarHiTHO-pe3oHaHcHa Tomorpadis) (Schwieter & Ferreira, 2017).
3acTocyBaHHS TaKUX METOJIB TMOKIMKAHO TMOJIETIIUTH TMOJANBIIUA TMPOIIEC
nepeKiay 4epe3 aHaji3 OTpUMAaHUX pe3ysibTaTiB. CTOCOBHO MpOIlECy NepeKiIany
TEPMIHOJIOTI] KIJIBKICTh METOAIB Hapa3l € OOMEXKEHOI0, X04a MOXIHUBHUM €
MPOBEJICHHS aHKETYBAHHS, IHTEPB 10, CIITyBaHHS METOJAMKAM MHCIICHHS BrOJIOC YU
apryMEHTOBAHOTO Ta KOMEHTOBAHOTO MEepPEKIaIy.

Cepen iHMMX CHOCOOIB JOCHIIKEHHS BapTO BUILIUTH METOJ NEPEKIaTalbKUX
CTpaTerii,  3ampoONOHOBaHUN  AXMEJOBOIO s MEpeKiany  XYAOXKHIX
nopiBHsIHE (2023). Lleit meToa MICTUTh OPIBHIHHS (KOH8eHYiliHi (3araJbHOBIIOMI
3HaHHA), opuciHanbHi (cneuudiyHi 3HAHHA Ta KpeaTMBHAa YysBa aBTOpA),
ano3ueri (HaTSKU Ha JIITepaTypHI a00 KyJbTYpHI SIBUINA), MOPIBHSHHA pealii Ta
dbpazeosnoriydi NOPIBHSAHHS) 1 KOTHITUBHUM, JIIHTBICTUYHUNA Ta EMITIPUYHUNA aHaI3.
Ha nanry nyMKy, npu nepexiaai TepMiHiB 1Ield METO]1 TAaKOkK Ma€ OyTH €(h)eKTUBHUM.
Bucnoeéku. Otxe, TEpCHEKTUBHUM TP TEPeKiaal TEPMIHIB  HEOOXITHO
BpPaxOBYBaTH HE TUIBKM TICMXOJOTIYHI, KOTHITMBHI Ta JIHTBICTHYHI CKJIaJOBI
Opolecy BIATBOPEHHS, a W KOPUCTYBaTHUCh KOMIUIEKCHOIO METOJIUKOIO,
KOMOIHYBaHHA METOMAIB SIKOT YMOXJIMBITH BHOIp HAWKpamoro LUIbOBOTO
Bi/INOBIIHMKA. OKpeMy yBary TpeOa NpuIiIuTH METOY MepeKIaJallbKIUX CTPATEriH,
KWW J103BOJISIE KJIACH(PIKYBAaTH TEPMIHOJIOTIUHI E€KBIBAJEHTH / BIJAMOBIIHUKHA /
JaKyHU 32 PIBHEM iXHBOI KYJbTYpHOI CHEHM(pIKHM Ta KOTHITUBHOI CKJIAAHOCTI.
BumesasnaueHe ckiagaTUME HepcheKmugy Hamiol MOAANbIIOi  mpami 3
YIAOCKOHAJICHHS aJITOPUTMIB TepeKyialy O€3eKBIBAJEHTHOI JIEKCUKUA SK IS
BUKOPUCTAaHHSA Yy TeEpeKialalbkii MNpakTULl, TaK 1 MpU CTBOPEHHI CHUCTEM
aBTOMATUYHOIO MEPEKIIATY.
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CJIOBOTBIP sIK OCHOBA TBOPYOCTI B. IEKCITIPA

T'aspunax Anacmacis,
cmyoenmka Kagedpu meopii i npakmuxu nepexiady TepHoniibcbkoco
HaYyioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo2o yHieepcumem)y imeni Bonooumupa I'namiwoka

(naykosuii kepienuk — Ilaciunuxk Hamania, kanouoam @inonociunux Hayx,
ooyenm Kagedpu meopii i npaxmuxu nepekiady 1epHoninbCbko2o HayioHATbHO2O
nedazociuHo2o yHisepcumemy imeri Bonooumupa I namioxa)

Binbsam Illekcnip 3HauHO BIUIMHYB Ha PO3BUTOK AHIIIMCHKOI MOBHM, BBIBIIM B HEl
YHCJIEHH] HOBI CJIOBA Ta BUPa3H, 1110 CTAIH BaXJIMBOIO YaCTUHOIO Cy4YaCHOI JIEKCUKH.
Joro TBOpUiCTh He JIHIIE 3MiHMIIA JTiTepaTypHHIT IPOLIEC, a if CIPHSIIA PO3IIHPEHHIO
CJIOBHMKOBOTO 3aracy, CTBOPIOIOYM HOBI MOBHI GOpMH [JIi  BUPaKEHHS
pi3HOMaHITHHX 1Aeil. Came TOMy BUBUYEHHS HOT0 JIGKCUYHHUX 1HHOBALIM Ja€ 3MOTY
Kpallle 3pO3YMITH €BOJIIOLII0 AHTINCBKOI MOBU. AKmMyanbHicmb ITOCITIIKESHHS
MOJISATa€ B 3HAYYIIOMY BHECKY TO€Ta B PO3BHTOK aHTJIIHCHKOI JIGKCHKH: TaK, HOTO
TBOPH 3MIHWIM HE JIMILE JITEpaTypy, a i 30araTuiv MOBHUH 3amac, 110 CIPUSIO
CTaHOBJICHHIO aHTJIIMCHKOI MOBH SIK OJIHI€T 3 Hall0AaraTmmx 1 BUpa3HUX y CBITI.

Memoro TOCHII)KEHHS € BABYEHHSI HOBUX CJI1B 1 BUPA31B, sIK1 aBTOP BBIB B aHIUIIICHKY
MOBY, a TAKO aHaJ13 IXHbOT'O BIUIMBY Ha JIEKCUYHUH CKJIaJ MOBHU. 30KpeMa, Biiabsim
[lexcrmip BBIB MOHAJ THCSYY HOBHX CIIB 1 BHpa3iB: Hampukiam, ‘‘assassination”
(«BOuBcTBO®) y “Macbeth”, “bedazzled” («ouapoBanuii») y “The Taming of the
Shrew”, “lonely” («ogunokwuii») y “Coriolanus”, “dwindle” («3meHiyBaTucs») B
“King Lear”, “fashionable” («momuuit») y “Troilus and Cressida”. IIpukmeTHO,
IO LI CJIOBa CTaJM YaCTMHOIO aHTIIMCHKOI JIGKCHKH 1 JOCI BUKOPHUCTOBYIOTBHCA.
OKpiM TOTO, IMOET aKTHBHO BBOJHMB HOBI CJI0Ba B KOHTEKCTH, IO MiAKPECIIOBAIN
eMoIliiiHmiA 3MicT: Hampukian, cioBo “dwindle” B “King Lear” omucye BTpaty
cun, a ‘“fashionable” Bkasye Ha BimmoBigHICTP MOAHUM TeHACHIIIM. CBO€EIO
4eproro, e He JIUIIE 3MIHIOBAJIO JIGKCHYHUHN CKJIaJl MOBU TOTO 4acy, aje i CTaio
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YaCTUHOIO 11 PO3BUTKY.

Bucnosok. Binbsim lllekcnip He Tibku OyB JiTEpaTypHUM IeHIEM, a if HOBATOPOM y
CTBOPEHHI HOBHX CIIiB, 10 3HAYHO 30arauyBaly aHIJIiACEKYy MOBY. Horo BHECOK y
PO3BUTOK JIEKCUKH CIPUSIB 0araTcTBy 1 BUPA3HOCTI aHTJIIMCHKOI MOBH, 110 POOUTH
HOro TBOPUICTh aKTyaJbHOIO i CHOTOIHI.

JIITEPATYPA
1. Crystal, D. (2004). The Stories of English. Penguin Books.
2. Greenblatt, S. (2005). Will in the World: How Shakespeare Became Shakespeare.
W.W. Norton & Company.
3. Wells, S. (2001). Shakespeare s Language. Penguin Books.

INEPEKJIAJ «<BEOBYJIb®A» B JIIAXPOHIYHOMY ACIHEKTI:
®LIOJIOTTYHI BUKJIMKA TA CTPATETII ATANITALIT

I'epacumuyk Ipuna,
cmyoenmka Kagedpu meopii i npakmuxu nepexiady TepHoniibcbko2o
HaYyioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo2o yHieepcumemy imeni Bonooumupa I'namiwoka

(naykosuil kepienuk — Hamania Ilaciunuk, kanouoam @Qinonociunux Hayx,
ooyenm Kageopu meopii i npaxmuxu nepexiady TepHoniibcbko2o HAYIOHATLHOZO
neoazociunoco yHigepcumemy imeni Borooumupa I'namioxa)

Axmyanvnicmes. [lepexnaj miTepaTypHUX IaM’ ITOK paHHIX €TarliB PO3BUTKY MOBH
€ OJTHUM 13 HAMCKJIAJHIIINX aCIIEKTIB NePEKIIaI03HaBCTBA. L€ MOsSCHIOEThCS THM, 110
JTaBHI TEKCTU BiI0OpakaroTh HE JIMIIE apXaidyHi MOBHI CTPYKTYpH, a ¥ KyJIbTypHO-
CEMaHTUYHI peallii, K1 CyTTEBO BIAPI3HAIOTHCS BiJ cyyacHuX. [loka3oBUM y IbOMY
IU1aH1 € crapoaHnriiicekuil enoc «beoBynbd», crBopenuit y VIII-XI cr., € ogaum 13
HaWJIaBHIIIUX 1 HAWBAKIIUBIIIUX MaM’ ITOK aHTJIACHKO1 JITEpaTypH.

Horo nepexiaa BUKJIMKAE TPYIHOLI Uyepe3 cKIagHy MOp(hOIIOTiio CTapOaHrTifchKOl
MOBH, OaraTy CHCTEMY BIAMIHKIB, CHHTETHYHHMI Jaj, crneuu@iyHy JEKCUKY Ta
noetuyHy Qopmy (amiTepauiiHuil  BipmI). YHOPOAOBXK CTOJITH TMepeKiaaayl
HaMarajaucsl aJanTyBaTH IIedl TEKCT A0 MIHJIMBUX HOPM aHTJTIHCHKOI MOBH.
[TopiBHSHHS PI3HUX MEPEKIIAIIB T03BOJISE MPOCTEKUTH K MOBHY €BOJIIOIIO, TaK 1
3MIHY TepeKJIafalbKiuX CTPATEriil, MO0 € BAXJIUBUM AaCIEKTOM J1aXpOHIYHOTO
aHaJli3y B EPEKJIaJJO3HABCTBI.

Memoto NOCHDKEHHS € aHaji3 JIIaXpOHIYHMX OCOOJMBOCTEH TMepeKiasy
«beoBynbda» 3 TOUkH 30py MOBHOI €BOJIIOLIT, CTHJIICTUYHOI afanTauii Ta mpobiaem
nepemadi  opuriHaiibHOi Qopmu  Ta 3Mmicty. OcoOiuBY yBary MpHUAUICHO
MOP(QOCUHTAKCUYHUM TpaHchopmallisiM, BIATBOPEHHIO apXaiyHOi JIEKCUKH Ta
ajianTailii HIOeTUIHOTO CTUITIO JIO CYYaCHUX MEePEKIafallbKuX TeHACHIIIMN.

1. Jlinesicmuuni mpyonowi nepexnaoy.
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[lepexnan «beoBynbha» cTUKAETHCA 3 TAKUMU OCHOBHUMH MPOOJIEMAMH:

a) MopgocunmaxcuyHi GiOMIHHOCMI: CTApPOAHTIINCHEKA MOBa Maja pPO3BUHCHY
CHUCTEMY BiAMIHKIB (nominative, accusative, genitive, dative, instrumental), 1o
JI03BOJISIJIO BUTBHUHM TOPSIOK CIIiB; Y CydacHid aHTTHCHKIN 111 (hopMU BTpaveHi, 110
3MyIIIy€ MepekiiaaayiB nepeOya0ByBaTH PEUCHHS;

0) 1excuuni 3MiHu — YUCIICHHI CTApPOAHTIINCHKI CIIOBa, Taki K “gid” («OuTBay),
“wyrm” («apakon»), “beorn” («Boin»), € HE3PO3yMUIMMH JIJIsi CY9aCHOTO YHTAYA.
VY pi3HHX Nepekiiafax BOHU MePeaatoThes MO-pi3HOMY, 1110 BIUTMBAE HA CIIPUNUHATTSA
3MICTY;

B) noemuuna cmpykmypa ma aiimepayisi: «beoByibbh» HanmucaHu amiTepalliiHuM
BipuieM 0e3 puMHU, MO0 poOUTH MOro mepekyiaj HaA3BUYAMHO CKIATHUM; Y
XIX ct. (W. Morris, J. Kemble) Hamaraaucst BiITBOPUTH CTApOAHTIIHCHKY PUTMIKY,
Toml sk cywacHl amantamii (S. Heaney, M. Headley) nparnyTs A0 Jermoro
CHPUAHSATTS, YACTO KEPTBYIOUH (POPMOIO.

2. [iaxponiuna egontoyisn nepexiaois.

Ha ocHOBI aHami3y KIIOUOBHX AHIJIOMOBHUX MEpPEKIIAIB MOXHA BUIUIMTH TPHU
OCHOBHI €TaIlu:

a) apxaizayis (X1X cr.): mnepeknmaau Jx. KemOoma i B. Moppica 30epiramu
CUHTAaKCUYHY CTPYKTYypy OpHUTIHATYy, BHUKOPHUCTOBYBAJIM apXaidHi clioBa U
HaMarajaucs nepeaaTu AyX JAaBHbOI €MOXH,

0) banancysaswiu misie mounicmio ma uyumabenvuicmio (XX CT.): mnepekaaan
K. Knapka 1 E. Jlonanb/icona yHUKaIM HaaMIpHOI apxaizallii, 30Cepe/Kylounch Ha
nepeaayi 3MiCTy.

B) cyuacni adanmayii (XXl ct.): nepexnan Illeiimyca ['iHi ctaB oMM i3
HAWUTIOMYJISIPHIIINX, OCKUIBKK BJAJIO TIEpeaac sk 3MICT, TaK 1 MOETUYHY (Gopmy,
aJanTyouu ii 0 Cy4acHOi aHTJIMCHKOI.

VY mepexnani Mapii ['eii BUKOPUCTaHO pajvKaibHO HOBUM MIAXiJA 13 CYyYacHOO
PO3MOBHOIO JIEKCHUKOIO, 1[0 3MIHIOE TOHAJIBHICTh TEKCTY.

Bucnoexu. Otxe, nepexianau «beoBynbda» AEMOHCTPYIOTh SIK MOBHY €BOJIIOIIIIO
aHTJIACHKOI, TaKk 1 3MIHY MepeKiafalbKkux crpaTerid. 31 cnpoO BIATBOPEHHS
IrpaMaTUYHUX KOHCTPYKUINA cTapoaHriiiicbkoi MoBM y XIX CT. A0 CydacHUX
ajanTalii, 10 MNparHyTh 3pOOUTH TEKCT JOCTYMHIIIUM, BHUAHO, IO KOXEH
nepeKIiajiad CTBOPIOE CBOIO IHTEPIPETALlIF0 €MOCY BiAMOBIIHO J0 JIIHTBICTUYHUX Ta
KyJIbTYpHHUX peajiiii CBOTO Jacy.

Hooanvwi o0ocniorncenna MOXYTh 30CEPEIUTHCS HA TOPIBHSHHI TEPEKIIAIB
«beoBynbda» iHIIUMH MOBaMH, 30KpeMa, Ha TpoliemMax mepefadi pUTMIKH Ta
CTWJIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEN OpUTIHAITY.
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JIIAXPOHIYHU ACHTEKT EPEKJIAJIY «<BEO®YJIb®A»:
JIEKCHUYHI I TEOPETHYHI BUK/IUKHN

I'epacumuyk Xpucmumna,
cmyoenmia Kageopu meopii | npakmuxu nepexnady 1epHoniibcbkoco
HAYiOHAIbHO20 Nedazo2iuHo2o yHieepcumem) imeni Borooumupa I'namrwoka

(naykosuii kepignuk — Ilaciunuxk Hamania, kanouoam @inonociunux Hayx,
ooyenm Kagedpu meopii i npakmuxu nepekiady 1epHoninbCbko2o HayioHATbHO20
neoazo2iuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

Crapoanrmniiicekuii enoc «beoBynbd», Hanmucanuii y VIII-XI cromrrsx, e
BXJIMBUM JKEPEJIOM JOCTIKEHHSI aHTJI0CAaKCOHCHKOT MOBH, KYJIbTYpPH Ta
ciTornsmy. Moro Tmepekman CTaHOBHTH 3HAYHY IIpoOIEMy depe3 apXaidHicTh
JIEKCUKH, CUHTETUYHUN XapakTep I'paMaTHKH, CHEHU(IUHYy MOETUYHY CTPYKTYpPY
(amiTepaliiHui BipII) Ta CKJIAHICTD Mepeaadl KyJIbTypPHHUX peaiid.

CyuacHi nepekiafanbki miaxoau 10 «beoBynbhay BapitorOThCSA Bl OyKBaIbHOTO
nepeKsaay 0 ajarnTalliid, o 3MIHIOIOTh CTUJIb 1 pUTMIKY. e Bukinkae auckycii
111010 30epeKECHHST aBTEHTHYHOCTI TEKCTY, Ipo0sIeMu repeaadi keHoyHiB (kennings),
a TaKOX BIUIMBY OCYYaCHEHHS MOBH Ha CIIPUMHSTTS TBODPY.

Axmyanvnicms NOCTIIKEHHS] 00yMOBIJIEHa HEOOXIJIHICTIO MOLIYKY ONTUMAJIbHUX
NEepeKIaalbKuX CTpPATerii, 110 AO03BOJIAIOTH 30€pertd CTUIICTHUKY, PUTM Ta
ICTOPUYHUN KOHTEKCT TEKCTY, pOOJISTYH HOTO JOCTYITHUM JJIsi Cy4aCHOTO YUTaua.
Memorw JOCTDKEHHST € aHali3 MepekiafalbkuX BUKIHMKIB, OB S3aHUX 13
nepesaveto JIEKCUYHNX, CTHIICTUYHUX Ta TEOPETUIHUX acTeKTiB «beoBymbday.
3aeoanna  OocnidxycenHA.  BU3HAYUTU  OCHOBHI  TPYJHOUI  MEpeKiamy
CTapOaHTIIHCHKUX TEKCTIiB; JOCHIAUTH CrielUdiKy nepemaanHs Kennings Tta iHmmx
MOCTUYHHUX 3ac001B; TMpOoaHAII3yBaTH BIUIMB MOJIEpHI3alii Ta apxaizamii Ha
CIPUNHATTS TEKCTY; BUSHAUUTH CTpATerii, 1110 3a0e3MeuyoTh 0aJaHC MK TOYHICTIO
Ta JIOCTYIIHICTIO MEPeKIary.

["0710BHI J€KCUYHI TPYIHOIII NEPEeKIaay BUIE3a3HAYEHOTO TBOPY MU BOAUaeMo y
TOMY, III0: a) CTAPOAHTIIIIChKAa MOBA Ma€ CKJIATHYy MOPQOJIOTII0 Ta CHHTETHYHUN
CHUHTAKCHUC, IO CYTTEBO BIPI3HIETHCS BiJ Cy4acHOI aHTIIMCHKOI Ta yKpPaiHCHKOI
MOB; 0) 6arato ciiB He MalTh NPSIMUX EKBIBAJEHTIB Y Cy4YaCHUX MOBax, IO
YCKJIQJIHIOE TIepeady iXHiX 3HAaYCHb.

Kennings — 1ie Tpaauiiiitai repMaHchki MeTadOpudHi BUpas3y, sKi HE MAlOTh TOYHUX
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aHaJIOTIB y cydacHuUX MoBax. Hampukman, “hronrdde” («kuToBa I0OpOra») 4acTo
NEPEKIIAIAEThC K «Mopey», IO CIPOIILye TEKCT 1 BTpadyae MHOro XyAOXKHIO
BupazHicte. Came ToMmy mepenaHHs Kennings BuMarae TBOPYOTrO MigXOAY JUIS
30epekeHHs IXHbOT MeTaQOPUIHOT IPUPOIU O€3 HaAMIPHOI BTPATH 3MICTY.
Hasemo Takox (poHETHYHI Ta CTHIIICTUYHI BUKJIMKHU: Hacammepen, «beoBymbd»
HANMCAHWH aniTepaliitHiuM BipIieMm, ikuii 6a3y€eThCsl HA TOBTOPEHHI IPUTOJIOCHUX Y
HarosiomeHux ckinagax. Lle yckmagHioe mepenady CTHIICTUYHUX OCOOIMBOCTEN y
nepeKyiafl 1HIMMHA MOBaMH, OCOOJIMBO THUMH, JI€¢ Taka CHUCTEMAa pUTMY €
HEXapaKTEPHOI0. Y NEeSKUX MEePEKIIaax HaMaraloThCsl BIATBOPUTH €(EKT aniTeparii
a00 BUKOPHUCTOBYIOTh BHYTPIIIHIO pUMY, 11100 30€perTH CTUIIICTUKY TEKCTY.
KynbpTypHi KoHUENTH Ta iXHs ajanTalis: Tak, Oararo IMOHSTb, BaXXJIUBUX MJIs
aHIJIOCAKCOHCBKOI KYJbTYpPH, HE MAalOTh Cy4aCHUX BIANOBIAHMKIB. Hampuknan,
CIIOBO “pegn”, 0 Mo3Havyae BoiHa a00 Bacaia, 1HOAI HENPABWIBHO NEPEKIIaal0Th
K "nmuyap”, mo cTBoproe aHaxpoHi3M. Ilepenaya Takux TepMiHIB Ma€ BpaXxOBYBATH
KYJbTYpHUI KOHTEKCT, 1100 YHUKATH CIIOTBOPEHHSI ICTOPUYHUX PEaiii.

Takox BUILTUMO ITpoOIeMy MOJIEpHI3allil Ta apxaizallii TEKCTY, sKa MOJIATa€e Y TOMY,
mo nepeknanadi  «beoBynbda» MOCTIMHO BHUPIMIYIOTH i1 ce0e MUTaHHA
MNOTEHIIITHOrO OCYYaCHEHHsSI YW BIATBOPEHHS NUTOMOI aTtMocdepu. Tak, SKIIO
nepiie poOUTh TBIp AOCTYHHIIIMM ISl PO3YMIHHS ¥ OTHOYACHO T'yOUTh YacCTUHY
HOr0 CMHUCIIOBOTO HABAaHTAXXCHHS, TO JPYTre — COPUYUHSE YCKIATHEHICTh OCSITEeHHS
3MICTY TBODY.

Bucnoeox. llepexnan «beoBynbda» € ckiiagHUM 1 06araTOpiBHEBUM MPOLIECOM, SIKUH
noTpedye He JHIIE 3HAHHS CTapOaHIUIIMCHhKOI MOBH, a i pO3yMIHHS [TOETUYHUX Ta
KYJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEN €MoXu. AHai3 TOKa3ye, 10 OCHOBHUMU MPOOJIEMaAMH €:
a) mepeflaHHsl CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH CTapOaHTIIIMCHKOT Moe3ii, 30Kpema
ayiTepalifHOro BipIIa Ta KEHOYHIB, O) BIATBOPEHHS JEKCHYHHMX KOHIICNTIB, SKI
MalTh CKJIAJHYy CEMaHTHUYHY MPUPOIY Ta HE MalOTh TOYHUX BIJANOBIJHUKIB Yy
Cy4aCHUX MOBAaX; B) OajlaHC MK MOJEpHI3allI€l0 Ta apxaizalli€lo, KU BU3HAYAE
JOCTYTIHICTh TEKCTY JJIsl YhTava.

IcTopiss mepeknany «beosyrvgha» IEMOHCTPYE €BOJIOLIID MEepeKIaaallbKIX
CTparterii: BiJ OyKBAJBHOTO BIATBOPEHHS CTAPOAHIIINCHKUX KOHCTPYKIIH [0
ajlanTarliii, ikl OpleHTOBaH1 Ha cyyacHoro untaua. Iodanvuii docnioxncenna 'y chepi
J1aXpOHIYHOr0 MEPEKIaA03HABCTBA MOXKYTh CIPUATH PO3pOOIIl HOBUX MIIXOIB 10
NepeKIay CepeIHbOBIYHUX TEKCTIB, SIK1 MOEJHYBATUMYTh JIIHIBICTUUHY TOYHICTb,
CTWJIICTUYHY BUPA3HICTh Ta 3pO3YMUTICTh JIJIsl CYYacHOI ay IuTOpii.
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OCOBJIMBOCTI TA CKUIAJHOLII IEPEKJIAY
NMPUKMETHUKIB CTAPOAHTIJIIMCBKOI MOBH

I'pywko /iana,
cmyoenmia Kagedpu meopii' | npakmuxu nepexiady 1epHoniibcbkoco
HAYiOHAIbHO20 Nedazo2iuHo2o yHigeepcumem) imeni Borooumupa I namrwoka

(naykosuii kepienuk — Hlaciunuk Hamanin, kanouoam inonociunux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuxu nepekiady TepHoniibCbKko2o HayioOHANIbHO20
neoazo2iuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

VY cydacHOMY CBITI JOCHIIKEHHSI ICTOPUYHUX MOB HAOYBalOTh BEJIMKOIO 3HAYCHHS
s GUIoNoriB  Ta TmepekianadiB.  Jlyke BaXJIMBO PO3YMITH OCOOJIUBOCTI
CTApOAHTJIIMCHKOI MOBM JUIsl QJIeKBaTHOI 1HTEpHOpeTallii JaBHIX TEKCTIB.
CrapoaHriiiickka MOBa, sIK 1 Oylb-siIKka 1HIIA JaBHS MOBa, Ma€ CBOi YHIKaJIbHI
0COOJIMBOCTI, SIKI CTBOPIOIOTh 3HA4HI TPYJHOILI MpuU nepekyiaal. OJHUMU 3 HUX €
npobiema mepekiany NpukMeTHUKIB. [l ckmagHoIl 3yMOBJIEHI HE JIMIIE
JIHTBICTUYHUMHU BIIMIHHOCTSIMHU, a ¥ KyJIbTYPHO-ICTOPUYHUM KOHTEKCTOM. 3
OrJIsiAy Ha Iie, mpoOjema MpaBUJILHOI TepeAaHHs 3HA4Y€Hb CTapOaHTIHCHKUX
MPUKMETHUKIB YKPATHCHKOIO MOBOIO 3aJUIIIAETHCS AKHLYAIbHOIO.

Memoto 1HOTO JOCHIDKEHHS € ONuC chenudikd Mepeksiany MPUKMETHUKIB
CTapOaHTIIIMCHKOT MOBH YKPATHCHKOIO.

3a3HayuMoO, LIO0 TMOKAa30BUMU B KOHTEKCTI JAOCHIIKYBAHOI MNPOOJEMATHKU €
CTapOAHTIIIMChKI MPUKMETHUKH, 0 Ml CKJIAJAHY CHCTEMY BIAMIHIOBaHHS, sKa
3aJie’kalia Bl POy, YMcClia Ta BIJIMIHKA IMEHHUKA, JO SIKOTO BOHM BIJHOCHJIHUCS.
[IpoTe 1e CTBOPIOE 3HAYHI TPYIHOII MpHU TMEPEeKIaZl Ha CydacHI MOBHU, 1€ s
cucTema 3HauHo cipouleHa. Hanpuknaz, y «beoBynb(i» 3ycTpiuaeMoO MPUKMETHUK
hringedstefna, mo o3Hawae «xinbleHOCHUI». Lleil MPUKMETHHK Mae CKIAJHY
CTPYKTYpY, @ HAWTOJIOBHIIIE — HE Ma€ MPSMOTO BIANOBIIHHKA B Cy4YacHii
yKpaiHchkiit MoBi. [lepekiiagadi yacTo BAKOPHUCTOBYIOThH OITUCOBI KOHCTPYKIIii, 1100
nepeaaTu Woro 3HaueHHs. Hanpukiaz, «kopabeinb 3 KiJTbIIEBUM HOCOM.
CrapoaHrniicbki TPUKMETHUKH YacTO HECYTh y CO01 KyJbTYpHI Ta I1CTOPUYHI
KOHOTAIIi1, SIK1 BAXKKO MepeaaTH npu nepekiiasal. Hanpuxman, B Tomy kK «beoBynbdi»
4acTO BXKHMBAETHCS NPUKMETHHK gleaw («myapwuii»). OnHak e CjI0BO O3HAYA€E HE
MIPOCTO «MYIPHiI», a «MyApUN BOiH», TOOTO JIIOJWHY, SIKa MAa€ JIOCBIJl Ta 3HAHHS.
[lepexanady moTpiOHO MepeaaTy He TIILKY 3HAUYCHHS CJIOBA, a 1 HOro KyJIbTypHUI
KoHTeKCT. Tak, cimoBo heard, 1m0 o3Havae «TBepAMID», «MYXKHIH». VY
CTapOaHTJIMCHKIN MOBI I1€ CJIOBO MaJIO IIMPIINH CIICKTP 3HAYCHb, HiX cyyacHe hard.
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Hanpuknan, heard heeled o3navae «myxHiii Boin». [IpukMeTHO, 110 c10BO (eong
MOIJI0O O3HAYaTH HE JIHUIIE «MOJIOJHI», a U «HEHOCBIAUYCHHI» ab00 «HHU3BKOIO
COLIIaJILHOTO CTaTyCy».

Bucnosox. CxnagHiCTh MOJNATa€ B TOMY, IO OJHE CIOBO B CTApOAHTIINCHKINA MOBI
MOTJI0O MaTd JIeKiJIbKa 3HA4eHb, SIKI 3 4acOM 3BY3WIHCA. TOMy Mepekiajayam
MOTPiIOHO JOBTO MOCHIITH 1 3pO3yMITH KOHTEKCT, 00 00paTu Hailkparie 3HauYeHHS
TOTO YM 1HIIOTO ciioBa. HempaBunpHa iHTEpHpeTalisi TakKUX MPUKMETHUKIB MOXKeE
CIIOTBOPHUTH 3MICT OPUTIHATIBLHOTO TeKCTY. [Ipu nmepexnaai 31 CTapoaHTIiiChKOi MOBU
nepeKsazadl MOXKyTh 3IIITOBXHYTHUCh 3 HU3KOIO MPOOJIEeM, TaKUX SIK: CKIIQHOIO
rpaMaTUYHOI0 CHUCTEMOIO, BIACYTHICTIO NPSIMUX aHAJIOTIB y CYyYacCHHX MOBaX,
3MIHOIO 3HAY€Hb JIEKCEM 3aJIKHO Bl KOHTEKCTY Ta 1HIIUMH. CaMe TOMY BasKIIMBO
BUBYUTHU OCOOJIMBICTD CJIIB Y CTAPOAHTIINCHKINA MOBI MEPIIl HiXK OpaTUCh 3a poOOTY
HaJ] TBOpAMU, HAITUCAHUX Ha HiM.
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§ CKJIAJTHOIII TMTEPEKJIATY
AHIIIACBKUX FOPUIMYHNAX TEPMIHIB YKPATHCHLKOIO MOBOIO

3azopoonsn Jlrwomuna,
Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, ooyenm Kagheopu meopii i npakmuxu nepexiaoy
TepHoninbcok020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IUHO20 YHIBEPCUMEmY
imeni Bonooumupa I'namwoka

VY cywyacHOMYy CBITI, /i€ KpaiHU 13 pI3HUMU MPABOBUMH CUCTEMAMH IHTETPYIOTHCS y
CBITOBY CIIJIBHOTY, 3HAHHS FOPUJIMYHOI TEPMIHOJIOTI € BaXXJIUBUM HE TUIbKU IS
IOPUCTIB, @ ¥ Ui mepekiagaviB. Y 3B’S3Ky 3 TUM, 10 YKpaiHa Ta OLIBIIICTh
aHTJIOMOBHUX KpaiH HajeXaThb JO PI3HUX MPABOBUX CIMEW, TIIyMadl MOBHUHHI OyTH
0COOJIMBO MWJIHBHUMH IiJT Yac mepeaadi 3HaueHb MPAaBHUYNX TEPMIHIB Y IIUIbOBOMY
TEKCTi. 3 OIJIsIMy Ha 11e Tpo0JemMa 3iHCHEHHS TPaBUIILHOTO MEePEKIIay aHTINChKOT
IOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTTi YKpPaiHChKOIO MOBOIO 13 BpaxyBaHHSIM KyJbTYPHHUX
ocoOmmBoCTe Ta crenu(ikd 3aKOHOMABCTBA KpaiH BHIXITHOI Ta IJIbOBOI MOB
3AIIMIIAETHCS AKMYAIbHON TOTENED.

Mema Hatoi po3BiJIKM — ONMUCATH CTICM(IKY MEPEKIIaTy aHTIIMCHKUX MTPaBHUYUX
TEPMiHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

CxnagHoli nepekiiaay pUANYHOI TEPMIHOJIOT MPOJEMOHCTPYEMO Ha MPUKIIAI]
Nepe/laHHsl 3HAUCHHS aHTJiHChKOoro TepMiHy barratry ykpaiHChKOIO MOBO¥O.
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Hacammiepen 3ayBaxxumo, mo B OkchopacbkoMy opuandHoMy ciioBHUKY (Martin,
2002) 3adikcoBaHO Ba 3HAYCHHSI [ILOTO TepMiHA. [lepiie 3HaYeHHS TIIyMauuThCs SIK
«HABMUCHI JIii KamiTaHa a00 KOMaHI1 MOPCHKOTO Cy/THA, IO 3aBJAI0Th IITKOAH CyTHY
ab0 BaHTaXYy, SIKUA NEPEBO3UTHCA CyJHOMY. J[pyre 3HaueHHs MO3HA4Ya€e TaKUid BUL
37I0OBXKMBAHHS TMPOLIECyaAIbHUMU TIpaBaMHU SIK CYTSDKHMIITBO, TOOTO TIOJaHHS
«3aB1AOMO 0€3MiACTaBHUX (SIBHO HEOOIPYHTOBAHHUX ) MO30BIB 200 CKapr Ta MO30BiB,
10 MAIOTh IITYYHUN XapakTep 13 Kopuciausux 1iiein» (Illemmrydenko, 1998).

Jlns mo3HauYeHHS 3J0YMHHOI il KamiTaHa 4YM KOMaHJIW B YKpaiHCBKI MOBI
BUKOPUCTOBYIOTh TPAHCIITEPAIII0 AHTTIHCHKOTO IOPUIUYHOTO TEPMIHY — JIEKCEMY
«Oapatpis», ska € iHTepHarioHadisMoM. Illomo mepeknany iHIIOrO 3HAYCHHS
TepMiHa barratry, To cmig BpaxyBaTd, IO B YKpaiHi, Ha NpPOTHBAry HHU3III
aHTJIOMOBHUX KpaiH, CYTSDKHMIITBO HE BBaXKA€ThCA MPABOMOPYIICHHSM: B
KpuminanbHO-TIpoliecyanbHOMY KOJEKCl YKpaiHU BIJCYTHI 3MICTOBHI TIIyMadeHHS
IOPUIMYHOTO  TIOHATTS  «3JIOBKMBAHHS ~ TPOIECYaJbHUMH  TpaBaMH»  Ta
BUOKPEMJIEHHSI MOr0 BHJIIB, @ TAKOXK HE IMepeAdavyeHo HIIKUX BHJIIB MOKapaHb 3a
CKO€HHs Takux A1 (3abopoBcbkuii, Coxanny, 2018).

OCKUJIBKH JIEKCEMA «CYTSDKHHUIITBO» HE € IOPUAUYHHM TEPMIHOM, TO BXKUBATH ii B
aHTJI0-yKpaiHCBKOMY TEpeKiajl MpaBHUYMX TEKCTiB HemopeyHo. OjHaK B
YKPAiHCBKIA MOBI ICHY€ IOPUIMYHE TOHSTTS «3JI0BXKHUBAHHS MpOLECyaIbHUMU
npaBaMmu», SIKE€ W BHUKOPUCTOBYETHCS IiJ] 4Yac TMEpEeKIaay MApPYyroro 3HAYEHHS
aHITIHCHKOTO TepMiHa barratry.

TakuMm 4YmMHOM, SKIIO TIepIIe 3HAYCHHS TepMiHA barratry cramo TepMiHOM-
IHTEpHAIIIOHATI3MOM («0apatpis»), TO 1HIIE 3HAYCHHS — 3aJUIIAETHCS JIAKYHOIO B
IOPUIUYHINA  TEpPMIHOJIOTII, eNIMiHyBaHHSA $SKOi BiOyBa€TbCs OMHCOBO, 3a
JOTIOMOTO0 TIOHSTTS «3JIOBXKUBAHHS MPOIECYaTbHUMHU [IpaBaMmy».

Bucnoeku. 1lin yac mepexiany NMpaBHUYUX TEPMIHIB TIAymad 3iIITOBXYEThCA 13
HU3KOI TipoOJsieM. 30Kpema, pPO301KHOCTI y 3aKOHOJABCTBAaX YKpaiHU Ta
aHTJIOMOBHUX KpaiH 3yMOBIIOIOTH TMOSIBY JIAKyYHAPHUX OJWHHUIL Y TEPMIHOJOTII.
ToMmy nociiKeHHsI METO/IIB €JIIMIHYBaHHS JIAKYH Y Tally31 IPaBHUYO1 TEPMIHOJIOT1i
CTaHOBUTH HePCHeKmuEy HAIIOTO TOJANBIIOTO TOCITIHKEHHS.
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A0 IIMTAHHSA EKBIBAJIEHTHOCTI
B HIMEIIbKO-YKPATHCBKOMY XYJIOKHbOMY MEPEKJIAJI

3anonoscoekuii Mukona,
Kanouoam ¢hinonociunux Hayk, acucmenm xageopu ecepmancokoi ginonoeii ma
nepeknady Yepuiseyvkoco nayionaibHo2o yHigepcumemy imeni FOpia @edvkosuua

EXBiBaJICHTHICTh € OJJHUM 13 KIIOYOBHUX MOHATH y MEPEKIaA03HABCTBI, 1110 03HAYAE
BIIMOBIHICTh MK TEKCTOM OpHUTIHANy Ta Horo mepekiagoM. Bona moxe OyTu
JOCSITHYTa PI3HUMHU IUIAXaMH, 3aJ€KHO BIJI JIGKCHYHUX, TpaMaTUYHUX Ta
CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEM MOB, MDK SKUMH 3JIMCHIOEThCS Tepekian. Y
XYJI0°KHbOMY TepeKIIaJll €KBIBAJICHTHICTh € 0COOJIMBO BaXKJIMBOIO, OCKLJILKH BOHA HE
JUIIE TIepeiae 3MICT, a i 30epirae eMOIlIHY Ta CTHIIICTHYHY atMocdepy TBopy. Lle
nepeadayae BUKOPUCTAHHS HE JIMIIE MPSMUX BIATOBITHUKIB, a i alanTallito TeKCTy
3 ypaxXyBaHHSM HaIliOHAJTLHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

Memoro 1BOTO JOCHIKEHHS € BHUBUYCHHS TPAHCIATHBHUX XapaKTEPUCTHUK
MepeKyialy HOBEIM BIJOMOro HiMenbkoro nucbMeHHuka Opanma Kadxu
«IlepeBTiNEHHS.

AKkmyanvHicms PO3BIIKM 3yMOBJIEHAa MNOTPeOOI0 31CTAaBHOIO aHalli3y TEKCTIB
OpUTIHAITYy Ta MEPEKIIaTy, 30KpeMa, TBOPIB HIMEIbKO1 JTiTepaTypu XX CTOJITTS, IJIs
BCTAHOBJICHHSI CTYIICHS BIJIMOBITHOCTI MK HUMHU. SK BIIOMO, IUTb OYJIb-SIKOTO
XYJIO’)KHBOTO TIEpEKIIafy TMoJiArae B OJU3bKOMY O3HAMOMIICHHI PELMITIEHTA, HE
0013HaHOTO 3 MOBOIO OPUTIHAINY, 3 TEKCTOM Ha MOBI Mepekiany. ¥ 3B’S3Ky 3 IIUM i
BUILIMBAE TOHATTS €KBIBAJICHTHOCTI. Y I[bOMY MPUKIAJI MPOUTIOCTPOBAHO, SIK 1l
nocsrae €pred [TonoBuy y cBoemy niepeknami: « Was ist mit mir geschehen? », dachte
er. Es war kein Traum (Kafka, 2011). — «Il]o 3i mnow cmanocs?» — oymas 6in. Ile
0ye ne con (Kadxa, 2006).

[Ile ouH BayKITMBUIA MOMEHT: Y HIMELBKIH Ta yKpaiHChKiil MOBaX OJIHI 1 T1 % MOHSTTS
MOXYTh OyTH BUpPa)K€H1 pi3HUMU 3acobamu. BiaTak, y nporeci nepexiiaay Hepiako
JIOBOJIUTHCSI BJABAaTHCh JIO PI3HOMAHITHUX JIEKCHYHHUX, CHHTAKCHYHUX YU
rpamMaTU4yHuX 3aMiH: « Gregory, sagte nun der Vater aus dem Nebenzimmer links,
«der Herr Prokurist ist gekommen und erkundigt sich, warum du nicht mit dem
Friihzug weggefahren bisty (Kafka, 2011). — «[pecope, — 3acoeopus bamvko 8
KimHami nigopyy, — (1) 0o Hac nputiuios nau kepyrouuti. (2) Bin 3anumye, womy mu
He noixas i3 pankosum noizoom» (Kadka, 2006).

3 1bOrO MpUKIaAy 0a4UMO, IO 3 METOIO TOCSTHEHHS OLIBIIOI CMUCIOBOI YITKOCTI
€. IlonoBu4 po30uBae 0/lHE PEUCHHS 3 TEKCTY MOBU OpUTiHalTy Ha /Ba. B Hamomy
BUIIAJIKY BUHO, IIIO JIJISl CIIPOIICHHS CKJIQJHE HIMEIbKE peUeHHS pO30MBa€ThCS Ha
npocte (1) 1 cxmanue (2). 1o % A0 TEeKCUIHUX 3MiH, TO JJIsl YKPAiHCHKOI MOBH 3 1i
CJIOBOTBIPHOIO CHEIU(DIKOI0 XapaKTEPHUMU € 3aMiHU MPU TEPEKIIaal CKIAICHUX
HIMEIbKMX IMEHHMKIB. Hampukian, B octaHHOMY mpukiani cioo Nebenzimmer
BIJITBOPEHO YKPATHCHKOIO MOBOIO 32 IONIOMOT0I0 IMEHHUKA U MpUCITIBHUKA (KIMHATa
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JBOPYY).

Bucnosku. Xou nepeBakxHo Ipo abCONIOTHY €KBIBAJICHTHICTh TOBOPUTH CKJIA/IHO,
MOKHA TParHyTd 3pOOMTH ii TOBHIMIO YW 3HU3UTU A0 MIHIMYMY KUIBKICTh
JIHTBAJIBHUX BTpaT. [[bOMy MOXe MOCTIpUATH Te, M0 MepeKIaaad, sIKuid, 3a3BUYai,
MpaIfoe HE JIUIIE 3 OKPEMHUMH CJIOBOCIIONYYCHHSIMH 1 JIGKCEMaMH, a 3 BUIUMU
MOBHHUMHU OJWHHIISIMU — 3 PEUCHHSIMHU M TEKCTaMu, Oepe J0 yBarw Ieu MpocTip,
TOOTO KOHTEKCTyaJIbHE OTOYCHHS IIMX MOBHHUX OJIMHUIIb, & TAKOXK 1XHI TpaMaTU4HI
Ta CUHTAKCUYHI OCOOJIMBOCTI.

Ilepcnexkmueu nonanbIMX JOCTIHKEHb MOXKYTh BKJIIOYATH aHaJIi3 €KBIBaJIEHTHOCTI
y nepeknazal iHmux tBopiB ®@. Kadku Ta iHIMX MpeacTaBHUKIB HIMEIIBKOMOBHOI
miteparypu. OKpiM IIbOTO, BapTO 3BEPHYTH YBary Ha OCOOJIMBOCTI Tepenayi
MeTaOpUKH, CUMBOJI3MY Ta KyJIbTYpHUX peaiiil y XyJOKHbOMY MepeKiaji, 110
CIPUATUME TIUOIIOMY PO3YMIHHIO B3a€MO3B’SI3KYy MK MOBaMH Ta JIITE€PATypPHUMHU
TPaIUIISIMHU.
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IMPOBJIEMATHUKA EPEKJIATY KTACUYHOI KUTAUCHKOI MOE3II

Kipeesa /lap’a,
cmydenmxa kageopu «Inozemna inonozis ma nepexnaoy
Hayionanvnoeo ynisepcumemy «3anopizbka noaimexuikay»

(Haykosuil kepienuk — Kocmenko I'anna, kanouoam inonociunux Hayx,
Odoyenm xkagedpu «Inozemna ¢hinonozis ma nepexiaoy
Hayionanvnoeo ynieepcumemy «3anopizvka noaimextikay)

[Ipobiiema mepekiiany moes3ii € MOBCENMOAHOI Yy cdepi mepekinago3HaBCTBa, e
KOXKEH TIepeKyIaad Ma€ BIIACHE CTABIICHHS Ta yMKY IIIOJI0 TOTO, SIK caMe MOTPiOHO
nepeaaru iHGopmarlito yntadeni. JIeKCHUHI HEBIAMOBITHOCTI MPHUCYTHI HABITH Y
CIIOPITHEHUX MOBAX, Yepe3 M0 MePEKIa] MOKE BUSIBUTUCS HEBIAINM, HEBITYUHUM,
HegockoHamM. [llo cTocyeThcst MOB, SIKI Maike HE MAIOTh CHUTHBHUX O3HAK, MPHU
nmepeKsIali moesii mepekiiaziadl CTUKAIOTHhCS 3 OLIBIIOI KUTBKICTIO BHKJIHKIB.
JIIHTBICTH TPOAOBXKYIOTh UIYKaTH BHUPIIIEHHS Ta CHCTEMAaTHU3yBaTH IIOB’s3aH1
npo0emMu, yepes 1€ TOCHIKEHHS TPo0IeMaTHKU TIepeKIaay He BTpayaloTh CBOET
aKmyaabHOCHi.

Mema nocCiiKEHHS MOJIArae y BCeOIUHOMY BUCBITJIEHHI OCHOBHUX KaTeropiu, 1o
3aCTOCOBYIOTh MpU TMEpeKIaAl KIacM4HOi KuTaichkoi moesii (mam — KKII),
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JeTalbHOMY O3HAHOMIICHHI 3 TyMKaMH Ta MiAX0AaMH JI0CBITYEHUX MepeKIagayiB, a
TaKOX y TMOIoMy aHanmisi cnenudiku i ocodmuBoctent cipuiiuaTTss KKII 3aranom.
[lepexman moesii 3arajioM HEMHUHYYEe NOB’si3aHUI 13 MOSABOKO TpyAHOUIB. Jlo
3BHUYAWHUX MEPeKIagalbKuX IpoOieM T0Aal0ThCs Ti, IO 3’ SIBISIOTHCS MPHU CIPOOi
30eperTu pi3Hi MOETUYHI SIKOCTI OpUTiHATYy. 3HAMEHUTUN KUTANCHKUIN Mepekaaaay
KiHHH XIX cronitrs Sup @y BuOokpeMuB Tpu kputepii nepexnany — Cinv, [a 1 A
(13 3& #), mo mocniHo mepeknagaeTves Ak gipHicmo, 3pozyminicms (abo sitbHicmb
Y  B80JI00iHHI MOB8010/8UpasHicms) Ta enecanmuicmo (abo sxicmv). 3a HOro
KaTeropisiMd BIPHICTb HAJEXWUTh JO OPUTIHAIBHOTO AaBTOPCHKOTO 3MICTY,
3pO3YMITICTh — 0 MOBHU TEPEKJIaTy, a €JIETaHTHICTh — 10 TEKCTy MepeKiaay
3araiiom (Brownrigg, 2007).

Y KOHTEKCTI TepeKyiaay KUTaChbKOI periaMeHTOBaHOI Mmoe3ii iCHye dYeTBepTa
CylepewinBa KaTeropis, sika He TTOBHICTIO BKJIAJIA€ThCS B TpU Kputepii Aup Oy — 11e
30epexeHHs Ppi3uuHO1 PopMHU OpHUTiHATY. ABTOpChKa METPUKA HiSIK HE BILIMBAE Hi
Ha 30epexxeHHs 1€l moeTa, HI Ha IMIBHJKICTh IMEpPEKJaay, HI Ha €JIEraHTHICTh
OTpUMaHOro Bipmia. JoOTpuMaHHS TpPaBWI HASBHUX B OPUTIHAIBHOMY BIpPIIL €
MOKAa3HMKOM MOBHOI MalCTEpHOCTI aBTOpa. BinTBOpeHHs Iii€i MaWCTEpPHOCTI B
nepeKsaai, 3BU4aifHo, BiI0Opa)kae HE MOETa-TBOPI OPHUTiHANY, a Mepekiaaaya.
[IpoTe Hemae MPUYKMH HE MPArHYTU BIATBOPUTH JOCKOHAICTh aBTOPCHKUX PSJIKIB Y
nepexsaai, THM caMuM po3kpuBatouu Bcro cinaBy KKII.

MoTuBHu nepeknagaya MOKyTh ICTOTHO 3MIHUTH OaJlaHC CIIBICHYBaHHS aKIICHTIB Ha
CyNEepewINBUX 1Jieajlax BIPHOCTI, 3pO3yMIJIOCTI Ta eneraHTHocTi. KoHTekcT
NepeKsIaay MICTUTh y COOl1 acClieKTH HE TIIbKH OPUTTHAIBHOTO TEKCTY ¥ aBTOpa, a il
nepekiaaada Tta nependadyBaHoi aynuropii. Hampuknan, Toni bapHcToyH Tak
OMHCye CBIA AOCBiA mepekiany: «lHOAl s TPOXW BIAXWISIIOCA BiJl OyKBaJIbHOTO
nepeksaamy, mod momMortucs edekTy, sIKuid, Ha MOI JyMKY, TOYHIIIE BiJIOBIIAE
OaudeHHIO MoeTa. v HAIllOMy  peMecil HE icHyE€ HKOPCTKHUX
npasui [...]» (Barnstone, 2007).

[Ipamroroun 3 TSDKKUMU JUIsl PO3YMIHHS BipIiIaMu, TepekIafadiB TypOye He
rpaMaTtvka 4 ajro3ii, a came iHTepmperaiis. Yuradi, sSiki BUPOCIN HA KIACHYHIN
3axigHINA Toe3ii 3 1i pUTMIYHOI0 MOBOIO Ta MOBCIOJAHOIO MPUCYTHICTIO CTapOAaBHIX
OoriB 1 Mi()IYHUX MEPCOHAXKIB, YACTO OYBaIOTh MO3UTUBHO BPaKEHI MPOCTOTOIO Ta
0e3MmocepeIHICTIO KKII. JlitepaTypo3HaBellh IIPOKOMEHTYBAB, 11(0)
«JTaBHBOKWTANCHKI TIOETH HE BHHHI y TOMY IO HOCISIM 1HIOEBPONEHCHKUX MOB
JIOBOJUTHCS MaTH CIpaBy 3 BiAMIHIOBaHHSIM 1 BiAMIHKaMH, POJIOM 1 YHCIIOM.
Kuraiicbki moeTn HOTPUMYIOTHCS TPaBUJ BIACHOI TpaMaTHKH, 1 BOHH JOCHUTh
gitki» (Van Crevel, 2019).

Bucnoeku. 1lepexnan KKII Ha HecniopilHEHY MOBY € Ba)XKOIO 3a7adelo; uepes3 I1e
HasiBHI OKpeMi KaTeropii Ta METOAM CHUCTEeMaTu3allii Mpolecy MepeKiamy, sKi
JIOTIOMAaraloTh TEPEeKIaaaueBl 3pO3yMIiTH, SKUM YHHOM BapTO IHTEPHPETYyBATH
okpemuii Bipmi. [Ipu nepexmani KKII BapTo Hamaratucs 30epertu sskomora OubIie
BUI[E3a3HAYEHUX sAKocTe (kareropiif). Ilpum pobGoTi 3 momiOHMMH TBOpamMu
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nepekiiajiad Ma€e I1HTEPHpeTyBaTH IMOE3110 TaKuM YMHOM, 100 HOro 3po3ymiia
aynurtopis. Skmo 1me moTpiOHO, MOXJIMBUM € BIAXWJIEHHS BiJl OYKBaJIbHOTO
nepeKiaaay Ta OpuriHaNBHMX amio3iil. Omke, mOmIOHI  JOCHIIKEHHS €
nepcneKmuéHUMU Ta BAKITUBAMH JIJIS TOAATBIIOT CHCTEMAaTH3aIlii Ta KOHKPEeTH3aIlli
po6otu 3 KKII.

JIITEPATYPA
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OCOBJUBOCTI BIATBOPEHHA HIAPAIHUX CITOJTYYHUKIB METHU
Y POMAHI JIK. POYJIHI «'APPI IOTTEP I CMEPTEJIBHI PEJIKBID»

Koo3ap Anina,
cmyoenmka Kagheopu npukiaoHoi NiHe8icMuKU, NOPIGHANTbHO20 MOBO3HABCMBA
ma nepexkaady axyibmemy iHozemMHoi Qinonocii Ykpaincorkoeo deparcasnoz2o
yHigepcumemy imeni Muxaiina /[pacomanosa

(nayxoeutl kepieHux — /loezanb Onekcii, kanouoam Qinon02ivHUx HaAyK, BUKIAOAY
Kageopu npukiaoHoi 1iHeGICMUKU, NOPIGHAILHO20 MOBO3HABCMEA MA NEPEKAAOY
Gaxynememy iHozemMHOI inonozii
Ykpaincvkoeo oeporcasnozco ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa)

JlocniKeHHs NIAPAIHUX CIIOTYYHUKIB METH € BAKJIMBUMH Y KOHTEKCTI CHHTAKCUCY
aHTIIChKOI Ta yKpaiHChbkoi MOB. Oco0nuBOi yBarm HaOyBae IiXHINH Nepeksa,
OCKUJIBKH 111 KOHCTPYKI[Ii MaIOTh 3Ha4HI CTPYKTYPHI Ta CEMaHTUYH1 pO301:KHOCTI M1k
MoBamu. Y powmani Jx. Poyminr «[appi Ilorrep 1 CmeprenbHi penmikBii»
CHOJIyYHHKHM METH BIJITPAlOTh BAXKJIUBY pOJb Yy MOOYIOBI CKJIATHOMIAPAIHUX
pedeHb, TNepeNaloyd NPUYUHHO-HACTIIKOBI 3B’SI3KM Ta AaBTOPCHKUN CTUIIb.
BuBuenHs mnepexiaganbkux TpaHChOpMAIliil T03BOJISIE BUSBUTH OCOOJIUBOCTI
ajanTarii aHTJIOMOBHUX MIIPSTHUX KOHCTPYKIIIHA 0 HOPM YKpaiHCHKOT MOBH.

Y cBoix gocmimkenHax JluteuH (2011) anHamizye CceMaHTHKO-CHUHTAKCHUYHI
0COOJIMBOCTI CKJIQJHOMIIPSIHUX pEeYeHh METH B YKpaiHCBhKiM MOBi. BiH 3a3Hauae,
[0 Taki pedeHHs 37e01ThIIOro (OPMYIOTHCS 3a JOTOMOTOIO CIIOYYHHUKIB «III00Y,
«abwmy, «1s Toro mob». Kombada (2017) nocaiakye akTyaai30BaHi CIIOTYYHUKH B
TEKCTaX pi3HUX (PYHKIIIOHAJTBLHUX CTUJIIB 1 3BEPTA€E yBary Ha iXHIO BapiaTHUBHICTb Y
nepekiaai. Kapaban (2004) y cBoiil mparii mpo mnepeksiaj aHTJIOMOBHHX TEKCTIB
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pOo3risiae rpaMaTUYH1 TPYIHOIII Mepeaadi MmiapsaIHuX KOHCTPYKIH yKpaiHChKOIO
MOBOIO (30Kpema, cnoiaydHukiB metu). Kpim toro, Quirk, Greenbaum, Leech ta
Svartvik (1985) y “A Comprehensive Grammar of the English Language” neranpao
KJIacU(IKyIOTh aHTTINCHKI MAPSAHI CHOMYYHUKH, IO € KOPHUCHUM MJIs aHali3zy
IXHBOI'O TIEPEKIIALY.

CroylydHUKH METH B AHIJINCBHKIM MOBI MpEACTaBICHI PI3HUMHU KOHCTPYKIIISIMH,
cepen skux “so that”, “in order that”, “for the purpose of” ta ixur. Bonun MoXyTh
nepesaBaTi K MpsSAMY METy, TaK 1 BIATIHKA NPUYMHHOCTI. B ykpaiHChKili MOBIi
HaWOLIBII YKUBAHUMHU € «III00», «abu», «3 MeToroy». [lepekiian Takux CroJIydHUKIB
MOXe TMOTpeOyBaTH JEKCUKO-TpaMaTUYHUX TpaHc(opMalliii, OCKUIbKH B PI3HHUX
KOHTEKCTaX IX €KBIBaJICHTH MOXYTh 3MiHIOBaTHCs. Hampukian, aHrmiicekuii ““SO
that” moxe OyTH mepeaHuil K «I100», «OTKE», «TaKHMM YHHOMY, 3AJICKHO Bij
KoHTekcTy. [lepexnanmanpki TpaHchopMalli BKIIOYAIOTh MPSAMUN MEpeKIa,
JIEKCUYHI 3aM1HU Ta 1epedy1I0By peueHb Ui 30€peKEHHS CMUCIOBOI TOYHOCTI.
JlocnmipKeHHsT MIAPSAHUX CIOMYYHUKIB MeTH y pomani JIx. PoymiHr Tta ixHbOTO
nepeKyiagy yKpaiHCbKOIO MOBOIO BHSABHIO HHU3KY ocobmuBocteil. OCHOBHOIO
CKJIAIHICTIO € BIAMIHHOCTI Y CTPYKTypl aHIVIMCBKUX Ta YKPAiHCBKUX
CKJIQJTHOMIJIPSTHUX peueHb. AHaJI3 NepeKialalibKuX TpaHcPopmalliidi mokaszas, 1o
JUISL JIOCATHEHHS aJIEKBAaTHOCTI TIEPEKIaay 3aCTOCOBYIOTBCA pI3HI TEXHIKU:
€KBIBaJICHTHA 3aMiHa, NIEPECTPYKTYPYBAaHHS PEUYECHHS a00 HaBITh MOro ajamnTarlis.
Taki JIOCHIDKEHHS € BaXJIMBUMU JJI PO3YMIHHA MIDKMOBHUX CHUHTaKCUYHUX
0COOJIMBOCTEN Ta YJIOCKOHAJICHHS TEOPii MepeKiaay.
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JIJEKCHYHI IHHO]%AIIIT JKEPDPI HOCEPA
Y «KKEHTEPBEPIMCBKHUX PO3ITOBIAAX»

Kowine IOnis,
cmyoenmka xageopu meopii i npakmuku nepexnady TepHoninbcvko2o
HayioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo20 yHigepcumemy imeni Bonooumupa I'namiwoka

(naykosuii kepienuk — Hlaciunuxk Hamanin, kanouoam @inonociunux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuxu nepekiady TepHoninbCbKko2o HayioHaAIbHO20
neoazcociuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

«KenrepOepiticbki po3nosiai» Jxedpdpi Yocepa, Hanucani B KiHii XIV cTomiTTs,
CTaJIM HE TUIbKUA BAXJIUBUM JITEPATYPHUM JOCSITHEHHSIM, a W 3HAYHUM E€TaroM y
PO3BUTKY aHIIIIIChKOI MOBU. Y 11boMy TBoOp1 J. Hocep, 3BepTarourCh 10 HIUPOKOi
ayJIuTOpii, JEMOHCTPYE CKIIaJIHy Ta OaraTorpaHHy MOBY, SKa aKTUBHO B3a€MOJIE 3
IHITMMHA MOBAaMU TOTO 4Yacy, TAaKUMHM SIK JJATUHCHKA 1 PpaHIly3bka. ABTOp HE JIUIIIE
30epiraB TpaauIlii CTApOAHTIINCEKOT MOBH, a i1 aKTUBHO BIIPOBA)KYBaB HOB1 CJIOBa
Ta BUpa3y, LI0 BiAIrpaly BaKJIUBY poJib y (hOPMYyBaHHI aHIJIIHCHKOI MOBH, Ky MU
3HAEMO CbOTOJHI. Yocep 0y8 maucmpom GUKOPUCMAHHA HOBUX JIeKCUYHUX
enemenmis, O BIAMOBIAIN MOTpedaM CydyacHOro oMy cycniibcTBa. Hanpukian,
cioBo “morality” («Mopaib») BHEpIIe MIHPOKO CTAlI0 BUKOPHUCTOBYBATHCS CaMe
3aBaaku Yocepy.

Takox B HOTro TBOpax 3’sIBJIIOTHCA CIIOBa, 5K “gentil” («mkeHTabMeHY), “debate”
(mebarm), “counsel” (pama), 1m0 HaOynMM TOMYJAPHOCTI B CEPEIHBOBIUHIN
aHTJIHACHKIN 1 3 4aCOM CTaJIM BaXXITMBUMHU YaCTHHAMHU Cy4acHOi MOBH. Yocep Takox
4acTO BUKOPUCTOBYBAB (hpaHITy3bKi 3alI03UYEHHSI, 1[0 CTAIM YaCTUHOIO aHTJIINCHKOT
JIEKCUKHA Yepe3 BIUIMB (PaHIy3bKOi MOBH TICJISI HOPMAHACHKOTO 3aBOIOBAHHS.
Hanpukman, ciaoBo “court” («aBopsHCTBO») B «KeHTepOepiiChbKUX PO3MOBIIAX»
BXKMBAETHCS B 3HAYCHHI <JIBIP» a00 «CyI», 10 BioOpa)ae BIUIUB (PpaHIy3bKOI Ha
aHTIIICBHKY B 1I€H Iepio.

Oxpim 3amo3udeHux ciiB, Yocep aKTUBHO BUKOPHMCTOBYBAB HOBOYTBOPEHI (OpMU
ClliB, MO0 MAOCATTH OiNbIIOT BUPA3HOCTI 1 TOYHOCTI. Takok aBTOp YacTo
BUKOPHCTOBYBAB €JIEMEHTH CTapOAHTIIIMCHKOI, SIKi BiH aanTyBaB IIiJ] HOBI YMOBH.
[{e no3BosLIO HiOMY HE TUTBKH 30€piraTtv HalllOHATBLHUN KOJIOPUT, a i 3a0€31MeUnTH
PO3BUTOK MOBHU, BPAaXOBYIOUH ii COIliaibHY Ta KyJIbTYpHY TpaHchopmariito.
Bucnoeku. Taxum uunom, «KentepOepiiiceki posmoBiai» Jxedpi Yocepa cramu
BOXJIMBAM €TAallOM Y PO3BUTKY AaHTIIIMCHKOI MOBH, OCOOJMBO 4Yepe3 aKTHBHE
3ampoBaKEHHST HOBUX CJIiB 1 BUpa3iB. Yocep HE TUIBKM BioOpa3uWB COIIATbHI 1
KyJbTYpHI peallii CBOr0 4acy, a W CYTTEBO BIUIMHYB Ha PO3BUTOK aHIJIIHCHKOI
JIEKCHKH, CTBOPUBIIIN OCHOBY JUIS 0araThoX CydacHHX cliB. Moro TBopuicTs ciyrye
MOCTOM MIDK CEpEeIHbOBIYHOK AaHTJIHCHKOI0 MOBOIO Ta Cy4YacHOIO, 1 Mae€
Oe3nocepe/Hii BIUIMB Ha ii €BOJIIOIIIO 10 ChbOTO/IHI.
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZY B. LIEKCIIIPA:
JIAXPOHIYHUU ACIIEKT

Kpaesuyk Coghia,
cmyoenmka Kageopu meopii i npakmuxu nepexnady TepHoniibcbkoco
HaYyioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo2o yHieepcumem)y imeni Bonooumupa I'namiwoka

(naykosuii kepienuk — Ilaciunuxk Hamania, kanouoam @inonociunux Hayx,
ooyenm Kageopu meopii i npaxmuxu nepexiady TepHoninbCcbk020 HAYIOHAILHO2O0
neoazociunoeo yHigepcumemy imeni Borooumupa I'namioxa)

Axmyanwvnicms. lepexnan TBopiB Binbsima lllekcnipa € oAHI€0 3 KIIOYOBUX TEM Y
JITepaTypO3HABCTBI, OCKUJIBKH HOTO I1"€CH Ta COHETH 3IMINAIOTHCS AKTyaTbHUMH U
ceoroani. OmHAaK OCOOJMBOCTI aHTJIINCHKOI MOBU 4aciB PeHecaHCy CTBOPIOIOTH
3HAuHI TpyaHOull g mnepekinanadiB. IllekcmipiBcbkuil CTuiIb, 30aradeHui
meTtadopamu, apxaisMamMH Ta CKIQIHAMH MOBHHMH KOHCTPYKIISIMH, BHMAarae
PETENBHOr0 aHaji3y Ta TBOPYOIO MIAXOAY 10 BIATBOPEHHS HOro TBOPIB 1HIIMMU
MOBaMH. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM JOCHIKeHHsS mpobsiem mnepeknaay B. llekcrnipa €
HAJ3BUYAHO BAXJIMBUM JJIs 30€peKEeHHS KyJIbTYPHOI CIIaAUIMHU Ta ii aganTarii 10
CY4YacHO1 ayJIUTOPIi.

Memoro 1HOTO JOCHIKEHHS € BUSB OCHOBHUX TPYIHOILIB MNEpeKagy TBOPIB
B. lllekcmipa, 30kpemMa nepenada HOro CTUIIIO, 30€pEKEHHS] pUTMIYHOT CTPYKTYPH
Ta BIATBOPEHHS MOBHUX O0COOJIMBOCTEN aHTIiHChKOT MOBH Tepiony Penecancy.
[lekcnip aKTUBHO E€KCIIEPUMEHTYBAB 3 MOBHUMHU KOHCTPYKLISIMHM, 4YacTO
NOPYILIYIOYH TpaMaTH4HI HOPMH, 110 OyJI0 XapaKTEepHO ISl €Taly pO3BUTKY MOBH.
e BxrOUYano B cebe BUKOPUCTAHHS CTapuX (HOPM CIIIB, @ TAKOXK CTBOPEHHSI HOBUX
CIIIB Ta BUpa3iB. Y CBOiX I’€cax BiH 3aCTOCOBYBAaB €JIEMEHTH CTapOaHIJINHCHKOI
JIEKCUKHU Ta apXai3MH, 1110 B Cy4aCHOMY MepeKiai MOKe BUKJIMKATH CKJIaIHOILI AJIs
PO3yMIHHS.

Oco0MBYy CKJIQJHICTh MPH TEPEKIIa/il TBOPIB MOETAa CTAHOBUTH MOTO HEMOBTOPHUM
CTWJIb, Oaratuii Ha Metadopu, aneropii Ta ipoHito. L{i eneMeHTu meKkcnipiBCbKOro
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nrichbMa 0e3mocepeIHhO MOB’sI3aH1 3 1ICTOPIEI0 aHTINChKOI MOBH. [IpoTsrom ioro
TBOPUYOCTI MOBa 3a3HaBajla 3HAYHHMX 3MiH, IO BiJOOpa)kajaocs B CTHIIICTUYHHUX
0COOMUBOCTSIX HOro TBOpiB. B omHoMmy nmmie «l'ammieri» MOKHa 3HATH Oe3niu
BapiaHTIB BUKOPUCTAHHS OJTHOTO 1 TOTO XK CJIOBA, IO MOKE OYTH BaXKKO MepeIaTh B
iHmomoBHOMY TekcTi (boiiko, 2024).

[lepexnagau Mae BpaxoBYBaTH OCOOJMBOCTI TIpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIH,
XapaKkTepHUX JId CTapoi aHrfiiiicekoi MoBH. Hampukian, B MOETHYHUX TBOpax
B. Illekcnipa 4acTo BUKOPUCTOBYIOTHCS 1HBEPCIi — 3MIHM MOPSJIKY CJIiB Y pECUCHHSIX.
Ile HE TIIBKM CTBOPIOE PUTMIYHY CTPYKTYpy BipIma, a W Jgojae ocoOJIuBOi
BUpa3HoCTi. [lepekiamayueBi cinijg 30epertu 1eil CTuiIb, Xo4a B YKpPaiHChKIM MOBI
1HBEpCii BHKOPHUCTOBYIOThCS pimmie. Ile BuMarae Big mepekiagada HeaOUSIKOT
MaMCTEPHOCTI, 1100 30€PErTH 3MICT 1 CTHJIb OPUTIHAIY.

Icropis anrmiiicekoi moBu B mepiox lllekcmipa — e 4yac po3BUTKY Tak 3BAHOTO
«vononmoro anriiicekoro» (Early Modern English), skuii me He MaB 4iTKHX
npaBui npaBonucy 1 rpamatuku. Hanpuknaz, inkonu lllexcnip BUKOPUCTOBYBaB
pi3HI (GopMH I OOHUX 1 THX CaMHUX CHIB, IO TaKOX JOJA€ CKIIAJHOIIIB JUJIs
nepekiiany. OcoONMBO 1€ CTOCY€ETHCSI TaKUX TEM, K BIMIHIOBAHHS JIE€CIIB YU
B)KMBAHHS apTUKJIB, IO B CTaplid aHIIKACHKIA MOBI MOIVIM OyTH HE 3aBXKIU
oxHakoBuUMHU 3a opmoro (CyBoposa, 2023).

[lepeknaa TBOPIB MOETA TAKOXK 31IITOBXYETHCS 3 MPOOJIEMOIO 30€PEKEHHS PUTMY 1
MeTpuku opurinany. B. Illekcmip 4Yacto mucaB y sSMOIYHOMY TIEHTaMETpl —
BIpIIIOBAaHOMY METpi, SIKHM BHMAarae€ 4YiTKOi CTPYKTYpH HArojiociB. Y ILbOMY
KOHTEKCTI NepeKyiaiay MOBUHEH HE JINIIE 30€perTu 3MICT, a i epeaTu My3HUUHICTh
1 pUTMIYHY PIBHOBary, sika XapakTepHa JJis IIeKcmipiBchbkux m’ec. lle 3aBmaHHs
YCKIIQIHIOETHCSA, OCKITbKM KOKHa MOBa Ma€ CBOI OCOOJIMBOCTI B PUTMIYHIN
opranizaiii (boiiko, 2024).

Bucnoeku. Ilepexnan tBopiB Binbsma Illexcnipa € ckiiagHuM mOpoLecoM, IO
noTpedye TIMOOKOTrO 3HAHHS AaHIJIKWCBKOI MOBU €noxu PeHecaHCy, pO3yMiHHS
CTWJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEW aBTOpa Ta 34ATHOCTI aJanTyBaTH TEKCT JO Cy4acHOi
aynutopii. 30epekeHHs PUTMIKUA, MeTadOpUYHOCTI Ta Oararo3Ha4yHOCTI HOTO
BUCJIOBIB € KJIIOYOBHUM 3aBJAHHIM Ui MepekianayiB. TakuM YMHOM, YCHIITHUN
NepeKsaJ Mae He JIMUIe MepeAaBaTd 3MICT, a W BIATBOPIOBAaTH arMmocdepy Ta
XYJI0KHIO BUPA3HICTh MIEKCHIPIBCHKUX TBOPIB.

JIITEPATYPA
1. Boiiko, 5. (2024). CruimicTHKa YacOBIATANIEHOrO MEPIIOTBOPY SK  (haKTop
J1aXpOHHOT MHOXXHHHOCTI TMepekyiany (Ha maTepialili yKpaiHChKUX PETPaHCIIIIN
tparenii  B. lllexcmipa). Bueni  3anucku  Taspiiicbkoco  HaAYiOHANIbHO2O
yrisepcumemy imeni B. I. Bepnaocvroeco. Cepis: @inonoeia. Kypuanicmuka.
2. CyBopoga, K. (2023). Conetrn Binbsma Illexcnipa B yKpalHChKUX TepeKianax.

lIpiopumemHni Hanpsamu €8pONEUCcLKO20 HAYKOB020 NPOCMOPY: NOUWLYK CMYyOeHmd,
2217.
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EBOJIIOLISI AHTJIIICHKOT MOBU
YEPE3 IPU3MY JITEPATYPHUX MEPEKJIAJIIB

Kyuenko Anacmacis,
cmyoenmka kageopu meopii i npakmuku nepexnady TepHoninbcvko2o
HaYyioHAIbHO20 Nedazo2iyHo20 yHigepcumem)y imeni Bonooumupa I'namiwoka

(naykosuii kepienuk — Haciunuxk Hamanin, kanouoam @inonociunux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuxu nepekiady TepHoninbCbKko2o HayioHAIbHO20
neoazociuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

Axkmyansnicms. JliTeparypHi TNepekiiagy € BiIJ3EPKAJICHHSIM ICTOPUYHUX 3MIiH
MOBH Ta KyJAbTypHu. OJTHUM 13 HASICKPABIIIKX MPUKJIIA/IB € aHTJIOCAKCOHChKA EIYHa
noema «beoBynb(», siKa npouia CKIaJHUA NUIAX Bl CTAPOAHTIINCHKOIO TEKCTY
710 YUCJIICHHUX Cy4acHUX NepekiaaiB. EBomowis nepexnagHux Bepciii «beoBynbhar»
JEMOHCTPY€ HE JHIIe 3MIHM y JIEKCHYHHX, (OHETHYHHX Ta TpamMaTHIYHUX
CTPYKTypax aHIJIIIChKO MOBH, @ M 3MIHY MEpeKIaJalbKUX CTpaTerii 3riiHo 3
KyJIbTYPHUMH 1 MOBHUMH OCOOJMBOCTAMHU KOXKHOI €MOXH.

Memoro € aHani3 KIIOYOBHUX acCHEKTIB A1axXpoHil y nepekiangax «beoBynbga» Ta
iXHI BIUIMB HA PO3YMIHHS TEKCTY CyYacCHOIO ayAUTOPI€L0.

OCHOBHI aClE€KTH AOCHTIIKEHHS:

1. Jlexcuxo-cemanmuuni mparcgopmayii: CTapoOAHTIINUCHKI CJIOBa, SKI HE MalOTh
Cy4YaCHHUX €KBIBaJICHTIB, YaCTO IHTEPIPETYIOThCS Yepe3 nepudpasz ado aganTarlito 10
CydacHOTO KOHTekcTy. Hampukman, cinoBo «wyrd» y cTapoaHriiichKiii MOBI
O3HAYAJIO «JIOJs», ajie B PI3HUX MEpeKsiajjax BOHO IHTEpIpeTyBasiocs sk «fatey,
«destiny» abo HaBITh «providencey.

2. [ pamamuyni 3minu: CTapoaHTIIiCbKa Majla pO3BUHEHY CHCTEMY BiAMiHIOBaHHS,
sKa B Cy4YacCHIW aHITINChKIM Maibke 3HUKIA. Lle cTBoproe TpyaHOIIl s Tepenayi
OPUTIHAILHOTO PUTMY Ta CTPYKTYPH MTOEMHU.

3. [loemuuni ocobiueocmi: OPUTIHATBHUM TEKCT 0a3yeThcs Ha aliTepaTHBHOMY
BIpUIYBaHHI, 1110 CKJIaJHO NIEpeIaTh CydacHUMHU 3aco0amu. Jlesiki mepekiiagadi, Taki
sk leitmac I'iH1, Hamaranucs 30epertu adiTepallito, TOAl K 1HII 30CepeaKyBaTUC
Ha 30epeKEeHHI CMUCIIOBOI TOYHOCTI.

4. Kynomypui 3miHu y cnputinsimmi: CydacHI TIEpPEeKIaJu 4acTO aJanTyHTh TEKCT
BIJIMOBIIHO JI0 HOBUX KYJbTYPHHX Ta €CTEeTMUHUX HOpM. Hampukian, B aeskux
BEpCIAX aKIEHT POOUThCS Ha TrepoiyHoMy oOpasi beoBynbda, Tomi sk iHII
HaMararoThbCsl PO3KPUTH HOTO JIIOJICHKY BPa3IUBICTb.

BucnoBku. Epomomis mepeknaniB «beoBynbda» BimoOpaxkae CKIATHUNA TPOIEC
TpaHcopMarlii aHTIiiChKOT MOBH BiJl cTapoaHTdiiicekoi g0 cyuacHoi (Chickering,
2006). AmnHayi3 JIGKCMYHHUX, TPAMAaTUYHUX Ta IOCTUYHHUX AaCIEKTiB JI03BOJISE
MPOCTEKUTH, SIK 3MIHM Y MOBI BIUIMBAIOTh Ha CIOPUUHATTS JITEPATypPHUX TEKCTIB.
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BuBueHHS TakMxX NepekialalbKUX MPaKTUK € BaXJIMBUM HE JIMIIE AJIs 1CTOPUKIB
MOBH, a i A1 PO3YMIHHS 3arajlbHUX TEHJIEHIIN y PO3BUTKY MEPEKIa03HABCTBA.
Takum yuHOM, «beoBynb(d» € He nmuIIe mam’ATKOI0 aHTJI0CAaKCOHCHKO1 JIITEpaTypH,
a ¥ JKUBUM TPUKIIAJIOM TOTO, IK MOBa 3MIHIOETHCS Ta ANTYETHCS YEPEe3 CTOMITTS.

JIITEPATVYPA
1. Chickering, H. D. (2006). Beowulf: A Dual-Language Edition (pp. 3-50). New
York: Anchor Books.

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJVIALY «I'AMJIETA» IOPISI AHAPYXOBHUYA

Hanucnuxk Bikmopis,
cmyoenmia Kageopu meopii' i npakmuxu nepexnaoy IepHoniibcbkoco
HaYyioHAIbHO20 Nedazo2iyHo2o yHieepcumem)y imeni Bonooumupa I'namiwoka

(naykosuii kepignuk — llaciunuxk Hamania, kanouoam @inonociunux Hayx,
ooyenm xagedpu meopii i npaxmuxu nepexiady TepHoninbcbKko2o HAYIOHATLHO2O0
neoazo2iuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

B ykpaiHChKii niTepaTypi ICHY€ JOBra i I'pyHTOBHA TPaJaWlIisl MEPEKIAIB I1'€C Ta
coneriB lllekcmipa. Y cBiif yac HaJ epeKIaa0M IIUX TBOPIB MPAIFOBAIIN TaKl BIIOMI
miteparopu gk I[lantenerimon Kymim, IBan ®panxo, [Tanac MupHuii Ta 6araro
iHmmx. Jliacmopa TakoX Majla YUMajdud BIUIMB HA TMOSBY YKPaiHCHKOIO
HaWBiIOMIIMX mpainb cTtparopacekoro ©Oapma — «[ammera», «Pomeo 1
Jlxyneertiy, «Kopomns Jlipay. Ilik mosBM 1mMX TEpeKiaiiB MPUIAB Ha JAPYTY
MOJIOBUHY XX CTOJITTS ¥ yC1 BOHU OyJIM BUKOHAH1 y CTPOTO aKaJeMIYHOMY CTHJII 3
MIHIMAJIBHUMM  BIOXWICHHSIMH BiI nepmoxkepena. Ilpore y 2000 poui,
HaJpyKOBaHWM y yaconuci «YeTBep», 3’IBUBCA aOCONIOTHO HOBUU aKMLyaIbHUIL
nepekiaa «['amiera», BAKOHaHUN OETOM Ta mpo3aikoM KOpiem AHIpyXoBUYEM.
Mema 1i€i pO3BIIKH — MOPIBHATH OPUTIHAJIBLHUN TBIpP 3 MEPEKIAIOM Ta BUAUIUTH
OCHOBHI 1XHI1 BIAMIHHOCTI.

TBopuocti IOpiss AnapyxoBuua NpUTaMaHHA BHCOKA I1HTEIEKTYaJbHICTh Ta
acolllaTUBHICTh, TOCUJIAHHA HAa MAacoOBY KYJbTYypy Ta JIITEpaTypy, IO € O3HAKOIO
MOCTMOJICPHI3MY, y SIKOMY 1 mpairoe aBTop. Ll ocoOnuBicTh BIUMHYJA 1 HA HOTO
nepeksiaau. Po3risiHeMo 11e Ha AeKiIbKOX MPUKIIagax:

Koponw:
As ‘twere with a defeated joy, / With an auspicious, and a dropping eye...—
[...] Obusanucsa /3 sxcypboro padicms, yemix i C1b03d... — TYT, HAMPUKIIA]T, TPUCYTHS

anmro3ist Ha oesito Onexcanapa Onecs «3 )KypOoro paaicTh OOHSIACS. .. ».
Hactynnuit npuknan y>xe OuUTblIe NOB’sI3aHUM 13 MAaCOBOIO KYJIBTYPOIO:
Ilononiu:
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[...] This, in obedience, hath my daughter shown me; / And more above, hath his
solicitings, / As they fell out by time, by means, and place, / All given to mine ear. —
[...] Cnyxusana oonvka ye meni giooana, / A nomim posxaszana éce dokiaoro / Ilpo
éci tioco 3anvomu i énadanus, / Llo, de, konu... — amio3is Ha BiJoMy B YKpaiHi
iHTenekryanbny rpy «o? Je? Komu?».

AHIpYXOBUY BMIJIO MAHIMYJIIOE HE JIMIIE aNIO31IMH Ta PEMIHICHEHIISIMU Ha
CYYacHICTb, a i BIPaBHO MOJICPHI3Y€ JIEKCHKY':

["amiter:

Let the bloat King tempt you again to bed; / Pinch wanton on your cheek; call you
his mouse; / And let him, for a pair of reechy kisses ,/ Or paddling in your neck with
his damn’d fingers... — Hexaii koponv 3amsene eac y nioicko, | am running a few
minutes late; my previous meeting is running over. IlJunue oe cnio i Mmuwkoio Hasse,
| am running a few minutes late; my previous meeting is running over. O6ciunumso
sac, obmayae, oocmokue, | am running a few minutes late; my previous meeting is
running over. Bizbme 3a epyou wu omam, oe nosic... — TyT MOKEMO OaunTH TPUKIIA
rpyOIIIoi Ta BIIBEPTILIOI JIEKCUKH, SIKa HE € TPUTAMAaHHOIO OPUTTHATBHOMY TEKCTY.
FOpiit AHIpyXOBHY MaKCUMaJIbHO CHPOUIY€ TBIp i HAOJIMXKaA€E HOTO JO YKPAaiHCHKOT
aynutopii. bpyTanpHa NeKcHKa TaKOXX YacTo 3’ABIAETHCSA Yy MEPEKIaai, TOMy Yy
perutikax ["amiiera ykpaiHOMOBHUI YMTa4 MOKE 3HAUTH CIIOBA TUITY NACK)0d, OUOTO,
NPUOYpox.

Bucnoexu. Tlepexnan Opis AHIpyXoBHUYa 3HAYHO BIAPIZHSETHCS Bl MEPEKIaIiB
fioro momepenHuKiB. MOro NUCHMEHHMIBKHII CTHIb Ma€ 3HAYHHMII BIUIMB Ha
nepexsajeHi HuM TBopu. Tomy aHami3 sik nepeknaniB FOpis AHIpyxoBuYa, Tak i
IHITUX CyYaCHUX MEPEKIIaiB CBITOBOI KJIACUKH, CTAHOBUTH HEPCHEKMUEY HaAIINX
MMOJAJIBIINX JOCIIKEHD.

JIITEPATYPA
1. llexcmip, Binbsam. I'amner, npunn [Hauii / Ilep. 3 anrn. FO. AnapyxoBuya. —
Pykomnuc.
2. Shakespeare, William. Hamlet / The Complete works of Shakespeare. — Waltham,
Massachussets — Toronto: Ginn and Company, 1971.
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MNPAKTUYHE 3ACTOCYBAHHSI CYYACHUX TEXHOJIOI'TiA
Y HAroToBUl CTYAEHTIB-IIEPEKJIATAYIB

Iaenux Hamanis,
Karouoam hiono2iuHux HayK, Cmapuuli UKIa0ay Kageopu npukiaoHoi
JIIH2GICIMUKU, NOPIBHAILHO20 MOBO3HABCEA MA NEPEKNAOY (DaKyibmemy iHO3eMHOL
Ginonoeii Ykpaincvrozo oepocasnoeo yrisepcumemy imeni Muxaiina /[pacomanosa

[Ipoliec MATOTOBKU CTYJEHTIB-TIEpEKIaaviB CIPSIMOBAHUNA Ha 3aCBOEHHS BCIX
HEOOXITHUX TEOPETHUYHMUX Ta MPAKTUYHUX BMIHb Ta HABUUOK Yy Trajy3l Cy4yaCHHUX
METOJIMK aHaji3y TUCKYpPCY Ta MUCBMOBOTO TEKCTY. 3 OTJISiAy Ha T€, IO B €HOXY
riio0ajizarii Ta TeXHOJIOT13aIlli HaA3Uu4aiHOl BaKJIMBOCT1 Ha0yJa 3/IaTHICTh Y MIpy
BUKOPHCTOBYBATH cy4acHi TexHouorii (OnpxoBchka, 2017, ¢.216), MU MIATPUMYEMO
JYMKY TIPO T€, M0 «MaiOyTH1 (DUIONOTH-TIEpEKIaiadl MatOTh BOJOAITH Cy4YaCHUMH
1H(OpMAIIHHUMU TEXHOJOTIIMH Yy TPOLECi IHIIOMOBHOI ~KOMYHIKamii Ta
3aCTOCOBYBATH iX JJIsi BUPIIICHHS MEBHUX MEpeKIaianbkux 3aBnanby (Caiaep,
2021, c.4). Sk 3a3HayarOTh JOCIITHUKH, BUKOPUCTAHHSA CYYaCHHUX TEXHOJIOTIN
«CTHPUSIOTh HOBIA METOJUIIl BIAKPUTOIO BUILHOTO HABYAHHS, JI€ KOXKEH CTYACHT
MOX€e 3400yTHM HAaBUYKM HEOOXIgHI g Horo MaiOyTHROI mpodeciin
(bamManiBcbkuid, BuriBcekuii, MopkotyH, 2020, c. 88). ¥ Toil xe wuac,
1H(DOopMaIIHHO-KOMYHIKaIlIiHI TEXHOJOT1i «MalOTh BEJUKI TIEpeBaru B 3/A1HMCHEHHI
IJIaHYBaHHS HABYAJIBHOI AISUTBHOCTI JIJISl CHHXPOHHOT pOOOTH HE3aJIeKHO BiJl MICIIS
posranryBaHHs» (2020, ¢.88), 1110 cTae Bce OUIbII aKmMyaabHUuM.

Memoto wHamoi poO3BIIKM € ONKHC TMPOIECY BUKOPUCTaHHS 1H(OpMaIiiHO-
KOMYHIKaIlIMHUX TEXHOJIOTIM, a caMe INTY4YHOTO I1HTEICKTYy y (opmarti yaT-00Ty
ChatGTP wna 3amarrsax 3 gucummuiinu «llepeknamanbKuii aHagi3 TEKCTy» 3i
crynentamu 3 kypcy. Tak, yar-6or ChatGTP BHKOpPHCTOBYEThCS 3 METOIO
CTBOPEHHSI TEKCTIB HAyKOBOTO JHCKYpCy Ta IX CIpOILIEHHUX BaplaHTIB, SKi
N1JUISITal0Th TPOBEACHHIO MPOLEIYPH iX MOPIBHAJIBHOTO aHamizy. 30Kpema, TaKui
CIOCi0 BUBYEHHS TEKCTIB J1a€ MOKJIUBICTh MOPIBHSATH CKJIAIHUN Ta CIPOIICHUI
CTUJIb BUKJAAy iH(opMallii, Ha OCHOBI YOr0 CTYJACHTH MarOTh 3MOTY JOCTIIUTH
COCOOM  BXXKHMBAHHS  MPEMO3UTUBHUX  aTPUOYTHUBHUX  CJIOBOCIIOIYYEHb,
JIENPUKMETHUKOBUX Ta 1H(IHITUBHUX KOHCTPYKIUIN, MPUKIIAIIB TACUBHOTO CTAHY
JiecnoBa Ta jaiechiB-niepopmaTuBiB, 0€30C000BHMX peueHb Ta 0e30c000BHUX
KOHCTPYKIIiH, TEPMiHIB, aOpeBiaTyp, aKpOHIMIB, MPOQPECIHHOTO CIEHTY TOIIO, Kl
3YCTPIYAIOTHCS Y TEKCTaX HAYKOBOTO CTHUJTIO.

OtpumaHi pe3yJabTaTH TPOBEICHHS 3aHATh TOKAa3yloTh, IO TaKWi CIIOCIO
JOCHIJDKEHHSI TEKCTIB € JOCHUTh €()EKTUBHUM 1 HEPCHeKMUGHUM Ta MOXE OyTH
BUKOPUCTAHUM JUIS TIPOBEACHHS TIOPIBHSJIBHHUX JIOCTIUKEHb TEKCTIB I1HIIHUX
PI3HOBU/IIB TUCKYPCIB.
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EBOJIIOLISA NMEPEKJIAMIB «KEHTEPBEPIMCHKMX OMOBIJIE»

Ilanacrox Anacmacis,
cmyoenmka Kageopu meopii i npakmuxu nepexnady TepHoniibcbkoco
HaYyioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo2o yHieepcumem)y imeni Bonooumupa I'namiwoka

(naykosuii kepienuk — Ilaciunuxk Hamania, kanouoam @inonociunux Hayx,
ooyenm kageopu meopii i npakmuku nepexnady Tepnoniibcbko2o HAYIOHATLHO2O
neoazociunoeo yHigepcumemy imeni Borooumupa I'namioxa)

«KenTepOepiticbki onosia» Jxedpi Yocepa BUAUISAIOTECS HE JIHUIIE K KJIACHKA B
rajy3i aHriiichKoi JTepaTypu, a ¥ SK BaXKJIMBE DKEPENO, IO JOTOMarae
JOCIIKYBaTH 3MIHM Ta TEHMAEHINI, sKiI BiAOyBaluCAd TMPOTITOM CTONITh B
aHTJIACHKINA MOBI. BipiioBaHi HOBeJIM HaNKCaH1 CepeHBOAHTIIIHCHKOI0 MOBOIO, SIKa
MOMITHO BIIPI3HAETHCS BIJI CY4YaCHOI aHIJIIACBKOT MOBU. TakuM YHHOM,
aKmyaavHol € oTpebda y mepeksiajii TROpY Ha OUIBI 3pO3YMUIMH ISl Cy4acHOi
ayIuTopli BapianT. BpogoBx poKiB Take 3aBIaHHs OyJI0 CIIPaBKHIM BUKIUKOM JJIs
nepeksaaaayiB, Mo Oa)kae MPEACTAaBUTU SK 3MICT, TaK 1 MOBHY CHUCTEMY, sIKa
BUKOPUCTOBYETHCSI B OPUTIHATIBHOMY TEKCTI.

Memoro 1i€i poOOTH € 31MCHEHHS aHali3y TOTO, SIK MMepeKiaau, 3po0JeHl y pi3Hi
nepioin 4Yacy, NpPEACTaBIIA MOBHI XapaKTEPUCTUKH OPUTIHAIBHOIO TEKCTY,
aJIaTOBAHOTO /0 HOPM aHTJIIACHKOI MOBH TOTO Yacy.

Opni 3 mepmux cnpod amanrailii TEKCTy, Takl Ik podoTa J[>koHa Ypi, Maii Ha METi
30eperti OpuriHaIbHY CTUIICTUKY «KeHTepOepiiichbKux OMOBiACH», OJHAK
3aMuIman TeKCT Mmano3po3dymimum nisi uutadiB XVIII cromitrs. Tlepexmanmaui
JIeB’ ATHAISATOTO CTOJNITTS, Hanpukian, Tomac Pait Ta Binbsim Moppic, movanu
BIIPOBA/PKYBATH ajamTarlii, mpoTe Bce Ie 30epiraau CKIagHy TpaMaTHKy Ta
JEKCUKY, OJM3bKYy [0 CepeIHbOAHIIINCHKOTO BaplaHTy, TaKUM YHUHOM
YCKJIQAHIOIOUN PO3YMIHHS TEKCTY.

VYV 1951 pomi 3a nepexiian «Kenrepoepiiicbkkux omnoinei» B3siBcs Herimn Korim.
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Bin Bnepiie cnpoOyBaB 3p0OMTH TEKCT JOCTYMHINIMM JJIs1 3arajibHOI ayauTopii,
CHPOCTHBIIY CHHTAKCUC Ta OCYYaCHHBIIHU JICKCHUKY.

Cepen TtpynnomiB mnepeknany «KenrepOepiiichkux OMOBiIaHB» Cy4YacHOIO
aHTTINCHPKOI0O MOBOIO € HOPMH Ta TpaMaTU4HI  KOHCTPYKIIi  MOBH.
Cepennboanriiiicbka Mae (pIEeKTHBHI 3aKiHUEHHS, BapiaOeIbHICTh MOPSAKY CIIB i
3MiHHI (opMH dieciioBa, 4oro Opakye CydacHid aHTIIHACBKiA MOBi. CTaBlieHHS
TIyMadiB JI0 IIOTO Pi3HE: OAHI 30epiraloTh apxaizMu, BIATBOPIOIOYU aTMocdepy
XIV cT., 1HIII TOBHICTIO 3MIHIOIOTh CUHTAKCHC.

[Ile omaHMM BUKIMKOM € BIATBOPEHHS COIIIOJIHIBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH.
JIx. Hocep BUKOPHUCTOBYBAB Pi3HI MOBHI PEriCTpU IS MPEACTaBHUKIB PI3HUX
COIllaJIbHUX BEPCTB, 1 MepeIaHHs I1i€1 0araTomapoBOCTI B IEPEKIIaiax 3aJIUIIAEThCS
CKJIQJHUM 3aBAaHHAM. Y mnepeknanax XIX-ro cTomiTTs UM 4acTo HEXTYBaJM, TO1
K CydYacH1 1HTepmeTaii, Hampukias, nepekinan beprpama Croyna 1977 poky,
HaMararoTbCsl BUPA3UTH BIJIMIHHOCTI B MOBJICHHI NEPCOHAXIB 4epe3 CTUIIICTUYHI
BIJIMIHHOCTI.

Bucnoexu. llepexnagu «KentepOepiiicbkkux OmMoBiJeH» BiJ0Opa)katOTh HE JIUIIE
3MiHYy MOBHHMX HOPM, a ¥ 3arajibHi TEHACHII1 pO3BUTKY aHTJHCHKOI MOBH. 3aJI€KHO
BIJI Ileplo1y, Nepekiaaayl abo 30epiranu apxaiuHi pucu, a0 MOAEPHI3yBaIHl TEKCT,
10 CBIIYUTH MPO 3MIHY MIAXOMAIB JI0 ajantauii 1cTopudHux TBOpiB. llomamemri
JOCITIJIKEHHS. MOKYTh OyTH 30CEpEIKEH] HAa TOMY, K MEPEKIaIN THIINX KIACUIHUX
TEKCTIB BIUTUHYJIU Ha (POPMYBAHHS Cy4aCHOT aHTJIHCHKO].

Pe3ynbraT MOCHIPKEHHS BIJIKpUBAIOTh HOBI HepCHeKmMueu sl TOJANbIIOTO
PO3BUTKY TEPEKIAAAIBKOT MPAKTUKU, 30KpeMa MI0JI0 CTBOPEHHS €(EKTHBHIIINX
METOJIMK aJanTallii TeKCTIB 3 PI3HUX ICTOPUYHUX MEPIOJIB O Cy4YaCHMX MOBHHUX 1
KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB.

JITEPATYPA
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2. Coghill, N. (1951). The Canterbury Tales (Modern English Translation). Penguin
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BILIMB HOPMAH/ICbKOI'O 3ABOIOBAHHSI HA AHTJIIMCBKY MOBY

Pozoecvka Cogpisa,
cmyoenmka kageopu meopii i npakmuku nepexnady TepHoninbcvko2o
HaYyioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo20 yHigepcumem)y imeni Bonooumupa I'namiwoka

(nayxosuil kepienux — Ilaciunux Hamanis, kanouoam ¢hinonociunux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuxu nepekiady TepHoninbcbKo20 HAYIOHATLHOZO0
neoazociuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

[Tonii, siki B1IOYBarOThCS MPOTATOM POKIB, 3JIMIIIAIOTh 3HAYHUM CITij] 32 COO010, came
TOMY IJKOPEHHS OJIHI€] KYJbTYpH IHIIOI CTBOPIOE CYMIII 13 TPaJMIlil 1 MOB.
SIckpaBUM MPHUKJIAZOM TaKOro BIUIMBY € HOPMAaHJACHKE 3aBOIOBaHHS AHIII
1066 poky, sike 3yMOBHJIO MacIITa0HI 3MiHM B MOBHIiil CTpyKTypi. BuBueHHs mi€i
0OCTaBHHM € aKmyaibHe, OCKIJIbKA BOHA cTayia 0a3010 MOAANbIIOro (hopMyBaHHS
aHTJIHACHKOI.

Memoro PO3BIIKH € ONKC aHaji3y BIUIMBY 3aBOIOBAaHHS Ha pi3HI piBHI MOBHOL
CHUCTEMHU.

Hayxkoegi pe3ynomamu cBig4ath, 010 MiJ JOMIHAHTHICTIO ()paHIly3bKOi MOBU HOCI1
aHTJIICHKOI TOYaJM 3MIHIOBAaTH TpaMaTUYHy CTPYKTYpPy pEYEHHs, TOOTO
CIpOUTyBaH ii 10 (HIKCOBAHOTO MOPAIKY, KU 3apa3 Mu maemo (SVO — migmer-
OPUCYAOK-JOJIaTOK), a TaKoXX HpH 3alO03UYEHHI CIJIIB OCTaHHS BTpayaia
rpaMaTUYHUNA pif, [0 IOB’SI3aHO 13 3arajbHOI0 MPUYMHOIO JI0 YaCTKOBOI'O
3HUKHEHHS POJIy aHTJIINChKUX IMEHHUKIB. HaltO11b1110T0 BIUTMBY 3a3HAB JICKCUYHUI
piBEHb, OCKUIbKHM (paHIly3bka MOBa Oyjia OCHOBHOIO MOBOIO ypsiiy Ta IIKLI 1 B
3arajJbHOMY €JITH , a JATUHChKA - MOBOIO HAYKH Ta LIEPKBU B LeH Mepio.
[Mpuknaau 3amo3ndeHs 3 (Gpaniry3pkoi MoBH: “hour” — «romuna» (“I'heure”), “ink”
— «ugopHmio» (“les encre”), “joy” — «pamicte» (“la jolie”), “letter” — «mct»
(“la letter”), “money” — «rpomi» (“la monnaie”), “pay” — «mnatutu» (“payer”),
“river” — «pika» (“lariviére”), “table” — «crin» (“la table”) (Jlioincon, 2018). Ha
JOIaTOK, BIAOyJIMCS 3HA4HI 3MIHM Ha (OHETMYHOMY pIBHI: TaK, Y
CepeIHbOAHTIIIMCHKIA MOBI HOCOBI T'OJIOCHI 3MIHWIIACA HA (DOpMHU, /i€ LIeH TOJIOCHUI
KOMOIHYBaBCs 3 IHIIMMU 3ByKamH, yTBOprotoun audToHru. Hampuknaz, Taki ciosa,
sk “chammore” (cydache “chamber”), “chaunsicher” (cyuacue “chance”), “daunce”
(cyuacue “dance”), “auncient” (cywache “ancient”), cranu xapakTEPHUMH IS
Cy4acHO1 aHTJINCHhKOI MOBH uepe3 3MIHHM BHMOBH, 3YMOBJICHI THM, IO JIFOAH
BUMYIIIEHI CrIKyBaTHCcs (ppaniry3pkoro (Wyld, 1921).

Bucnoseku. Pesynbratu aHaiidy BIUIMBY HOPMaHACHKOTO 3aBOIOBAaHHS Ha
aHTJIIChKY MOBY CBIAYaTh, IO 3MIHM B CTPYKTypax CTajdd HACJIJKOM JOBIOTO
KOPUCTYBaHHS (PpaHITy3bKO1 Ta JATHHCHKOI MOB Ha aHTIIHCBHKUX TepuTopisx. [1ix
BILJIMBOM IEPIIOI aHTJIIHChKa YaCTKOBO BTPATHJIa TPAMATUYHUN PiJl Y 3aIIO3UYEHHUX
CJIOBAX, a POHETUYHI 3MIHHU, 30KpeMa YTBOPEHHS NTU(PTOHTIB, CTAIN XapaKTEPHUMHU
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JUTsl Cy4acHOT OCTaHHbOI. Lle miITBepKy€e CyTTEBICTh HOPMAHICHKOTO 3aBOIOBAHHS
SIK OCHOBHU PO3BUTKY aHTJINCHKOT MOBH. 3a3HAUYKMMO, 1110 BOHA HE 3HUKIIA, TOMY IIO
JIesiKe HACEeJICHHSA MPOJIOBXKYBAJIO HEIO CIIUIKYBATHUCS, a T1 XTO HAPOJKYBABCs B e
Yyac cTaBaJid JBOMOBHUMH. KpiM TOro, TOCHIPKEHHS MOKAa3ye, M0 ICTOPUYHI MO,
Taki K MIJKOPEHHS 3eMeb, MalOTh Oe3MocepeHiil BILIUB HA MOBHUN PO3BUTOK
OyIp-SKOTO HaceneHHs, (OPMYIOUYHM HOBI 3B’S3KH Ta TMOMIOHICTH MIX PI3HUMH
KyJIbTYPaMH.

Ilepcnexmueu noodanvuiux 00cC1iddHceHb TIONATAIOTh Y BUBUYCHHI BIUIMBY I1HIIHX
ICTOPUYHMX TOJIIM, TAKUX SK KOJIOHI3AIllg 1 TJIoOaiizallisi, Ha Cy4yacHY aHTJIHCBbKY
MOBY, a TaKOX COIlaJbHO-TIOITUYHI 3HA4YCHHS Yy (opMyBaHH1 1JE€HTUYHOCTI
CyCH1JIbCTBA.

JITEPATYPA
1. JTioincon, M. 0. (2018). Dpanyysvki szanosuuenns 6 aneniucbKil Mosi (Ha
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JIAXPOHIYHA CIHEHU®PIKA ITEPEKJIAIIB BIJIBAMA IIEKCIIIPA

Cumuumiun Kamepuna,
cmyoenmia Kageopu meopii' | npakmuxu nepexnady IepHoniibcbkoco
HAYiOHAIbLHO20 Nedazo2iuHo2o yHieepcumem) imeni Borooumupa I namrwoka

(naykosuii kepienuk — IHlaciunuxk Hamanin, kanouoam @inonociunux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npakmuxu nepexiady TepHoniibcbko20 HAYIOHAILHO2O
neoazociuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

Moga tBOpiB Binbsama Illekcnipa HanexKuTh 10 paHHLOHOBOAHTIIIUCHKOTO MEPIOAY,
10 MO3HAYEHO AKTHBHMM CTAHOBJICHHSAM HOPMATHMBHOI aHIJifchKkoi MoBH. Moro
TEKCTH JIEMOHCTPYIOTh 0araromapoBiCTh MOBHOTO BHUPQKEHHS: TOEIHAHHS
apxai3MiB, HEOJIOT13M1B, PO3MOBHHX (HOPM 1 TOETHUYHOT CTHIIICTUKH. L1 ocoGnuBoCTI
YCKJIaIHIOIOTh TPOLEC MEpeKsagy Ta 3yMOBIIOIOTH IMOSIBY YHMCIECHHUX BapiaHTIB
YKpaTHChKUX PETPAHCIALIN y pi3Hi icropuuHi niepioau (boiiko, 2021).

Memotro Hamoi poO3BIAKKM € aHami3 JlaXpOHHOI BapiaTHBHOCTI YKPaiHCHKUX
nepeknaaiB Tparemi Bimesma Illexcmipa, BUSBICHHS 0OCOOJMBOCTEH MOBHHUX
TpaHchopMmarliil Ta IXHIX TPUYKH, 3yMOBJICHUX ICTOPUYHUMU ¥ COIIOKYJIbTYPHUMU
YUHHUKAMH.

3okpeMa, uepe3 CydacHUM 3aluT Ha OHOBJICHHS KJIACMYHUX TEKCTIB, afanTallis ix 10
HOBUX MOBHHMX peaniii poouth temy axmyaawvnoro. TBopu Binbsima Illexcnipa €
3pa3koM po3MOBHOI MOBM XVI CT. Ta 1OYaTKOM CTAaHOBJICHHS JKaHPY
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npamatryprii (Onienko, CmosnsiHa, 2022).

[Tepexnamu TBOpiB lllekcmipa B YkpaiHi po3BuBaiucs y Kiibka eramiB. KoxkeH
ICTOpUYHUN Tepioj] HaKIaJaB BiIOWTOK HAa MOBHHM Ta CTWIICTHYHUNA BHUOIp
nepeKIaaadiB:

1. Tlepexnagun  XIX ctomitrs (II. Kymim) Big3HA4aroThCS BUCOKUM  CTHIIEM,
30araueHUM apxaisMamMM Ta [EPKOBHOCIOB’SIHCBKUMHU e€JeMeHTaMH. Taki
OCOOJMBOCTI  MOSICHIOIOTHCS ~TOTOYACHUMH  JITEPAaTypHUMHU TPAAMIISIMH  Ta
Oa)xaHHSIM HaOJM3UTH MOBY MEpEKIaay JO YPOUUCTOrO 3ByYaHHS OpUTIHATY.

2. Y XX cTomiTTi BIZOYBCA mepexia A0 OUIbIN HEWTpaabHOIo i aJanToBaHOTO
MoBHOro cTuito (M. Punbcekuit, I. Cremenko). Ilepexnanayi 1iei enoxu nparnysiaiu
30epertd OajaHC MDK JIITEpAaTypHOK HOPMATHBHICTIO Ta  XYIOKHBOIO
EKCIPECUBHICTIO OPUT1HAITY.

3. Cyuacui mnepexnanu (FO. AHapyxoBUY) XapaKTepU3YIOTh MMOCTMOACPHICTCHKI
TEHJICHII11, 30KpeMa — BUJIbHE TTOBOXKEHHS 13 TEKCTOM, BUKOPUCTAHHS HEOJIOT13MIB 1
PO3MOBHOI JIeKCUKHU. Takuil MiaxXia BIAMOBIIAE CYYaCHOMY 3alUTy HA OHOBJIEHHS
KJIACHYHUX TBOPIB BiAMOBIAHO A0 peamit XXI cTomTrs.

Y eucnosky Mu 06auyuMo, W0 MOBHA BapiaTUBHICTh BU3HAYAETHCS  SIK
IHAUBIAyaIbHUM CTHJIEM [epeKiafiaviB, TaK 1 3arajlbHUMHU JITEPATypHUMHU
TEHJEHUISIMH [IEBHOTO Mepio1y. Y KpaiHChK1 peTpaHcisLii BI0OpaxatoTh €BOJIOLII0
YKpPaiHCbKOI MOBHM Ta NEPEKIaJalbKOl JAYMKH, IO MIATBEPKY€E AKTYyaJbHICTb
JTOCIIIJIKEHHS TIEPEKIIa03HaBYMX ACTIEKTIB MOBHOT 1CTOPII.

JITEPATYPA
1. boiiko 4. B. CBoepinnicts MmoBu [llekcmipa 1 MOBH yKpaiHCHKUX PETPAHCIIAIIN K
3HAKOBUX CHCTEM B icTopuyHiit nepcnektusi. Scientific Collection «Interconf
2. Onimenko H., Cwmonsma T. IuryBanns Illexcmipa B HIMEIBKOMOBHIM
JIHTBOKYJIBTYPIi: eKoMHrBicTHUHUE miaxin. Cognition, communication, discourse.

CAMOBYTHICTD ITPOLHECY INEPEKJIALY
TBOPIB BIVIBAMA HIEKCIITPA: IOCTAHOBKA ITPOBJIEMHA

Hanok FOnin,
cmyoenmka Kagedpu meopii i npakmuxu nepexiady TepHoniibcbkoco
HAYIOHAIbHO20 Nedaz2o2iuHo2o yrisepcumemy imeni Borooumupa I'namioxa

(nayxosuil kepienux — Ilaciunux Hamanis, kanouoam ¢hinonociunux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuxu nepekiady TepHoniibCbKko2o HAYiOHANIbHO20
neoazoeiyHo2o yHisepcumemy imeri Borooumupa I'namioka)

Axmyanvnicmes. llepexiian giTepaTypHUX TBOPIB, 30KpeMa KJIACUYHUX, € CKIaTHUM
MpOLIECOM, 1110 NOTpedy€e BpaxyBaHHS ICTOPUYHUX 3MIH y MOBI Ta KyJbTypHOMY
koHTekcTi. TBopu Binbsima Illekcmipa, Hamucani B enoxy PeHecaHcy, MICTSATh
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apxaizmu, crienigigyHi MOBHI 3BOPOTH Ta ajito3ii, 0 YCKJIAHIOE iX MepeKiIaa y pi3Hi
ICTOPHYHI IEP10IH.

3MiHM B MOBHUX HOPMaX Ta CyCHUIbHUX peatisiX BIUTUBAIOTh HA CIIPUIHATTS TBOPIB
MUHYJIOTO. JlOCTIKEHHS TIaXPOHIYHUX aCMEKTIB MEePEKIIaay 103BOJISIE MPOCTEKUTH
CBOJIIOIIIO TIEPEKIANAIbKUX CTpaTeTii Ta BHUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI aJamTailii
TEKCTIB JUISI HOBUX MOKOJIIHb YATAYiB.

Memoro 1T,0T0 TOCHIHKEHHS € aHaIi3 0cobimBocTel nepeknany TBopiB Illekcmipa
B PI3HI ICTOpPHYHI TEpIOJM, a TAaKOX OIlIHKa 3MIH Yy TIiIXoJax JI0 Iepeaayi
0COOJIMBOCTEH OpUTIHATY.

["onoBHI Ham Te3U:

1. JlekcuuHi Ta rpamMaTH4YH1 0COOJMBOCTI aHTJI1HChKOT MOBU 100 Lllekcmipa 3HauHO
BIIPI3HSAIOTBCS  BIJ] Cy4YacHOi AaHIVIIMCBKOI, 10 CTBOPIOE TPYAHOINI IS
NepeKsIaaayiB.

2. Ilepmri mepexiaau TBOPIB MoeTa B YKpaiHi OyJn 3HAYHOIO MipOI0 aJanTOBaHi J10
MOBHHX Ta KyJbTypHUX pealliii TOrOYaCHOTO CyCIHLIbCTBA.

3. Ilepexmagadi pi3HUX €MOX BUKOPHCTOBYBAJIM Pi3HI CTpaTerii /Uit 30epeKeHHS
CTWJIICTUYHHUX OCOOJMBOCTEM OpUriHaly, 30KpEeMa EKBIBAJICHTHUW IEpeKIIal,
aJanTalliio Ta MOSICHIOBAJIbHI MPUMITKH.

4. IlopiBusanus nepekianaiB [lanteneiimona Kymima, [Bana ®panka ta IOpis
AHJpyXxoBHUYa JT03BOJISIE MPOCTEKHUTH EBONIOIII0 MEPEKIaTallbKUX CTpaTerid Ta
MOBHHUX HOPM.

5. CouioKyabTypHUN KOHTEKCT 3HAYHO BIUTMBAE HA BUOIP MEPEKIIaIallbKUX PIIICHb,
10 MPU3BOJUTH J0 PI3HOTO TIYMau€HHS MMEBHUX CIIEH Ta PETLIIK.

[Tepexnaz aiTepaTypHOi KJIACUKH 3aJICKUTH BT HU3KU (PAKTOPIB, TAKHUX SIK PO3BUTOK
MOBH, CYCHUIbHI peanii, BIUIUB KYyJbTYPHOIO KOHTEKCTY Ta IHIWBIAyalIbHI
ynono6anns nepeknanada (I'puripensar, 2015). Anamizyroun nepekjiaad TBOPIB
[Iexcnipa, MO>KHA BUSIBUTH, SIK 3MIHIOEThCSI IHTEPIIPETALIiSl TEKCTY B 3aJ1€XKHOCTI B
3a3HaYCHUX YUHHUKIB.

Bucnoexu. 1. Jliaxponiunuii miaxia ao nepekiany TBopiB lllekcnipa neMoHCTpye
3Ha4YHY BapIaTHBHICTh y BUOOPI MOBHHUX 3ac00iB Ta ajanTallliHUX CTpaTeriu.
2. Ananmi3 mepekiaaiB 03BOJIIE BWU3HAYUTH OCHOBHI TPYAHOII Y BIATBOPEHHI
CTHJIIO, PUTMY Ta CEMAHTHKU OpuriHamy. 3. [CTOpUYHMIA KOHTEKCT Biirpae
HaJ3BHYaliHy poJib Y (GOpMYyBaHHI Nepekiano3HaBcTBa. Ilodanvui docniorcennsn
MOXXYTh BKJIIOYATH JIETAJIBHIIIUN aHali3 CHHTAKCUYHUX Ta CTHIICTHYHHUX
TpaHchopmarliii y mepeknagax TBopiB Illekcmipa, a TakoX BUBYEHHS BIUIUBY
Cy4YaCHHUX TEXHOJIOTI1H Ha MpOoIec MepeKIaay KIaCUIYHUX TEKCTIB.

JIITEPATYPA
1. 'punidensar, T. B. (2015). JliaxpoHiuHi acrieKTH MepeKaay XyI0KHIX TEKCTIB.
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HEPEKJIAJl «xBEOBYJIb®A»:
ICTOPUYHI I JTHI'BICTUYHI ACIIEKTH

Yopnin Anocenika,
cmyoenmka xageopu meopii i npakmuku nepexnady TepHoninbcvko2o
HayioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo20 yHigepcumemy imeni Bonooumupa I'namiwoka

(naykosuii kepienuk — Hlaciunuxk Hamanin, kanouoam @inonociunux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuxu nepekiady TepHoninbCbko2o HaYioHANIbHO2O
neoazcociuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

Axmyanvnicms. BuBueHns nepeknany «beoBynbda» € BaXIMBUM AJIs pO3yMIHHS
€BOJIIOIIT aHTJIIMCHKOT MOBHM Ta PO3BUTKY mepekiano3HaBcTBa. lleit ermoc,
HaIlMCaHUI Ha CTApOAHTIIIMChKIA MOBI, BITIOOpakae COLIOKYJIbTYPHI Ta JIIHIBICTUYHI1
ocobmuBocTi cBoro 4dacy (beomynbd, 2020, c. 15). 3MiHM B aHIIMCHKIA MOBI,
30KpeMa, BIJIMB HOPMAHCHKOT'O 3aBOIOBAHHS, MaJIM 3HAYHWUW BIUIMB HA PO3BUTOK
MoBu Ta ii mepeknaa (Kpuruuni crarti, 2018, c. 22). Came TOMy BUBYEHHS
nepekiaaiB «beoBynb(a» A03BOJISE€ BUSBUTU 11 3MIHM Ta iX BIUIMB Ha Cy4YacHY
aHTJIICHKY.

Memoro poboTH € aHai3 ocobmBocTel nepekiany «beoBybda» 3 mo3uiid 1IcTopii
MOBHU (30KpeMa, BHBUYCHHSI BIUIMBY CTapOAHTJIMCHKOI JICKCHMKH Ta IpaMaTWK{ Ha
cydacHi nepexianu) (JIinreictiuni pocmimkenns, 2019, c. 40).

AHauni3 nokasye, 110 CTApOAHIIIICbKa MOBA Ma€ CKJIaJHy TpaMaTHUUHy CTPYKTYpy Ta
Oaratuii crmoBHukoBHi 3amac. llepexman «beoBynbda» nemMoHCTpye, SK I
OCOOJIMBOCTI aJanTyBajucs JO HOBHMX MOBHUX yMOB. Hampukman, cydacHi
nepeKsajgadl  BAAIOTBCA IO 3alMO3MYEHHS TEPMIHIB Ta CTBOPEHHS HOBUX
CJIOBOCIIOJIYYEHb JJIs B110OpakeHHsa opuriHanbHoro 3micty (beoBynsd, 2020, c.
30).

Crapoanrmiifickka MOBa, 3 11 BIIMIHKOBOIO CHCTEMOIO Ta cHerupiuHUMU
(OHETMYHMMH pUCAMHM, BIUIMHYJA Ha Te, SIK Cy4YacHl Mepekianayl IHTepIpeTyoTh
TeKCT. BUBUEHHS pi13HUX BepcCliii epekiIaay A03BOJIAE 3p03yMITH, SIK TpaHcpopMarllli
aHTJIIACHKOI MOBHM BIOOpa)aroThcsl y Mepekiafgax kKiacuyHux TBopiB (Kputuuni
ctatTi, 2018, c. 45).

Bucnoeku. Ilepexnan «beoBynbda» € BaXKIMBUM €TallOM y PO3BUTKY aHTITIHCHKOT
MOBH, BiJJOOpa)kalouu ICTOPUYHI 3MIHM Ta KYyJbTYypHI BIUIMBH. JlOCHIIKEHHS
NEePEeKIIaliB IIbOTO €MOCy J0MOMAarae 3po3yMITH, SIK MOBa aJalTyeThcs A0 HOBHUX
YMOB 1 sIK 30epiraetbcst KynbTypHa cnafmmua (Jlinreictnuni gocmimxenns, 2019,
c. 55).

Hooanvwi oocnidricennna MOXYTh 30CEPEIUTHUCS HA aHAI31 1HIIMX KJIACHYHUX
TBOPIB Ta iXHbOMY BIUIMBI Ha Cy4YacHI JI1aJIEKTH aHTJIHACHKOI MOBH, a TaKOX Ha
BHUBUYEHHI METO/IIB MEPEKIIAy B KOHTEKCTI 1ICTOPIi MOBH.
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UBERSETZUNG DES DEUTSCHEN ARTIKELS INS UKRAINISCHE

Kozak Sofia,
Assistenzprofessorin am Lehrstuhl fiir Deutsche Philologie
der Nationalen Universitdt Lesja Ukrainka Volyn

Im Deutschen gibt es eine Reihe von Phidnomenen, die dem Ukrainischen nicht
eigentiimlich sind. Dazu gehort vor allem der Artikel, der die Kategorie der
Bestimmtheit / Unbestimmtheit kennzeichnet. Als grammatische Kategorie
kennzeichnet der Artikel die Eigenschaften eines Substantivs — Geschlecht,
Numerus, Kasus oder die spezifische Substanz anderer Wortarten. Auf dieser
Grundlage ergeben sich besondere semantische, grammatikalische und stilistische
Verwendungen des Artikels. Diese spiegeln sich in der Intonation des Satzes und
sogar in der Wortstellung wider und erginzen das Verstindnis der Kasus des
Substantivs in erheblichem Mal3e, indem sie thre Korrelation mit der Situation und
dem Kontext aufzeigen. Der Artikel dient somit als eine Art Regulator fiir den
Umfang und den Inhalt des Substantivs und hilft, Begriffe (als Denkkategorien) mit
ihrer sprachlichen Realisierung (als sprachliche Bedeutungen) zu vergleichen (Kusix,
2008). Im Deutschunterricht ist es wichtig, die grammatischen Kategorien richtig zu
ibersetzen. Die Kategorien, die im Deutschen vorhanden sind, entsprechen meist
denen im Ukrainischen (Ko3ak, 2024).

Das Ziel dieser Arbeit ist die moglichen Wege des Ubersetzens des deutschen
Artikels ins Ukrainische zu zeigen. Wie schon erwéhnt, gibt es im Ukrainischen
keinen Artikel. Daher ist es nicht immer einfach, die besten Varianten fiir die
Ubersetzung des Artikels aus dem Deutschen zu finden. Aufgrund des Fehlens des
Artikels in ukrainischer Sprache werden die Bedeutungen von Bestimmtheit /
Unbestimmtheit und Abstraktheit / Konkretheit ohne besonderen formalen Ausdruck
in die Zielsprache iibertragen. Eine Ausnahme bilden nur einige Fille, in denen der
Kontext es erforderlich macht, zwischen diesen Bedeutungen zu unterscheiden, um
unannehmbare Zweideutigkeiten zu vermeiden. Dann werden die entsprechenden
Bedeutungen mit verschiedenen lexikalischen Mitteln ausgedriickt. Um
Bestimmtheit auszudriicken, konnen die Pronomen ,,dies®, ,,das®, ,,solche®, ,,alle
sowie die Worter ,,angegeben®, ,,gegeben®, ,,genannt®, ,,erwihnt®, ,letzte(r)* usw.
verwendet werden, z.B.: Dort steht eine Frau. Die Frau heifsit Anna Berger. — Tam
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cmoimy Jcinka. Lo orcinky 36amu Anna bepeep.

Um Unbestimmtheit auszudriicken, werden die Worter ,nmeBHuHi* sowie die
Numeralien ,,oquna‘“ oder Genitivus Partitivus ,,oqus 3, im Plural auch die Worter
,JISSKI®, | IeBHI, ,,BITIOBIIHI, ,,einige” etc. verwendet, z.B.: Kindererziehung ist
eine elterliche Aufgabe. — Buxosanus oimeii — oone 3 bamwvriscokux 3a6dans. Regeln
sind zu beachten. — Tpeba oompumysamucs nesnux npasun.

Schlussfolgerung. Wenn diese Kategorien nicht korreliert sind, fehlt der Artikel in
der Regel, so dass nur die denotativen (subjektiven) Merkmale des Substantivs
deutlicher zu erkennen sind. Wenn eine Korrelation zwischen dem begrifflichen und
dem semantischen Inhalt des Wortes besteht, dann trdgt der Artikel (durch die
Kategorie der Bestimmtheit und Unbestimmtheit) dazu bei, die bezeichnende
Bedeutung hervorzuheben, die bestimmte Merkmale des nationalen Lebens und
Bewusstseins der Deutschen charakterisiert. Das bedeutet, dass der Artikel als Null
(abwesend), definitiv und unbestimmt erscheinen kann.
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FEASIBILITY OF PROGRAMMING TERMS TRANSLATION

Onyshchuk Mariia,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Associate Professor
of the Department of Applied Language Studies, Comparative Linguistics,
and Translation at Mykhailo Drahomanov State University of Ukraine

Translation of programming keywords requires a methodical approach that balances
linguistic adaptation with technical accuracy. Programming terminology demands a
high degree of precision to maintain functional integrity of the source code.
Conventional translation methods apply in the process may influence the output
differently.
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Borrowing, also referred to as direct retention, one of the most widely used strategies
in programming translation, involves keeping the original English term unchanged
in the target language: function, class, and return are rarely translated in coding
environments, for they are integral to JavaScript syntax. Borrowing helps maintain
consistency across resources, ensuring that Polish-speaking developers can
seamlessly interact with international codebases and learning materials.

Calque/ literal translation involves creating a word-for-word equivalent in the target
language. This method can be useful for terms that have a clear conceptual equivalent
in Polish, such as array — tablica or loop — petla. However, certain JavaScript
terms carry meanings that extend beyond their direct translation (closure in
JavaScript refers to a function that "remembers" the environment without a precise
equivalent in Polish). Translating this term literally as zamkniecie could introduce
misunderstandings, seems unassociated with its technical definition. This strategy
enhances accessibility by providing Polish-speaking programmers with intuitive
terminology and helps beginners by reducing reliance on English vocabulary.
However, it may distort a meaning, especially when translating terms with abstract
or specialized definitions, thus risking inconsistency, since some calques might be
imposed or appear unfamiliar to programmers.

Descriptive translation / paraphrasing the functionality involves explaining the
function or purpose of a term rather than providing a one-to-one equivalent. This
strategy is particularly effective for complex programming concepts that lack direct
Polish counterparts. Its significant advantage lies in its ability to clarify complex
programming concepts for learners and non-technical audiences. It avoids
misinterpretation by providing full contextual meaning rather than a single word
equivalent. A key challenge of this strategy might be the results in longer terms,
which appears impractical in coding environments. It may not align with global
programming terminology, making collaboration with international developers
harder.

Adaptation / cultural and linguistic adjustment modifies terms to better fit the
linguistic and cultural framework of the target language, useful for words that may
sound unnatural in direct translation, or when a different phrasing improves
readability (polyfill refers to a piece of code that adds functionality to older browsers,
could be adapted into Polish as kod uzupetniajgcy — complementary code). While
this adaptation captures the reference, it may not be widely recognized by Polish
programmers accustomed to the original English term. A notable benefit of
adaptation is the fact that it makes programming terminology more intuitive for
Polish-speaking developers. It improves readability and ease of learning by aligning
with natural Polish syntax. One of the struggles with adaptation lies in its possible
divergence from established industry norms, leading to confusion when
collaborating with international developers.

Hybrid approach / combining borrowing and adaptation, where they coexist to
optimize clarity and usability. This strategy acknowledges that some terms retain
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their English form, while others benefit from localization: class — klasa (borrowed,
already used in Polish programming contexts); array — tablica (adapted, has a clear
mathematical equivalent in Polish); callback — callback (funkcja zwrotna) (hybrid,
with an explanation in parentheses).

By combining strategies, translators can achieve semantic accuracy while
maintaining accessibility, ensuring that Polish-speaking developers are neither
excluded from international standards nor overwhelmed by untranslated English
terminology. A flexible, context-dependent approach seems most suitable. A major
plus of this strategy serves a balance between technical precision and linguistic
accessibility, which minimizes confusion by retaining globally recognized terms
while clarifying lesser-known concepts.
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ANALYSIS OF LINGUISTIC AND STYLISTIC ASPECTS
OF ENGLISH ADVERTISING TEXT STRUCTURAL PARTS
IN CONTEXT OF ITS TRANSLATION INTO UKRAINIAN

Shevchuk Lesia,
Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor, Head of Department
of Foreign Philology and Translation at National Transport University

Due to the rapid development of the advertising industry, many modern companies
create multilingual versions of their advertising texts to increase competitiveness and
attract more customers (Fedorets, 2007).

From the perspective of intercultural communication, a translator performs cultural
adaptation of a text, since the degree to which an advertising text is adapted to the
mentality of another country may determine not only the success of the product's
sales on the market, the company's profit, but also the brand's popularity in the
international background. Therefore, the reproduction of English advertising texts
into Ukrainian is becoming increasingly relevant.

The aim of the research is to establish and describe the linguistic and stylistic features
of the English advertising text structural parts in the context of its translation into
Ukrainian.

The structural parts of an English advertising text have direct factors influencing their
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translation into Ukrainian. Advertising texts include certain chosen components,
namely, the main structural and semantic components (headline, subheading, main
text, slogan, details) and auxiliary structural and semantic components (prescriptor,
textogram, verbal logo).

The translation of advertising texts must require certain communicative and
linguistic norms, as well as stylistic features and pragmatic attitudes, apply, so one
of the important components of translation is to convey the field of advertising text
(Faber & Rodriguez, 2012). In practice, translators use various lexical and
grammatical transformations and translation ways that allow them to convey the
original meaning of the text accurately, thus ensuring a positive image of the
company and, as a result, attracting more customers (Sutherland, 2009).

In the process of advertising texts translation, a specialist takes into account the
socio-cultural, grammatical, lexical and stylistic features of the translating texts. An
advertising text is aimed at informing and attracting the maximum number of
potential customers, so the translator uses precedent texts containing references to
well-known quotes and statements from films and literary works. In the case of a
transformed precedent statement, the translator reproduces the author's intended
meaning. When conveying the meaning of the source text, the translator uses
vocabulary with positive or neutral connotations, taking into account the specific
target audience the product is aimed at (youth slang) and even the entire context of
the advertising message.

Translators use both transformed and untransformed precedent statements with
references to slogans. In order to convey the specifics of a technical advertising text
accurately and without loss, the translator uses such translation ways as descriptive
translation, substitution, omission, transliteration, generalization, and even the use of
a functional analogue. At the same time, the translator takes into account the standard
of lexical units' compatibility in translation.

In order the advertising text has an impact on the reader and become firmly
entrenched in his or her subconscious, advertisers often use lexical repetition or
parallel constructions. In the example above, the manufactures tried to show the
benefits that a potential client will receive if they buy the advertised set, e.g.: Two
products that work as quickly as possible, 2 solutions for natural perfection — in on
the gift set! The parallel construction is preserved during translation by the specialist:
Ilea npooykmu, axi O0iromb MAKCUMANbHO WBUOKO, 084 piuleHHs OJisi NPUPOOHOT
be3002anHOCmi — 8 00HOMY NOOAPYHKO80MY Habopi!

Results of the research. Thus, while maintaining the parallel structure as the usage
of similar grammar constructions within a sentence or clause, the translation focuses
on a specific target text when choosing this particular advertised product. The
comparative analysis of the examples shows that when translating, a specialist
preserves the simple and intuitive typical sentence structure of the advertising text as
in the original, which makes the text simple and understandable for consumers,
which is of great importance for the text of advertising. The last findings provide
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prospects for further scientific research based on the materials in the field of
advertising text translation, namely, the analysis of the presentation of advertising
information in the form of a dialogue, which will structurally facilitate the quick and
easy reading of advertising messages by consumers.
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IHEPEKIIA/IO3HABCTBO I KOPI1YCHA JITHI'BICTHKA / TRANSLATION
STUDIES AND CORPUS LINGUISTICS CHALLENGES

CEMAHTUYHUIA JTOMEH WAR
Y BUMIPI KOPITYCHOI CTUJIICTUKHA
(HA MATEPIAJIAX KOPITYCY AHIJIOMOBHOI ITPO3U
HA BOEHHY TEMATHUKY XIX-XXI CT.)

Bacenko Onexcanop,
acnipanm Kagheopu aneniicokoi ginonoaii
Ipuxapnamcokozo nayionanbHo2o yHisepcumemy imeni Bacunsi Cmeghanuxa

Kopnycha niHrBicTHKa ChOTOJHI € OJHUM 13 HaWOUIBII MEPCIEKTUBHUX HAIPSIMIB
MOBO3HABCTBA, 1[0 BUBIB MOXJIMBOCTI JOCJIKEHHSI MOBU Ha HOBUW piBeHb. BoHa
JI03BOJIMIIA PO3B’sA3aTH MPOOJIEMH, HAsIBHI y TPAJULINHUX JIIHTBICTHYHUX METOIB,
AK-OT: aHajl3 BEJIMKUX OOCSTiB 1H(GOpMaIllli, TaKUM YUHOM BIJIKPUBIIH HOBI
TOPU30HTHU I TENEPINIHIX Tally3ed JIHTBICTUKM Ha KIUTaNT cTuiicTuku. [lompu
yuMpa3 OUIBIIMI IHTEPEC IO KOPITYCHOI JIHTBICTKH YNPOAOBXK OCTAaHHIX JBOX
JECATUIITh, CbOTOJIHI BICYTHI Mpail, KOTpl O AOCIIKYBaJIA aHAII3 CEeMaHTUYHHUX
JIOMEHIB, 110 3yMOBIIIO€ @KMyaabHiCMb bOTO JOCIT1KEHHS.

Memorwo 1€l Tipanl € BCTAHOBJIEHHS CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTENW CEMAHTUYHOIO
nomeHy WAR B paMkax KOpHyCy aHIJIOMOBHOI MPO3U Ha BOEHHY TeMaTuKy XIX—
XXI cTomiTh 3a JOMOMOT00 KOPITYCHOTO aHaJIi3y.

Pesynvmamu ma o62060penns. Jlani, orpuMaHi B X0/l JOCIIJIPKSHHS, 3aCB1IUNIIH,
10 TIOTIPY HAsIBHICTh BIMIHHMX PUC Y CYOJIOMEHIB iICHY€ HH3Ka XapaKTEPHUCTHK,
CHUIBHUX JIJIS1 KOSKHOTO 3 HUX, @ OT)KE, IPUTaMaHHUX ychoMy AoMeHy WAR:

1. JIeBoBa yacTHHA KOJOKAHTIB CKJIa/Ia€ThCA 13 BIIICKKOBOI TepMiHOOrIi. B pamkax
KOpITyCy, CyOJIOMEHHM pO3TalllOBaHi AY>K€ MIUIbHO OJWH 3 OJHMM 1 (DOPMYIOTH
Kkjactepu. JlokazoM iICHyBaHHS IIUX KJIACTEPIB € Te, 1110 CyMapHa KiIbKICTh BUIA]IKIB
BXKUTKY eneMeHTiB joMeHy WAR cknanae 84 000, 110 y Halmomy KOpIyci CTaHOBUTh
it 2 % BiJ 3araJIbHOrO0 MacuBY JIEKCUKH. BogHOYac cepell KOJIOKAHTIB JOMEHY
BOHU CKJIaAaroTh MoHaa 55 % Bia 3arajibHOI Macu, 10 BKa3dye Ha 301IbIICHHS
YaCTOTHOCTI y MOHaJ 25 pasis.

2. HeBenuka KinbKiCTh €MOIIIMHO 3a0apBieHOi JeKcuku. JIum 61u3pko 4-5 % Bin
3arajJibHOI MacHu KOJIOKaHTIB CKJaJae eMOLNWHO 3alapBieHa Jiekcuka. Pemry
KOJIOKAHTIB CTAHOBUTH BIMCHKOBA TEPMIHOJIOT1sI, KOTPA € EMOIIIHO HEUTPATHHOIO.
3. HasBHicTh matepHiB BiiiCbKOBOi KOMYyHiKalli. BificbkoBiil KOMyHIKaIlii BIacTHBa
lepapxis MIXK MOBIISIMH Ta BHCOKA YITKICTh nepenayi iHpopmaiiii. [{e 3ymMoBmo0Th
TaKl SBUILA: &) BeJIMKA KUIbKICTh MOJIU(IKATOPIB ONMCOBOTO TUITY; 0) CXUIBHICTD /10
BUKOPUCTAHHS CKJIAJHHUX CJIIOBOCIOJYYEHb JJIS YITKOTO BIATBOPEHHS Ta OMUCY THUX
YM IHIIUX SBUIL; B) CYyXICTh JIEKCUYHOTO 3aIacy, HEBEJIMKa PI3HOMAHITHICTb CIIIB y
MMO€IHAHH] 3 X BUCOKOIO YaCTOTHICTIO.
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4. ITarepuu Moau@ikairii. 3 MOTJIsATy MO3UIIIT KOJOKAHTIB JOMIHY€E KOJOKAIIlis 3711Ba,
TOOTO TOH THUIT KOJIOKAIlii, TP IKOMY YTOUHIOETHCS 3HAUCHHSI JIEKCEMHU.

5. OpnakoBa TUCTPUOYILIS YAaCTOTHOCTI CEpel Pi3HUX TPYyN KOJOKAHTIB Y Oy.Ib-
SKOT0 CyOJJOMEHY HAW4YacCTOTHIIIMMH TpyHnaMH KOJOKAaHTIB OyAyTh Taki rpymnu B
IIGCHTUYHOMY TOPSIAKY: CIY»KOOBI YacTMHM MOBH, 3aiiMEHHHMKH, BIIChKOBa
TEPMIHOJIOTIS, JIGKCEMH, IO CEMaHTHYHO TOB’si3aHi 13 AoMeHoM WAR, BracHi
Ha3BH.

Bucnosku: Amnamiz KoJjoKarlii, 4aCTOTHOCTI Ta KOHKOpPJAHCY IIOKa3aB IO BCi
KOMIOHEHTH JoMeHy WAR wMaroTe psn  CHOUIBHHX —BIACTHBOCTEH, KOTpI
MPOCIIIKOBYIOThCSL HA PI3HUX PIBHAX, 1 SK HACHIIOK € CTHIICTUYHUMU
XapaKTepUCTHKaMH ceMaHTHYHOTO noMmeHy WAR. Otpumani JaHi 3aKiagaioTh
nepcnekmueu Il TIONAJBIIOTO JOCTI/PKEHHS CEMaHTHYHHX JOMEHIB 3a
JIOTIOMOT'OX0 METOJI0JIOT11 KOPITYCHOTO MIAXOY.
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PEINNIEPCIIEKTUBI3AIIIA B YKPATHC[)KOMY INEPEKJIAAI
IMPOCTOPOBHUX KOHCTPYKIIN 3AI'OJIOBKIB
AHI'VIIMCBKOMOBHUX IHTEPHET-HOBUH

euikyn Onexciit,
acnipaum Kagedpu aueniticbkoi ¢inonoeii i gpinocodii mosu
Kuiscbkoeo nayionanbho2o ainegicmuyHo2o yHigepcumemy

VY cydacHiii miHTBiCTUII TO€AHAHHS (Qopmu W (GYHKIIT / 3HAYCHHST BBaXKAHOThCS
MOPPOCUHMAKCUYHUMU KOHCMPYKYIsSmMu, K1 BKopiHeHi B mam’sti MoBiiB (Croft,
2022; Hoffmann, 2022) i ciyryroTh 3a nepekiananbki MiHIMAIbHI OJWHUIN, IO
HasIBHI B 3aroJIOBKax IHTEPHET-HOBHH. 3rajiadi MoOyI0BU B paKypcCi MapaaurMaTuKu
MaloTh Tpu pisHoBuAu: yineni (item-based), zexcuxanizoeani (lexicalized) rta
epamamuxanizoeani  (grammaticalized)  (Tomasello, 2000). VYV  wmexax
rpaMaTUKaIi30BaHUX CTPYKTYpP BHOKPEMIIIOEMO HPOCMOpO8i hno6y008u, 1o
CKJIaal0ThCs 3 MPUHAMEHHHKA SIK TOJIOBHOTO €JIEMEHTa i OHiMa / amessiThBa SK
3aJIeKHOr0. BiATBOpEeHHA TpaMaTHKali30BaHUX MPOCTOPOBUX  KOHCTPYKIIIH
po3risiHyTO Ha ipukiaai 3arooBkis BBC News (https://www.bbc.com/news) i ixnix
ykpaincekux mnepeknanie Ha BBC Vkpaina (https://www.bbc.com/ukrainian) 3a
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2021-2025 pp., 1110 € akmyanbHicmio €1 PO3BIIKHU.

Mema nociiiKeHHs] — BHOKPEMUTH MOJIETI MEPEeKIaay IPOCTOPOBUX KOHCTPYKIIIH
OpHUTIHATY YKPaiHCHKOIO MOBOIO. 3I1CHEHNH aHAaITi3 BKA3ye, 0 OJHIEI0 3 HAUOTBII
OPOAYKTHUBHUX MOJIEJEH TMepeKkaay 3raJanux MNoOyJIOB € penepcreKTHBI3allis
iXHbOI CEMaHTHKM B TIyMau€HHI, IO MepeAadayae BUITYHICHHS B MEpeKiajl
POCTOPOBHUX CTPYKTYP OpPHUTiHATY HAa IO3HAUEHHS BIJIaJICHUX B YKpaiHH JAepiaB
Yy iXHIX aJMIHOJAMHHUIb, 3HAHHS TPO fAKi nepeOyBaloTh y NaibHIM mepudepii
KapTUHM CBITY yKpaiHIIiB, 11100 cpOKyCyBaTH yBary 4YMTadiB Ha BJIACHE MO/IIi.
[IpocTopoBi MPUHMEHHUKOBI KOHCTPYKIIli OpUTiHAy HAa TTO3HAYCHHS KpaiH (Hamp.,
in Nepal, in Israel, in Iran; in Australia), Teputopiii (mamnp., in Maharashtra; in
Missouri) ta croaumb Aeprxkas (in London; in Paris) po3aMilyroTs y KiHII 3ar0j0BKa
OpUTiHANY, a B NEepeKyIal BUIy4yaloTh 331 (POKyCyBaHHS Ha BJIACHE MOAIl, MOP.:
New Porsche mistakenly put on sale at bargain price in China — Hoesuui Porsche
ROMUNKOB0 sucmaesuiu Ha npooayc 3a 318 mucsay (BBC 03 mot. 2023); 1 Spain:
Nightclub fire kills 13 in Murcia — «Mamo, st mebe o610, mu ckopo nompemoy. B
noocexci y uiunomy xny6i Icnamii 3aeunyno 13 mooei (BBC 02 xo. 2023).
[IpoctopoBy mnpuitMeHHHKOBY moOymoBy In China ycynyro B mepmriii mapi
HaBEJICHUX 3aroJIOBKIB Uyepe3 BIAJAJICHICTh MOIM B TiM KpaiHi BiJ YKpAaiHIIIB, TOMY
yBary yKpaiHCbKHUX YUTauiB (DOKYCYIOTh Ha BIACHE MOMUJILI B I[1H1 TPOJIa)Ky aBTIBKU
3a $18 mucau, sika Moxxe ctatucs Oyab-1e. BogHodac BiacHe KpaiHy MO3HAYEHO BXKE
B TEKCTI MEPEKIaJCHOr0 IMOBIIOMIICHHS NPUIMEHHUKOBOIO KOHCTPYKLIEIO V
Kumatcvkomy micmi Inbuyans, MO KOHKPETU3Y€E Micle Toaii: Junepcokuii yeHmp
Porsche y kumaiicokomy micmi Invuyans sucmasus nosuii asmomo6ine 3a 124 000
toanis (18 300 oonapis CIIIA), ye npu momy, wio Hacnpagoi MiHIMAILHA YIHA MOOeIi
— 148 000 oonapis (https://www.bbc.com/ukrainian/news-64509783).

[TomiOHMM YwHOM y JApyriii mapi HaBEIEHUX 3aroJIOBKIB MPUNMEHHUKOBY
KOHCTpYKIIito in Murcia, po3ranioBany B KiHI[i OpUTiHATY, BIITy4€HO 3 YKPATHCHKOTO
3aroJioBKa, Mo3askK Ta MO3Ha4Ya€e HEBIOMY CTOJIMLIO 1CMIAHCHKOTO MYHIIUIATITETY,
3HaHHS MPO SIKY HE HAJIEkKATh JI0 siipa KapTHHHU CBITY YKpaiHIiB. BogHouac cTomuiio
MYHIIUOATITETY 1A€HTU(DIKYIOTh IPUUMEHHUKOBOIO MOOYI0BOKO y micmi Mypcia 'y
BCTYIIl BIATBOPEHOTO MOBiIOMIEHHS: [[[onatimenue 13 ntodeu 3a2unyiu 6HACIIOOK
nooicexci y Hiunomy kayoi y micmi Mypcia Ha nigdennomy cxo0i Icnanii
(https://www.bbc.com/ukrainian/news-66980378).

Bucnoeku. OTxe, po3TamioBaHi B KIHIII OpPHUTIHATY MPOCTOPOBI MPUHMEHHUKOBI
CTPYKTYpH Ha TIO3HAYCHHS KpaiH YW iXHIX aJMIHOJWHUIb BUJIY4YalOTh 13
NEepeKJIaJIeHNX 3arojoBKiB YHACHiIOK 3MIHIEHHS (oKyca Ha BJIacHE TOIIO,
BIJJAIEHOCTH BiAMOBIAHMX Aep:kaB / TEpUTOPIi Bif YKpaiHu, a TAKOXK HAIEKHOCTH
3HaHb PO HUX CYTO 70 Tiepudepii KapTHHH CBITY MiclieBUX unTadiB. Ilepcnekmusa
NOJAJbIINX AOCTIIKEHb — BUOKPEMIICHHSI MOJIeNIel MepeKialy aHTJ1HChKOMOBHHUX
MPOCTOPOBUX MNPUUMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIA YKPaiHCHKOIO B TEKCTaxX pEILITH
JTUCKYPCIB.
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MEPEKJAJIAIIBKA MOJEJIbL CIIPOIIEHHS AHTJIIIICEKOMOBHUX
JEKCUKAJI3OBAHUX CTPYKTYP Y TEKCTAX OHJIAVTH-HOBUH

Heukyn Ilempo,
BUKNAOAY IHO3EMHOI MOBU BiOOKpeMmieno2co cmpykmypHo20o niopo30iny
«Hisrcuncoxuti ghaxosuti konedor
Hayionanvnoeo ynieepcumemy 6iopecypcis i npupoookopucmyearHs Yxpainuy

Mopgocunmakcuuni no6y0o6u BBaXKalOTHCS IEBHUM CTIMKUM 00’ e AHAHHAM (HOPMU
i byHKIIIT UM 3HAUCHHS, SIKe BKOpiHEeHE B JIroAchKil mam’sti (Croft, 2022; Hoffmann,
2022). YiunbHUM pI3HOBUAOM 3TaJaHUX CTPYKTYP € JeKCUKAali308awi, KOTpI
OXOILTIOIOTH 3MIHHUH Ta He3MiHHUN koMmoHeHTH (Tomasello, 2000), nepekan skux
y HOBHHHOMY JAHCKYPCl JIOCIIUKEHO HEIOCTaTHbO, L0 € AKTYAJbHICTIO ITi€l
PO3BIIKH.

Merta po3BiiKM — IpOaHai3yBaTH MEepEKIa] aHTJ1HCbKOMOBHUX JIEKCUKATI30BaHUX
OHIMHHUX CTPYKTYp, HAasIBHUX Yy 3arojIoBKax TEKCTIB OpuriHaibHUX 3BicToKk BBC
News (https://www.bbc.com/news) ta ix Tnymadenp Ha caiiti BBC News Ykpaina
(https://www.bbc.com/ukrainian) 3a octanHi poku.

3niiiCHEHMI aHalli3 3acBiIUye€, IO JEKCUKAII30BaHl OHIMHI CTPYKTYpPH OpUTiHAIY,
KOTp1 CKJIaIal0ThCS 3 HA3B KpaiH uu (paxy 3HAMEHUTOCTEH, BIITBOPIOIOTH 3 ONEPTIM
Ha Mmooenb cnpoujennsi. OCTaHHS Tiepefdavae, MO0 3MIHHI €JIEMEHTHU 3raJlaHux
noOyJI0B YCYBaIOTh 13 3ar0JI0OBKA, TOA1 SIK BIIACHE CTPYKTYpH OpPUTIHAILY NEPEAAIOTh
HE3MIHHUM KHPWIMYHUM KOMIIOHEHTOM Yy TepeKlaji, 10 BKa3ye Ha TPi3BUIIEC
B1JIOMOT OCOOH.

[1ix yac ykpaiHCHKOTO MepeKaay JEKCUKaII30BaHUX CTPYKTYP OPUTIHATY MOXKYTh
CHPOIIYBAaTUCS HA3BH THX JIE€p>KaB, 3HAHHS MPO SIKI BXOASTH 0 KapTUHHU CBITY
HAIIIOTO YMTAILKOT0 3arany (Hamp., Germany’s Scholz — Illonwy, France’s Macron
— Maxpon), nop.: Belarus’s Lukashenko tells BBC: We may have helped migrants
into EU — Jlykawenxo oas inmepe’to BBC: «Mooice, mu it donomazanu miepanmam
nompanumu ¢ €Cy» (BBC 19 muct. 2021). Hasa kpainu Belarus six necrammii
KOMITOHEHT JieKcuKanizoBanoi moOynoBu Belarus’s Lukashenko wa mouatky
3aroJioBKa CHPONIYEThCA B MEpEeKyal 3 Orjsiay Ha BIIOMICTh O1710PYCHKOTO
npesuneHra Lukashenko — Jlykawenko ykpaincbkum uutayam. BomHouac 3raaky
npo KpaiHy pedepeHTa MmogaHo BXKE y BIACHE TEKCTI YKPaiHCHKOTO MOBiTOMIICHHS
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PO3TOPHEHOI0 MPUIUMEHHUKOBOIO CTPYKTYpOI 8 MiHcbkomy npe3udeHmcvKomy
nanayi, Mo 3a3Havae CTOJMINIO KpaiHu, A€ BIAOYBAETHCS MO B exckito3usHomy
inmepg’to 6 Mincokomy npesudenmcvkomy nanayi Jlykawenko — ckasae
kopecnonoenmy BBC Cmigy Pozenbepey: «A oymaro, wo ye abconommo mMoxtcauso.
Mu cnos’anu. ¥ nac € cepys. Hawi giticbka 3Haoms, wo Miepanmu Npsamyons 00
Himeuuunuy.

CrpomeHHs TBOX 3MIHHHMX CKJIQJHUKIB Ha TO3HA4YeHHS KpaiHm ¥ daxy / crarycy
0co0U B JICKCHKaJII30BaHIM MOOYI0B1 OpPUTIHATY UIFOCTPOBAHO TAKHUM IPHUKIIAIOM
(mamp., Czech billionaire Petr Kellner — Ilemp Kennnep, Ukraine’s President
Zelensky — 3enencwruii), mop.: Belarus Olympian Timanovskaya says grandmother
warned her not to come home — Tumanoscvka:. «babycs nonpocunra He
nosepmamucsv y binopycoy (BBC 05 cepn. 2021). 3 nexcukainizoBaHol M00Y10BH
OpHTiHaIy yCyBarOTh JIBa 3MIHHUX KOMIIOHCHTH Ha MO3HAa4YeHHs JepkaBu Belarus i
3aHATTs 3HaMeHuTocTi Olympian, mob 3MycuTr ykpaiHChKUX YHTAYiB MEPETIITHY TH
TEKCT BUTJIyMau€HOI HOBUHH, Y BCTYII SIKOi MOJA€EThC 1151 iHpopmaltis: bitopycovka
oieynka Kpicmina Tumanoscovka 6 inmeps 10 Pociticvkiti ciyocoi BBC po3nosina, sik
menegonnuli 038iHOK 06AOYCI 0CMAMOYHO NEPeKoHas ii 6 MoMY, W0 He 8apmo
nogepmamucsi 0o binopyci.

OTxe, BIAMOBIZHO O MOJENI CHOPOLIEHHS JIEKCHMKAIi30BaHI OHIMHI CTPYKTYpH
OpUTIHAITY TIEPEKIAAAI0Th 3 YCYHEHHSM iXHIX 3MIHHUX KOMIIOHEHTIB Ha TO3HAYCHHS
Kpainu Ta/abo ¢axy mojaeit y TiymadeHHi. IlepcneKTHBH MOJANBIINX JOCTIIKCHD
nepen0ayaroTh BUBYECHHS MEPEKIIaly pemTd MOP(POCHMHTAKCUYHUX CTPYKTYp B
IHITUX aHTTHCHKOMOBHUX HOBUHHUX OHJIAMH-BUIAHHSX.

JIITEPATYPA
1. Croft, W. (2022). Morphosyntax: Constructions of the World’s Languages.
Cambridge: Cambridge University Press. 340 p.
2. Hoffmann, T. (2022). Construction Grammar. Cambridge: Cambridge University
Press. 336 p.
3. Tomasello, M. (2000). First steps toward a usage-based theory of language
acquisition. Cognitive Linguistics, 11, (1/2), 61-82.
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KOPHXCHI/IFI AHAJII3 OPIBHAJIBHUX KOHCTPYKIIA
Y XYIOXKHIN JITEPATYPI: AHIJIIMCHKO-YKPAIHCHBKUHM ACHIEKT

Mawmaopuka Onekcanopa,
cmyoenmka Kagheopu npukiaoHoi NiHe8iCMUKU, NOPIGHANbHO20 MOBO3HABCMEA
ma nepexkiady axyibmemy iHozemHoi ginonoeii Ykpaincorxoeo depacasnozo
yHigepcumemy imeni Muxauna /{pacomanosa

(nayxoeutl kepienux — /loezans Onekciit, kanouoam Qinono2iuHux Hayx,
BUKNIA0AY Kagedpu NPUKIAOHOT NiH28ICIMUKU, NOPIGHAILHO20 MOBO3HABCMEA
ma nepexnady gaxyibmemy iHO3eMHOI Ginono2ii
Ykpainucokoeo depacasnozo ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa)

[TopiBHSIBHI KOHCTPYKLII BUCTYNAIOTh HEBIJI'€MHUM CTHJIICTUYHUM KOMIIOHEHTOM
XYyJI0)KHBOT'O TEKCTYy, IO 3a0e3leuye CTBOPEHHS BHUPAa3HUX 00pa3iB Ta MOCUITIOE
€MOLIIITHE COPUIHATTS YUTAUYEM JIITEPATyPHOIO TBOPY. Y 3ICTABJICHHI PI3HUX SIBUL]
Ta MPEAMETIB PO3KPUBAETHCS TTIMOMHA aBTOPCHKOTO 3aJyMy, 110 JO3BOJISIE JOCATTH
MaKCUMAaJIbHOTO €CTETUYHOTO BIUIMBY Ha PELUITIEHTA.

[TocTaHoBKa TTPOOJIEMU Ta AKMYAIbHICHb 1ILOTO JOCIIIKEHHS 3yMOBJIEHI YUMpa3
OUIBILIOI0 POJUIIO KOPIYCHOI JIIHTBICTUKHY B MEPEKIIAJ03HABCTBI: KOPITYCHUH IMiJIX1]
Ja€ 3MOTy OTpUMaTH OO0 €KTUBHI JaHl MIOJ0 TNEpeKIagallbKuX Mojeen 1
nepekiaaamnbkux pimens (Munday, 2016). IIpote mporec ix mepekiagy Moxe
CYIPOBOJ)KYBAaTUCSl BTpaTaMH CTHJIICTUYHHMX 1 CEMaHTHMYHUX OCOOJIMBOCTEH, IO
noTpedye neranpHOTro nociimkenns (Vinay & Darbelnet, 1995). Kopmychuii ananis
JTO3BOJISIE BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI Y BUKOPHCTAHHI MOPIBHSJIBHUX KOHCTPYKIIIH,
ajyie Takli KOHCTPYKIii moTpeOyroTh 0COOIMBOI yBaru mpH Mepekiiaji 4epe3 CBOIO
CTPYKTYpHY Ta CEMaHTU4HY crielndiky B pizHux MoBax (Baker, 1992).

Memor Haoro AOCHIPKEHHSI TOJISITa€ y BU3HAYEHHI crHenu(ikv mepexkiany
NOPIBHSIBHUX KOHCTPYKIIHM 3 aHITIHChKOI MOBHM YKPAiHCHKOIO Ha MaTepiaii pOMaHy
«T"appi [loTTep 1 CmepTenbHI peliKBii».

AHaJi3 KOpmycy IOKa3ye, 10 ICHYIOTb Pi3HI CTparterii Mmepekyiaay aHTINChKUX
NOPIBHSUIBHUX ~ KOHCTPYKUIM  YKpaiHCbKOIO MoOBOw. HalimommpeHimumu — €:
1) 30epekeHHsS] OPUTIHAJIBLHOI KOHCTPYKIIi 3 YaCTKOBOKO aJaNTallic€l0 JICKCHUHUX
enemeHTiB (Chesterman, 1997); 2) 3amiHa MOpiBHSILHUX KOHCTPYKIIIH 0Opa3sHUMHU
BUpa3aMH; 3) BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIYHUX CTPYKTYp, XapakTepHUX IS
ykpaincekoi MoBu (Vinay & Darbelnet, 1995); 4) omymienHs mNOpiBHSUIBHUX
KOHCTPYKIi 3a BimcyTHocTi aHanoriB (Yule, 2010). Posrmsaemo xapakrtepHi
MPUKIAAN TaKUX KOHCTPYKINM Ta OCOOJMBOCTI IXHBOTO MEPEKIany YKpaiHCHKOIO
MOBOIO. ¥ TEKCTI 3yCTPIYaIOThCsI Pi3HI TUIH MOPIBHSAHB, CEPE] IKUX OCOOIMBY yBary
npuBeptaioTh ¢pazu «It was a little trickier than I expected» ta «She was staring
straight ahead, quite as pale as he was, her long blonde hair...». ¥ nepmomy
BUIIAJIKY MEepeKiiajady Mae BUOIp M BapianTamu «/L{e 6yn0 mpoxu cknaoHiuie, Hidxc
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5 0uikysae» Ta «l{e usa8UNOCA XUMPOMYOPIUUM, HIdHC 51 OYyMA8y, 1€ BUOIP 3aJIEKUTh
BiJl KOHTEKCTY Ta CTWJICTHYHUX MIpPKyBaHb. Y JAPYroMmy MNPHUKIaal KOHCTPYKIIiS
«quite as pale as he was» mae BinoOpaskeHHs y MIepEKIIaIl «maka e 61ioa, 5K i 6iH»,
30epiratoyu CeMaHTUKY TOPIBHAHHS.

Pesynbratu aHanisy cBi4aTh, 10 YCHIITHUNA MEPEKIa]] MOPIBHIBHUX KOHCTPYKIIH
€ CKJIQJHUM TPOIECOM, KU BUMArae riauOOKOTO pO3yMIHHS HE JIMIIE JIEKCHUKO-
CUHTAaKCUYHUX, aje ¥ MparMaTUYHUX Ta KyJIbTYpHHUX acrekTiB o0ox moB (Baker,
1992). Biarak, 3aCTOCYBaHHsSI KOPIIyCHOI'O aHaji3y J03BOJISI€E BUSIBUTH CHUCTEMHI
3aKOHOMIPHOCTI y TMepeKIafallbKuX pIIMIEHHSIX Ha OCHOBI BEJIIMKHUX TEKCTIB Ta
3a0e3neunTH 00’ eKTUBHICTD Aociimkenns (Chesterman, 1997).

Bucnoeku. OtpuMani pe3yJbTaTu CBiI4aTh, 10 KOPIYCHUN aHali3 poMany «I appi
[TotTep 1 CMepTenbH1 pesiKkBii» BUSBUB CUCTEMaTHYHI 3aKOHOMIPHOCTI y MepeKIiai
MOPIBHSUTBHUX KOHCTPYKIIIM 3 aHMIMChKOI MOBH yKpaiHChKOW. JloCTipKeHHs
MIITBEPIAIIO, 110 HaWYacTilie Mepekiiagadl BIAIThCs 10 TpaMaTUYHUX 3aMIH Ta
MoOAyJsUli NIl 30epekeHHsT O0Opa3HOCTI Ta EKCIHPECHMBHOCTI OpuriHaimy. 3a
JIOTIOMOTOI0 KOPIYCHOTO MiJX0y OyJ0 BCTAaHOBIEHO YAaCTOTHICTb BUKOPHCTAHHS
nepekiany. OTpuMani AaHi 3aKJIaAaI0Th HEPCREKMUGHU JITIS TTOATBIINX JOCTIIKEHb
y PO3LIMPEHHI KOPIYyCy aHadi30BaHUX TEKCTIB PI3HUX JKAHPIB Ta Po3poOIll
aBTOMATU30BaHMX IHCTPYMEHTIB JUIsl aHAJI3Y MepeKIalallbKuX TpaHchopMmairiii.
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AHTJIIACBKI BIHOMIAJIBHI BUPA3HU
TA CIIOCOBM iX BUITBOPEHHSI YKPATHCHKOIO MOBOIO
3A TAHMMH PARAROOK || EN—UK

Opnoea KOnin,

Kanouoam ¢hinonociunux Hayk, 0oyeHm, 0oyeHm Kagpeopu npukiaoHoi
JIH2BICMUKU, NOPIBHATLHO20 MOBO3HABCMBA MA NEPEKIAY
Gakyromemy inozemnoi ghinonozii
Ykpaincokoeo oeparcasrnozo ynieepcumemy imeni Muxatina /{[pacomanosa

VY 3B’S3Ky 3 pO3LIUPEHHSIM BXKUBAHHS OIHOMIANIE B AaHTJIOMOBHUX PI3HOKaHPOBUX
TEKCTaX 3pOCTa€ yBara J0 BUBUYECHHS CIIEU(IKH IXHHOTO BIATBOPEHHS.
Axmyanbhicms NOCIIIKEHHS 3yMOBJIEHA 3aCTOCYBAaHHSAM 1HCTPYMEHTIB IITYYHOIO
1HTEeNeKTy Ta KopmycHux TexHosorii (O. Hatzidaki) mia exk3emiumigikanii onuciB
aHrTHChKkuX Oinomianie (mam — AbB) (M. AneiinikoBa, 1. bakman, C. Bnaguka,
I. Monoamosa, D. Bolinger, M. Gustafsson, Y. Malkiel, S. Mollin) Ta TeopeTnuHux
TBEp/DKEHb 00 HaWOuIbII / HaiiMeHmn mommpenux tumniB Ab (H. laBuaenko,
A. 3emusiHOM) 1 cnocoOiB iX BIATBOPEHHS yKpaiHCbkor MoBoIo (T. bonmapenko,
K. Mitpommna, 1. Xpin) 3 BukopuctanasM MoBHOI moaem GPT 4 ta xoprmycHuX
naHux ParaRook — mapaiiebHOTO aHTII0-yKPaiHChKOTO KOpIycy Ha ocHOBI [ PAKY).
Memoro po3BiIKM € TepeBipKa CTAaTUCTHYHHUX TinmoTe3 moao 1) HaiOuibin
nomupenoro tuny Ab (imennux+imennux) ta 2) eKCIUTKAIT K HAyKHBAHIIIIOTO
ciocoOy BiaTBopeHHS Ab pi3HuX THmB. O06’ckmom npochigxeHHs € Ab 3
dbopmansHOIO cTpyKTypoto (nami — DC) croso+cioso, Mo 3’ €aHAHI CIIOTYIHUKOM
and i BBaXalOThCSA HAMYUCIICHHIIIOW TPYIO BIAMOBIAHO 10 Kiacudikariil 3a
3’eqHyBaNbHUM enieMeHToM ([laBuaenko, 3emisiHoit, 2020).

Mamepianom nocnimpxerHs 0opano 30 Ab BuGipkoBoi CyKyImHOCTI, IO 3reHEPOBAHI
GPT 4 muisxom Bunagkosoro subupanus 3 Cambridge / Oxford English / Merriam-
Webster Dictionary, the BBI Combinatory Dictionary of English ta wnanami
3rpymnoBaHi y NpONOpIiiiHOMY CITIBBIIHOIIICHH] 32 HAJICXKHICTIO KOMIOHEHTIB Ab 110
neBHoOi yacTuHU MOBH ([{aBunieHko, 3emisiHoil, 2020) Ta 3a CEMaHTUYHUM KPUTEPIEM
(Xpin, 2020) (1m0 Tpu CHHOHIMIYHI Ta TpU aHTOHIMIYHI Ab y koxHii rpyni). Tak,
KOHCTUTYEHTaMH JTOCHII)KYBaHUX AbB € CHHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHI «TpaMaTUYHO
piBHOMIIpaBHI CJIOBa ONHI€l U Tiel )k wactTunu MoBW» (MenBeneBa, 1994), a came:
IMEHHUKH, PUKMETHUKH, JT1€CIOBA, TPUCITIBHUKH, CITY>KO00BI1 cioBa (5 rpyn AB).

VY HayKkoBHi 00ir TepMiH Oinomian (anri. binomial) 6yno BBeaeHo 5. Majkinom Ha
TIO3HAYCHHSI CYPSIHUX CIIOBOCIIONYYCHb (CTIMKUX / HECTIHKHUX), IO CKIAAIOTHCS 3
JBOX  CIIB, MaloTh TMEPEeBAXHO (PIKCOBaHMI  TOPSAAOK  IMOCIHIIOBHOCTI
B3a€EMOJICTEPMIHOBAHUX CKJIAQJHUKIB, 3’ €IHAHUX CIOJYyYHHKOM (31e0inbmoro and,
ab0 € 0e3CMOJyYHUKOBUMH) YU NPUMMEHHUKOM, 1 XapaKTePU3YIOThCS L1IICHUM
3HAYEHHAM Ta cneuu@iuHuM (POHETHYHHUM O(OPMIIEHHSM Ha OCHOBI ACOHAHCY
(aurn. on and on), amitepaii (arri. spick and span) a6o pumu (fair and square).
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3ayBakMMO, 1110 3BOPOTHUN MOPSJIOK CKJIAJHHUKIB € MOXJIMBUM Yy CHHTaKCeMax 3
€THAJIbHUMH BITHOIICHHSAMHU SK 3aci0 CTBOpPEeHHS emdasu Mepuioro KOMIIOHEHTA.
B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI TaKOX YXXHUBAaHUMH € TEPMIHU OiHOM, OiHapHe
noeounanus ta napte crogocnonaydenns (M. EnpsanoBa, H. Komnuk, C. Ilequenko).
MyneTudyHKIiOHaTBHICTE AB 00yMOBIIOE CKIAIHICTh iX BIATBOpPEHHS. AHami3
MOTIEPEIHIX JOCTIKEHb CBIAUYUTH PO T€, 110 OCHOBHUMU CIIOCO0aMU BiITBOPEHHS
€ (paszeosoriuni (€KBiBaJEHT, aHaIoOr) Ta HedpaseosoriuyHi (EKCIUTiKaris,
JICKCUYHUHN NIEepeKyIa, KaIbKyBaHH).

Bucnoexku. Sk cBinuaTh pe3yJbTaTl HECYLLITLHOTO CTATUCTUYHOTO CIIOCTEPEKEHHS,
HaioUIbI yacToTHOIO DC 3a nanumu napanensHoro kopnycy € ADV+ADV (Bxurto
y 166 kontekcrax; ckiamgae 0,015 % Big 3aranbHOI KIJTBKOCTI TOKEHIB); HaWMEHII
yactotHolo € ®C ADJ+ADJ (Bxuto y 4 konrekctax; 0,0003 %). Taxox
3adikcoBaHo, 10 1) Haly>XUBaHIIIMM CIIOCOOOM BiATBOpeHHs Ab pI3HUX THIIB €
HepazeonoriyHuii  (JIekcUuHUM mepekyan; 36 % Bl 3arajdbHOi  KUIBKOCTI
3aCTOCOBAaHUX MPHUIOMIB); 2) YaCTOTHUM € 3aCTOCYBAHHS ONYIUEHHS JJs
BiTBOpPEeHHSI AB, KOHCTUTYCHTaMU SIKHX € MPUCITIBHUKH Ta CITy>K00Bi ciioBa (29 %);
3) MEHIII YaCTOTHHUM, ajie¢ OCHOBHUM THUIIOM BiINoBIAHUKIB Ab 3 ®C N+N, € moBHi
Ta YaCTKOBI eKBiBaJicHTH (25 %); 4) HaliMEHIII YaCTOTHUM THIIOM BiaoBigHHKA AB
e anajor (10 %).

Ilepcnekmueu monanpIMX JOCIHIKEHbh BOAYaeMO y BHUBYEHHI (POpMaJbHUX
CTPYKTYp Ta CIOCO0OIB BIATBOPEHHS YKpaiHChKOIO MOBOIO Ab-HeosorimiB Ta
cieHroBux Ab 13 3aCTOCYBaHHSIM KOPITyCHOOA30BaHOTO MiAXOY.
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KOPITYC TEKCTIB TYPUCTHYHHUX ITYTIBHUKIB

Ilpuma Bikmopis,
Karouoam inonociuHux Hayk, 0oyeHm, ooyenm xagpeopu inozemnoi Qinonoeii
ma nepexnaoy epicagnozo mopeoeeibHo-eKOHOMIYHO20 YHIBepCUmemy

3 cepenunu 60-x pokiB XX CTOJITTS B MOBO3HABCTBI MOYAIM MEPETBOPIOBATH
TEKCTH TIPUPOJIHOI MOBHM B €JIEKTPOHHUM BHIJIAN 1 30epirath iX y mam’Ari
koMI1 totepiB. Lleit nporec ctaB 0coOIMBO MOMYJISIPHUM 13 MOSIBOIO MTEPCOHATIBHUX
KOMIT IOTEpIB, a 3 moyaTky 90-X poKiB y4eH1 aKTUBHO MOYaIM CTBOPIOBATH BEJIUKI
310paHHS TEKCTIB PI3HMX MOB y MammHHOMY (dopmarti. Taki 310paHHsS OTpUMau
Ha3BY KopmycH (Bif jaT. COrpus — tizo). OnHak, o0 310paHHs MokHa 0yJI0 Ha3BaTU
KOpPILyCOM, TEKCTH IOBUHHI BIJIOBIIaTH NEBHUM BHUMOTaM: BOHU MalOTh OyTH
CUCTEMATU30BAHUMHM, BIIOpaHUMHU 32 YITKUMU KPUTEPISIMHU, 3aKOJOBAaHUMHU Ta
OpraHi3oBaHMMH 3TiHO 31 crangapramu (Baker, Hardie, & McEnery, 2006).
BigiOpani 1 BHECEH1 10 KOMIT I0Tepa TEKCTU 00’ €IHYIOThCA B €IUHUI Kopmyc. Sk
€IMHUN 00 ’€KT, KOPIYyC IOBHHEH BIJAMOBIJATU KUIBKOM Ba)XJIMBUM BHMOTaM:
a) aBTEHTUYHICTh — 3MIHM B TEKCTaX HEMPHUITYCTHUMI, BOHH MatOTh OyTH 30€peKeHi B
OpUTIHATBHOMY BUTJISAL; O) pENPEe3eHTaTUBHICTh — TEKCTH, 110 BXOJATH /10 KOPIYCY,
MOBUHHI BiAOOpaXaTW peajbHUK CTaH MOBHU Ha IIEBHOMY €Tami ii PO3BHUTKY 1
BKJIFOYATH Pi3H1 KaHPH, SK-OT XYJIOKHIO JITEpaTypy, HAyKoBl pOoOOTH, MOJITUYHI
€ce TOIIO; B) KUIBKICHICTh — Cy4acCHI KOPIYCH CKJIAJAI0ThCs 3 MUTbHOHIB CIIB, 1 iX
oOcsar moxke nepesuiryBatu 500 MUIBHOHIB CIiB; T') 3aKOI0BAHICTh — J10 3BUYAHHOTO
TEKCTY JIOJIa€ThCA ClemiaiibHa (opManbHa 1H(QOpMAIlis Y BUIJISAI CUMBOIIB, IO
JIO3BOJISIIOTH MAIlIMHI 3p03yMITH 1 aHai3yBaTu TekeT (JKykoBebka, 2013).
KopmycoM TekCTiB TYpUCTHUHUX ITyTIBHUKIB MOKHA BBAYKATH 310paHHS TEKCTIB, 1110
MICTATh 1H(QOpPMALII0 MNP0 TYPUCTHYHI MAapHIPYyTH, IaM’ SITKH, KYyJbTypHI Ta
NPUPOAHI 00’ €KTH, a TAKOXK MOpau Ta PEeKOMEHAAIlll JJi1 MaHApiBHUKIB. Takui
KOpPIyC MO>X€ MICTUTU SIK JPYKOBaHI, TaK 1 €JIEKTPOHHI BepCii MyTIBHHKIB, IO
OXOILTIOIOTh PI3HI PErioHu, KpaiHu, MicTa abo MEBHI TUIU TypuU3My, HaNPUKJIIA],
KYJIbTYPHUM, TPUTOTHULIBKUI YA €KO-TYpPU3M.

OCHOBHI XapaKTEPUCTHKHU TAKOTO KOPIYCY MOXYTh BKIIIOUATH:

1. ABTEHTUYHICTh — TEKCTH IIyTIBHHMKIB IOBHMHHI OyTH 30epexeHi 0e3 3MiH,
B1JI0OpayKarour MEPBICHUN 3MICT 1 CTHIIb, TPUTAMaHH1 OPUTIHATHLHUM BUIAHHSIM.

2. Peripe3eHTaTUBHICT, — KOPIIYC Ma€ MICTUTH PI3HOMaHITHI MYyTIBHUKH, IO
OXOTUTIOIOTh IIUPOKUN CIEKTP HAMPSMKIB 1 THMIB TYpU3My, HAJal0yd MOBHY
KapTUHY MOBH, 1110 BUKOPUCTOBYETHCA B II1H ray3i.

3. KitbKiCHICTB — 00CAT TAKOTO KOPITYCY MOKE BapilOBATUCS 3aJIKHO B1J KIIBKOCTI
TEKCTIB 1 CJIIB, BKIIFOYEHHUX JI0 HHOTO, 1 MOKE JIOCSTAaTH 3HAYHHUX MacIITaO0IB.

4. 3ak0J0BaHICTh — JOJIATKOBI Mapkepu Ta (opmayibHI MO3HAYEHHS MOXYTb OyTH
BUKOPHUCTaHI JIJIsl TO3HAYEHHS PI3HUX CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB TEKCTY (HAMPUKIA/,
Ha3BU MiCllb, TYPUCTUYHHUX OO0 €KTIB, MOpPaAH, PEUTHHIH TONIO), L0 J03BOJISE
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3A1HCHIOBATH aBTOMAaTU30BaHUN aHaJIi3.

3aBASKM TaKOMYy KOPIyCy MOXHa MPOBOJUTH aHaldi3 MOBHHUX OCOOJMBOCTEH
TYpPUCTUYHUX TEKCTIB, JIOCHIIKYBaTH BUKOPHCTAHHA JIEKCUKH, (pa3eosorii Ta
CTWJIICTUYHUX  TNPUHOMIB, a  TaKOX  CTBOPIOBAaTH  IHCTPYMEHTH IS
aBTOMAaTH30BAaHOTO MepeKiaay abo po3Ii3HaBaHHS TEKCTIB.
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COOIOJIHI' BICTUYHI ACIIEKTH IEPEKJIALY MEJAIATEKCTIB:
KOPITYCHI JOCJIIKEHHA

Cisacea Onvea,
doxmop inocoii 3 ghinonoeii, cmapwuii suxkiaday Kageopu aneniucbKoi Mosu
ma komynikayii Kuiecbkoeco cmoauunoeo ynieepcumemy imeni bopuca I pinuenka

MeniaTekcT, SK A3€pPKajo CYCIHIbCTBA, B1IOOPa)KalOTh MOBHI, KyJbTYpHI Ta
colliaJibH1 0COOIMBOCTI MEBHOI CIUIBbHOTU. OTKE, MEPEKIIa]] MEI1IaTeKCTIB € HE JIUIIIE
JIHTBICTUYHUM, aji€é W COIIOKYJbTYPHHM aKTOM, IO MOTpeOye BpaxyBaHHS
PI3HOMAHITHUX (DaKTOpiB, $IKI BIUIMBAIOTh HA CHPUUHATTS Ta I1HTEPIpPETAIliIO
MOBITIOMJICHHS 1IJIbOBOIO ayauTopieto. Kopmycna minrsictuka (McEnery, Xiao,
Tono, 2006), 3 ii MOTYKHUMH IHCTPYMEHTAMHU aHai3y BEIMKHUX OOCSTIB TEKCTIB,
BIJIKpUBA€ HOBI MOXKJIMBOCTI JIJIi JOCIIJKCHHS COIIIOJIHTBICTUYHUX AaCIEKTiB
nepeKsaay Meia TEKCTIB, 10 CTA€ BCE OLIbII AKMYa1bHUM.

Memorw Haioi po3BiAKK € BHUSB COIIOJIHTBICTUYHHUX AaCMHEKTIB TMEpeKyiaay
MEJIIATeKCTIB Ha OCHOBI KOpIycHOro asamizy. KopriycHa IiHTBICTHKA Hajae
JOCTITHUKAM TOTYH1 1HCTPYMEHTH [Jis aHalI3y BEJIUKHX OOCSTIB TEKCTIB Ta
BUSIBJICHHSI 3aKOHOMIPHOCTEM, SKI Ba)KKO IMOMITUTH NpPHU TPAJULIAHOMY aHai31
(Bednarek, 2006). ¥ xoHTEKCTI mepekiIanry MEiaTeKCTiB KOPITYCHI JOCIHIKEHHS
MOXYTh JIOIOMOITH: BHUSIBUTA BIUIUB COLIOJIHTBICTUYHUX (aKTOpiB Ha
NepeKIaanbki CTpaTerii: 3a JOMOMOTOK KOPITYCIB MOXHA JOCHITUTH, SIK
COIIAJIBHUM CTATyC NepeKyIaaada, 0COOJMBOCTI IITHOBOI Ay TUTOPIi Ta 1HII (HaKTOpU
BIUTMBAIOTh HAa BHUOIp JIEKCHKH, TPAMATHYHUX KOHCTPYKIM Ta CTHIICTUYHHUX
npuitomiB. Hanpuknan: « The protesters clashed with police outside the parliament
building» (The Economist). Bapiantu nepeknany: «MimuneysaibHuku 6Cmynuiu 6
KOH@poHmayilo 3  npagooxoponysmu  6ins  Oyoieni  napramenmyy» |
«IIlpomecmysanvruxu 3uenunucs 3 menmamu nio Bepxoenorw Paodorwy. Y nepuiomy
BaplaHTI NMepeKIaly BUKOPUCTOBYEThCS OUIbII (pOpMalibHA Ta HEUTpaibHa JIEKCHKA
(«MITUHTYBaJIbHUKNY, «IPABOOXOPOHIID», «OYIIBIIS MapiaMEHTYy»), IO MOXe
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CBIIUMTU TPO BHUCOKUU COIIAJILBHUM CTaTyC INepekiazada Ta OpIiEHTAIlll0 Ha
ayJIUTOPIIO 3 BUCOKUM CTaTyCOM. Y OPYroMy HEpeKiIaai BUKOPUCTOBYETHCS OLTBII
pPO3MOBHA Ta €MOIlIITHO 3a0apBiieHa JIEKCHKA («IPOTECTYBAIbHUKIY, «MEHTH,
«BepxoBna Pama»), mo Moxke CBITYMTH PO HHU3BKUHA COLIAJBbHUN CTaTycC
NepeKyIaaada Ta OpiEHTAIIII0 Ha ayUTOPII0 3 HU3BKUM CTaTyCOM.

Takoxx B X0/l MPOBEACHHS KOPITyCHOTO aHAJI3y MepeKIaay MeIIaTeKCTiB MOXHa
IpoaHali3yBaTH  OCOOMMBOCTI MOBHM  TEpeKIady: KOPIYCHI  JOCTIIKEHHS
JTIO3BOJIAIOTh BUSBUTH CHEIU(DIUHI pUCH MOBH IMEPEKIaay, Taki sSK IHTep(epeHiis 3
MOBHU OpUTIHATY, BUKOPUCTAHHS CHPOIICHUX I'PaMATHUYHUX KOHCTPYKIIM Ta 1HIII
sBuIa. HacTynHi npukimaay € 1iboMy MiATBEpKSHHAM: « The company announced
that it will be laying off 100 employees» (The Economist). «Komnanisi oconocuna,
wo 6oHa 6yoe 36invuamu 100 npayienuxisy. Lle npukiaj I0CTpy€e IHTEPPEPEHIIIIO
3 QHTJIIMCHKOT MOBHM Ha pPIiBHI rpamMaTHkud. B yKkpaiHCBKiii MOBI 3BOPOT «0Oyoe
36LIbHAMUY € MEHIII BXKUBAHUM, HIX MPOCTO «38i1bHUMby. llepexinagad, MOXKIUBO,
HECB1JIOMO CKOIIFOBAaB aHIIICBKY CTPYKTYpPY, IO MPU3BEJIO A0 MEHII PUPOTHOTO
3By4YaHHs Tepekiany. [IpukiagoM BHUKOPUCTAHHS CIPOUICHUX TpPaMaTHUIHHX
KOHCTPYKIIK € mepekian pedeHHs: « The report, which was published last week,
revealed some shocking findings» (The Economist). «3eim, sikuii 6ye onybaikosanut
MUHYNI020 MUDICHSA, NOKA3A8 O0esKi WOKYIYl pe3yibmamuy. Y 1IbOMY NPUKIAIL
nepekianay CrpoCcTUB CKIAIHY MiApsaHy KoHCTpyKiito «which was published last
week», BHUKOPHCTABIIM MPOCTE O3HAYCHE PEUYCHHS «sAKUll OV6 0onyonikosanull
MUHYNI020 MUJICHAY. X04Ua TaKUW BapiaHT MEPEKIaTy € TpaMaTUYHO MPABUILHUM,
BIH BTpaya€e MEBHY CTWJIICTUYHY BUTOHYEHICTh OpUTIHANTY. YHIi(iKallis JEKCUKU:
«The company s profits have soared in the past year» (The Economist). «/Ipubymxu
KOMNQHII 3HAYHO 3pociu 3a OCmauHi pik». Y UbOMY NpPUKIAAl Tepekiagay
BUKOPUCTOBYE CIIOBO «3pOCAauU» 3aMiCTh OIIBII CTHJIICTUYHO 3a0apBIIEHOTO
«31eminuy, MO MOTJIO O Kpalie mepeiaTd 3HauYeHHsS aHTIiHchKoro «soaredy. lle
SBUIIE HA3UBAETHCS YHIPIKAIEI JICKCUKH, KOJIM MEpeKazad BiJJlae IMepeBary
O1JIBIII 3arajJbHUM CJIOBAaM, BTpAayalOyu NpH LIbOMY BIATIHKH 3HAYEHHS OPUTIHAIY.
Ha oOCHOBI KOpIIyCHOTO JOCHIJKEHHS TepeKsialy MEIIaTeKCTIB MOXHa
JOCIIIIKYBaTH 1 MUKKYJIBTYPHY KOMYHIKAI[IFO: 32 JIOIMOMOIOK KOPIYCIB MOKHA
aHai3yBaTH, SIK BIOOYBA€ThCS MIXKKYJbTYpHA KOMYHIKAI[isi B MeAiaTeKCTaX, SKl
KyJIbTYpHI KOAM Ta CHMBOJIA BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ta SIK BOHU IHTEPHPETYIOTHCS
pisaumu ayauropismu. Hampukiam: «The company is committed to sustainable
developmenty (The Economist). «Komnanis npacne 0o cmanoco po3eumxy,
30epieaioyu HABKOMUUWIHE cepedosuuye Ol MAUOYmMHIX noxoniHvy. «Komnanis
3ayikasnena y cmaniomy po3eumkKy, wo 3abe3neuums it 00620CmMpoK08y eKOHOMIUHY
cmabinvHicmsy. Y TIEPIIOMY BapiaHTI MepeKIIaiay MmiaKpecIuB eKOJOTIYHUN aCTIeKT
CTaJIOTO PO3BUTKY, IO BIJAMOBIAa€ Cy4aCHMM TEHJEHLISIM Y 3aXiIHIA KyJIbTypi.
VY npyromy BapiaHTI nepeKyagad HaroJoCUB Ha EKOHOMIYHIN BUTO/I1, 1110 MOXKE Oy TH
OUIBII 3pO3yMUIMM Ta MPUUHATHUM JUIsl YKPATHCHKOI ayJUTOpIi, IKa 4acTO MOCTa€e
nepe;; EKOHOMIYHUMHE TPYTHOIIAMHU.
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Bucnoexku. KoprycHa JIHTBICTHKA € IIHHUM I1HCTPYMEHTOM [JIsi JOCIIIKEHHS
COLIIOJIIHTBICTUYHHX ACIEKTIB MepeKiIaay MeIiaTeKCTiB. 3a JOMOMOT0I0 KOPITYCHUX
JOCTIIKEHb MOYKHA OTPUMATH IIIHOIIE PO3YMiHHS TOTO, SIK COLiajbHI, KyJIbTYpHI Ta
MOBHI (h)aKTOpHU BILUTUBAIOTH HA MPOILEC MEPEKIIAy Ta MDKKYJIbTYPHY KOMYHIKAIIO.
OTpuMaHna iHpOpMAIls € nepcneKmuHolo s 3IIUCHEHHS KOPIIYCHOTO aHami3y
MEePEKIIAIB PI3HUX TUIIB MEAIMHUX BUAHb 3 METOIO 17IeHTU(IKAITIT Ta JOCTIHKCHHS
COIMIOJIIHTBICTUYHUX JIETEPMIHAHT IXHHOTO MEPEKIIATY.
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NEPEKJIAJ IPUMMEHHUKOBUX IHOIHITUBHUX KOHCTPYKIIH
YKPATHCBKOIO MOBOIO (HA IIPUKJIAJI IICEHb TEMJIOP CBI®T)

Cmynenv Anacmacis,
cmyoenmka Kageopu auneniticbkoi ¢inonocii i gpinocodii mosu
Kuiscbko20 Hayionanvno2o ninegicmuuno2o yHieepcumenty

(nayroeutl kepienux — /letikyn Onekciil, acnipanm kagheopu anenilicokoi ginonoeii
[ ginocoii mosu Kuiecbk020 HAYIOHAILHOL0 NIHSBICMUYHO20 YHIGEPCUMEN))

JlocnikeHHsT B raty31 KOHCTPYKIIIAHOT rpaMaTHKU 30CEPEIKYIOTHCS 37€01IBIIIOTO
Ha BUBYEHHI NopiBHsUIbHUX (Treis, 2018), nimbaux (elikyn, 2024) Ta kay3aTUBHUX
(Tran, 2024) koHCTpYKIIH. YTIM Cy4acHI HAyKOBIIl HE HaJalOTh yBard BUBUEHHIO
NPUIMEHHUKOBHX 1H(QIHITUBHUX KOHCTPYKI[IH, 30KpeMa iX nepekiaay B My3uYHOMY
JIMCKYPC1, 110 € AKMyaabHicHIo 11€1 PO3BIAKY.

Mema noCHIKEHHS — BIJTBOPEHHS aAHIMIIMCHKOMOBHUX MNPUUMEHHUKOBUX
1H(}IHITUBHUX KOHCTPYKIIII YKpaiHChKOIO Ha MaTepisijil TEKCTIB MICEHb BUKOHABHIII
Teitmop Caidr (https://genius.com/) Ta ixHix mepekianiB Ha caiTi Genius Ykpaina
(https://genius.com/tags/ukraine) 3 ans6omiB «1989 (Taylor’s version» (2023 pik) Ta
«Red (Taylor’s version)» (2021 pik).

Hayxkoé6i pe3ynomamu. 311 iCHEHUI aHa13 TEKCTIB MCEHb BUIEBKA3aHUX aTh0OMIB
BUSIBUB, 10 MPUHMEHHUKOBI 1H(MIHITHBHI KOHCTPYKIi OpUTIHATY 37e01IbIIOTO
BIATBOPIOIOTh 3d MOOENLII0 CEeMaHmMU4HOi eK6iealeHmHoCcmuy, TOAl SIK BIIACHE
nepexnadaybky mooeib Po3yMIEMO SIK TIEBHHUM CTajduil KOTHITUBHHM MIA0JIOH IS
BIJITBOPEHHS pi3HOPIIHUX 00y A0B ([leiikyH, 2024).

[To3ask B ykpaiHCbK1i MOBI BIJICYTHS MPUHMEHHUKOBA 1H(Q1HITUBHA KOHCTPYKIIA K
rpaMaThyHe SBUIIE, ii BIJTBOPIOIOTH 3a JOMOMOTOIO JIBOX HHIIMX CTPYKTYp —
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RIOPAOHOIO 3 'S1YBANILHOIO 1 NIOPSAOHOI0 0OCMABUHHOIO.

[TpuiiMeHHUKOBY 1H(IHITUBHY KOHCTPYKIIIIO OPUTIHAIY TEPEKIAIa0Th MiIPSAHOIO
3’CYBAJILHOIO CTPYKTYPOIO 3 QHAJIOTIYHOIO CEMAHTHKOIO B TaKid mmapi IMiCEHHUX
paakis, op.: |’'m holding out hope for you to say “Don’t go”. — A cnoodisarocs, wio
mu ckaxcewm «He uouy. (Say don’t go; 2023). V HaBemeHUX yropi psakax
NpUHMEHHUKOBY 1H(IHITUBHY KOHCTPYKIIito opuriHairy for you to say nepekiaaeHo
HIIPSITHOIO 3’ SICYBaJbHOIO TOOYIOBOIO W0 mu ckadicewt, sika 30epirae 3HaYCHHS
CTPYKTYpPH OpHUTiHAIY, ajie He ii popmy.

JlonaTkoBHM TPUKIAA Y>KMBAHHS MIJIPSIHOI 3’ ACYBaJIbHOI KOHCTPYKINI 3 ITI€T XK
MiCHI, MO0 TepeKIacTH NPUIUMEHHMKOBY 1H(IHITUBHY NOOYI0BY OpUTIHATY
YKpaTHChKOIO, BIACTEKYEMO B Takiil mapi psakis, mop.: | wait for you to drive by. —
Yekaro, konau mu npoidewr noe3. 1IpuiiMeHHUKOBY 1H(MIHITUBHY KOHCTPYKIIIIO
opurinaiy for you to drive by nmomano migpsiiHOO 3’SCYBaIbHOIO KOHCTPYKIIIEO
KOaU mu npoidewt noe3 y mepekial.

[IpuitMeHHUKOBY 1H(MIHITUBHY KOHCTPYKLIIO OpHUTIHAIYy TakoX MOXxe OyTu
BIJITBOPEHO MIJPSAHOI OOCTAaBUHHOK CTPYKTYpPOIO 3 aHAJOTIYHUM 3HAYEHHAM Yy
MeKax MOJIeli CeMaHTHYHOI eKBiBaJeHTHOCTI, op.: And all the times | let you in just
for you to go again. — Kooicen pas s enyckana mebe auwie 05t mozo, g0 mu 3108y
nokunye mene. (The last time; 2021). B anrmiiicbkoMy opuUTiHATI TIPUHMEHHUKOBY
1H}IHITUBHY KOHCTpYKIIifo fOr you to go again B ykpaiHCEKOMY ITepeKIIaii epeaaHo
HPSITHOI0 OOCTAaBUHHOIO 400 mu 3HO8Y NOKUH)8 MEHe.

Bucnoéku ma nepcnekmueu nooanvuwiux 0ocnionceny. OTxe, TEepeKial
OPUIUMEHHUKOBUX  1H(QIHITUBHUX  KOHCTPYKIIM  OpHUTiHANY  YKPaiHCHKOIO
BiIOYBAa€ThCS JIBOMAa CIIOCOOAMHU: 3a JIOTIOMOTOIO  MiOpsAOHOI 3 ’SCY8ANbHOL
KOHCMPYKYii ma niopsaonoi obcmaeunHoi 3 OTJSAAy Ha TpaMaTH4YHI BiAMIHHOCTI
3aJIISTHUX MOB.

[lepcriekTHBH MOJANBIIUX JOCTIIKEHb TOJISITAIOTh Y BUOKPEMJICHHI MoOJemein
NepeKsIaay UHIIUX aHTTIAChKUX 1H(QIHITUBHUX 1 JIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIH
Ha MaTepisil TeKCTiB miceHb T. CBIPT.

JITEPATYPA
1. Treis, Y. (2018) Comparative constructions: An introduction. Linguistic
Discovery. 16 (1), 1-26.
2. eiikyn, O. I1. (2024). Mogeni yKpaiHCBKOTO TEpeKaay aHTTIHChKOMOBHUX
IITPHUX KOHCTPYKINM (Ha Marepisyli 3arojioBKiB TEKCTIB HOBUH). Mo6HI i
KoHyenmyanvbhi kapmunu ceimy. 75(1), 9-23.
3. Tran, Q.H. (2024). Analysis of State Changes in English Causative Constructions:
Insights from Construction Grammar. International Journal of TESOL & Education,
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MOPIBHSIJIBHUM AHAJII3 TUIIIB YMOBHUX KOHCTPYKIIIN
B AHIJIIMCBKIN TA YKPATHCHKIN MOBAX

Cmynakosa Mapisa,
cmyoenmka Kagheopu npukiaoHoi Nine8icmuKU, NOPIGHANIbHO20 MOBO3HABCMBA
ma nepexkiady gaxyivmemy iHozemHoi Qinonoeii
Ykpaincvkozo deporcasnoco yHieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

(nayxoeutl kepienux — /loezans Onekciit, kanouoam Qinono2iuHux Hayx,
BUKNIA0AY Kageopu NPUKIAOHOT TIH2GICMUKU, NHOPIBHAILHO20 MOBO3HABCMEBA
ma nepexnady gaxyibmemy iHO3eMHOI Ginono2ii
Ykpainucokoeo depacasnozo ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa)

YMOBHI KOHCTPYKIIIi € BaXJIMBUM €JIEMEHTOM MOBHU, OCKIJIbKM BOHU 3a0€3ME€4YyI0Th
BUPAXEHHS YMOBHOCTI, NPUYMHOBO-HACIIJKOBUX 3B’SI3KIB Ta TIMOTETUYHUX
CUTYyalliil. AHIJIMCbKa Ta YKpaiHChbKa MOBU MalOTh BIIMIHHOCTI Y CTPYKTYPaJIbHHUX,
rpamMaTHYHuX (popmax Ta (yHKIISIX YMOBHUX peueHb. [[poTe 6araTo iHIIKUX acreKTiB
NEepeKIaly YMOBHUX KOHCTPYKIIH 3aIHUIIAIOTHCS MaJOBHBUYCHUMU.
Axmyanvnicms. MoBO3HaBYE JOCHIKEHHS! YMOBHUX KOHCTPYKUIA B aHTIINACHKIA
Ta YKpaiHChKIH MOBax € aKTyaJdbHHM i1 000X ramy3ed, SK TEOPEeTUUHOI
JHTBICTUKH, TaK 1 MPAaKTUYHOI peaiizailii B Mepekyiao3HaBCTBl. AHTIIIIChKA MOBA,
10 Ma€ PO3rajaykeHy CUCTEMY 4acoBHX (OpM, Ta YKpaiHChKa, 10 HaJliuye Oe3miy
rpaMaTHYHUX TpaHCPOpMalid, XapaKTepU3yIOTbCA PI3HUMH MIAXOJaMHU 10
BUPAXEHHSI YMOBHOCTI.

Memoto po60OTH € IOPIBHSUTBHUM aHAJI3 TUIIB YMOBHUX KOHCTPYKIIINA B aHTTIHCHKIM
Ta YKpaiHChKill MOBax 13 (OKyCOM Ha TpaMaTU4H1 OCOOJIMBOCTI, GyHKIIIOHATBHICTh
1 CTUJIICTUYHE BUKOPUCTAHHS.

B aHrmiicekiii MOBI BUAUISIIOTH TPU OCHOBHI THUIIM YMOBHHUX pE€YeHb (peajbHi,
IppeanbHl, YMOBHI 3 BIATIHKOM MOJIMBOCTI), TOJl SIK YKpaiHCbka MoOBa OUIbII
THyYKa y TOOYIOBI YMOBHUX KOHCTPYKIIIH 3aBISKH IIHUPIIOMY BHUKOPHUCTAHHIO
KOHTEKCTY.

AHTITIIChKa MOBa CIMPAETLCS HAa CTPOTHME YacoBmid mopsaok (Zero, First, Second,
Third Conditional), Tomi sixk ykpaiHchka MOBa Mae OUTBITYy BapiaTHBHICTH 4epes
JIEKCUKO-TPaMaTH4HI TpaHchopmariii.

VYKkpaiHChbKI YMOBHI pEUYEHHS 4YacCTIlie BXXUBAIOTh y PO3MOBHOMY CTHII, 3
BUKOPUCTAHHSAM MOJIaJIbHUX YAaCTOK, TOAl SK B AHMIMCHKUX TEKCTaX YMOBHI
KOHCTPYKIIii 9aCTO MatOTh (OPMaIIbHY CTPYKTYDY.

[TopiBHSAIEHUN METOJA BKIIIOYAE B ceOe TEOpir0, MPAKTUKY IMEpeKIany, METOIN
BUKJIQJaHHS 1 HaBYaHHS 1HO3EMHUM MOBaM, 3a JIOTIOMOTOK ILBOTO METOIY
BUSBJISIOTh IIEBHI OCOOJIMBOCTI MOBH, SKI Ba)XXKKO, a 1HOJI HaBITh HEMOKIIMBO
po3Ii3HaTH, Ta POPMYIOTh 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI, BIIACTUBI BCIM MOBaM.
OTpuMaBIIM pe3ybTaTH LUISIXOM aHaNi3y TEKCTIB aHIJIKACHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
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MOBaMH, 3’SICyBaJid, 110 MEPEeKIa] KOHCTPYKIIH 13 BUKOPUCTAHHAM HIAPSIHUX
CTIIOJYYHHUKIB YMOBH YaCTO CYMPOBOKYETHCS aJaNTalli€lo A0 TpaMaTHYHUX HOPM
MOBH MEPEKIAaY.

Bucnosku. Anrmiiicbka Ta yKpaiHCbKa MOBHM MalOTh Baromi BIIMIHHOCTI Yy
BHpPa)XK€HHI YMOBHOCTI Ta O0Y/10B1 peYeHb 13 BUKOPUCTAHHIM CIIOJYyYHHUKIB YMOBH,
II0 BUMAarae BiJ TNepeKiagadya TIUOOKOro pO3yMiHHS 000X MOBHHX CHCTEM.
3aranpHa (QYHKINSE YMOBHHX pedeHb 30epiracThcsi B 000X MoBax. I'pamarmuni
BIJIMIHHOCTI MK MOBaMH € BUKJIMKOM, aji€¢ TaKOXX BIIKPUBAIOTh MOXJIUBOCTI JIJIsI
KpEaTMBHOIO TIAXOAy TMpU TNepekiaal. AHMIChka Ta YKpaiHChbKa MOBHU
BUKOPUCTOBYIOTh YMOBHI CIOJIYYHUKH JUIsi [OOYJOBM MPOMO3MUIIINA, IO
MIJKPECIIOI0Th YMOBHUHN XapaKkTep CUTYyaIllH 1 MO1H, TyMOK 1 JJOTIYHMX BUCHOBKIB.
MaiiOyTHI JIOCHIIKEHHS MOXYTh OYTH 30Cepe)KeHl Ha: a) aHami3l YMOBHHX
KOHCTPYKIIIH Yy KOHKPETHUX >KaHpax, 30kpeMa (paHTacTuill, HAyKOBUX TEKCTaX Ta
myOMIUCTHIIL; 0) po3po0Ill peKOMEH Al JJisl aBTOMaTU30BaHUX MEPEKIIaIallbKUX
CUCTEM, SIKI MOIVIM O BIOCKOHAJIMTH OOpOOKY Ta MepeKia] KOHCTPYKUII 13
BUKOPUCTAHHSAM CHOJYYHUKIB YMOBH; B) JOCJHIIP)KEHHI BaplaTUBHOCTI MEPEKIamy
YMOBHHX PE€UYEHb B YKPAiHCHKHUX TepeKIagax aHTIIHChKUX TBOPIB.
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APOLOGIES AT HIGH POLITICAL LEVEL AND THEIR TRANSLATION

Onyshchuk Olexandr,
student of the Faculty of Foreign Philology Department of Applied Linguistics,
Comparative Linguistics and Translation
at Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine

(nayrxosuii kepienux — Dovhan Oleksii, Candidate of Philological Sciences,
Lecturer of Department of Applied Language Studies, Comparative Linguistics,
and Translation of Faculty of the Foreign Philology
at Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine)

In span of last century, apology has gained a significant degree of political weight in
modern world. Those countries that have relinquished their colonial empires are
often called to acknowledge the harm they have inflicted onto societies from which
they once conquered, extracted resources from or used as easy markets. Despite the
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limited material impact, an apology can signal willingness to turn a new page and
start an era of cooperation that accounts for desires of parties equally. However, an
apology performed in poor taste can instead inflame hostility in the offended party,
calling into question the desire to move forward. Studies of the apologies have been
performed to assess their qualities and impacts, and how issues in translation can
alter their intended effect; these studies are highly actual as world has to move to
reconciliation for past wrongdoings.

The goal is to observe what qualities are possessed by high-level political apologies,
and what issues can arise during their translation.

In their article These Are Not Just Words: A Cross-National Comparative Study of
the Content of Political Apologies [1], Marieke Zoodsma, Juliette Schaafsma, Thia
Sagherian-Dickey and Jasper Friedrich assess that based on existing material, what
is considered qualitative elements of a ‘complete’ apology are an expression of
apology (“sorry,” “we apologize” etc.), an explicit acknowledgement of the
wrongdoing, an acceptance of responsibility, a recognition of victim suffering, a
promise of non-repetition, and offers of repair, but the high-level political apologies
have different concerns and thus different elements, including dissociation from the
past system, praise for the victims, and praise of the current system. Full-scale
admissions of guilt may be disincentivized to avoid condemning the entire system of
which the issuer of apology is part, even though it often leads to such examples being
perceived as “half-apologies”.

On basis of 203 apologies for human rights violation issued by 50 countries both
past and present, the researchers have identified a number of patterns. Practically all
examples contain expressions of apology, and almost all an acknowledgment of
wrongdoing and concern for the victims, including their reinclusion into the society.
Rarer are cases of asking forgiveness, offers of reparation, and praise of victims. It
is noted that the most “complete” apologies of this kind are issued to the internal
populations of countries, rather than other nations. The researchers thus argue that
there does exist a certain template to which political apologies are beholden, though
their application varies somewhat depending on the cultural background of the
issuing party.

Despite that, translation of apologies at this level is a complex task, as it has to
account both for cultural differences and political demands at play. In the paper
Apology Translation in Diplomacy: Case Study of Prime Minister Abe’s Apology
Regarding “Comfort Women” [2], Kashima Risa reviews the translation of 2007
statement of regret by then-Prime Minister of Japan Shinzo Abe as part of joint
conference with then-President of United States George W. Bush. The statement ““H
LERZ2W E WV ) KEED T XV TdH 5 moushi wake nai to iu kimochi de ippai
de aru”, though literally meaning “I am filled with sense of no excuse” and
conventionally translated as “I am very sorry”, was translated simply as “I
apologize”, which has spurred discussion both in Japan and in US. The author notes

149



that Japanese does not have a formula that exactly corresponds to English term
apology; the aspect of making a stance towards the action done is absent, and it is
generally frowned upon in Japanese society to make excuses for one’s apology. On
top of that, the author examines the political motivations of the parties; Shinzo Abe,
both as part of his previous work and as part of securing nationalist sentiment, has
downplayed Japanese war crimes in China and Korea during WWI1. The translation
that more closely aligns with American perception of apology, the author argues, has
been pushed by Ministry of Foreign Affairs of Japan at a time when US was
demanding Japan to answer for its past actions, and finds its effect positive on
improving Japan’s overall stance with wronged nations.

Conclusion. Ultimately, translation of political statements is a process that requires
a complex approach, and as it is performed by highest related authorities in the
country, great expectations are put on the translators to deliver a result that can appeal
to all parties and move the process forward. Apology at highest political level is a
display of regret, the intent of which is to soften disagreements and enable further
interactions, and both demands work of translators, and places a burden on them.
Study of political apology and its translation would enable more strenuous discussion
of these acts, their intents and their outcomes in the future.
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DEVELOPING A SKOS VOCABULARY FOR UKRAINIAN EPIGRAPHY::
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Humanities laboratory, College of Humanities, Swiss Federal Institute
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The relevance of preserving Ukrainian epigraphic heritage has significantly
increased due to contemporary challenges, particularly military conflicts that
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threaten cultural monuments. Ukrainian epigraphy is unique due to its diversity and
strong connection to Orthodox tradition, distinguishing it from Greco-Roman
classical epigraphic traditions. Despite extensive research, Ukrainian epigraphy
remains underrepresented in international digital databases and ontologies. In this
context, the development of a SKOS vocabulary for Ukrainian epigraphy is a
crucial step toward its global recognition and preservation.

This study aims to analyze and compare the classification systems of international
epigraphic ontologies, particularly FAIR Ontology, EAGLE Vocabulary, and
Ukrainian scholarly methodologies, and to develop a SKOS vocabulary that
enhances interoperability and digital accessibility for Ukrainian epigraphic data.
The research is based on a comparative analysis of inscription classification systems
using different methodologies, including an analytical approach to classification
structures, a historical analysis of Ukrainian epigraphic methodologies, and an
examination of digital standards. Specifically, the study compares:

1. The functional classification of inscriptions in FAIR and EAGLE;

2. The functional, contextual, and formal classification of Ukrainian epigraphic
traditions (as developed by Korniyenko, Vysotsky, Rybakov, and others);

3. Structural differences in classification approaches (FAIR’s functional system vs.
Ukrainian mixed functional-formal-content categories).

The study’s findings indicate that international systems such as FAIR emphasize
the functional categorization of inscriptions, which may oversimplify their content,
whereas Ukrainian systems focus more on artistic-religious aspects, materiality, and
execution techniques. To bridge this gap, the study proposes the development of a
SKOS vocabulary that preserves the authenticity of Ukrainian epigraphy while
enabling its integration into international databases.

The conclusions of this research show the necessity of developing a SKOS
vocabulary tailored for Ukrainian epigraphy to facilitate its integration into the
global digital landscape. The comparison of classification methodologies
demonstrates that while international systems provide broad functional frameworks,
they often lack the granularity required to capture the complexity of Ukrainian
inscriptions fully. By addressing this limitation, a well-structured vocabulary will
enhance the digital preservation of inscriptions and ensure their accessibility for
scholars worldwide.

From a broader perspective, adopting this vocabulary can contribute to a more
inclusive and representative digital humanities environment. Future research should
focus on refining classification categories, incorporating execution techniques,
material properties, and contextual factors, and developing semantic search tools for
automated inscription analysis. Additionally, expanding interdisciplinary
collaboration in the digital humanities will further strengthen the interoperability of
Ukrainian epigraphy within global frameworks.
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MOBHI KOHTAKTH B KOHTEKCTI I'/TOFAJII3AL[IHHUX ITPOIIECIB TA
ETHOKYJIbTYPHI ®AKTOPHU MIKKY/IbTYPHOI KOMYHIKAILI /
LANGUAGE CONTACTS IN THE CONTEXT OF GLOBALIZATION
PROCESSES AND ETHNIC AND CULTURAL FACTORS OF
INTERCULTURAL COMMUNICATION

CYUYACHI ®PAHILY3bKI HEOJIOT'I3MU TA IX 3HAUYEHHSA

Booeuuenko Jlinis,
cmapuiuti 8UKIA0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8 30 NPOPDECIUHUM CNPAMYBAHHAM
Gakyromemy inozemnoi ghinonozii
Ykpaincoxoeo depacasnozco ynisepcumemy imeni Muxatina /[pazomanosa

V cBiTI, 10 NOCTIHHO NepedyBae MiJ] BIVIMBOM Ii100aii3aiitHuX IpoLeciB, MOBa e
B HOTY 3 CYCIIUIBHUMH Ta KyJIbTYpHUMH TpaHcpopmaiiamu. Heosorist mposiBisieTbest
B pI3HUX cdepax, TaKUX SIK IHTEPHET-TEXHOJIOT1i, €KOJIOTisl, MOJITHKA, CIOPT TOLIO,
TOMY JTOCJIIJI)KEHHSI HEOJIOT13MIB CTa€ BCE OUIbII AKMyaibHUM.

Mema 1oCniIKEHHS NOJISITae B TOMY, 00 MpoaHali3yBaTH MOSBY HEOJIOT13MIB, iX
BUKOPUCTAHHA B PI3HUX Tally3sX, a TaKOX OKpPECIUTH, SIK MOBHI 1HHOBaLli
B1JI0OpaXKatoTh CYCIIbHI Ta KyJIbTYPHI 3MiHH.

Y 1787 p. y «JlonaTky 1o KpUTUYHOTO CJIOBHUKA 3 PpaHiry3pKoi MoBu» XK. @. depo
(«Supplément du dictionaire critique de la langue frangaise» de J. F. Féraud)
3’ IBJISIFOTBCS JiBa TepMiHuU: Heouoris (néologie) i Heomenis (néoménie). Ha nymky
¢paniy3skoro jginrsicta XK. ®. Cadnepons (J. F. Sablayrolles), nousatrs Heomorii
BU3HAYAETHCSI TpPbOMa TMapamMeTpamu: ACQiHINIE€I0 JIEKCUYHOI OAUHUIN, TOHSTTIM
HOBU3HU Ta CIPUUHATTSAM HOBU3HHU (Brosuuenko, 2024).

Heomorizmu noTparisitoTh A0 CIIOBHUKA JTUIIIE TOMY, IO JIEKCUKOTpadu BUSHAYNIIH,
[0 Il CJIOBA BXKE JOOpE 3aKpIMUIUCA y BXKHUTKY, BOHHM JIUIIE CXBAIIOIOTh TaKe
BUKOPHUCTaHHA, a He CTBOPIOIOTH Horo. [1’ep Jlapycc y mepenmoni go «Nouveau
dictionnaire de la langue frangaise» (1856) 3a3HauaB: «Jlekcukorpad MOBHHEH
CIOCTEpIraTH, yBaXKHO CJIIIKYBaTH 3a TpaHCPOpPMaLIsIMU, @ CIOBHUK HE MIOBUHEH aHi
WTU 3aHaJATO JAJeKo MOo3ady, aHl momepeay: Ie Jakeu, sikuil Hece Oaraxx CBOTo
rocrozaps, iIy4u 3a HuM no3aay» (Sablayrolles, 2006).

Hasenemo nexinbka mpukiaaiB. CnoBauk Le Robert mpormonye Taki Heonorismu B
rajgysi €KoJOrii, CycCIHiJIbCTBA, HOBITHIX TeXHOJOriH Ta cropty: Cclimaticide
(knimamuyud): CIOBO YTBOPEHE 3a MOJCIUTI0 «EKOIHI», 3MIHU KIIMaTy uepes
BenmuesHi Bukuaun CO2, 1m0 CrpusioTh I100aTbHOMY MOTEIUTIHHIO, écoféeminisme
(exogheminizm): Tedisl IYMOK, SKa TPOBOAWTH TNapajielb MDK JIOMiHYyBaHHSAM
YOJIOBIKIB HaJ >KIHKAaMH Ta HAJMIPHOIO EKCIUTyaTalliero mpupoau; Sapiosexuel
(caniocexcyan). 1€ JNIOJIMHA, SIKY CEKCyaJlbHO MPHUBAOIIOIOTH JIIOJU 3 BUCOKHUM
inTenektoM; tiktokeur / tiktokeuse (mixkmoxep): ocoba, sika myOJNiKye Bifeo B
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nogatky TIKTOK; skeletoneur (ckeremonep): nroavna, sika 3aliMa€eThCsl CKEIETOHOM,;
taekwondoiste (mxexeonoucm): noauHa, sika 3aiiMaeThcs TXEKBOHIO; trampoliniste
(bamymucm). moauHa, sika 3aiiMaeTbes ctpruOkamu Ha OatyTi (Le Robert, 2024).

Y cmoBHmky Larousse 3HaxoamMoO 1€ Taki HOBOTBOpH: agrotoxique
(aecpomoxcuunuil): BITHOCUTBCS 10 PEUYOBHH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B CLITLCHKOMY
TOCIIOJAPCTBI Ta MAIOTh MIEBHUM CTYITIHb TOKCUYHOCTI; éCOQeste (exoowcecm): )KecT,
4acTO NPOCTHM 1 MIOACHHWM, SKUA MOXKE 3pPOOUTH KOXKEH TPOMAISHUH, LI00
3MEHIIIUTH 3a0pyJHEHHS Ta MOKPAIIUTH HABKOJUINHE cepepoBuiie; masculinisme
(Mackyninizm): CEeMaHTUYHUM Heoori3M, Tedis 31 CIIIA, B ono3uiii 10 GemiHIzMYy,
sKa X04Ye IMiATBEPAUTH YOJIOBIUl I[IHHOCTI, Ta METOIO SKO1 € YCYHCHHS CEKCHU3MY Ta
CTEpEOTHINB 100 4ojoBikiB; detox digitale (yugposuii demokc): BigMoBa Bif
[HTepHETYy Ta COLIaJIbHUX MEpeK Ha OUIbII-MEHIN TpuBajiui mepiomx; badiste
(baominmonicm): TpaBeupb y OamMminToH; trottinettiste (ckymepucm): nonuna, sika
nonopoxye Ha ckytepi (Larousse, 2023).

Bucnoeku. OTxe, MOBa SICKpaBO Ta TOCTPO pearye Ha pi3Hi riao0aii3aiiiiHi mpouecu
Ta CyCHUIbHI BUKJIMKHM, CAM€ TOMY BHHUKA€ HarajbHa MoTpeda y JIHIBICTUYHOMY
MO3HAYECHH1 HOBUX MOHSTH, K1 MOTIM 3’ SIBIISIFOTHCA B CJIOBHUKAX.
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CHEIU®IKA ®PAHIY3bKOI MOBH TA Ii BINIUB HA AHIJIIMCHKY

Kupuuyk Anacmacis,
cmyoenmka kageopu meopii i npakmuku nepexnady TepHoninbcvko2o
HaYyioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo20 yHigepcumem)y imeni Bonooumupa I'namiwoka

(nayxosuil kepienux — Ilaciunux Hamania, kanouoam @inono2ivnux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuxu nepekiady TepHoninbCbko2o HayioHAIbHO20
neoazociuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

[Tin gac cBOrO PO3BUTKY aHIJIIChKa MOBa 3a3Halla YMUCEIbHUX 3MiH. IcTopuyHe
dbopMyBaHHS KpaiHM Ta MEPioAM 3aBOIOBAHb MaJIM BIUIUB HE JIUIIIE HA KYJIbTYpY Ta
COIIAJIbHE JKUTTS HA TOTOYACHHUX TEPUTOPISAX, a i Ha MOBY. HailuncenpHimmMmu 13
IMX HOBOBBEICHb OyIM 3amo3uueHi cioBa 13 (Qpaniry3pkoi MoBu. IloHan
10 000 paHIry3pKuX CJ1iB TPOHUKIIH B aHTIIIHCHKY. Benrka KinbKiCTh ITUX CJIiB 10CI
BUKOPUCTOBYIOTHCA Ta JI€AKI 3 HUX JI0CI CTAHOBJIATH MTOHAJ TPETHHY aHTJIACHKOrO
CJIIOBHMKOBOT'O 3a11acy.

JocnixkeHHss BIUTMBY (QpaHIly3bKOi MOBH Ha (OpMYBaHHS AaHIJIIACBHKOI €
aKTyaJIbHUM Y JIIHTBICTHYHOMY Ta iCTOPUKO-KYJIBTYpPHOMY KOHTEKCTaX. BuBueHHs
IbOTO BIUIMBY JI03BOJISIE TIMOIIE 3pO3yMITH IPOLIECH MOBHOTO 3allO3MYEHHSA, a
aJlarTalis Ta €BOJIOLIS JIEKCUKH, @ TAKOK COLIOKYJIbTYPHI aCLIEKTH PO3BUTKY MOB €
AKmMyaibHUMU.

Memoro Hamoro JOCHiIKEHHS € 3°SICYBaHHsI CTYIIEHS BIUIMBY Ha aHIIIMCHKY MOBY
3aro3u4eHb 13 (PaHIly3bKOi.

CepenHboaHrIiiicbka MOBa B X0/l CBOTO PO3BUTKY MPUPOJHUM UHHOM IOTJIMHANIA B
cebe JIeKCHKY I1HIIMX MOB, IO TNaHyBaIM HA 11 TEpUTOPIsSX. 3amo3WyYeHHS 13
bpaHiy3pkoi Oynu ocobnnBo yucieHHUMH. 1066 pik 3HaMEHYBaB MOYAaTOK HOBOT
COLIIAJIBHOI Ta JIHIBICTUYHOI epu B bputanii. '0JIOBHUM BIUIMBOM Ha aHTIIIMCBHKY
MOBY, 3BHYaiiHO, OyJia (ppaHily3bKa — TOYHIIIE, HOPMaHAChKa (PpaHIly3bKa, MOBA,
npuHeceHa 10 bputanii 3aBoitoBarkamu (Crystal, 2000).

Konu HOpMaHChkuit kKOpoJib Bisbrenbm 3aBOMOBHHUK 3aXOINUB aHTIIHCHKUN TPOH,
BiH 1HII[IFOBAB MEPi0J] MOBHUX 3MiH. BiH 3aMiHUB aHTTIHCHKUX JBOPSIH Ta EMUCKOIIIB
HOPMAaHJICbKUMU; YCi, XTO MaB BjiaAy B AHTIJIi, MOYald TOBOPUTH (PpaHILy3bKOIO.
[Ipotsirom 20 pokiB micisi BTOPTHEHHSI Maike BCl PENIridHI OyIMHKU OyJu T
KEepIBHUUTBOM (PAaHKOMOBHUX HACTOSTENIB, 1 HOBI yCTaHOBH Ta (yHnauii Oynu
BUKJTFOYHO (DPaHITy3bKUMHU.

®paHiy3pka cTana MOBOIO €JIITH, Ypsiy Ta MUCTENTBa. Y pe3ysbTaTi (paHily3bKi
cyoBa 3 MUX c(ep modanu MPOHUKATH B aHTIINACHKY MOBY. AHIIICBHKI CIIOBA, 1110
M03HAYaI0Th BJIAy, IPABOCY s Ta KyJIbTYpY, MOXOAATh 3 (ppaHiry3bKoi. Taki ciosa,
gk «parliament» (mapiament), «councily (pama), «courty (cyn), «judge» (cynus),
«battle» (6butBa), «painting» (KUBOMHC), «music» My3uka ToIO. DpaHIy3bKi
3aMo3UYeHHs] HaOyBalM CTATyCy JIITEpaTypHUX CIiB, YOrOCh BHCOKOTO, TOMAl SIK
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CITOKOHBIYH1 aHTJIIACHKI CJIOBa 3aJMINAIMCS Yy MOIIMPEHIN MOBCIKISHHIN JIEKCHIT
Hapoy.

He o6ifinutacst 6e3 3MiH 1 aHTIilichbka rpamatuka i ¢onetuka. [[o HuUX OyIo
3al03WYEeHO KIJIbKa cppaHuy3bKHx CTPYKTYp Ta BHMOB, HaIlpHKJIAa, pOSMlH_IeHHﬂ
NPUKMETHHUKIB TICHsS IMEHHUKIB y JEAKHMX BHCIOBaxX Ta HaIllMCaHHI 1 BHMOBI,
HANPUKIIAJ, CTAPOAHIIIIChKI HAMKCAHHS «CW», «SC» Ta «C» TMEpPETBOPUIIMCS Ha
«qu», «shy» 1 «chy («quick» 3amicTh «cwicy, «sharp» 3amicTp «scearp» 1 «churchy
3aMicTh «circe») (Bepoa, 2006).

Bucnoeku. Pe3ynbTaTu IOCHIIPKEHHS BKa3zyloTh Ha Te, 10 (paHIly3bka MOBa
BiJIirpaja BUpIIAIbHY PoJib y (OpMYyBaHHI aHTIIMCHKOT HE JIMIIIE Ha PIBHI JICKCUKH,
a i y cdepi rpamatuku Ta poHetuku. Came 3aBAsiku (paHIly3bKUM 3aM03MYECHHIM
aHTJCbKa MOBa Ha0yJia 3HaYHOT THYYKOCT1, BUPA3HOCTI Ta MPECTUXKY, IO CIPUSLIO
il MoAaNIbIIOMY TIOITUPEHHIO Y CBITI.

OTpuMaHi JaHl BIOKPUBAIOTh HEPCHEKMUU I TIPOBEICHHS IMOAAIBIINX
JIHTBICTUYHUX JOCIIKEHB 1100 BILUTMBY (PPAHIY3bKUX 3aII03UYEHD HA AHTJIIHACHKY
MOBY, 30KpeMa 4epe3 aHali3 KIIY0BUX JEeKCHIHMX 3MiH. Lle cnpusatuMe rmubdmomy
PO3YMIHHIO TIPOILIECIB MOBHOTO 3alO3MYEHHS Ta JO3BOJHUTHh YAOCKOHAIUTU
CJIOBHUKOBI PECYPCH, 1110 BIJIOOPAKAIOTh €BOJIOLII0 aHTJIIHCHKOT MOBH 1111 BIUTMBOM
(bpaHIly3bKOi.
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ICTOPIA ®OPMYBAHHA
AMEPUKAHCBKOI'O BAPIAHTA AHIJIIMCHKOI MOBHU

Koounvuak Coghia,
cmyoenmia Kageopu meopii i npakmuxu nepexnady TepHoniibcbkoco
HAYioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo2o yHigepcumem)y imeni Bonooumupa I'namrwoka

(nayxosuil kepienux — Ilaciunux Hamania, kanouoam @inonociuHux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuxu nepekiady TepHoniibCbKko2o HAYiOHANIbHO20
neoazoeiyHo2o yrieepcumemy imeni Borooumupa I'namioka)

VY Haril yac aHrIiiichKa € HAMTOMMPEHIIIIO MOBOIO, SIKa ITUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
B ycix cdepax KUTTSI. AHIJIINCRKA MOBa CTaja BUHSATKOBHUM I1HCTPYMEHTOM
B3a€EMOPO3YMIHHS MK HapoJamMu Maixke y BCIX KyToukax cBiTy. Lle mixkHapogHa
MOBa aBlaJUCHETYepiB, MIDKHAPOJHUX KOHPepeHiil, (opyMiB, KOHIPECIB,
CHOPTMBHMX 3Maranb Ta Oarathox 1HmMX chep (Bepba, 2004). PosButox
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aHTIMCBhKOI MOBHU BiI0yBaBCs IMMiJ BIUIMBOM PI3HUX ICTOPUYHMX, KYJBTYPHUX Ta
couianbHuX ¢akropiB. OAHMM 13 HaAMBaXIUBIMIUX AaclekTiB € (GopMyBaHHS
aMEpUKaHChKOTO BapiaHTa aHrmicbkoi MoBu (American English). Ockiabku
aHriiicbkka MOBa MPOAOBXKYE TUHAMIYHO PO3BUBATHCS Ta MPUCTOCOBYBATHCS JI0
rI100aNbHUX YMOB, JOCHIKEHHsI 1CTOpIi aMEpUKAHCHKOTO BapiaHTa aHTIIMCHKOT
MOBH ¥ JIOC1 3aJIUIIAETHCS AKMYATbHUM.

Memow Hamoi po3BIAKM € BHU3HAUYCHHS KJIIOUOBUX  €TalliB  PO3BUTKY
aMEPUKaHCHKOTO BapiaHTa aHIIINChKOI MOBH, a TAKOX PO3IJIsiA BIUIUBY TMEBHUX
YUHHUKIB Ha oro opMyBaHHS.

YTBOpeHHs / GOpMYBaHHS aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTa aHMIIACBKOI MOBH €
pe3yJIbTaTOM TPUBAIMX COIIOKYJBTYPHHUX MPOIIECIB, 30KpeMa Mirparlii Hapo/iB,
KOJIOH13aIlii Ta PO3BUTKY HAI[IOHAIBHOI 1ICHTHYHOCTI. Taka icropu4Ha Mmojis, SK
AMepUKaHChbKa PpEBOJIONIA CHOpUsJa BIIOKPEMJIEHHIO MOBHHX HOPM  BiJl
OpUTaHCHKOrO BapiaHTa AHIJIACHKOI MOBHU. 3HAYHHMA BHECOK Y (hOpMyBaHHS
aMEpUKaHChKOrO0 BapilaHTa aHrjikdcekoi MoBH 3poouB Hoii BeOcrtep, sixoro
BBAXKAIOTh 0aThKOM-3acHOBHHKOM MoBH (I1IeBeneBa, 2018). Moro «AMepHkaHChKHil
CIIOBHHMK aHIJIHCBhKOI MOBHW» 1828 poky cTaB BaXJMBUM €TaloM IiJ 4Yac
BUOKPEMJICHHSI aMEPHUKAaHCHKOIO BaplaHTa aHTJINACHhKOI MOBHU Bl OpUTaHCBHKOTO.
BeOctep nparnyB cipOCTUTH IPABOMKC Ta 3p0OUTH MOBY OUIBIII JIOTTYHOIO.
KitouoBuMu eranamu (opMyBaHHS aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa aHTJIIMCHKOI MOBH
BBAKAIOTh KOJIOHIAJILHUN TEpioj, MEepioJl 3M00YyTTS HE3aJIEKHOCTI Ta CydacHUM
nepion. Kononianbuuii nepios; OyB BaXKJIMBUM €TarloM YTBOPEHHSI aMEPUKAHCHKOTO
JiaJieKTy, a/pKe MOBa 3a3Hajla BIUIMBY BiJl KOPIHHHUX HApOJIB Ta MEPECEIICHINB.
Takum YMHOM JOJATKCS HOBI JICKCUYHI OJTUHUIIL.

Oco0MBUM 30BHIIIHIM BIJIMBOM € 3aIlI03UYE€HHS 3 1HIINX MOB TaKHX, SIK JJATUHCHKA,
dpaniy3pka, HiMEIlbKa, 1TaTiChbKa, ICIAHCHKA, SIK1 3HAYHO BIUIMHYJIM Ha PO3BUTOK
aMEpPUKaHCHKOT0 BapiaHTa aHIJIiHChKOI MOBH.

Bucnoeéku. AMepukaHChbKUI BapilaHT aHIIIMCBKOI MOBU YTBOPIOBABCS BHACHIIOK
ICTOPUYHUX TOAIN, Yyepe3 3al03MYCHHs 3 1HIIMX MOB, FpaMaTU4Hl Ta (POHETUYHI
3MiHH, a TAKOXK Yepe3 KOJOHIaTbHHIT Ta TTOCTKOIOHIaTbHIH BIIMBH. FIOTO pO3BUTOK
cnpusiB nomupeHHio MoBu B CIIJA Ta ii BIUIMBY HAa KOMYHIKAIIilO 110 BCbOMY CBITY.
CborogHi amMepuKaHCHLKUN BapiaHT aHMJIIACBKOT MOBU BCE 1€ TPOJIOBXKYE
pPO3BUBATHUCS Ta 3MIHIOBAaTUCA dYepe3 HOBITHI TEXHOJIOTIi Ta TIyo0anizaliio.
Ilepcnekmuegy oganbIIuX TOCHTIKEHb BOAYa€EMO B 30CEPEIKEHHI Ha JICTATLHOMY
aHaIi31 JIOKAIbHUX BIMIHHOCTEH y MEXaX aMEpPHKAaHCHKOTO BapiaHTa aHTJHCHKOT
MOBH, WOTO B3a€MOJii 3 IHIIMMH BUJAMHU aHTJIMCHKOI MOBH Ta MallOyTHbOMY
PO3BUTKY B YMOBax rio0aizaiii.

JUTEPATYPA
1. Bep6a, JI. T'. (2006). IcTopisi aHTIiCEKOI MOBH: TOCIOHMK ISl CTYJICHTIB Ta
BUKJIaJa4iB BHINHUX HaB4adbHUX 3akianiB. (296 c.). Bimuumg: HOBA KHUTA.
2. llleBeneBa, M. (2019). Pedopma aHIIIIHCHKOTO TMPABOMHUCY: JIHTBICTH
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MPOTNOHYIOTh  cHOpollleHHs  opTorpadii.  Ykpaincekuit  iHTepec. 30 ueps.
URL.: https://uain.press/news/reforma-anglijskogo-pravopysu-lingvisty-
proponuyut-sproshhennya-ortografiyi-1054855#:~:text=.

BHECOK BLIbSIMA HIEKCIIIPA B PO3BUTOK AHI'JIIMCBKOI MOBH

Ko3yo Anina,
cmyoenmia Kagedpu meopii | npakmuxu nepexiaody TepHoniibcbkoco
HAYiOHAIbHO20 Nedazo2iuHo2o yHieepcumemy imeni Borooumupa I'namrwoka

(naykosuii kepienuk — Hlaciunuxk Hamanin, kanouoam @inonociunux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuxu nepekiady TepHoninbCbko2o HayioHAIbHO20
nedazociuno2o yHieepcumemy imerni Bonooumupa I namioxa)

Binbsm [lekcnip € kmo4oBoo Piryporw y (popMyBaHHI Ta pO3BUTKY aHIIIMCHKOT
MoBH. Moro TBopumii m0poGOK, SIKMIl BKIIOYAE ONHI 3 HAMBiIOMINIMX y CBiTi
MOETUYHHUX TBOPIB, 1 CbOTOJHI Bpaka€e fK KUIBKICTIO, Tak 1 3MicToM. J[pamatypr
3anmumuB cBITOBl 17 komeniid, 10 xponik, 11 Tpareniid, 5 moem 1 154 coneru. 3a
xutTs lllekcmipa anrmnificbka MoBa, 0€3CyMHIBHO, IlepedyBaja B MPOIeci aKTUBHOTO
po3BUTKY. barato ciiiB 1 BUpasiB, Kl NPOLBITAIOTh CbOTO/IHI, HE ICHYBaju abo OyJu
MaJio KOMY BiJOMi B TOM 4ac. 3a OI[iHKaMHu MPOBIAHUX BUCHHUX Ta JOCIIKCHHIMHU
odiminux mxepen, llekcnip crBopuB 6mu3bko 1700 HOBHX ciiB. OgHak Oararto
JIHTBICTIB CTBEP/XKYIOTh, 110 BHecOK Illekcmipa OyB Habarato OiIbIIMM — MOHAJ
10 000 cmiB 1 BupasiB, siki BUKOPUCTOBYIOTHCS 1 ChOTOJHI. AKMYyanbHicmp 1IHOTO
JOCIIIJKEHHSI TIONIATA€ B HEOOXIIHOCTI Kpallle 3pO3yMITH pealbHU BHECOK
[IIexcmipa B pO3BUTOK aHTJIINCHKOI MOBH, MPOAHAI3YBaTH TOYHI MPHUKIAAA HOTO
HOBUX CJIIB, BHUSBUTH MEXaHI3MU CJIIOBOTBOPEHHSI 1 TOSICHUTH, YOMY BOHHU
3aKpINUIKCS B MOBHIM MpakTulll. TaKuM YUHOM, MEeMOI 1OTO JOCTIIKEHHS €
anani3 TBopuocti Binbsama Illekcnipa Ta BU3HaueHHs MaciITallB 1 3HAYEHHS HOTo
BIUTMBY Ha aHTJIHCHKY MOBY.

Ak Bxke 3a3Havanocs, lllekcmip 30araTUB aHTMMCBKY MOBY OUIBII HIDK Ha
10 000 cniB, ane BUHUKA€E MMATAHHS, YOMY BiH 3MIT IOCSTTH TaKOTO pe3ynbrary. [lo-
nepiie, BapTo 3a3HauuTH, 1o Lllexcnip OyB BUCOKOOCBIYEHOIO JHOJUHOIO, BIIBHO
BOJIO/IIB KIJIbKOMa MOBaMH 1 TOMY aKTMBHO 3all03M4yBaB 1 MPUBJIACHIOBAB CJIOBA 3
IHIITUX MOB, 30KpeMa 3 JIaTUHHU, (PpaHIly3bKoi, TPeIbKoi Ta iTamiichbkoi. Hampukian,
CIIOBO «TITHICTB» IOXOJUTh BiJ JIATHHCHKOTO Majestas, a ciaoBo «OaHIUT» — Bif
itanmificekoro bandito (Illamosanosa, 1976).

Kpim Toro, [llekcmip akTHBHO 3MiHIOBaB YaCTHHU MOBH 1 CTBOPIOBAB HOBI cjioBa. Bif
imennuka elbow yreopunocs aiecinoso to elbow (Banina, 1964). Oxaum 3i crioco0iB
CTBOPEHHSI HOBHUX CIJIB OyJI0 aKTUBHE BHKOPHUCTaHHS TMpediKCiB 1 Cy(]ikciB
(manpukinana, -less B hopeless) ta un- (B unaware). Bapro 3a3HaumTtH, 110 XO4a
[Iexcnipy NpUIUCYIOTh CTBOPEHHS 0araThb0X HOBUX CJIiB, HE BCl BOHU € a0COJIFOTHO
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opurinanbHumu. Hampuknaza, cioBo bedroom y iioro TBopax CKIagaeTbes 3 IBOX
CIIiB, 5IK1 B3ke icHYBasin okpeMo. Onak came Lllexcmip Brepie o0’ €aHaB 111 CIOBa B
OJTHE TIOHATTS, 1 CIIOYATKy BIH BUKOPHUCTOBYBAaB MOTO B 3HAYEHHI «MICII€ B JIIKKY
KOXaHO! JIOAMHW», a HE «CHalbHS» B cydacHoMy po3ymiHHi. (Banina, 1964).
MosxmmBo, lekcnip He OyB MepIINM, XTO MOEAHAB Il CIIOBA, aje 3aBASKH HOTO
aBTOPUTETY BUPA3 CTaB MOIYJAPHUM 1 3aKpinuBCS B MOBi. OCOOJIMBO BaXJIUBUM €
Toit (akt, mo 3aBagku lllekcmipy cTano 3po3yMijo, HACKIIBKM THYYKOIO 1
OaratorpaHHol0 € aHrjilicbka MoBa. BiH aKTHBHO €KCIEpPUMEHTYBaB 13
CHHTaKCMCOM. BiH 3MiHIOBaB MOPSJIOK CIIB y PEUYECHHSAX 1 CTBOPIOBAB HOBI
rpamMaTU4Hl Ta JIEKCHMYHI KOHCTPYKIIi, SIKI paHIllle HE BHUKOPUCTOBYBAJIHUCS B
Jiteparypl. BUKOpUCTOBYHOUM Taki MpUHOMH, MOMYy BJaBajiocsi pUMYBAaTH, HE
CIIOTBOPIOIOYM CEHCY, 1 BOAHOYAC IMIAKPECIIOBATH MOTPIOHUIM HACTPIM YK €MOIIiIO.
Hampuknazn, y Hlekcnipa € dpaza: «The lady doth protests too much, me thinksy,
Ky MOXHa TIEPEKJIaCTH CyYacHOIO aHTIIHCHKOIO TaK: «S ITymaro, 10 Je/i 3aHaaTo
Oararo nporectye». Taki cipoOu Maiy 3HAYHUHM BIUIMB HAa PO3BUTOK JIITEPATYpPHOI
aHTJIICHKOI MOBH 1 HAa TBOPUICTH 1HIIUX NMUchbMeHHMKIB ([llanmoBanosa, 1976). Otxe,
[IIexcmip 3HAYHO MiABUIIMB aBTOPUTET aHTIIMCHKOT MOBHU SIK MOBH JpaMu, Moe3ii Ta
MHCTEITBA. JIOro TBOPU CTalM KIACHKOIO, a IIEPCOHAX] — 3HAKOBUMH 00pa3aMu
CBITOBOI KyJbTypHu: «Pomeo 1 J[Kynberta» — CUMBOJIOM IIHMPOTO 1 BiIJAHOTO
KoxaHHs, «l'amyer» — CHMBOJOM TJIMOOKMX BHYTPIIIHIX MEpPEXKUBAHb 1
bimocohchbKUX po3TyMiB.

Bucnoeku. Binpsm llekcnip 3poOuUB 3HaUHUI BHECOK y PO3BUTOK, NOLIUPEHHS Ta
MDKHApOJHUN CTATyC aHIUIIMChKOI MOBH. BiH He nuIlie CTBOPUB XyA0XKH1 TBOPH, aJie
i chopMmyBaB HOBy, OaraTy 1 THYYKYy MOBY, sIKa 3aJUIIAE€THCS aKTYalbHOIO 1
po3BuBaeThcs JoHWHI. 3apasku [llekcmipy anrimiiicbka MoBa 30araTuiiacs
BEJIMUYE3HAM CJIOBHMKOBMM 3arlacoM i HaOylda HOBHX (OpM BHpakeHHS. Moro
BHECOK OYB HACTIJIbKH 3HAYHUM, 110 0araTo CTBOPEHUX HUM CJIIB 1 CJIOBOCTIONYYEHb
aKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCSI B MOBCSAKICHHOMY CHIJIKYBaHHI 1 CbOTOJIHI. Biibsim
[llexcmip — mpuKIaL TeHis, KWW 3MIHUB HE JIMIIE JITeparypy, a ¥ caMe MOBHE
CepeOBHIIIE.

JIITEPATYPA
1. [lTanoBanoBa, M. C. (1976). lllexcnip 6 ykpaincwoxii rimepamypi. (c. 126) JIbBiB:
Bun-Bo «Bumia mkosay.
2. Banina, I. I'. (1964). Vkpaincoxa wexcnipiana. ( ¢.28). Kuis: Bua-so «CnaByTa»
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JIATUHCBKA MOBA
AK CUMBOJI EJIITAPHOCTI Y PI3HI ICTOPUYHI IEPIOIN

Kpaeuenko Bipa,
cmydenmra Kageopu nepexiaoy
Hayionanvnoco mexuiunozo ynieepcumemy «/[nHinposcoka nonimexmikay

(naykosuil kepienux — Hecmepoea Onvea, kanouoam neda2ociunux HAyK,
doyenm, 3a6idyeau xageopu hinocoghii i nedazozlixu
Hayionanonozo mexuiunozo ynisepcumemy «/[Hinpo6cvka noiimexmikay)

JlaTuHCBhKa MOBA Bifirpajia BaXXJIMBY poJib B icTOpii jrojicTBa. BoHa Oynia MoBOIO
PumMcbkoi iMmepii, KaTOJMUIIbKOI IEPKBH, HAyKHU Ta AUILIOMAaTii. [IpoTarom ctomiTh
116 CUMBOJI OCBITH, MIPECTUKY Ta EJIITAPHOCTI. Y Cy4aCHOMY CBITI 3pOCTa€ iHTEpeC
JI0 KJIACMYHOI OCBITH, 110 BKJIIOYae jaTuHy. [IpMBaTHI mIKOAM Ta TiMHAa31i 3HOBY
BBOJSTH JIATUHCHKY MOBY SIK €JIEMEHT eliTapHoro HaBuaHHS. lle momomarae
PO3BUHYTH AHAJIITUYHE MUCIJEHHS, JOTIKY Ta MOBHI HaBHUYKH. Y MPOBIIHUX
YHIBEpCUTETAX CBITY JaTHHA 3aUIIAE€THCS YACTUHOIO KJIACUYHOI OCBITH, /)K€ BOHA
€ OCHOBOIO T'YMaHITapHUX AUCIUIUIIH, TaKUX AK (LI0JIOTIs, 1cTopis Ta (iumocodis.
barato TepmiHIB y MeauuuH1, 010J0r1i, IOPUCOPYACHINT Ta THIIMX chepax TaKoxK
3aNMIIAI0OThCs JIaTUHChbKUMU (ButbunHcbka, 2012). ToMy, X04 TaTHHCHKA MOBA 1 HE
€ HEO0OX1THOI0 YMOBOIO JUIsl 3100y TTsI 3HaHb, BOHA € TAPHUM HAIIPSIMOM 30araTutu
CBOIO €PYJIOBAaHICTh, OyTH TI€IO JIOJUHOIO, SKIM BIIKPUBAETHCSH 1€ OAWH MIIAX. |
HexXall JaTMHCbKY MOBY MM HE€ BHUKOPHCTOBYEMO B IMOBCSIKJEHHOMY >KMUTTI, OJIHE
3JIMIIAETHCS HE3MIHHUM — €JIITapHICTh 3HaHb 3 1i€i MOBU. BoHa mpo1oBxkye Oyt
CUMBOJIOM MPECTUXKY, OCBIYEHOCTI Ta KYJIbTYpHOI CHAJKOEMHOCTI, IO POOUTH ii
BUBYCHHS AKMYATbHUM 1 CbOTOIHI.

Memoro TOCTIIKEHHS € POCTEKEHHS €BOIIOLIT JIATUHCHKOT MOBH Kpi3b 1CTOPUYHI
nepioid, BA3HAYEHHS 11 POJIl B AKUTTI IPOCTUX JIFOJIEH 1 IK 03HAKY €JIITaApHOCTI Pa3oM
13 BUCOKUMHU 3HAHHSIMU.

Otxe, y CtapogaBHroMYy Pumi 1aTiHa Oyjia MOBOIO HE JIUIIIE TOBCSIKIEHHOTO YKUTTS,
KO KOPUCTYBAJIMCS K MIIIAHHU, TaK 1 HUIAXETHI MPEACTAaBHUKKU HACEJICHHS, a U
MOBOIO BiaAW Ta Hayku. Hacammepen y uei mepioj JIaTUHChKa MOBa CIIyTyBajia
IHCTPYMEHTOM KYJBTYPHOI I MOMITUYHOI €JIITH, a TAaKOK CUMBOJII3yBajia BiIaay Ta
IIMBUTI30BaHICTh PUMCBHKOT iMmepii, OCKUIBKM BHKOPHUCTOBYBajacs B OQIIIAHUX
JTOKYMEHTax, y MpaBi, y TUCKYCIsSX, a TAKOXK Yy peiridaux nepemonisx (Sala, n. d.).
[Ticns magiaasa PuMcbkoi iMITepii BiIoMO, 1110 JJATHHA CTaJla MOBOIO €JIITHUX BEPCTB
cepeaHbOBIUHOT €BpoIU, 30KpeMa JyXOoBeHCTBa. BoHa Oyia OCHOBHOIO MOBOIO
IIEPKOBHUX OOPSIIIB, a TAaKOXK HaBYAJbHUX 3aKJIQJIB 1 MOHACTHpPIB. Y IIeH mepion
JaTUHA 3aj]MIlNajacsi MOBOIO MPECTUKY, BUKOPHUCTOBYBAHOIO JJI HAIKMCAaHHS
HAyKOBUX 1 P1710c0(ChKUX TBOPIB. Y€l BaXIIMBI Mpalll TOrO 4acy, M0 CTOCYBaJIUCs
Hayku 1 ¢inocodii, Oynu HanmucaHi JATUHCHKOIO MoBoro. JlatnHa Oyra Bioma sIK
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yHIBEpcaJlbHa MOBA, 30KpeMa JIJIsl peJiriiHUX Jis41B Ta HAYKOBIIIB.

OyB uac, KOJIM HOCIi BEJMKOi JyMKHA Ta BU€HI BHUKOPHUCTOBYBAIU JIATHHY IS
BHPa)KEHHS CBOIX 1/1€H SIK yCHO, Tak 1 mucbMoBO (Sala, n. d.). JlJatuna mocrana MoBoio
MDKHAPOJHUX TMEPErOBOPIB, KOJIU €BPOMEUCHKI TUIUIOMATH 3aCTOCOBYBAJM ii JJIs
CHUIbHOT KOMYyHiKalii. JIaTHHChKI TBOPU 3HOBY CTaJd OCHOBOIO KYJBTYPHOTO Ta
OCBITHBOTO PO3BHUTKY, 1 IIsl MOBA 3AJIMIIIAJIACHE MOBOIO MIPECTIKY JJIS IHTEIEKTYaiB.
Konu HamioHansHi MOBHM modajii HaOyBaTH OUIBINOI 3HAYYIIOCTI, @ TAKOXK 3pociia
JIOCTYITHICTh OCBITH CE€peJl HACEJICHHS], JIATUHA TTOCTYIIOBO BUMIILIA 3 TOBCSKIEHHOTO
BXKUTKY, aJie ii posib Y Haylll 1 pefirii 3aauinanacs He3MiHHoo. JIaTuHa Bee 11e Oyia
OCHOBHOIO MOBOIO OOTr0CIIOB’sI, MEAUIIMHY, OOTAHIKH, MpaBa Ta 1HIIMX HayK. BoHa
MPOJIOBKYBaa OyTH YacTUHOI KIACHYHOI OCBITU B YHIBEPCUTETaX, a TaKOXK
BUKOPHCTOBYBAjacs JUisi Mo3HAYeHHS OIMIMHUX TUTYJIB, IOPUIUIHUX TEPMIHIB 1
HAyKOBUX HAMEHYBaHb.

Bucnoexu. J[iAimoBIIM [0 Cy4acHOCTI, JIaTMHA BXE€ HE € MOBOIO IIIOJICHHOTO
CHUJIKYyBaHHs, ajie Bce Ie 30epirae cBiil CUMBOJIYHMN craTyc. BoHa 1 1oci €
BOXUJIMBOIO YACTHHOIO KYJIBTYPHOI CHAAIIMHU, a 3HAHHS JATHHH € MapKepoM
BHCOKOTO PIBHSI OCBITH. MOKe 3/1aTUCh, 1110 BOHA BXKE HE € aKTyaJbHOI0, ajie AKIIO0
MOAUBUTHUCS TIUOIIE, MOXHA NMOOAUUTH i1 CKpI3h, OCKUIBKHM BOHA IPOJOBXKYE
BUKOPUCTOBYBAaTUCA B Hayll, 30KpeMa B MEIULMHI, OOTaHIll Ta Mpasl, I
MO3HAYCHHS KJIacu(iKalliiHUX cucTeM. JlaTmHa dYacTo 3yCTpidaeThcs B
YHIBEpCUTETaX, KYyJIbTYPHHUX YCTaHOBaxXx 1 HaBiThb B emOieMax, JeBi3ax Ta
JITEpaTypHUX IUTATAX, IKUMHA MOYKHA TTOXU3YBAaTHCH Mij yac cBOro Buctymy. Came
TOMY 3HaHHS MOBHM MDKHAPOJHOTO MaciTaldy He MPOCTO JOJAE €IITAPHOCTI THUM,
XTO i 3Ha€, JaTUHA JIa€ 3MOTY TJIHOIIIe 3p03yMITH KOHTEKCT MUHYJIOTO, 1[0 BILUIMBAE
Ha HaIlle TeTICPIIIIHE.

OTxe, TeMa JTaTHHCHKOT MOBH 3aJIMIIAETHCS BIIKPUTOIO AJIS TOCIIIKEHb, HAYKOBOTO
aHaii3y Ta TJIMOMIOro PO3TIsAy B KOHTEKCTI INIOO0ANbHUX OCBITHIX 1 KyJIbTYPHHUX
TeHJeHU1d. HampsMom noodanvuiux Oocnidscens € BUBYEHHS TOTO, SIK JIaTWHA
aJanTyeTbCsd [0 HOBUX pealid Ta sIKI MEPCIEeKTUBM Ma€ il BUKOPUCTAaHHS B
MaliOyTHHOMY.

JITEPATYPA
1. Bimbuunceka, T.B. (2012). Jlatunchbka mMoBa — MDKHApOJAHAa MOBa HAyKH 1
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BEJIMKE 3PYIIEHHSI TOJIOCHUX (GREAT VOWEL SHIFT)
TA MOI'O BILIUMB HA CYUACHY AHIJIIUCBKY

Ky3o FOnis,
cmyoenmka xageopu meopii i npakmuku nepexnady TepHoninbcvko2o
HayioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo20 yHigepcumemy imeni Bonooumupa I'namiwoka

(naykosuii kepienuk — Hlaciunuk Hamanin, kanouoam inonociunux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuku nepekiady TepHoninbcbko2o HAYiOHATLHO2O
neoazcociuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

Benuke 3pymenns ronocuux (Great Vowel Shift) — ogus 13 kiro4oBuX OHETHUHHUX
mpoiieciB, KUl chopMyBaB BHMOBY Cy4yacHOi aHrmiichbkoi MoBu. lle sBuie
MOSICHIOE PO3PWB MK HAaIllMCAaHHSIM CJIOBa Ta HOTO 3BYYaHHSIM, IO YCKIIATHIOE
BUBYEHHS MOBHU Ta BILJIMBA€ HA MOBHI TexHIKU. KpiM TOro, HaciJIku 1IbOTO SIBUIIA
BIJIOOpaXKalOThCsl B PI3HUX JlaJeKTaX Ta aKIEHTaX aHrJIidCcbKoi MOBU. ToMmy Taka
TEeMa CTa€ BCE OUIbII AKMYyanbHOI0.

Mema 1iei poOOTH — MpoaHaII3yBaTH OCHOBHI 3MIHU TOJIOCHUX $IK BaKJIMBUH
(OHOJIOTTYHUIA TPOLEC B ICTOPIl AHIJIIHACHKOI MOBH, MEPEIVISIHYTH iX MPUYMHH Ta
BU3HAYMTH IXHIN BIUIMB HA Cy4acHY BUMOBY, IIPABOMMC 1 JIIaJIEKTHI BIAMIHHOCTI.
Benuke 3pymenns roinocaux (Great Vowel Shift) — e macmrabna 3Mina y BUMOBI
aHTIIACHKUX TOJIOCHUX, sika BimOynaca Mixk 1350 1 1700 pokamu. Y HacIiIOK I[bOTO
MpolLIeCy JAOBT1 rOJIOCHI 3BYKH 3MIHHMJIM CBO€ 3BYUYaHHS: YACTHUHA 3 HUX MIHsIACSH, a
JacTHHA cTajia TU()TOHTraMH.

OCHOBHI1 3MiHH T'OJIOCHUX

[NomocHuii [a:] (K y cepenHpoaHTmiicbkoMy make [ma:ko]) mignsBes g0 [e:] 1 B
Cy4acHii aHITHCHKiN BUMOBIIIEThCS 5K [e1] (make [melk]).

[NonmocHuii [&:] (sik y beak [be:k]) mocTtynoBo miaHsBCs 110 [€:], @ MOTIM IO Cy4aCHOTO
[i:] (beak [bi:k]).

[NonmocHuii [e:] (sik y feet [fe:t]) miaHsBcs A0 [1:] 1 B cydacHiil BUMOBI 3BYUUTh SIK [ fi:t]
(feet).

["osmocHuii [1:] (sik y mice [mi:s]) audToHri3yBaBcs 10 [1i], MOTIM 10 [91], 1 BpEIITi-
pemr ctaB [ar] (mice [mais]).

["onocuwii [0:] (sik y boat [bo:t]) migusaBCs mo [0:], a mi3HIimIE 70 cydacHOTro [0U] abo
[ou] (boat [bout]).

[onocuwmii [0:] (sk y boot [bo:t]) migHsBcs m0 [u:], TOMy CBHOTONIHI II€ CIIOBO
BUMOBJISIETHCA K [bu:t].

["onocuwii [u:] (six y mouse [mu:s]) nudTonrizyBaBcs B [ou], MOTIM y [90U], a 3ro1oM
y [au] (mouse [maws]). (1)

Jlesiki MOCIITHUKY KPUTUKYIOTh TEOPit0 JaHIoroBoro 3MimeHHs (chain shift), sika
BBA)KAETHCSI OCHOBHHM IOSICHEHHSIM BelTMKoro 3pyIIeHHs TOJIOCHUX, CTBEPIKYIOUH,
10 BOHA HE BPaxOBYE JIaJE€KTHI BIAMIHHOCTI. 3aMICTh I[bOTO MPOMNOHYEThCS pull
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theory, 3riiHO 3 SIKOKO 3MIIEHHS MOYaNoCs 3 IMiJBUIIEHHS 3BYKIB /i:/ Ta /u:/, mo
COPUYMHHUIIO TIAHATTS 1HIIMX TOJOCHUX. [HIII Teopii BKa3ylOTh Ha PEriOHabHI
BIUTUBH 200 3amO3WYCHHS 1HO3EMHOI JICKCHKHU SIK MPUYUHU IIHOTO MpoIiecy. Xoua
TOYHI TPUYMHU 3AIHUIIAIOTHECS HEBIJOMHMMH, HACHiAKK Benukoro 3pyiieHHs
TOJIOCHUX IS aHTVIIMCHKOI BAMOBU OYEBH/IHI.

Bucnosok. Bemuke 3pymenas roinocanx (Great Vowel Shift) Oyno BakmuBum
€TaroM B €BOJIOLIT AaHTTIMCHKOT MOBH ¥ IPUBEIIO JIO 3HAYHHUX 3MiH Y BUMOBI TJOBTUX
rojiocHux. s 3MiHa MiIHsIIa TOIOCHI ¥ 3po0uiia iX MOABIMHUMU, B PE3YJIbTATI 4OTO
CydacHa aHIJIiHChbKa BUMOBAa CHJIBHO BIAPI3HSETHCS BiJ] BUMOBU CEPEAHHOBIYHOI
aHriiicekoi MoBu. OfHAK TOYHA MPUYHMHA I[HOTO SIBUIIA MPOJOBXKYE BUKIHKATH
JIMCKYCIi cepel JIIHTBICTIB. X04a TpaJAuIliiiHa Teopis JaHIFOrOBOi Mirparlii He MOXe
MOSICHUTH J1aJIeKTH1 3MiHHM, HOBIimI Teopii, Taki sk pull theory, mamararoThcs
3aMpONOHYBATH 1HIII MMOSICHEHHS, Oepy4H 0 YBaru perioHaibHI BIUTUBH Ta MOMKJIUBI
JIEKCHYHI 3amo3udeHHs. He3Baxkaroum Ha Ii CYNEpevKkH, BIUTUB Beamkoro 3cyBy
TOJIOCHUX Ha BUMOBY CY4YacHOT aHTJIIHCHKOI MOBU € HE3aNEPEUHHUM 1 3aJIAIIAETHCS
BOKJIMBUM (DAKTOPOM PO3BUTKY MOBH.

JIITEPATYPA
1. HISTORY OF THE ENGLISH LANGUAGE.docx URL:
https://studfile.net/preview/4512420/page:2/
2.Tomomi  bearpikc, 1. E. THE GREAT VOWEL SHIFT URL:
https://archive.liga.science/index.php/conference-proceedings/article/view/720/728

®YHKIIHWI MOTEHIIAJT TPAHCJIITEPAIIIT

Jemiwu Hamanis,
0oKkmop GinonociuHux Hayx, npoghecop, 0ekau axyromemy iHO3eMHOI Qhinonozii
Ykpaincvkoeo deporcasroco yHieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

3 rinobanmi3ami€ero CBITY, IHTErpauli€l0 3HaHb PI3BHOMOBHUX CYCHUIbCTB 3aJjis
e(EeKTUBHOCTI ~MDKKYJbTYpPHOi KOMYHIKalii Ta BIAOOBIAHO (OpMyBaHHS
IHTENEKTYaJIbHOI CIIaIIIMHU JIFOACTBA 3pOCTA€E MOTPeda y PO3MMPEHH] PYHKIIHHUX
MOXJIMBOCTEN OKpeMUX 00’ €KTIB, SIBUIII, CIOCOOIB TOIIO. 3 OIVISIAY Ha 1€ PO3BUTOK
U(GpPOBUX TEXHOJOTIH 3yMOBJIIOC  HE  JIIle 3IaTHICTb 1 BMIHHS JIIOJIUHU
KOPHUCTYBaTUCh E€JIEKTPOHHUMH 1HCTPYMEHTAMHU, MPUCTPOSIMU Ta pecypcamu st
o0OpoOKM, TreHepyBaHHS Ta 30€piraHHs JaHWX, ajle W MOXJIMBICTH J0/aBaTH
iH(dopMaIlito Ha Taki TPUCTPOI PISHUMU MOBaMHU. Y 3B’SI3Ky 3 OOMEKEHICTIO
andapiTHOTO PYHKITIOHATY KOMIT T0TepHOi KiaBiaTypu (Jlemim, 2024) naa3zBudaiiHo
aKmyajabHuM TIOCTa€ TUTAHHS BHUYEPITHOCTI HASBHUX CHUCTEM TpaHCIITeparlii
(ITapammap, 2025).

VY ¢hokyci nponoHoBaHOi pO3BIAKKM — (GYHKUIMHMI MNOTEHLIal TpaHCIiTepalii,
30Kpema ISl T1H1 — MOBH, 1110 0a3yeThCsl Ha andaBiTi JeBaHarapi.
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[lin mpaucaimepayicro, K TPaBUIIO, PO3YMIIOTh «CHOCIO Tepedadi 1HITOMOBHUX
CIIIB Y MOBI, IO 3aMo3u4ye, Ha MiAcTaBl rpadiqyHOrO CKIAaTy JOHOPCHKOI MOBHU
OpIEHTOBHO Ha rpadiuHy cuctemy peuumnieHTHOI MoBu» (CeniBanoBa, 2010: 747).
Tox, MOXXHa TOBOPUTH MPO YMOBHY TOTOXKHICTH JIITEP MOBH-IOHOpPA Ta MOBH-
penumienta. Takuii cmoci® YacTO BHUKOPUCTOBYETHCS MEpeKIafadamMu st
BIITBOPEHHS BIIACHUX Ha3B, OKPEMHX TEPMIHIB a00 JIaKyHapHHUX 00’ €KTIB / SIBUII 3
MOJIaJIBIIIMM OTMCOM IXHBOT CYTI.

Po3pizHioroun cTpory, mociabieHy Ta pPO3MIMPEHY TPaHCIITEPAIilo, JOPEYHO
CTBEP/’KYBaTU MPO 0OOB’SI3KOBICTh JOTPUMAaHHS MEBHUX IMpaBUJ KOHBEPCIi, SK-OT
OJIHO3HAYHOCT1 (CTaOUIBbHICTh MEPETBOPEHHS), MPOCTOTH 1 3BOPOTHOCTI. Takoxk
BKJIMBO 3ayBa)KUTH, 110 OJHUM 13 3aBJaHb M1>KHApOHOT OpraHizarlii CTaHIapTiB €
pO3poOKa MpaBMJI TpaHCHITEpallii ClIiB OyAb-IKO0i MOBU «3aco0aMH MIKHApOIHOI
rpadiuHOi cucTeMH BIAMOBIAHOCTI» (Tam camo). OJHaK Yepe3 YHIKaIbHICTh
OKpEMUX JITEPHUX MO3HAYEHb, O CKIIATy IKUX MOXYTb BXOJUTHU Pi3HI A1aKPUTUYHI
3HAKH, YHIBEpCAJIbHOI MDKHAPOIHOI IpaiyHOT CUCTEMH BIJIIIOBITHOCTI HE 1cHYE. J{o
TOTO X OOMEXEHICTh (PI3UYHOr0 MPOCTOPY HAa KHONKAX KiaBlaTypu MHOTpedye
CTBOPEHHSI 1HAMBIAYaJbHUX CUCTEM TPAHCIITEPALIi] 111 OKPEMHUX MOB.

Bucnoeok. Otxe, 0CHOBHOIO (DYHKIIEIO TPAHCHITEPALlli € BIATBOPEHHS rpapluyHUX
3HAaKIB OJIHIET MOBM 3aco0amMuy 1HINOI, aje MeTa TaKOTO BIATBOPEHHS MOXKE
BapitoBaTuCh. [Ipu nepeknaal TpaHcmirepauis GyHKIIOHYE SIK PI3HOBUJ JIEKCUKO-
CeMaHTUYHOI TpaHchopMallli TpaHCKoAyBaHHs. [Ipy o1aBaHHI Ta BUBECHHI JAHUX
3 EJIEKTPOHHUX TMPHUCTPOIB, PECypciB TpaHcHiTepalis (CrhemiaibHO po3po0ieHi
CUCTEMH) BJIaCHE € CIIOCOOOM peasizallii X MPOIECiB /Il MOB, 10 0a3y0ThCS Ha
andapiTax THITy JeBaHarapi.

JIITEPATYPA
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Theoretical and empirical scientific research: concept and trends: Collection of
scientific papers «JIOI'OX» with Proceedings of the VIII International Scientific and
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3. CeniBanoBa, O.O. (2010). Jlinesicmuuna enyuxnoneois (844 c.). Ilomrasa:
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BILIUB JIPYKAPCBHKOI JISIJIbHOCTI BLUIBSIMA KEKCTOHA
HA CTAHOBJIEHHSI HOPM AHTJIIMCBKOI MOBH

Jluxonam Onecs,
cmyoenmka xagheopu meopii i npakmuxu nepexnady TepHoninbcoko2o
HayioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo20 yHigepcumemy imeni Bonooumupa I'namiwoka

(rayrosuii kepienux — Ilaciunux Hamania, kanouoam QinonocivHux Hayk,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuxu nepekiady TepHoninbCbKko2o HayioHaAIbHO20
neoazo2iuno2o yHieepcumemy imeni Bonooumupa I'namioka)

Onniero 3 HaMOUIBII 3HAYYIIMX MOCTATeH B 1CTOPIi aHTIINHCHKOI MOBH € Biibsim
Kekcron. 3aBasku 3anpoBapKeHHIO IpyKapchKoro Bepctata B AHrmii 'y 1476 pori
BIH BIJIIPAaBaB BUpIMIAJbHY pPOJb Yy CTaHJApTH3alli aHrildcbkoi opdorpadii,
rpaMaTHKA Ta JIEKCHKH. B €moxy MBHUIKAX MOBHHUX 3MiH, CIPHYMHEHUX
TEXHOJIOTISIMU Ta rio0ani3ali€ro, PO3yMIHHS paHHIX 3yCWJb 31 CTaHAapTH3auli
3AJIMIIAETHCS HAA3BUYANHO AKMYAIbHUM.

[le mocnimKeHHsI Ma€ Ha mMemi IPOaHaII3yBaTH JIHIBICTUYHI pimeHHs1 KekcToHa Ta
OLIIHUTH 1XHIN BIUIMB Ha PO3BUTOK MOBHU.

Bunaxin BinesimoM KeKkcTOHOM npykapchKOro BepcTaTa B AHIUIII O3HAMEHYBaB
MOBOPOTHUN MOMEHT B €BOJIONII aHIIiMChKOI MOBH. [0 MOSABM JIpyKapcTBa
MMCHbMOBA aHTJINChKa BUPI3HUIACS HAJA3BUYAWHOIO PI3HOMAHITHICTIO, HE MAalOyu
CTaHJapTU30BAHOTO TPABONKCY, TpaMaTHUKU YU Jekcuku. KekcroH 1 sk
nepuoapykap, 1 SK MHepeKianad MPUNHSAB Ba)KIUBl JIHTBICTUYHI PIMICHHS, SKi
BIUTMHYJIM HAa 3MEHILIEHHS IIMX BIAMIHHOCTEH Ta TPAEKTOPIIO PO3BUTKY aHTIIIMCHKOT
moBH (Crystal, 2003).

OmHUM 13 HOTO KIIFOYOBUX BHECKIB OYJI0 MPUNHATTS HiayiekTy CxigHoro MiasieHnuy,
30KpeMa JIOHAOHCHKOTr0, Ik OCHOBHOI (pOopMU MHCHbMOBOiI MOBH. Lleii mianmekt yxe
TOJ/1 3aBOMOBYBAB MOMYJISIPHICTh 3aBASIKM BUKOPUCTAHHIO B YpsAl Ta KOMEpIIi, a
npykapctBo KekcToHa mie OUTbIEe 3aKpimiiIo KWOTO CTaTyc K YHOPMOBAaHOI
muceMoBoi  dopmu  (Barber, 1993). HMoro npykoBaHi Marepiamd IOHOMOIIH
yHI(IKYBaTH pETIOHANbHI J1aJIEKTH, 3pOOMBIIM AHIJIHCBKY MOBY  OUIbII
OJIHOMAHITHOIO 1 3p03yM1JIOI0 B PI3HUX perioHax AHIIII.

Kpim Toro, #oro mepekiaau 3 JaTHHCHKOI Ta (paHIly3bKOi MOB TaKOXX 30aratuiiu
CJIOBHUKOBMI 3amac, BBIBIIIM HOBI CJI0Ba, K1 CTaJd YaCTUHOIO aHTJIIMCHKOT JIEKCUKH.
Hampuknazn, ##oro poboTH momysipu3yBajid Taki HOBI TEepMiHHU, SIK «abjure» Ta
«celebrate» (Crystal, 2003), Takox Bce OUTBII MOMMPEHUMH CTaBaJIN TaKl CJIOBA, K
«history», «mater», «natural», «question» Ta 6ararbox iHmmx. I came e CBIAYNUTH
PO TIUPIII JiHe8ICMUYHI 3MIHU, SIKI 8i00Y8anUCs 8 yell nepioo.

Bucnoexu. CrannapTtusaliisi aHIJIHCbKOI MOBH 3a JIOIIOMOTOI0 JpyKapcTBa Malia
rMOOKUK 1 TpuBanui BIUIMB Ha Hei. [[iABUIIEHHS AOCTYNHOCTI APYKOBaHUX
MaTepiaiiB COPUSIIO 3POCTAHHIO TPAMOTHOCTI, BIAKPUBAIOUM HIMPILII MOKIJIMBOCTI
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JUISL OCBITH Ta TOIIMPEHHS 3HaHb. KpiM TOro, yHOpMOBaHa MOBa CHpHsUIa
(GbOpMyBaHHIO CIUJIBHOI JIHTBICTUYHOI 1J€HTUYHOCTI, 3MEHIIYIOUM PETiOHAIbHI
BIIMIHHOCTI B TIMCBMOBIM KoMyHikamii. BmimB KekcTtoma Ha aHTHCHKY
opdorpadiro Ta rpamMaTHKy MPOKIAB MIIAX JJIs MOJAIBIINX MOBHUX pedopMm Ta
yKJIaJaHHs CIIOBHUKIB, CITPUSIOUN MIOCTYTIOBOMY BIOCKOHAJICHHIO aHTIIHCHKOT MOBU
JI0 TOTO PiBHS, SKUI MU MaEMO CHOTOJTHI.

Ilepcnekmuenum y TONATBIINX JOCITIHKECHHSX € BCTAHOBJICHHS MipU BIUIUBY
JIHTBICTUYHUX pimieHb KekcToHa Ha Tpoliec CTaHOBJICHHS TpaMaTHYHUX PAaBHIT Ta
opdorpadiuHX HOPM; TMOPIBHSAHHA WOro BIUIMBY 3 Cy4YaCHUMH (QopmamMu
CTaHJapTH3aIlii MOBH — aJTOPUTMH AaBTOBHUIIPABIICHHS, HH(POBI CIOBHUKH Ta
TEHJICHIIIT COIllaJIbHUX MEpPEX — MOXe JaTH IIHHY 1HGOpMAIlI0 MPO IMOCTIHHY
€BOJIIOLIIO aHTJIIHCHKOT MOBHU Y BIJINMOBI/Ib HA TEXHOJOTTYHHUHN IIpOTrpec.
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Cambridge University Press.
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IMEPEKJIAJI B ENOXY HIU®POBUX TEXHOJIOT'IM:
TJIOBAJIIBALUS, ABTOMATU3ALISI TA HOBI MOXKJIUBOCTI
JJISI MIDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIT

Mapyxuaxk Hamanix,
cmyoenmia Kageopu meopii i npakmuxu nepexnady TepHoniibcbkoco
HAYioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo2o yHigepcumem)y imeni Bonooumupa I'namiwoka

(nayxosuil kepienux — Ilaciunux Hamanis, kanouoam ¢hinonociunux Hayx,
Odoyenm xagedpu meopii i npaxmuxu nepexiady TepHoniibcbKo20 HAYIOHATLHOZO
neoazoeiyHoeo yrisepcumemy imeni Borooumupa I'namioka)

OCKIJIbKY 1HTETpallisl pi3HUX MOBHHUX 1 KyJbTypPHHX KOHTEKCTIB CTa€ HEB1J €MHOIO
YaCTHUHOIO II100aJIbHOT KOMYHIKaIlli, ro0ai3allis Ma€e 3Ha4HUM BIUIMB HAa PO3BUTOK
i€l ranysi. Akmyanbnicmp €I TEMU TOJIATA€ B TOMY, IO PO3BUTOK LU(PPOBUX
TEXHOJIOT1M aKTUBHO 3MIHIOE MPUPOIY SK TIpodeciiiHoi, Tak 1 NepexaganbKoi
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JISIBHOCTI, 30KpeMa 3aBAsSKH BUKOPHUCTAHHIO MAIIMHHOTO MEpeKiary, IMITy4HOIO
IHTEJIEKTY Ta PI3HOMAaHITHUX AaBTOMAaTH30BaHUX IHCTPYMEHTIB. Memow 1bOTO
JOCTIPKEHHSI € aHali3 BIUIMBY HHU(POBUX TEXHOJIOTIM Ha Mpolec MepeKaany B
yMOBax riobainizamii Ta aBTOMAaTu3allii, a TaKoX OLIHKAa MOTEHIlaTy HU(POBUX
TEXHOJOTIM Ui PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii. 3 TOSBOIO HOBHX
TEXHOJOT1M, TaKuX K MAaIIUHHUM TepeKiag 1 CHUCTeMH Ha OCHOBI IITYYHOTO
1HTENIEKTY, y IepeKIaayiB 3’ IBUIIUCS HOBI IHCTPYMEHTH JJIsl IPUCKOPEHHS MPOLIECY
HepeKIaly Ta 3MEHILIEHHS BIUIMBY JIIOJCBKOrO ¢akropa. OIHAK ICHYIOTh 1 IEBHI
BUKIIMKH, 30KpeMa II0AO0 30€peKeHHS TOYHOCTI B MAIIMHHOMY IEpeKial.
['oGamnizariisi TakoX CIPHSE PO3BUTKY HOBUX (hOPM KOMYHIKAIli MK KyJbTypamMu
Ta CTBOPIOE HOB1 BUMOTH JI0 MEPEKIaaadiB 1 TEXHOJIOT1H nepekiamy. Y JTOCTiKEHH]
cnupaeMocs Ha npauio «BrumB rimoOamizanii HA MOBY SIK acleKT KyJIbTypU
cycninberBay (CemuriniBebka, 2007) (https://tractatus.sumdu.edu.ua/Arhiv/2007-
2/9.pdf). ABTomartH3arlisi MPoOIECiB MOXKE PO3IMIUPUTH MOKIMBOCTI MEepeKIamLy JIs
I00aNbHOI ayauTOpli, aje MNpu LbOMY HEOOXIJTHO BpPAXOBYBAaTH MOTEHIIITHI
npoOiemMu 3 AKICTIO NEepeKiIamy, sIKI MOXYTh BUHUKHYTHM IpU BUKOPHUCTaHHI
aBTOMATH30BAaHWX CHCTEM. XO4Ya aBTOMATH3allisl € BAXIWBUM 1HCTPYMEHTOM
MIJBUIICHHS €()EKTUBHOCTI TMEpeKIagy, BOHA HE MOXE TMOBHICTIO 3aMIHUTH
JHOJACBKUI (pakTOp, OCOOJMBO B MPOEKTAX, AKI BUMArarOTb BUCOKOTO CTYIEHS
TBOpYOCTI Ta TouHOCTi. llle OgHMM BaXJIMBUM AaclEKTOM € €THYHI MUTaHHS,
NOB’sI3aH1 3 BUKOPUCTAHHSIM MAIIMHHOTO MEPEKIaqy Ta IITYYHOTO IHTEJIEKTY.
30kpemMa, 1€ NUTaHHS AaBTOPCHKMX IIPaB, BIANOBIJAIBHOCTI 3a IEpeKiIaJeHUui
KOHTEHT 1 MOMWJIOK, SIKI MOXXYTh BIUIMHYTH Ha TOYHICTH NepenaHoi iHdopmarri.
BaxxnuBoro mpo0eMor0 3aIUIIAETHCS 30€PEKEHHS CTHIIICTUYHUX O0COOJIMBOCTEN
TEKCTy, OCKUIbKM CHCTEMH aBTOMAaTHM30BAaHOTO IMEpeKiaay He 3aBXKAM 3/aTHi
BpaxyBaTH KOHTEKCTyaJbHI HIOAHCH, SIKI € BOXJIMBUMHU IS SIKICHOTO TIEPEKIIady.
Takox y AOCHIIKEHH] crMpaemMocs Ha mnpaiio «BrimB rinobanizanii Ha pO3BUTOK
YKpalHChKOI Ta AaHTIiNChKOT MOBH. AKTyanbHI MUTaHHS TyMaHITQpHUX HAYK»
(KobGsikoma, Amidiposelp, [uHkapeHko, 2024) (https://aphn-
journal.in.ua/archive/72_2024/part_2/28.pdf).

Bucnosexu. OTxe, nepekiag y uu(poBy €noxy BIAKPUBAE HOBI MOXJIMBOCTI IS
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlli, ajie BOJAHOYAC BUCYBA€ HOBI BUMOTH J10 (PaxiBI[B Y 111
rany3i. OpgHak, mo0 OyTH MaKCUMaJIbHO €()EKTUBHUMH, TEXHOJOTIi IMOBHHHI
NO€EHYBATUCA 3 TTIMOOKUM PO3YMIHHSIM KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta JIHTBICTUYHHUX
HI0aHCIB. Ilepcnekmueu NoNanbIIUX JOCTIKEHD MOJATal0Th y OUIBII MTHOOKOMY
BHMBYEHHI BIUIUBY HOBHMX TEXHOJIOTIM Ha MDKKYJIBTYpHY KOMYHIKAIlilo, po3poOIi
riOpUIHUX CUCTEM MEPEKIIaay Ta ONTUMI3AIlI] ICHYIOUMX METOIB IEPEKIady.
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2. CemuriniBebka T. I'. (2007). Bnaue enobanizayii na Mo8y sk acnekm Kyabmypu
cycninoemesa. Bicauk CymJ1Y. Cepis ®imosoris.

JIAJIEKTH AK J3EPKAJIO COLIAJIBHUAX 3MIH:
EBOJIIOLISA AHIJIIMCBKOI MOBU
B KOHTEKCTI ICTOPUYHMX IOJIN

Mimmwpvosa /lapisa,
cmyoenmia Kagedpu meopii' | npakmuxu nepexiady 1epHoniibcbkoco
HAYiOHAIbHO20 Nedazo2iuHo2o yHieepcumem)y imeri Bonooumupa I'namrwoka

(naykosuii kepienuk — Hlaciunuxk Hamanin, kanouoam @inonociunux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuxu nepekiady TepHoniibCbKko2o HayioOHANIbHO20
neoazo2iuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

AHTJAChKAa MOBA, SIK JKMBUU OpraHi3m, MOCTIHHO €BOJIIOIIOHYE, BiloOpaxkarouu
3MIHM B CyCHUIbCTBI. JliajiekTu, mo € ii HEeBiJ’€MHOK YaCTUHOIO, HE JIUIIIE
30epiratoTh MOBHI TpaJulii, a 1 aKTUBHO pPEaryrTh HA ICTOPUYHI Ta COLAJIbHI
Tpancdopmariii. B ymMoBax cyuyacHoi rio0anizailii BOHM 3a3HalOTh HOBUX BILIWBIB,
o0 poOOHUTH I1X BUBYEHHS HAA3BUYANHO akmyaabHum. JlialeKTU HE MPOCTO
B1100pa)kat0Thb MOBHI IPOLIECH, @ M CIYI'YIOTh Ba)KJIMBUM €JIEMEHTOM KYyJbTYPHOI
CHaJIIUHNA, 30€piraloun yHIKajdbHI OCOOJIMBOCTI PI3HUX PETIOHIB Ta COLIATBHUX
rpym.

Memoro 1BOTO MOCTIIPKEHHS € aHajl3 TOro, SK JIajJeKTH aHTJIIHCBKOI MOBH
BIJI3EPKAIIOIOTh 3HAYYIIl ICTOPUYHI MOJIIT Ta coliaibHi nporiecu. BUBYeHHs IXHIX
JEKCUYHUX 1 TpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEM [O3BOJIAE HE JIMIIE MPOCTEKUTU
CBOJIIOLIII0 MOBH, a W THMOMmIE 3pO3yMITH B3a€EMO3B 30K MOBHUX 3MiH 13
CYCIUIBHUMH TpaHchOopMaIlisiMU.

IcTopuyHi mofaii CyTT€BO BIUIMBAIM Ha (OPMYBaHHA Ta PO3BUTOK JI1aJIEKTIB
anrmicbkoi MoBu. Hampukiazn, Hopmanceke 3aBoroBanHst 1066 poKy CpuYMHUIO
3HAUHY IHTETpalio PpaHIy3bKOil JIEKCUKU Ta TPaMaTUYHUX CTPYKTYpP B aHTJIHACHKI
nianektu. Lle He nuie 3MiHWI0 MOBHUM TaHAIIaT AHTIIIT, a i 3aKPINUIIO COLIaIbHY
ctpaTtudikaiito, ae GpaHily3bka BUKOPUCTOBYBAJIACs €JIITOI0, a HAPOAHI J1aJIeKTH
MIPOJIOBXKYBAIM ICHYBAaTH cepell HIKUMX KiaciB. SIk 3a3nHavaroth bo Ta Keitbn
(Baugh & Cable, 2013): «<HopmaHcbke 3aBOIOBaHHS... CIPHUYMHUIO MAaCOBHIA
MPUILUTUB (PPAHITY3bKHUX CIIB J0 aHTJIIMCHKOTO CIIOBHHUKA.

[TpomucnoBa pepomtomist XVIII-XIX cromite cipusima ypOaHizallii, 1o, CBOEIO
Yeprolo, BIUIMHYJIO Ha (OPMYBaHHS MICBKHX J1aJIeKTiB. 3MIHU y cdepi 3alHITOCTI,
1osIBa HOBUX IPOdecii 1 TEXHOJIOT1H 3HAUIIIN BiTIOOpaKEHHS B JICKCHII JI1aJICKTIB,
a Mirpariiiii mpouecu Crpusiiau GopMyBaHHIO HOBUX MOBHUX BapiaHTIB. 3a CJIOBAMHU
Kpucrana (Crystal, 2019), «IIpomucioBa peBoOJIOIIIs... PU3BEJIA 10 3HAUHUX 3MIH Y
COLIIAJIBHOMY Ta JIIHTBICTUYHOMY JaHAIIA(QTI AHTIII».
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CBiTOBI BIiHM XX CTOJITTSA TaKOX CYTTEBO BIUIMHYJW Ha MIQJICKTU aHTIIMCBKOI
MOBH. MacoBi NepeMillleHHs HACEJICHHs, MIrpalliiiHi XBWJIl Ta COLIadbHI 3MIHU
CIPUYMHHUIN B3a€EMOIPOHUKHEHHS PET1IOHAIIbHUX MOBHHUX OCOOJIMBOCTEH. XOIT Ta
Jlenicon (Hogg & Denison, 2006) migkpecaoroTh, 1m0 «CBITOBI BIWHHU... MaJH
TIIMOOKUI BIUVIMB HA MOOUTBHICTh HACEJICHHS Ta MOIIUPEHHS JIIHIBICTUYHHUX O3HAK.
KpiM BifiCbKOBHX 1 €KOHOMIYHMX (DaKTOpiB, 3HAYHY pPOJb y 3MiHI [1aJCKTIiB
Bifirpanu corianbHi pyxu XX—XXI cTomnite, 30kpeMa GeMiHICTHUHUHN PyX Ta pyX 3a
I'POMaJISTHCHKI TTpaBa. BoHu cripusiiv 3MiHaM y MOBHIH KapTHHI CBITY, 30KpeMa 4epe3
3MIHY COIIQJIbBHOTO CTaTyCy OKIHOK 1 TMeperis TIeHAEpOBaHOl JEeKCUKU. Sk
ctBepkye MakMaxon (McMahon, 1994). «MoBa riau0OOKO MEpPEIUIITAEThCS 3
COITIaJIbHOIO 1ICHTUYHICTIO Ta JUHAMIKOIO BJaJu», IO MIATBEP/KYE ii pPoOJib Y
B1I0OpakeHHI CYCIUJIBHUX 3MIH.

Bucnoeku. Pe3ynbratu AOCHIKEHHS MIATBEPIXKYIOTh, 10 A1aJIEKTH aHIJIIHCHKOI
MOBH € KJIFOUOBUMH JJII PO3YMIHHS ICTOPUYHMX Ta COLIaJIbHUX TpaHchopMaliii, a
TAaKOX BIAITPalOTh BaXJIUBY POJb Yy 30€pekeHHl KyJIbTYpPHOI CHaAIIMHU.
Ilepcnexkmueu noanbIINX AOCTIIKEHb OXOIUTIOIOTH aHa13 U(POBUX A1AJIEKTIB Ta
iXHBOTO BITUBY Ha Cy4yaCHY MOBHY KapTHHY, a TaKO>X BUBUEHHS POJIi JIAJIEKTIB Y
MDKKYJIBTYpPHIA KOMYHIKaIli Ta (pOpMyBaHH1 HalllOHAJIBHOI 1IEGHTUYHOCTI B YMOBax
rinob6anizauii. [logansiie 10CaiKeHHS A1aNEKTIB COPUATUME TNIHOIIOMY PO3YMIHHIO
€BOJIIOLIT aHTIIMCHKOT MOBHU B ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI.
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TPAHCJIITEPALIA JIEBAHAI'API < JIATUHHNLISA:
BUKJ/IUKHU TA IEPCIIEKTUBH

Hapawap Hazenoep,
acnipaum Kagheopu npukiaoHoi 1iHe8iCMUKU, NOPIBHAIbHO20 MOBO3HABCMEBA
ma nepekiady gaxyivmemy iHozeMHoi Qinonoeii
Ykpaincvkozo deporcasnoco ynieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

CborojiHi 1HTEpHET Ta TEXHOJOrIi 3HAYHO CIPOCTHIIM MPOLEC TpaHCIITepalii
3aBMIIKM BHUKOPUCTAHHIO aBTOMATUYHHX CHCTEM 1 MPOTpaM, SKi MOXYTh IIBHJIIKO
KOHBEpPTYBaTU TEKCT 3 OJIHI€E] MOBM Ha 1HIY (y T. Y. JIeBaHarapi Ha JIATUHUILIO).
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ITpore, HaBITH 3 aBTOMATHU3Alll€}0, BAXKJIUBO BpPAaXOBYBATH  KOHTEKCT 1
BUKOPHCTOBYBATH HAMOLIbIN BIAMOBIAHI CUCTEMHU ISl IEBHOI MeTH. Takox BapTo
3a3HAUUTH, 1[0 y JCSKUX BHIIAJKaX TpaHCHIITepaliss Moxe OyTH HEeIOCTaTHbO
TOYHOIO JIJIs IPE/ICTABICHHS BCIX HIOAHCIB MOBHU. 30KpEMa, Y JITepaTypHUX TEKCTaX
a00 B HAYKOBHX poOOTaxX 4acTO BUMAraeTbCs J0AATKOBE MOSICHEHHS, 1100 YHUKHYTH
HEMPaBWJILHOTO TIIyYMa4yeHHs UM CHPOIICHHA 3HadeHHs. Hepinkoro € it mpobiema 3
nepesaBaHHsIM CKJIa/liB, 10 BAXKJIUBO B 0araThoX 1HAIMCHKUX MOBaX, /1€ €Ki 3ByKH
bopMyIOTh IiJI€ CIOBO (a B JaTUHCHbKOMY aidaiTi CKJIQJHO TOYHO TepeaTH TaKi
0COOJIMBOCTI, IO MOKE MPU3BOIUTHU IO BTPATH 3HAYCHHS a00 3MIILICHHS aKIICHTIB).
TpancmiTeparis neBaHarapi (1o, 30KpemMa, € W OCHOBOK andaBiTy TiHIi) B
JaTUHULIO € CKJIAJHUM, aje Ba)XXJIMBUM IPOLIECOM, SIKMHM J03BOJISE IE€pPENaBaTU
IHIIAChKI MOBH B MDKHApOJAHOMY KOHTEKCTi. BoHa 3abesreuye 3B’SI30K MIXK
KyJbTYpaMH Ta MOBaMH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTbH Pi3HI IUCEMHI CUCTEMH, 1 JOIIOMArae
30epiraTd TOYHICTh Yy TNiepedadi 3BYKIB 1 3HaueHb. OAHAK i1 JOCATHEHHS
MaKCUMaJIbHOI TOYHOCTI BaXJIMBO BPaxOBYBATH OCOOJMBOCTI KOKHOI MOBH Ta
MHACEMHOI CHUCTEMM, a TakKoX OOuUpaTd BIANOBIJHI CTaHAAPTH Ta METOJU
TpaHcIiTepalii 3ajleXHO BiJ KOHKpeTHoi Metu (Jlemim, 2024). Hlomo wuporo
BU3HAYECHHS MNPUHLUIIB OyAoBH angaBiTy T1HAI Ta po3poOKa CHUCTEMH HOTO
TpaHciTepalii JaTUHUIICIO € Ha Yacl. JIo TOro K TiHJl € OJHIEI0 3 MOB, KIJIBKICTh
HOCI1B siKoi nepeBuirye 600 MJIH 1 fiKa € NOIIKMPEHOIO HE JIMIIE Ha Teputopii [HAll,
ane 1 Hemany, ®@1mxi1, MaBpukii.

3 oryiAay Ha BUINE3a3HAYCHE CaMe BU3HAYCHHS MPUHIMITIB Oy70BH andaBiTy T1HII
Ta po3po0Ka JABOCTOPOHHBOI CHUCTEMH MHOr0o TpaHCHIITEepalii JaTUHULEIO €
MEPCIEKTUBHUM. AKMYaIbHICHb TAKOI PO3BIIKH MOJISITATUME B ii 30p1EHTOBAHOCTI
Ha 1HTETPYBaHHS JOCSATHEHb 3 PI3HUX Taiay3edl >KUTTS 1HAINCHKOTO CYCIIJIhCTBA
y citoBui npoctip (ITapamap, 2025), MOXKIUBICTh IHTEPHAIIOHAIBHOI CHIBITIpAIl
yepe3 3a0e3meueHHs] MPaKTHYHOTO BUKOPUCTAHHS €JIEMEHTApHOTO (YHKIIOHATY
KOMIT FOTEpHO1 KJaBiatypH. JletaqpHuil omuc NpUHLMIIB OyJ0BU andasiTy T1HII
CHPHUATUME NOTIUOJEHHIO PO3yMIHHS crieun(iky HOro yKiIaJlaHHs.

BupimieHHs MOCTaBI€HOT METH CTaHE MOXKIMBUM 3aBISIKM BUKOHAHHIO TaKHUX
3a60aHb: KPUTUYHOMY aHaJi3y CTaHy MOBHU T1HJ1 Ha Cy4YaCHOMY €Taill PO3BUTKY
CYCIUJIbCTBA Ta OOIPYHTYBAHHIO CTAJIOCTI MPUHUUIIB Oya0BH angasiTy III€l MOBH;
3’ICYBaHHIO MNpPUHIUIIB OyJ0BM angasBiTy TiHAl Yepe3 JeTaii3alilo Horo
CKJIQJHUKIB; PO3POOKH METOAOJOTIi 1m0A0 (hopMyBaHHS CHCTEMH TpaHCIITepaIii
andaBiTy TiHOl JaTUHULEI; MOOYJOBM BJIACHOI CHUCTEMH TpaHCIiTepauii 3
apryMEHTALlI€I0 TIONUTY caMme Ha Takui ¢popMmar.

[Tpunyckaemo, 110 po3poOKa BIIACHOT ABOCTOPOHHBOI CUCTEMHU TPpaHCIITEepaIii T1HI1
<> JIATHHUIIS COPUSITUME BUPIIMICHHIO OJIHIET 3 TOJIOBHUX MPOOJIEM TpaHCIiTepaiii
JeBaHarapi, To0To BIJICYTHOCTI MPsIMOi BIATIOBITHOCTI MIX 3BYKaMU JABOX MOBHHX
cucteM. Hampukiaz, y riHal Ta CAaHCKPUTI ICHYIOTh 3BYKH, SIKI HE MalOTh TOYHHUX
aHaJoOriB Yy JIATUHCbKOMY  andaBiTi, TOMYy Mg IXHbOIO T€pelaBaHHs
BUKOPUCTOBYBAaTUMYThCS JOJATKOBI JIIAKPUTUYHI 3HAKK a00 KOMOIHALIi JIiTep.
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BILVIUB ®PAHIY3bKOI 3AITIO3UYEHOI IEKCUKH
HA AHIJIIMCBKY MOBY

Ilpuwinaxiecoka Onvea-leanna,
cmyoenmka Kageopu meopii | npakmuxu nepexnady TepHoniibcbkoco
HaYyioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo2o yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namiwoka

Ilaciunuxk Hamanis,
Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, 0oyenm Kageopu meopii i nNpakmuxu nepexkiaoy
TepHoninbCcok020 HAYIOHANLHO20 NEOA202IUHO20 YHIBEPCUMEmY
imeni Bonooumupa I'namiwoka

Bin gaciB aHriB, cakciB 1 FOTIB 1 IOTETIEp aHTIIIMChKa MOBa 3al03u4ye 0araTo HOBUX
ciiB. I3 3axomnennsam Binbrensmom I 3aBoitoBHukoM AHTii y 1066 porri 3HaUHMIMA
BIUIUB Ha PO3BUTOK aHMIIMCHKOI MOBM Maia ¢paniy3pka. [Ipoiec mocTiiiHOT
ajanTallii Ta 3MiHU B)KE 3aCBOEHUX CJIIB 3aIUIIAETHCS OJHUM 13 KITFOUOBUX IPOOIEM
y cydacHii giHreictuil. Came TOMy II€ THTaHHS 3aJMIIAETHCS TOCTIMHO
AKmyajabHum 111 HAyKOBHUX JOCIIKCHb.

Memoro Hamoro AOCHIPKEHHS € BU3HAYEHHS PIBHSA BIUIMBY (DpaHIy3bKUX
3aM03U4Y€Hb HA aHTTIIChKY MOBY.

[Ticnss HOpPMaHCBHKOTO 3aBOIOBAHHS 3 SIBUJIACS KJAcoBa HEPIBHICTh. Y TOM wyac
npasisya 3HaTh PO3MOBIIsIA (PPaHIY3bKOIO, @ HUXKY1 KJIacu — aHriicbkoro. Came
ToMy (paHIly3bKa MOBA 3aIUIIINIA OUTBIINNA CI1J] B YPsIAOBiH, IIEPKOBHIM, BINCHKOBI
rany3sx (1o mpuKiIasy, ciaosa baron, noble, feast).

Boanouac 3’aBuiHCsS €TUMOJIOTIYHI TyOJIeTH — CJIOBa, IO BIAOYJIUCS BiJl OJHOTO 1
TOTO 3K JIATUHCBKOTO cIoBa: defendere, defendrer «3abopousmuy, defend
«3axuwamuy, restare, rester «3anUmamucsy, rest «gionovueamuy, trabs, travailler
«npayrosamuy, travel «nooopoxcysamuy ([oza, 1956). Ili mybmetm wmormu
MPUXOIUTH OJpa3y 3 JJATUHCHKOI, a00 uepe3 PpaHIry3bKy.

Benukuii BinmOuTok (paHiy3pka MOBa 3ajHMIIMIA W Ha Tpamaruii. Binrak B
AHITIMCHKIM MOB1 3’sBHMJacs CTpykTypa Of+noun, ska Oyna THIIOBOIO JUIs
¢dbpaniy3bkoi. e mocTymnoBo mpu3Beso 10 BTpaTH 3aKIHU€Hb B aHTJTIHCHKIH.

[Ile ogHuM 3 HACHIAKIB CTajia MOsIBa 1HTEPHAIIOHAI3MIB — CJIIB, K1 3alO3UYHIINA
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OJIHOYACHO JICK1JIbKa MOB CBITY. 3a3BUYail 1HTEpHAIIOHAII3MHU TTOXOIUIIU 3 TPELbKOT
a0o maruHCBKOI (principle, nation, volume, progress), mpote aHrTiiChKa 3aIT03W9HIIA
9y HEMaJIo iHTepHamioHali3MiB i3 ¢paHiry3pkoi Takoxk. Cepen mux: toilet, hotel,
illumination, elegant, extravagant, delicate, miniature, grotesque (Baugh, Cable,
2002).

BrnuB ¢paHIy3pKuX 3amo3uueHb SICKpaBO MPOCTEXKYeTbes y TBopax Jxeddpi
Yocepa — BHIATHOTO IMOETa TOTO 4acy. Y MOro podoTax YiTKO BiACTEXKYETbCA
BIJIXOJIPKEHHS B1J] paHillle BCTAaHOBJICHUX MpaBWJ YUTAaHHS 1 muchbMa. Jlo mpukiany,
y (ppaHIily3bKili MOBI HAroJoC CTaBUTHCSA Ha OCTaHHIN ckian. Y TBopax Hocepa mu
0a4rMo, 110 MOMPU HASBHICTH CIIIB 3 HArojloCaMM Ha I1HIII CKJIajad, (PpaHIy3bKUi
HAroJjioC 3aJMIIAEThCA MaHIBHUM. Takoxk y HOro TBOpax 30eperimcs TpaauiiiiHi
¢dpaHIy3bKi KiHIIEBI CKiamd, sSk-oT conseil, citee, povertee, vitaille, marvaille,
champioun.

Caipn BiA3HAYUTH ¥ BIUTMB BipoakeHHs Ha pO3BUTOK aHIJINCHKOI MOBU. BIbIIICTh
3all03MYEHUX CJIIB 3 TOTO 4Yacy CTOCYIOThCS cepu KyJIbTypH: coquette, unique,
machine, police, chamois.

Bucnoeku. Pe3ynbTaTH IOCHIIKEHHS BKa3ylOThb Ha OCHOBHI HACTIAKU BIUIUBY
dbpaHIily3pK0i MOBH Ha aHTIIHCBKY. OCHOBHA KIJIBKICTh 3alI03UYEHUX CJIIB HAJICKUTh
70 TOJITUYHOI, KyJIbTypHOI Ta HaykoBoi cdep. Ilepcnekmuea TONANBIINX
JIOCIIIJPKEHB TOJIATA€E Y BUBUEHH] HEOJIOT13MIB Ha 0a31 (ppaHIy3bKux MopheM.
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JIO IATAHHS JIAJIEKTIB B ABCTPII

IlIpoxog’cea Mapumna,
KaHouoam neoazo2ivHux HaykK, 00yeHm, 0oyeHm Kagheopu iHO3eMHUX MO8
i nepexnady [epoicasnoeo ynisepcumemy « Kuiscokuil agiayiiHuii iHCmumymy»

Caoimosa Anna,
cmapuuii BUKIA0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8 i nepeKiaoy
epowcasnozo ynieepcumemy « Kuiscokuii agiayiinuii iHCMumymy

B ABcTpii fianekTy € BaXKIUBUM CKIQAHUKOM KYJIbTYPHOI 1IEHTUYHOCTI TA MOBHOT'O
po3maitTs. [leBHi (hakTOpH, Taki SK KUBYUYICTh MOBH, PI3HOMAHITHICTh J1aJI€KTIB,
reorpadiude po3TalnlyBaHHS, KyJIbTYpHI OCOOJMBOCTI Ta MPOIIECH IHTErpalii, He
JTIO3BOJIAIOTH TOCTIAHUKAM JaTH YiTKY BIAMOBIIb HA 3alIUTAHHS MPO IXHIO KIJIBKICTh
B ABCTpIi.
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Jleski JeKCUYH1 acleKTH aBCTPIHCHKOTO BapiaHTa HIMEIbKOI MOBH MH BXKe
npoananizyBaid. OIHAM 13 KJIIFOYOBHX MOMEHTIB CTATTi € Te, IO SK HaIllOHAJIbHI
BapiaHTH MOBH, TaK 1 J1aJIEKTH € CKJIaJIHUKAMH TIEBHOT MOBH. Y I[bOMY KOHTEKCT1 MU
BU3HAYAEMO JIAJCKTH SK C€JIEMEHTH 1JICHTUYHOCTI Ta 3acoOu, IO BIUIMBAIOTH Ha
MOBHY Ta cBiTOISIIHY KapTuny (Kemyaenko, CabiToBa, 2019).

Pi3Hi gyMKH 111010 TpO6JIeMH PI3HOMAHITHOCTI A1aJIEKTiB BKa3ylOTh Ha aKTyalbHICTh
nporo nutanus. [Ipodecopka Anexcanapa H. Jlen moginsie miamekta B ABCTpii Ha
JIB1 TPYTIH Ta BUJILISAE IBA PET1OHU, 0 SKUX HAJEKHUTh OLIBIIICTD 1aJICKTIB:

1) tak 3BaHUi «0aBapCHKUi» MOBHUH MPOCTIp; JO ILOTO MPOCTOPY HAJEKATh
J1aJIeKTH Maike BCiX peaepaibHUX 3eMellb ABCTIi;

2) perionn Popapasdepr i miBHIYHKE Tipoiib, 1€ PO3MOBISIOTH «aJIEMaHCHKOIOM:
aJIeMaHChKO-aBCTPIUCHKUM dianekT — Kdse, mdhen; 6aBapchkuil miajekT — Kaas,
mahn.

IcHye TakoXx TpaauuiiHa Kiacu(ikalis, sika IPYHTYEThCS Ha O] 32 PEr1OHAMH.
Bioencokuit oianexm: sekkieren — «aparyBaTu KOTocCh, JTiTH Ha HEpBW»; olda —
«CcTapuit», MOXKE O3HAUaTH BCE: BIT «IpPyr» 10 BHPAXKEHHS 3TUBYBAHHS YU
HeBoBoJieHHsT, Hawara — «/lpyr, ToBapum»; Leiberl — «dyrtdonka»; Tschocherl —
«KHala, HEBENMKHH 3akiazn»;, Kapazunder — «ocoOmuBO 3i0HA JIIOIUHAY,
Spompanadln — «xypauti»; Eitrige — «cupaa xoBdacka, monyJssipHa Ha BiIEHCHKUX
KOBOACHUX SITKAX.

Huosicnvoascmpiucokuii - dianekm:. einiwendi — «Bcepeauni»; tramhappert —
«COHHHUH, poscisHuity; botschad — «uesrpabuuii»; oawaschl — «Byxo»; fladern —
«KpacTH».

Bepxuvoaecmpiiicokuit dianexkm. [{ianextu Bepxuboi ABCTpii MatOTh BUPAKCHUI
CUTCHKMI XapakTep 1 CUIIbHO PI3HATHCS MK perionamu. Yepes 11€ BaXKKO CTBOPUTH
y3arajgbHeHud crucok: arschlings — «3amom Hamepen»; biezln — «masnenity,
Oypuatu»; Bunki— «mmpir»; schern — «ictu»; damisch — «posry6nenunii»; Gizi —
«3JICTD, JIFOTHY.

Kapunminicokuit dianexm. KapuHTIICbKa TOBIpKa NOJUISAETHCA HA TPU TPYIIH:
BEPXHbOKAPUHTIIChKA, CEPEAHBOKAPUHTINCHKA Ta HIKHBOKAPUHTIMCHKA. Y
Oaratbox paiioHax KapuHTii mommpeHi AlaleKTH, 110 TPUCTOCOBaHI O MOBJICHHS
cycimHix (denepampaux 3emenn: Diandle — «miBumnay; Mankale — «4ooBik»;
Murchn — «msamka (mmBa)»;  tschindan —  «3imroBxyBatucs»; vagachn —
KTIOMUJIATHUCS.

Dopapnvbepsvkuii dianexkm. DopapibOCp3bKi JAICKTH CHIBHO DI3HATHCS MIX
c00010. [XHs criNbHA pHca — MOXOMKEHHS BiJ alleMaHCHKOI IJIKH MOB: JSi — «OyB,
OyBasoy; Biindt — «ayr, nacosuiiey; Ehni — «ainyce»; Hdds — «onsr»; Hol — «Buryk
3IUBYBaHHM»; SChesa — «IUTSUHit Bi30K»; wiiascht — «TOTBOPHUIY.
HImupiiucekuii  dianekm. Y Iltupii icHye Oarato pi3HHX MIaJICKTIB, III0
MOSICHIOETHCS ICTOPUYHUMU Ta reorpadiuHiMHU YMHHUKaMU. Yepes BCio denepaibHy
3eMJII0 MPOXOJUTh JIaJeKTHUH KOPAOH, TOMY pI3HI pallOHM BUKOPUCTOBYIOTH
BIJIMIHHY JIEKCUKY. 3rOJIOM FOBIPKU JIEIIO 3PIBHSUIIUCS, ajle OKpEMI YHIKaJIbHI CJIOBa
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30epernucs: Alkota — «kauka»; douni — «rerts, ganeko»; dumpa — «CyMepKOBHII»;
Louta — «9onoBik»; NOtZN — «caTmy.

Bypzennanocokuii  dianexkm. bBypreHnaHnChKuil [iaJeKT OdyXKe CXOXKHH Ha
CXITHOIITUPIMCHKHUIT: AOMPa — «TIIeurK»; gMui — «ocTaTHROY»; Leckwa — «mkemy.
Tiponvcokuii dianekm. TipOJIbCHKUH JIIAJIEKT Ma€ Pi3HI ICTOPUYHI KOPEHi. 3r0/IOM
BOHU 3MIIIIATIUCS, aJIe 3IAINIIOCS 0araTo MICIIEBUX BaplaHTIB TipOJIbCHKOI MOBH:
lupfn — «migrimaTiy; Merenda — «nepekyc»; Formas— «cHiganok»; Patatti —
«KapTOTLIS).

Mianekmu  Huocnvoi  Aecmpii. HwkHBOABCTPIWCHKI — J1aJIKTH  3HAYHO
BIJIPI3HSAIOTHCS MK COOO0I0 3aJIC)KHO BiJ] perioHAIBHUX 0COOJIMBOCTEHN. Y mepeaMicTi
BigHs BiA4yTHMI BIUIMB JIITEPATYPHOI HIMEIIBKOT MOBH Ta BIICHCHKOTO JiaJIeKTy, a
y Banpadiprem mie 30epiraroThCs TpadMIiiiHI ClIbCHKI ToBipku: einiwendi —
«Bcepenuni»; bachlworm — «remmyBartuii»; tramhappert — «coHHHI, HeyBaXKHUI;
botschad — «ue3rpabuwmii»; Oawaschl — «Byxox; fladern — «xpacrtuy.

Bucnoéku: nianekTé € SKUBUM JIOKa30M JKHTTE3aTHOCTI MOBH Ta MOBHOTO
pi3HOMaHITTA. MOBHE pI3HOMAHITTS 30aradye KpaiHy, BBa)KalOTb MOBO3HAaBIIl
[redan Enpmmac 1 tedan-Mixaens HeBepkia B iHTEpB 10 Iij yac KOHpepeHuli
Conference on Language Variation in Europe (Langer, 2022). I{e cTocy€eThCst TaKOXK
1 pI3HOMaHITHOCTI J11aJIEKTIB.

[{ixaBuM 1151 MOJATBIIUX JOCHIIPKEHb € TOM (PakT, 110 3MIHIOETHCA HE JIUIIE
JIEKCHKa, alie ¥ TpaMaTuKa Ta BUMOBA.

JIITEPATYPA
1. Kenynenko, M. O., Cab6itoBa, A.Il. (2019). Agcrpiiicbka HiMellbKa MOBa:
0COOIMBOCTI JIEKCHKH, T'paMaTUKH, cloBoTBOpy. Osterreichisches Multiscience
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2. Langer, A. Diese Dialekte finden wir am attraktivsten. — URL:
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3. Osterreichischer Dialekt. — URL.: https://www.adeg.at/tradition-
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4. Warum gibt es in Osterreich so viele Dialekte? — URL: https://iam.dioe.at/frage-
des-monats/warum-gibt-es-in-oesterreich-so-viele-dialekte/
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CAMOIIUTYBAHHA
AK CITIOCIBb TPOCYBAHHSA BJJACHUX JOCIIIKEHb

Cmezniyvka JI0ooe,
Kanouoam hinonociuHux Hayk, 0oyeHm Kagheopu iHO3eMHUX MO8
Bykosuncvroeo 0epocasHo2o meouyHo2o yHieepcumenmy

Huxkigopuyk /Kanna,
doxmop inocoii 3 ghinonoeii, cmapwuii euxkiaday Kkagheopu iHO3eMHUX MO8
ByKkosurncvro2o 0epocasHo2o MeouyHo20 yHieepcumemy

[Tormpu HHM3KY JOCHIKEHb, $SKI BHUCBITIIOIOTH MPOOJEMATHKY aKaJaeMIdHOi
JT0OpOYECHOCTI, 1HTEepec Oe3MmocepeHbO A0 TEMH CAMOIMTYBAHHS ITiIITPIBAETHCS
MPAKTUKOK pO3paxyHKy IHIEKCIB HAyKOBOIO LWTYBaHHSA, $KI BIUIMBAlOTh Ha
PEUTUHT YYEHOro W OI[IHKY PEe3yJbTaTUBHOCTI KOr0 HAyKOBOi MJISIIbHOCTI
(ITax6a3stH, 2017). IluTyBaHHS € HEBIAAUIBHOK YACTUHOK aKaJeMIdHOT IPAKTUKU,
MIPOTE MITYYHE ITiIBUIICHHS HAYKOMETPUYHUX IMOKA3HUKIB IIJITXOM CaMOITUTYBaHHS
MO>KE€ MaTH HETaTUBHI HACIIJIKM HE TUIbKH ISl HAyKOBLIB, ajlé I HayKOBOTO
nporpecy B uuiomy (Flatt, 2017). MeTa 1Ha€KCiB LIUTYBAaHHS MOJIATa€ B TOMY, 100
Oyt MipuioM HaykoBux 1HHOBalii Ta sikocti (COPE, 2019), BigmoigHoO,
AKmyajabHuM 3aJUIIAETHCS TUTAHHS JOTPUMAHHS €TUYHUX CTaHAAPTIB, SAKI
BUMAraroTh Bijl HAYKOBI[IB BEJTMKOI B1/INMOBIIaJIbLHOCTI Ta YCBIIOMJICHOCTI.

Mema wnamoi poOOTH — TPOAHATI3yBaTH BUIIPAB/IAHICTh CAMOIUTYBaHHSA Y
MIPOCYBaHHI BIIACHUX 1JIeH 3aJ1s T1IBUILICHHS BUIUMOCTI Mpallh HAyKOBIIS.
3aranom caMOIIMTYBaHHS HE BBAKAECTHCS MOPYIICHHSIM aKaJIeMI4HOT TOOPOUYECHOCTI,
OCKUIbKHU Tiepeadavae IMUTYBaHHS BJIACHOI paHilie ormy0IiKOBaHOT poOOTH B HOBIM
nyOmikaiii. ETaloHHUM BIICOTKOM CaMOLIMTYBaHHsS BBakaeTbcs 12 %, a Ha piBHI
20 % mo3BOJICHO IS AOCTIAHUKIB K gomyctuMa Mmexka (Shomoossi, 2023). Mu
MOTO/KYEMOCHh 3 aBTOpkoro Emi Kmapk, mo muTyBaHHS HEMUHYYE, KOJIM HOBE
JOCHTIKEHHSI aBTOpa IPYHTYEThCS Ha HOro morepeaHix podoTax, JIormoMararuu
BCTAHOBUTHU 3B’A30K MK MOTOYHHUM JOCIIPKEHHSIM 1 MOMEPEHIMU BUCHOBKAMU
(Clark, 2022). YV npomy BHIIQJIKy, aBTOPY CJiJ MOJATH IMOCHJIAHHS HA MOTCPEITHE
JOCTIKEeHHs, 100 YHUKHYTH caMmoruiariaty. Takok caMOlMTyBaHHs BUIIpaBIaHe,
SKIIO TIOTIepeIHI POOOTH MAIOTh BAXIIMBE 3HAUCHHS JJII PO3YMIHHS HAKOTTMYCHHUX
JOCTIKEHb y PO3BUTKY TEeMH W BIIICYTHICTb MOCHJIAHHS MOK€ CTBOPUTH IIE€BHY
nporaiguny (Clark, 2022). Bapto momaTtu, 110 CaMOLMTYBAaHHS IOLIJIbHE, SKIIO
JOCITIJIKEHHSI OyJI0 KOTOPTHUM 1 MOTPIOHO MIAKPECIUTA YU BHOKPEMHUTH BHECOK
KOXXHOTO aBTOpa, a00 BHECOK OKPEMOTO aBTOpa MaB BIUIMB Ha MOMAJBIII
nocmimkeHHss. KpiM Toro, caMOIUTYBaHHS MOXE JOIOMOITH BCTaHOBUTHU
KOMIIETEHTHICTh aBTOpA B MEBHIN ramy3i Ta MiJBUIIATUA BII3HABAHICTh POOIT, 1110
CHOPUSTUME BCTAHOBJIEHHIO HOTO peryTallli B MeBHIN Tay3i.

Bucnoeku. 1lincymoByemo, 110 CaMOLIMTYBaHHS € TMOTYXKHUM 1HCTPYMEHTOM, SKHA
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JIO3BOJISE MIAKPIIIIOBATH apTyYMEHTH, MATPUMYBATH KOTE€PEHTHICTh JOCTIHKEHb 1
MiBUIIYBATH 3HAYYIIICTH POOIT HaykoBmiB. OmHaK, SK 1 3 OyIb-IKUM IHIIAM
IHCTPYMEHTOM, €()eKTHUBHE BUKOPUCTAHHS CAMOLMTYBAaHHS NMOTpedye OanaHcy Mix
OOIPYHTOBAHICTIO Ta €THYHOIO BiJIMOBIAAIBHICTIO, aJ[’Ke HaJMIpHE CaMOLIUTYBaHHS
MO3K€ IPU3BECTHU JI0 HETaTUBHUX HACIIJIKIB JJIs pEIyTallii BYCHOTO 1 3HU3UTHU JTOBIPY
no ioro po6it. Ilepcnekmueu mONANBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK BKIIOYAIOTH
BHBUYEHHS BIUIMBY CAaMOLIMTYBAaHHS Ha HAYKOBY PEITyTallil0 aBTOPA, OLIIHIOIOYH HOTO
HayKOBY JIISUTHHICTb.
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ceimosomy ingpopmayiunomy npocmopi. K.. Axanemnepionuka, 14, 51-58.
https://doi.org/10.15407/akademperiodyka.337.051
2. Flatt, J. W., Blasimme, A., & Vayena, E. (2017). Improving the Measurement of
Scientific Success by Reporting a Self-Citation Index. Publications, 5(3), 20.
https://doi.org/10.3390/publications5030020
3. Clark, A. (2022, April). Ethics of self-citation in research articles. LetPub.
Available at: https://www.letpub.com/Ethics-of-Self-Citation-in-Research-Articles
4. Shomoossi, N., & Rad, M. (2023). Self-citation: To do or not to do? Journal of
Medical Ethics and History of Medicine. 16, 1. doi: 10.18502/jmehm.v16i1.12884
Committee on Publication Ethics (COPE) (2019, July). Discussion document:
Citation manipulation. Available at:
https://publicationethics.org/filessf COPE_DD_A4 Citation_Manipulation_Jull9 S
CREEN_AW?2 pdf.

KPOCKYJIBTYPHA KOMIIETEHTHICTb SAK KJITIOYUOBA HABUYKA
CYYACHOI'O ®AXIBLA Y I''TOBAJII3OBAHOMY CBITI

Cykanenko Temsana,
0oxmop Ginonociunux Hayx, npogecop,
npoghecop kagheopu coyianbHux KOMYHIKAYill, C108eCHOCMI Ma K)Jibmypu
lepacasnozo nooamkoeozo yHieepcumemy

Y cywacHoMmy r700ai30BaHOMY CBITI KPOCKYJIbTYpHa KOMIIETCHTHICTh €
HEB1JI"€MHUM CKJITHUKOM TIpodeciitHOl MisTbHOCTI (haxiBIis.

P03BUTOK KpOCKYJBTYpPHOI KOMYHIKAIlll — @KmMyaaipHuil HamIpsSM Cy4acHHX
nociikeHb. @axiBellb MOBHHEH BOJIOAITH TPYHTOBHUMHU 3HAHHSIMH, YMITH
KPUTUYHO MHCIUTH, MaTH TBOPYMH TMOTEHIIad, L0 JOMOMOXe c(hopMyBaTu
KPOCKYJIbTYPHY KOMIIETEHTHICTb.

Mema 1omn0B1/11 — MpOaHaNi3yBaTH BAXKIIMBICTh KPOCKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI SIK
KJIFOUOBOT HABMYKM CYy4YacHOro (axiBisi B YyMOBax IJI00aJIi30BaHOTO CBITY,
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JOCIIITUTH, SIK PO3BUTOK KPOCKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI JI0NIOMAarae MiJBUIUTH
e(peKTUBHICTh POOOTH B MIDKHAPOJHOMY CEPENOBHUIINl Ta CIPHUSE YCIIIIHIHI
1HTerparii.

Y [omoBial MWPUANEHO yBary mpobiemam, 3 SKUMH CTHKAlOThCA (axiBIi y
MDKKYJIBTYPHOMY CE€PEIOBHIIL, 30KpeMa MOBHUM Oap’€pam, BIIMIHHOCTSIM y CTHIISIX
KOMyHiKamii 1 Tpaaumisx. [IpoaHamizoBaHO KEHCH YCIIIOTHOTO 3aCTOCYBaHHS
KPOCKYJIBTYPHUX HAaBHUYOK y IUIUIOMATIi, MI)XHAPOJHOMY MEHEKMEHTI, OCBITI 1
Oi3Hecl.

Posrisiayto dopmu Ta cnocobu (GopMyBaHHS KPOCKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
cydacHoro ¢axiBIf: y4acTh Y MIPKHAPOJAHUX MPOEKTAX 1 KOH(PEPEHITIAX, BUBUCHHS
JIOCBIJy pOOOTH B MIKHApPOJHMX KOMaHJIaXx, PO3BUTOK TOJEPAHTHOCTI, eMITaTii Ta
JIOOPO3UYIMBOCTI.

Bucnoeku. HarosnouieHo, 1o yCHiliHOK CTPATETIE0 JOCATHEHHSI KPOCKYJIbTYpPHOI
KOMIIETEHTHOCTI Cy4acHOTO (axiBusg € 30€peKEeHHS BIACHOI 1JIEHTUYHOCTI B
KOHTEKCTI KyJIbTYp 1HIIMX Hapo1iB. ONTUMabH1 YMOBH JUIsl HABYAaHHSI, BpaXyBaHHS
crenudiky HanpsMy TpoQiIbHOI MIATOTOBKH M 0cOo0MMBOCTEM chepu MailOyTHBOI
JUSTIBHOCT] AOTIOMOXYTh (paxiBUEBI MIBULIE aJaNTyBaTUCS 10 poOOTH 3a 0OpaHuM
(daxom Ta chopMyBaTH MOr0 KPOCKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTb.

Ilepcnekmueu mnofanblIuX AOCHIDKEHb yOayaeMo B po3poOli epeKTHBHUX
METOJMK 1 TPEHIHTIB JJI1 PO3BUTKY KPOCKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CYy4aCHOTO
daxiBiis.

OCOBJIMBOCTI ®PAHIY3bKOMOBHOI'O
MHOJITUYHOI'O AUCKYPCY

Xooa Anacmacis,
acnipanmka Kageopu imaniticbkoi i ppanyy3vkoi inonoeii ma nepexiaoy
Kuiscbkoeo nayionanbrho2o ainegicmuyHo2o yHieepcumemy

OcTaHHIM YacoM AMCKYPC € MOMYJSIPHUM 00’ €KTOM JOCIHIJI)KEHHS y JIHTBICTHUIIL.
Came MOHATTSA € NOJIUCUUIUTIHAPHUM 1 OaraTorpaHHUM, 111J1a HU3Ka TYMaHITApHUX
JUCHUMIUTIH  JOCHI/UKYIOTh ~ MOro:  JIHTBICTHUKA,  (igocodis, MCHUXOJOTIS,
IOPUCTIPYJICHIIISI, TEOpiss KOMYHIKAIlli, COIIOJIOTisl TOIIO, TOX HHUHI TMUTAHHS
TUCKYPCY € akmyanvHum. Memoro Haoi po3BiJIKK € OKPECIUTH ESKl CTHIIICTUYHI
Ta KOMYHIKaTHBHI OCOOJMBOCTI (PPAHITy3bKOMOHOTO MOJTITHYHOTO TUCKYPCY.
JIckypc MOXKHA PO3TIYMAaYUTH SIK MOBJICHHS, 3aHYPEHE B )KUTTS a00 K MUCbMOBUI
TEKCT, TIPOTE€ MOKHA PO3TJISAIATH MOBJICHHS 1 TEKCT SK J[Ba Pi3HI aCMEKTH I[bOTO
MOHATTS. 3a COLIATBHO-CUTYaTUBHUM IMAapaMeTPOM CJiJl BUAUIMTHA TOJITUYHUN
JUCKYPC, KU € BIIOOPAKEHHSIM CYCHUIBHO-TIOJMITUYHOTO KUTTS Ti€i 4M 1HIION
KpaiHW, BIH HEce €JeMEHTH ii KyJbTypH, 3arajibHi, HalllOHaJIbHI crienudiuyni Ta
KYJIbTYPHI LIHHOCTI.

["'070BHUM 3aBJaHHSM JIIHTBICTUKU Y IbOMY MHUTAHHI € BUBHAYUTHA MOBHI CTpaTertii,
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32 JIONOMOTOI0  SIKUX TOJITUYHUM JUCKYpC MOXe OyTu peani3oBaHuu.
3aKOHOMIPHOCTSIMU HOTO MOOYZOBH SIK OCOOJMBOTO BHIYy KOMYHIKaIlli MOXHa
BU3HAYUTH K OCOOMCTICTh IPOMOBIIS, METY i OOCTaBHHM KOMYHIKallii, Tak 1 IeBH1
pucu ayautopii (Cxopenbka, 2012). HaiiBaxuiupimom (yHKIIED MTOJITUYHOTO
JTUCKYpCY € QyHKIIIS TOJITUYHOT IpONaranu, NepeKOHaHHs Ta BIUIHUBY.
3a3HauyaeMo, IO BAXKJIMBUM THUIOM TOJITHYHOTO TUCKYpCYy € TMpeaBHOOpHMIA
TUCKYpC, SIKUM TaKOX MOXE CTaTH JKEpelioM HOBUX 3ac00iB BHPaKCHHS,
HABIIOBAHHS JI€AKUX 11€H, CIOHYKAaHHS [0 TMPUUHATTA TIEBHOrO BHOODY,
MaHIMyJIsMii. st Hboro XapakTepHi: 171eJI0T14HICTh, TeaTpadbHICTh, eppopMaHC
aroHaJbHICTh, arpecHBHICTh. YacTo MOXKEMO CIOCTEpiraTd BUHUKHEHHS
HeoJslori3MiB. Hampuknaza, y mepioj mpeaBUOOpPHOI KamIaHii MPOCTEKYEMO HOBI
NOHATTS: «sarkozyste» — MOX€ TIO3HAYATH JIIOJUHY, SKa € TPUXWIBHUKOM
konmumHboro npesugeHta @Ppanuii Hikons Capko3i. Tak camo 3a3Hayaemo
«macronismey — TEPMiH, IO CTOCYETHCS MOJITUYHUX /11 HUHIIIHHOTO MPE3UACHTA
EmMmantoens Makpona. Takox B onHomy 3 iHTepB’t0 E. MakpoH BXHB CJIOBO
«croquignolesquey («CMIXOBUHHUIY ), SIKE IOXOUTH BiJ] IMeHI maxpasi Kpokinboss
— nepcoHaxa (hpaHIly3bKOro KOMIKCY moyatky XX CTOITTS.

Jlnst (paHIy3bKOMOBHOTO TOJIITUYHOTO JUCKYPCY TaK0X XapaKTepHI Kareropii
3anepedeHHs. Y cBoill crarti JI. Kokkina (2014) mochimkye pi3HOMaHITHI 3aco0u
Herallii 1 HaroJoNIye Ha TOMY, IO POJIb MPUHOMY 3allepEUCHHS IPA€ BAXKIUBY POIb
y NOJIITUHYHOMY AUCKYpCi. SKII0 3aco0u Herallii € peTesibHO 110paHuMU 1 TPABUIIHHO
BUKOPHUCTaHI, TO BOHU JI03BOJISIIOTH IPOMOBLSIM PO3CTABUTU MOTPIOHI aKUEHTH y
npoMoBi. JlocHiiHMLS 3a3Hayae, MO0 y MOJITUYHUX TEKCTaX 3alepeyeHHs Mae
MO3UTUBHUM BIATIHOK, HE HITUIICTUYHUH, OCKIJIBKH OCHOBOIO OYIb-KOT OJITHYHOL
MIPOMOBHU € KOHCTPYKTHBHA JUHaMiKa Ta 60poThOa.

3a3HauuMoO, 110 y MPOMOBaxX (PpaHIy3bKUX NPE3UIEHTIB MOXKHA MPOCTEKUTH
B)KMBAHHS T11ep0oJ130BaHNX KOHCTPYKUIA. Hampukian, y cBOili MpOMOBI  BiJ
3 mumast 2017 p. [pesunent @paniry3pkoi Pecrryoniku EMMantoens MakpoH BXHB
dpaszy «Ce sont mille chemins différents» («Tucsi MIIAXiB») — aKIIEHTOBAHO yBary
Ha BEJIMKIM KUIBKOCTI IIJISAX1B BUpIilIeHHS npoosieM. OnHaK claoBo «milley (THCSI4Ya)
€, CKopile, rinepoosizoBaHuM. Y JUCKypcl (ppaHIly3bKOMOBHHUX MOJIITHUKIB TaKOXK
MOYHa ITPOCTEKUTHU BUIIAJIKU BXKUBAHHS aHTITIIU3MIB: «des boat people» (MoBa iijie
po MIrpaHTiB); «leadery;, «marketing politique»; «boycotty; «crash» Tomo.
®pazeosiorizmu Ta MeTadOpH € YaCTUM SIBUIIEM y MPOMOBaxX (PpaHIly3bKOMOBHUX
nomrtukiB. Hampuknan, Emmantoens MakpoH BUKOPHCTaB BUCHIB «poudre de
perlimpinpiny (Macron, 2017), o o3Hauae HeePEeKTUBHI JiKH a00 LTF030pHY, YSIBHY
pi4, MO BiIHOIIEHHIO 70 cBO€i onmoHeHTKH Mapin Jle Ilen, oxapaxkrTepu3yBaBiu
TaKUM YMHOM ii MPOMO3MINiT Aili mpoTu Tepopusmy. Abo dpasza «raconter des
carabistouillesy (3actapinuii Oenbriichbkuil (PpazeosiorizmM, «OpexaTH, TOBOPUTH
HEMpaBy»), 3a JOMOMOTro10 sikoi EMMaHtoens MakpoH MpUBEpHYB yBary Ciiyxauis,
OCKIJIbKH BHPa3 € MEBHOIO MIPOIO apXaiuHUM Ta PIAKO BKUBAHUM.

Bucnoexu. Otxe, (ppaHIy3bKOMOBHHI MOMITUYHUA TUCKYpPC € OaratorpaHHuM,
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CTWJIICTUYHO 3a0apBieHUM. YacTo MOJITUKU BIAIOTHCS JO HEOJOTI3MIB, TaKUM
YUHOM 30arauyrouu JeKCUKy. AOO K HaBIaKl, BUKOPUCTOBYIOTh 3acTapisii ppa3u uu
¢dpazeonorizmMu, SKUMU MIPUBEPTAIOTH yBary /10 CBOiX MPOMOB.
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OCOBOBI IMEHA B KOHTEKCTI MOBHUX KOHTAKTIB
TA COUIOKYJIBTYPHUX ®AKTOPIB

Yopnoyc Oxcana,
Kanouoam ¢hinono2iyHux Hayk, OoyeHm,
ooyenm Kagedpu coyianbHO-2yMaAHIMAPHUX OUCYUNTIH
Jloneyvroco depoicasHozo yHigepcumemy 6HYMpIHIX cnpas

Oco0oBi iIMEHa Bi/IJIaBHA CIYTYIOTh BOXKJIUBUM MapKEpOM €THIYHOI Ta KyJIbTYPHOI
HaJIEXKHOCTI HOCIsI, BIIOOpa)karoTh CHAIIIMHY MEBHOTO Hapoay. OJHaK B yMOBax
ChOTOZICHHS Io0ami3auiiHi mpouecu, ypOaHizalis Ta KyJIbTypHI OOMIHU Jenaii
OlsIbllIe BIUIMBAIOTh HA TPAAULINAHI NPAKTUKH 1M’ siHapedeHHs. CaMe TOMY Ba)KJIMBO
HE JIMIIE BMBYATH €BOJIOLII0 IMEH SIK MAapKepIB 1AEHTUYHOCTI, & W JTOCHII)KYyBaTH
rJ100aibHI Ta JOKaJIbHI YMHHUKH, K1l (OPMYIOTH LI HOBI TeHAEHIIl y cdepi
AHTPOMOHIMIKM. BUBUEHHS Takux 3MIH € @KMYaibHUM, aJKe JorloMarae 4epes
OHOMACTUKY 3arfiuOuMTHUCs B TPOLECH ajanTailii, camoigeHTudikamii Ta
MDKKYJIBTYPHOT B3a€MO/IIi B yMOBaX Cy4acCHOCTI.

Memoro ipoNIOHOBaHOT HAYKOBOT PO3BIJIKH € JOCIIKEHHSI OCHOBHUX TECHJICHIIIHN y
cdepi Ha3uBaHHS / HOMIHAINT B KOHTEKCTI COIIOKYJIBTYPHUX, MOBHUX (haKTOPIB, a
TAaKOX BU3HAUEHHS IXHBOTO 3HAUEHHS SIK IHCTPYMEHTY IHTErpamii Ta KyJbTypHOI
B3a€MOII.

3arajabHOBIIOMO, IO OCOOOBI IMEHA YacTO CIYTYIOTh 3aco00M ieHTH]iKalii B
MeKax MEBHOI KyJIbTYpH, TPOTE HAYKOBIII JIe1aJll YaCTIIIEe CIIOCTEPIraroTh TEHACHITIT
3MIHU I1I€1 MPAKTUKU BHACIIJOK TOTO, 110 BIPOJOBK OCTAHHIX JECATHIITH YAMAJIO
Tpaauiliid y cdepl iIMEHyBaHHsI BTpATWIIA O00B’ I3KOBHH XapakTep a0 CBO€E 3HAYEHHS
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111 HominatopiB. Tak, noOuparoun HaliMHYBaHHsI, HUHIIIHI PABOCJIaBH1 YKpaiHIIi
Ha BIAMIHY BiJl TIONEpEIHIX MOKOJiHb HE 3000B’s3aHI KepyBaTHCS IEPKOBHUM
KaneHaapem (cBATIsMH). HaToMicTh MOXYTh Ha BIACHUM PO3CYJA Ta CMakK BUIHHO
o0upaTu 3-MOMIK MIMPOKOTO CIEKTpa TPATUIIHIX Ta HOBATOPCHKUX BapiaHTIB.
Y CIJA Oatbku Tak caMO 4YacTo oOuparoTh a00 i BUTAIyIOTh IMEHA, AKI He
BIJIMTOBIIAIOTH iXHIN PENITIHHIN 9M CIMEWHIN CHaIIHHI, 110, 3a CIIOCTEPEKCHHIM
amepukancbkoro  comionora C. Jlibepcona, Moxke OyTu BiHOOpaKEHHSIM
MOJIepHi3My, ypOanizaiii Ta miaBuineHHs pisus ocsitu (Mergen, 2003).

Takox y 0araTOMOBHUX CYCIIUIBCTBAX CIIOCTEPITra€ThCsA TEHJCHINS ajanTarii
AQHTPOMOHIMIB 70 ()OHETUYHUX, MOP(DOJOTIUHMX Ta T'paMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH
TOoMIHAaHTHOI MoOBU. Hampukman, iMeHa MOXYTh 3a3HaBaTH 3MiH, HaOyBalO4yu
XapaKTepHUX JJI YKPAiHChKOI MOBH 3aKIHYEHb, SIK-OT Y Yy>KOMOBHI/ BJIACHINA Ha3B1
«Javeliny, mo Oyna TpanchopMmoBaHa B kiHOue HaliMeHHs «J/lkaBemiHa». Takoxk
BapTO 3TaJIaTU OJIUH 13 METOJMYHMUX MPUMOMIB aJarTailii J0 HOBOTO MOBHOTO
CEpellOBUIIA, SIKUHA MPOMOHYETHCS HOCIAM IHIIOI MOBH Ta KYJbTYpH B IpOILIECi
OMaHyBaHHS HOBOI JUII HUX MOBH: CTYJIEHTaM HAJa€TbCid MOXJIHMBICTH 3M1HCHUTH
CaMO1ICHTH(IKALIII0 HUIAXOM BUOOpY AJis ceOe IMEH1 3 aHTPOIIOHIMIKOHY MOBH, IO
BuB4aeThcsa (KymieBanpka & ManiBebka, 2020). Ilpuxmerno, 1o 3a
CIIOCTEPEKEHHSAM JOCIIIHUIIb, XJIOMIIl, BUBUAIOYM YKPAIHChKY K 1HO3EMHY, yCe
OJIHO HaJlaBaJIM MepeBary TaKuM yIi3HaBaHUM OHIMaM, siK J[>koH, Maiiki, o Moxe
MIJKPECTIOBaTH JOMIHYBaHHS JIOCBIJly ONAHyBaHHS aHTJIACHKOI MOBH, a TaKOX
0coOJIMBE CTaBJEHHS A0 KpaiH 1i€ei MOoBU. ONUHSAIOUKUCH B 1HIIOMY MOBHOMY Ta
KyJbTYPHOMY CEpPEOBHUII, MOBIIl CXWIbHI CIOpPOLIyBaTH BJacHI IMEHa JJIst
MOJICTIICHHS! KOMYHIKalii 3 TPeICTaBHUKAMU IbOTO CYCHUIbCTBA, IIBUAIMIOT
1HTerpallii Ta MOKpaIIeHHS MOJIMBOCTEH MpalleBIalTyBaHHS TOIIO: MPUKIIAIOM
MOXe TIOCTYTyBaTH icTopis Buxians 3 Iamii, Ha iM 1 Amanjot Narang, skuii 3a11s
YHUKHEHHS LUISIXY ayTcaiiepa 00paB Crocid CKOPOUYEHHSI Ta CIPOLIEHHS HAallMEHHS
1o Aman (Narang, 2023).

Bucnoeku. Ananiz cydacHUX TeHAEHIIH y cepl IMEHYBaHHS CBIAYUTH MPO TMEBHI
TpaHchopmalii TpaaULIMHUX MPAKTUK M1 BIUIMBOM COLIOKYJBTYPHUX 3MIH.
Bognouac y OaraTOMOBHMX 1 0araToKyJbTYpHUX CEpEIOBULIAX —aJanTallis
aHTPOIOHIMIB 10 IOMIHAHTHOT MOBH CTAa€ BAXKJIMBHUM IHCTPYMEHTOM I1HTErpauli ta
KoMmyHikariii. L{i cmocTepexeHHs 3aK1aaloTh HEPCHEeKmuu o 1aIbIIIOTO BUBUCHHS
THYYKOCTI CUCTEM aHTPOIOHIMIB, iX 3aTHOCTI aJamnTyBaTHCS 0 HOBHUX peaii i
BOJHOYAC 30epiraTu 3B’ 30K 13 KyJIbTYPHOIO CHAIIIMHOO.

JUTEPATYPA
1. KynneBamnpka, JI., & Manisceka, T. (2020). JliHTBOKOMYHIKaTHBHA
KOMIIETEHTHICTh BUKJIaJa4a-MOBHHKA: eTHocIenudika GyHKIIIOHYBaHHS

AQHTPOTOHIMIB Yy  HABYAJIBHO-MEIArOriYHOMY  JHCKYpPCl  YHIBEPCUTETCHKOTO
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3MIHU B AHTVICBHKIA MOBI B IIEPIO/JI BIIPO/)KEHHSI:
JIEKCUYHI IHHOBAIIIi TA BILUIUB JATUHCHKOI

IlIpamko KOnia,
cmyoenmia Kageopu meopii | npakmuxu nepexnady 1epHoniibcbkoco
HAYioOHAIbHO20 Nedazo2iuno20 yHieepcumemy imeni Borooumupa I['namioxa

(naykosuii kepienuk — Ilaciunuk Hamania, kanouoam @inonociunux Hayx,
ooyenm Kagpedpu meopii i npaxmuxu nepekiady 1epHoninbcbko2o HayioHATbHO2O
neoazo2iuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

AKkmyanvHicms JOCIIKCHHS JICKCUYHUX 1HHOBAIlIN B aHTUIMCHKINA MOBI mepioay
BingpomxenHs oOyMOBJI€Ha 3HAYHUMHM KYJIbTYPHUMU Ta IHTEIEKTyaJlbHUMU
NEPETBOPEHHAMHM TOro dacy. JlaTuHChbka MOBa, SK MOBa HayKH, peJirii Ta
JITepaTypH, CyTTEBO BIUIMHYJIA HA AHIJIMCHKY JIEKCHKY, 1110 pOOUTH BUBYEHHS LIbOT'O
BIUIMBY BaKJIMBHUM JIJIs1 pO3yMIHHS €BOJIIOLIT aHTTIIHCHKOI MOBH.

Memoro nociipKeHHs € aHal3 JIEKCUMYHUX 1HHOBAI B aHIJIHCBKIA MOB1 Il
BILJIMBOM JIATUHCBHKOI B IIep1o BiipokeH s, 30kpeMa B rajly3ax HayKu, MEAUIMHH,
dbimocodii, OorocioB’s Ta mpasa.

JlaTMHCBKI 3all03UYEHHS 3HAYHO PO3LIMPHIN AHTIIHACHKHMA JIEKCUKOH, CIPUSIOYU
MOJIEpHi3allli cTapoaHrmiichbkux (opM 1 TepmiHiB. lle mpusBeno 10 CTBOpEHHS
OUIBII CKJIAJHUX 1 TOYHMX MOBHHUX KOHCTPYKUIA. BrnpoBamxkeHHS IpyKapchKoOi
TEXHIKH CHOPHUSUIO CTaHAApTU3allll HAaNMCAHHS JIATUHCHKUX 3alo3W4€Hb, IO
BIUIMHYJIO HA PO3BUTOK AHIJINCHKOI opdorpadii. JlaTuHCbka MOBa HPOTATOM
CTOJIITh 3AJIMILIAETHCSA T'OJIOBHUM JIKEPETIOM HAYKOBOTO TEPMIHOTBOPEHHS, 0COOJIMBO
B IOPUCIIPYACHINT, OCKUIBKM MpPaBOBI CHUCTEMU OaraTbOX €BPONEHCHKUX KpaiH
IPYHTYIOTbCS Ha pUMChbKOMY mpaBi. [lonmpu 3HUKHEHHS JIATUHH SIK KUBOT MOBH, 11
BIUIMB Ha aHTJIHACHKY IOPUINYHY JIEKCUKY € 3HAYHUM: 0araTo TepMiHIB 3al0314YeH1
6e3 3miH (*specimen®), nursixoM Moaudikaiii 3akiHueHb (*magistrate® «
*magistratus®) abo depe3 moximHi BiJ miechHiBHUX OocHOB (*cultural®* « *colo*).
Enoxa BinpomkeHHs crpusiia MiABUINCHHIO PIBHS TPaAMOTHOCTI HaCEJICHHS,
OCKUJIBKH Jiealni OlIblle JIFoJeH HaBualucs yuTaTu i nucatu. Lle, cBoero ueproro,
3yMOBUJIO HEOOXIJTHICTh CTaHaapTu3aiii opdorpadii, rpaMaTUKU Ta MyHKTYyaLlli.
VY el yac aKTUBHO PO3BUBAIOTHCA HayKa, MUCTEUTBO, OCBITA I KHUTOJIPYKYBaHHS.
3aBasSKH OIOPOXkKaM B1AOYBa€ThbCsl 0OMIH KyJIbTypaMu, 1110 IPUBOAUTH O 3HAYHOTO
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MOTMOBHEHHSI AHTJIIMCHKOI MOBHM 1HIIOMOBHOIO JIeKCHKOIO. (OcobimBO 0Oararo
3aI03MYCHbh MPUXOAUTh 3 JATHHU, a TaKOX 3 ITANIACHKOI Ta HIMEILKOi MOB.
Bucnoeku. JlaTuHCbKHI BIUITMB B €NOXy BigpopKeHHS BiAIrpaB KIIOUOBY POJb Y
PO3BUTKY aHTJIHCHKOT MOBH, 30aradyroud ii JIEKCHUKY Ta BJIOCKOHAIIOIOYU
rpamMaTu4Hi cTpykTypH. lle 3akiano oCHOBY A MOJAIBIIOI €BOJIONII MOBH Ta ii
amanTamii g0 HOBUX QopMm  KomyHikauii. Ilepcnekmueu  TOAANBIINX
JOCITIKEHb MOXKYTh BKJIFOYATH JI€TATbHUN aHaM3 KOHKPETHUX JIATHHCHKUX
3aMo3WyeHb Ta IXHBOI ajanTallli B aHIJIIHCHKIA MOBi, a TaKOXX BUBYCHHS BILUIUBY
1HITUX MOB Ha (POPMyYBaHHS aHTJIIHCHKOTO JIEKCUKOHY B Pi13HI MEP10IH.

JITEPATYPA
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AND GLOBALISATION
IN THE FIRST-YEAR STUDENTS’ CURRICULUM

Hordiienko Nataliia,
Senior Lecturer of English Language and Communication Department
at Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

Kurnylovych Maryna,
Senior Lecturer of English Language and Communication Department
at Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

The aim of this article is to explore the role of language contacts in the context of
globalization and the influence of ethnocultural factors on intercultural
communication. The study highlights how these aspects are integrated into the
curriculum of first-year English major students, equipping them with the necessary
linguistic and cultural competencies.

Globalization has led to an unprecedented level of linguistic interaction, fostering
new language contacts and reshaping intercultural communication. Language
contact, which refers to the interaction between speakers of different languages, often
results in borrowing, code-switching, and the emergence of hybrid linguistic forms
(Crystal, 2003). Simultaneously, ethnocultural factors play a crucial role in shaping
communication patterns, as cultural norms and values influence how languages are
used in different social contexts (Fishman, 1999).

The phenomenon of language contact manifests in various ways, including lexical
borrowing, pidginization, and language shift (Hymes, 1974). These processes
highlight the dynamic nature of languages and their adaptability to changing
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sociocultural environments. In multilingual societies, language contact facilitates
mutual understanding but can also create linguistic hierarchies where dominant
languages suppress minority languages. Understanding these interactions is essential
for students studying English as a major, as they will engage with diverse linguistic
landscapes in their future careers.

Intercultural communication is not solely dependent on language proficiency;
ethnocultural factors such as traditions, values, and social norms significantly impact
communicative effectiveness (House, 2009). Cultural misunderstandings often arise
when individuals from different backgrounds interpret messages through the lens of
their own cultural frameworks. Teaching first-year English major students about
these complexities prepares them to navigate cross-cultural encounters with
sensitivity and awareness.

Globalization accelerates language contact by increasing migration, international
trade, and digital communication. English, as a global lingua franca, influences
numerous languages, leading to linguistic convergence in many domains. However,
this process also raises concerns about language loss and the erosion of linguistic
diversity (Wardhaugh & Fuller, 2021). Educating students about these trends helps
them critically analyze the implications of globalization on language use and cultural
identity.

At the university level, first-year English major students engage with topics related
to language contact and intercultural communication through lectures, discussions,
and practical case studies. This approach enables them to develop analytical skills
and apply theoretical knowledge to real-world linguistic interactions. By examining
case studies of bilingualism, multilingualism, and language policy, students gain
insights into how linguistic and cultural factors interact in various contexts.

In conclusion, language contact and intercultural communication are deeply
intertwined with globalization and ethnocultural influences. Understanding these
dynamics is essential for fostering effective communication across cultures. The
inclusion of these topics in the curriculum of first-year English major students
enhances their linguistic and cultural competencies, preparing them for global
interactions. Future research should explore the impact of digital communication on
emerging language contacts and intercultural exchanges.
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LINGUISTIC ANALYSIS OF CULTURALLY SPECIFIC FEATURES
INCORPORATED IN THE DAYS
THAT SIGNIFY THE NAMES OF THE HOLIDAYS

Mashtakova Nataliia,
PhD in Philology, Associate Professor, Associate Professor of Department
of Applied Language Studies, Comparative Linguistics, and Translation of the
Faculty of Foreign Philology at Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine

Ethnolinguistics combines methods from linguistic dialectology and comparative
linguistics with those of folklore studies and ethnography. It can be observed as a
component of modern semiotics, as it overlaps with mythology, cultural history, and
ethnic history. The field of ethnolinguistics examines the correlations between
language and culture, language and folklore, language and mentality [1, p. 5-10].
This article introduces culturally specific features of the days which represent the
names of the holidays in the Ukrainian and English languages.

Linguistic pictures of the world, existing in different hierarchically subordinate
spheres of human consciousness, are variations of a single space. The universal
human cognitive-semantic sphere, the universal human language exists not a priori,
but in the national languages themselves due to their originality and uniqueness.
Proverbs with the semantics of signs have drawn the attention of many scientists,
analyzing them from different perspectives.

Thus, outlining the linguocultural characteristics of the studied units, we focus on the
use of the days that signify the names of the holidays (geortonims) in their
composition. Prominent scientists and researchers have examined these aspects from
various perspectives, including ethnographic (G. O. Bylashev, O. O. Vasyanovich,
O. V. Kovalchuk, V. T. Skurativsky), linguocultural (L. V. Antoniv), and
ethnolinguistic (O. Voropai, G. M. Yavorska) viewpoints [2].

The names of the holidays themselves in the analyzed (English and Ukrainian)
languages are outlined by specially designated days of the church calendar, according
to which the weather was predicted for the entire following year.

English proverbs testify to the small number of the names of the holidays: Christmas,
Easter, etc.: A black Christmas makes a fat churchyard [4, p. 8]; If the sun shines
through the apple tree on Christmas Day, there will be an abundant crop in the
following year [4, p. 50].

We fix the most common nomens in Ukrainian proverbs with the semantics of signs:
Annunciation, Easter, Verbnytsia, Gromnytsia, New Year, Finding, Easter,
Assumption, Trinity, etc., e.g. If there is no snow on Pokrova, then there will be no
snow until January; If the weather is clear and fine on Epiphany, there will be a dry
summer [3, p. 24]

In conclusion, we admit that culturally specific features are seen in the names of the
holidays in different cultures. The Ukrainian language is introduced with neutral or
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moderately lowered registers, as well as dialectally colored ones, and the English
language with solemn ones.

REFERENCES
1. Bouaposa, 1. B. (2011). I'eopronimMu sik TemmopaibHi cuHTakceMu. Cucmema i
cmpykmypa cxionocnos suevkux mog. 2011, Bum. 3. C. 3-9.
2. llkona, M. H. (2008). Jlwba mos Ykpaina. Ceama, mpaouyii, 3suuai, oopsaou,
npukmema ma nosip ‘s ykpaincoko2o napooy. (544 c.). Joueusk: TOB BK® GAO.
3. Alyeksyeyeva, I. (2022). Ethnolinguistics. Cultural linguistics. (102 p.). Kyiv.
4. Weather Proverbs [Enektponnuii pecypc] / D. E. Marvin, comp.
CuriositiesinProverbs. 1916. — Pexum JTOCTYIIY
http://www.bartleby.com/346/16.html.

186



AKTYAJIbHI IIPOBJIEMH KOTHITHBHOI CEMAHTHUKH TA
KOI'HITUBHOI'O CHHTAKCHCY / TOPICAL ISSUES OF COGNITIVE
SEMANTICS AND COGNITIVE SYNTAX

OCOBJIMBOCTI CTBOPEHHSA AHIMAJIICTUYHUX OBPA3IB

bonoapesa Anvona,
cmydenmra kageopu «Inozemna inonozis ma nepexnaoy
Hayionanvnozo ynieepcumemy «3anopizvka Ilonimexuixa»

AHIMaiCTUYHI 00pa3y — 11€ 3ac00M BUPAKEHHS, JI¢ TBAPUHU BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK
CHUMBOJIU JIJIs BITOOpaKEHHS XapaKTEPUCTHUK, EMOLIM Y1 TeM, 30arauyrouu OmoBiIb
1 PO3KpHUBAIOYM TIUOMHY IOACHKOro aocBiqy. OOpa3u TBapHH J10IOMararoTh
aBTOpaM MPOBOJAUTH aHAJIOrIi MIXK JIFOJACBKMMU BUYMHKAMH Ta TMPUPOJHHM CBITOM,
HAJal04yu 3pO3yMiJIe TOSICHEHHSI MOTHUBIB MEPCOHAXIB 1 COLIAILHUX HOPM. ABTOpH
BUKOPUCTOBYIOTh TBapWMHHI 00pa3u, MmoO mepegaTd KOHKpETHE abo CKJagHe
MOBIJOMJICHHA. AHIMaIICTHYHI 00pa3u B1IOOpaKarTh KYyJIbTYpy 1 CBITOTJISL
J10JIed, BUKOPUCTOBYIOTBCSA B JIITEpaTypl Ta MeAla, MOKa3yloTh BIIMIHHOCTI MiX
HapojamMu. BUBUEHHS TaKUX €JIE€MEHTIB HEOOX1THO JIJIsl aHAJI13y TOTO, sIK MOBa uepes
JesIKl CUMBOJIM 1 00pa3u TBapUHHOIO CBITY BiJoOpaXkae COLIOKYJIbTYpHI SBHILA,
TOMY AOCHII?)KEHHS 1X BUKOPUCTAHHS 3aBX/]I1 3aJIUIIAETHCS AKMYAAbHUM.

Memoro NOCTIKEHHS € aHaJli3 CTBOPEHHS aHIMAJIICTUYHUX 00pa3iB y XyI0KHbOMY
TBOPI.

JlinrBict E. Mennieta (Mendieta, 2007), DOCHiIXYyHO4Yd aHTPONOLCHTPUUHY
IPUPOJLy MOBH, 3ayBa)KyBaB, 1110 TBAPUHU YACTO BUKOPUCTOBYIOThCS AJIs1 3MILHEHHS
COIIIAJIbHUX IIHHOCTEH Ta 1epapxiil. Hanmpukian, Ha3BaTH JTIOAUHY «KYPKOIO» 32 Te,
no BOHa 00iTbcs, a00 «BOBKOM» 3a Te, IO BOHA arpecuBHA, BigoOpa)kae
JIOAWHOIEHTPUYHE CY/DKEHHS TPO [HMX TBApWH, BUSBISIOYM YIEPEHKCHHS Ta
MOpaJibHI I[IHHOCTI, 3aKOJI0BaHI B MOBI.

daxiBili 3 KyJbTypOJOTIYHOI JIIHIBICTUKH YacTO MIAKPECTIOITh, 110 300pa’KeHHS
TBAPUH 3HAYHO BIJIPI3HSIOTHCA B pI3HUX KylbTypax. Hampuknazn, A. BexOuipka
00roBOPIOE KYJIbTYPHI KOHOTAIIlT CJIIB B @HTUIICHKIN 1 MOPIBHIOE 1X 31 3HAUEHHSIM Y
pi3HHX KyJbTypax y cBoiil kHM31 «Understanding Cultures through Their Key
Words» (Wierzbicka, 1997).

3a Jl. TlerepcoHoM, aHIMaiCTU4YHI OOpa3d MOXKHA TMOJUTHTH Ha MeTa(opudHi
oOpa3zu, OykBalibHI 00pa3u, KyJbTYpHI CUMBOJIH, MOJITHYHI UM COIIalbHI 00pasH,
JitepatypHi un Mmigosoriuni nocianas (Peterson, 2025).

MeTtadopuuani oOpasu nepenarTh MeBHI MOYyTTs i emortii. Hanpukmnan, 2onyo, sikuii
B YKpaiHCBKOMY (DOJBKIOpI yOCOONIOE CIOKIM Ta YHUCTOTY: «[01yOKO0 MOs
cuzoxpunay. Takox MPUKIaIaMU € JUc SIK CAMBOJ XUTPOCTI, J1eg STK CHMBOJI BEJINYi,
coéa Ik cCUMBOJI MyipocTi. Jlo OykBanbHUX 00pa3iB, K1 MPEICTABISIOTh KOHKPETHY
JIOJUHY 4YM CYTHICTh, MIJICWIIOIOYM aTMoc(epy ONoBIJaHHS al00 CTBOPIOIOYHU
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NeBHUHN eMOIIHHUM (POH, MOXKHA BIIHECTH 00pa3 waliku, SIKU BUKOPUCTOBYIOTH JIJIS
300pakeHHsI 00J1i MaTepiB, AKi BTPAYarOTh CBOIX JiTel (« O eope miul uatiyi, waeuyi
Heb03i, Wo 6useia YACHAMOK npu oumii 0oposi»). TIpukIagoM KyJIbTYpPHHX
CHUMBOJIIB € TBAPWHHU, 1110 BUKIIMKAIOTH acoliallii abo croraau, moB’s3aHi 3 MEBHOIO
KynbTypoto. Jlyis ykpaiHIliB 11e Moxke OyTu seneka, sika € CUMBOJIOM CIMEHHOTO
100po0yTy, m000Bi 70 baThKiBIIMHM, TI000BI Ta MIACTS.

[TonmiTyHi 4 couiaabHi 00pa3u BUKOPUCTOBYBATUCSA IS BUCIOBIICHHS MOJITUYHOT
Mo3uIlii 200 COLIAIbHOTO KOMEHTaps, KPpUTUKYIOUH TEeBHI 11caIi YU MTepEeKOHAHHSI.
SAckpaBum mnpuknagom € TBip k. Opsemia «Ckorodepmay, Ae y nepcoHaxax
MOXHa 1Mo0aynTH (HIrypu CBITOBHUX JIIJIEPIB Ta BEPCTBU HaceleHHs. JliTepaTypHUMH
9y Mi(OJIOTIYHUMHU TOCHIIAHHSIMU € KeHmasp K CUMBOJ MOABIMHOCTI, heHiKC SIK
CUMBOJI BIAPOXKEHHSI, 3Mmii OyBalOTh CUMBOJIOM 3J1a 1 CIIOKYCH.

Bucnoeku. AnimanictuyHi 00pa3u BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsi TOTO, 11100 BUCIOBUTH
pi3H1 JYMKH U 171€i. BOHH € IHCTpYMEHTOM y CTBOPEHHI INTMOOKUX 00pa3iB 1 BpaKEHb.
AHIMaJIICTUYHI 00pa3u MepeAaroTh CKIAIHI €MOLIT, TOJITUYHI Y1 COLIaIbHI TOCHIIH.
3aBASKH IM aBTOP Kpallle mepeaae CBO€E MOBIAOMIICHHS ayAUTOPii, a TAKOXK 1€ MOXKE
CIPOCTUTH PO3YMIHHS POJII IEPCOHAXKA.
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AKTYAJIBHI ITPOBJIEMHA
KOTHITUBHOI CEMAHTUKHA TA CUHTAKCHUCY Y NIEPEKJIAII

Bacunvkie Anna-Anacmacis,
cmyoeHmKa Kageopu npukiaoHoi TiHeGICMUKU, NOPIBHATbHO20 MOBO3HABCMEBA
ma nepexnady gaxyibmemy iHo3eMHOI Qinonocii Ykpaincbkoeo depawcasnozo
yHigepcumemy imeni Muxauina /[pacomanosa

(nayxosuil kepienux — /loezanb Onekciit, kanouoam Qinono2ivHux Hayx
BUKIAO0AY KAeOpu NPUKIAOHOL IIHeBICIMUKU, NOPIBHAIbHO20 MOBO3HABCNEA
ma nepexknady axyiomemy iHO3eMHOI Qinono2ii
Vxpaincokoeo oeparcasrozo ynisepcumemy imeni Muxatina J[pacomanosa)

KOrHiTuBHI CEMaHTHKa Ta CUHTAKCUC — HAMPSIMU CYy4YaCHOI JIIHTBICTUKH, JJIS1 SIKMX
NpUTaMaHHUMU € 3MIHHICTb 1 3aTpeOyBaHICTh. [1oMyspHICTH OCTAHHIX 3yMOBJIEHA
IPUPOAOI0 JOCHIKYBAHUX Y iX (HampsiMax) Mexax MOHSATh: 30KpeEMa, Y KOHTEKCTI
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biocodii MOBY Ta HOBUX TEHJICHIIHN y TPUKJIAIHIM JTIHTBICTHUII. Tak, B3aEMO3B’SI30K
MDK MOBOIO, MHCJICHHSIM 1 CTPYKTYpOIO JaHUX € TIEPCICKTUBHUM Yy IIapUHAX
KOMII FOTEPHOT, MPUKIAJAHOT i 0OUMCITIOBANBHOI JIIHTBICTUKH, OOPOOKH MPHUPOIHOT
MOBH, MAIlTMHHOTO HABYAHHS TOIIIO.

B oCHOBI OKpeCIeHOT0 HAMPSMY JICKUTD MMOHATTS KO2HIYiil, IKE y3aralIbHIOE TyMKH,
NEPCIIEKTUBH, OYIKyBaHHs Jtofei. Lle MOHATTS Mae JOBOJII CKIAIHY NPHUPOAY,
OCKIJIbKH OXOIUTIOE€ HU3KY OHTOJIOTIYHUX IMUTAHb, CEPE HUX: HAOYTTS HOBUX 3HAHB,
mam’siTh PO BXKE 37100yTi, KOMYHIKaIlis Ha 0a31 MOBHOI Ta HAI[lOHAJILHOI KapTHH
cBiTy Tomlo. Tak, camMe KOTHIIliI €, Ha JIyMKY IICHMXOJOTIB, HIAIPYHTIM
caMope(PJIeKCUBHUX MEXaHi3MIB Ta IHIIOTO — BIJIACHE, OCOOUCTOCTI JIFOJIMHHU.
[Toka3oBUM TpH I1IOMY BBa)XaEMO BHHECEHI Yy HAa3BY HOHSITTS KOCHIMUBHOIL
CeMAHMUKU Ta KO2HIMuUeHo20 cunmaxcucy. KOTHITMBHa CEeMaHTHKa I[OKa3ye
MEXaHI3MH CIIPUUHATTS ¥ Mi3HAHHS JIIOJUHOIO0 OHTOJIOTIYHOI PEaNbHOCTI y MPU3MI
BHUIL€3a3HAYEHOI MOBHOI Ta HAllIOHAJIBHOI KAPTUH CBITY, JAKyH Ta pealliid KyJIbTypH,
JI0 SIKOi HaJIeKUTh HOCIM MOBHM. Y TOM yac SIK MiAXiJ KOTHITUBHOTO CHUHTaKCHUCY
pENpe3eHTaTUBHUNM IOJ0 BIUIMBY CBIJIOMOCTI TakKOrO HOCISI Ha CTPYKTYpY,
MOCJIIJIOBHICTb, JIEKCUKY Ta 1HIIE C(HOPMYITOBAHUX HUM PEUYECHb.

Memor po3BIIKU € perpe3eHTallls MUPOKOro CHEKTpa MpOoOIeMaTUKU KOTHIIIT Y
KOHTEKCTI nepekiaay (30kpema, Horo CEeMaHTUYHOI Ta CHHTAaKCUYHOI CTIeIU(IKK).
[Toka30BUM WI0JI0 LILOTO BBAXAEMO TOHSTTI MOBHOI iHmepgepenyii, SIKy TaKOX
Ha3UBAIOTh KPOC-NIHeGICMUYHUM BNIUBOM. 332 CBOEIO MPUPOJAOI0 Iiel (eHOMEH €
HEHABMUCHHM, TOJIATA€ y 3MINTyBaHHI MOBHHUX €JIEMEHTIB MOBH OpHUTIHANY (Jaji —
MO) 3 moBorw nepeknany (mam — MII), mo 3ycTpiyaemo y OUTIHTBICTHYHIN ¥
MYJIBTHJIIHTBICTUYHIA KOMYHIKaIli. 3a3HauMMO, 1[0 MOBO3HABI[l Y3BHYA€HO
BUOKPEMJTIOIOTh  ()OHOJIOTIUHY, JIGKCHYHY, CHHTaKCUYHY 1 CEMaHTHYHY
iHTepdepeHIiio, siki 0co0IMBO MOKa30Bi y cuHXxpoHHOMY nepekiani (Hecrepenko,
Jlucenko, 2024). Sk BigOMO, TOJIOBHOKO CKJIQTHICTIO OCTAHHBOTO € JIyaJIbHICTh
(MonBiMHICTE) WOTO MPUPOAU: 3 OAHOrO OOKYy — (haxiBellb B peaJlbHOMY dacl
3MIACHIOE TIepekyiaj Ha 0a3l MoYyToro, OCATHYTOro, HE MAalO4M 4Yacy Ha JeTalbHUI
aHami3. BignoBigHO, 1€ MPOIYKYE BEJIMKY HMOBIPHICTH MOSBH HU3KU MOMMJIOK,
0a30BaHMX Ha HAWMEHLIIM CXOXKOCTI y JBOX MOBax (CMHTaKCU4HIN, (pOHETHUHIN),
K1, CBOEIO YEProl0, 3HIKYIOTh SIKICTh pe3yJIbTaTy Takoi poOOTH.

TyT AOUUIBHO 3BEPHYTH yBary Ha SBUIIE ¢hoHo02iuHOI inmepghepenyii, sika €
amanrtamietro MO no MII Ha cimyx. 3ne6utbmioro mpoOjaemMu Takoi iHTepQepeHiii
JTOTHYHI 10 (DEHOMEHIB aKIEHTY Yd BUMOBH: 30KpeMa, NEBHUX HIMEIBKUX CIIIB
(OHETUYHO CXOKHUX Ha aHTMHChKUX. OKpIM TOTO, MOTPIOHO BpaxyBaTH JIEKCUUHY
inmepgepenyito — xanpkyBanHs ciiB 3 MO na MII, konu mepekiagad HE MOXKe
3HAWTH 4M MigiOpaTh iIeHTHYHE / CXO0Ke 3a 3HAUECHHSM CJI0BO.

He MeHI BaIHBOIO Y IIbOMY KOHTEKCTI BBAKAEMO 1 CURMAKCUYHY IHmepeperyiro,
10 € 3MIHOI0 CHUHTaKcu4yHOi cTpykTypu MO moBu na MII. Jlo npuknany, 3miHa
MOPSIJIKY CJIB B HIMEIbBKOMOBHOMY PEYEHH1 Ha MUTOMY [JISl aHIJIIMCHKOMOBHOTO.
HaromicTe cemaHTHMYHa 1HTEp(EpEHIlisi — BUKOPUCTAaHHS HENPABUIBLHOTO
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croBa / cnoBocrionydeHHst Uit agantanii 3 MO. 31e0inbinoro BuUlle3a3HaueHe
BiIOYBA€THCS, KOJIM Yy OCTaHHINM CJIOBO Ma€ 0arato 3Ha4€Hb, 110 MPU3BOJIUTH JI0
MOTEHITIITHOT TOXMOKHM MepeKIIaaya mo/10 akTyati3allii HeIOPEYHOTO BiATIOBITHHUKA.
[Ipu upomy BuIe3a3HaUeHAa OaraTO3HAYHICTH HE € TMPOOIEMOIO BHUKIIOYHO
CEMaHTHUKH, a KOTHITUBHOTO CHHTaKcucy. OcTtaHHil abcopOye y cBOIl CTPYKTypi
npobyieMy, TOB’s3aHI 31 CKIagaHHAM 1 (OpPMYyJIIOBaHHSAM peuyeHb (IiJ Yac
nepekinanay). Tak, 0/HI€I0 3 TOJOBHUX MPOOJEM € TOPSAAOK CIIB y PI3HHUX MOBaX:
SKIIO B aHTJIHCHKIN Horo BHOymoBYyIOTH 3a mpaBmioM SVO (Subject — Verb —
Object), To B yKpaiHCBKIM BIACYTHS Taka craHaaptusaiis. [IpupoaHo, mo y pisHux
MOBax BHILE3a3HAUECHUN NOPSAAOK MOXKE PI3SHUTUCH: MAaTU aKTUBHUMN, TAaCUBHUI a00
TOMIKAJIbHO-PEMATUYHUN  pO3MOAL  (KOMM ToJoBHA 1H(oOpMaIlsd BMIIIECHA
HaIPUKIHII PEYSHHS).

[TpukMeTHO, 10 MOPAJOK y LM CUTyalli BIUIMBAa€E Ha PO3YMIHHS CEMaHTHKHU
(30KpeMa, CMHCIIOBHX aKIEHTIB), TOMY HEBJIAJIHI EPEKIIa]] MPOIYKYy€e HETIPABUIIbHE
¢dokycyBaHHs yBaru yutadya. OKpiM TOTrO, CTPYKTypa peueHb TaKOX 3aJE€KHUTh BlJ
KyJbTYpHUX BIIMIHHOCTEW: J0 MPUKIALY, B KpaiHax A3ii 3BUYAHOIO CIPAaBOIO €
JIOBT'1 pEUYEHHS 3 KYTIOI PUKMETHHUKIB 1 MeTadop. He kaxxyuu Bxke po Te, 110 OJIMH
leporuid Moke MaTu OUIbIIE ABAIUATH PI3HUX 3HAYEHB 3aJI€KHO B1Jl KOHTEKCTY.
Bucnoesok. OTxe, MO30K MOXE JIy>Ke€ JIETKO 3aBaJIUTH CIPUHMATH 1HIITY MOBY 0e€3
OOMEXeHb, 110 CTBOPIOE BEIUKY KUIBKICTH MpoOJieM B poOOTI Tepekiiajiaya.
Cporogni MM 3rajajd JHIIE€ PO MAaJCHbKUI BIACOTOK MOKJIMBUX HEJOJIKIB
KOTHITUBHOI CEMaHTHKH Ta CUHTAKCHUCY, U0 ICHYIOTh Y IPAKTHIIl MEpEKIIaay.

JITEPATYPA
1. Hecrepenxo, H., Jlucenxo, H. (2024). IToooranns gonemuunoi inmepghepenyii
npU  BUBYEHHI AH2IIUCLKOI MOBU, NpPOOIeMU CEeMAHMUKU, NPASMamuky ma
KoeHimuenoi ninesicmuxu. (Bunyck 46).
2. Octposceka, JI. (2022). Teopemuuni npobaemu cunmarxcucy. Mukojais: Bua-Bo

YqHY.

IHTEPIIPETAIIA KOHIEIITY
3 HO3UIIN IICUXOJIOI'Il TA ICUXOJIHI'BICTUKH

Kupunenko Makcum,
acnipaum Kagheopu npukiaoHoi 1iHe8icmuKu, NOPIBHANIbHO20 MOBO3HABCNEA
ma nepekiady axyibmemy iHozemMHoi Qinonoecii Ykpaincorxoeo depacasnoz2o
yHisepcumemy imeni Muxaiina /[pacomanosa, acucmernm xageopu pomano-
eepmancwbKoi Qinonoeii binoyepkiscvko2o HAYIOHAILHO20 A2PAPHO20 YHIGEpCUMEmY

KoHienT sik MeHTaJlbHa OJMHMIIS € PEe3yJbTaTOM IMi3HABAIBHOI MISUIBHOCTI, IO
MICTUTh HE JIMIIE palliOHAJIbHUN CKJIQJHHUK KaTeropusailii iHdopMalii HUIsIXoM
0e3mocepeIHbO1 CTPYKTYpHU3allii 3HaHb, ajle i eMIipuyHy, 00pa3Ho emouiiiny. Lle i
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3aKaja€e TMIJBAIMHM JUIS PO3IVISAY KOHIENTIB 3 TMO3UIIA TICHUXOJIOTl Ta
NCUXOMIHTBICTUKA. Takuil HampsM JOCHIJKEHHS KOHLENTIB  3aJHMIIA€ThCS
aKkmyaabHum I Cy49acHOI HAayKH, I03asK aHaji3 TMpOIECy KOTHITUBHOTO
CHPUNHATTS peastiii JIHCHOCTI JTIOJMHOIO Y BUTJISI/I1 KOHIICTITIB JIA€ 3MOTY SIK OIUCATH
Ta MOSCHUTU IXHIO CyTh, TaK 1 BUSHAYHMTH BIK Jlama3oH, KOJU CaM€ MOYHUHAETHCS
MpOIEC MHCICHHS JIIOJUHOI0 KOHIICTITAMH, Ta BCTAaHOBHUTH iXHIM 3B’S30K 3i
CIPUHHATTSAM HaBKOJUIITHBOI TIMCHOCTI Ta MOBJICHHSIM.

Memoro Hamoi po3BIJIKM € BU3HAYECHHS POJII KOHIIETITY B NCHUXIYHO-MEHTAJIbHUX
poliecax uepe3 BCTAHOBJICHHS BIKY, KOJM IMOYMHAETHCS OCMUCIIEHHS peaiii
JTIACHOCTI JIFOAUHOIO y BUTJIS1 KOHIICTITIB.

VYV KOTHITUBHIHN JIHTBICTHII Ta TCUXOJIOTIl cpopMyBaiacs Tak 3BaHa T'€HEpaTHBHA
a00 Topo/pKyBaJibHa Teopis (cepen mpenctaBHUKIB kol  H. XoMCbKuUH,
P. Jlxxakengodd ta JIx. @oaop), ska BKazye Ha Te, 110 JIFOJIUHA TOYNHAE MUCITUTH
KOHIIENITaMU BiJi CaMOT0 HApO/KEHHS 1 JIMIIE 3 4acOM, B MPOIECI HAKOMUYEHHS
JIOCBIJly, TIOYMHAE iX PO3MI3HABATH 3-TIOMIXK MOTOKY 1H(pOpMAIlii, [0 HATXOJAUTH J0
il MO3KY, Ta OCMUCIIIOBATH iX Ha cBigomMoMy piBHI (byHisToBa, 2020).

Jitu panHboro BiKy, 3a JK. MaHiep, NOYMHAIOTh COpPUIMATH Ta Mi3HABATH peul
y BJIACTUBUM M MPUMITUBHHIA aCOLIaTUBHHUM crocCiO, 10 J03BOJIsE (PopMyBaTu
BJIACHE YSBJICHHSI ITPO IEBHUI 00’ €KT AIMCHOCTI, 3 SIKUM BOHU CTUKAIOThCS Y CBOEMY
JKUTTI Ta MOYMHAIOTH mi3HaBatu Horo Bimactusocti (Mandler, 2004). Otxe, BoHa
CTBEPJIKYE, IO JIFOJIMHA TTOYMHAE MUCITUTH KOHIIENTAMU 3 PaHHBOTO BiKy. O/HAK,
Ha Hall pO3CyH, JIWTWHA HAa paHHIX €Tanax HarpoMaJKEHHS JIHIBICTUYHOI
1H(dopMaIli mpo CBIT CHOYATKY CHpuiiMae ii MepIenTUBHO 1 MOYMHAE MOCTYIIOBO
Kiacu(ikyBaTH BCE 3a KaTEropisiMH, SIK1 JIMIIE 3T0JIOM OCMHUCIIOBATUMYTHCS Ha
OuTbII TIIMOOKOMY piBHI. TakuM YMHOM, Ha CaMUX PaHHIX CTaisX BiIOYBAETHCS
MIPOCTO CIPUUHATTA MOTOKY 1H(MOpMAaILii, sike TOTy€e 6a3y 115l BROPIHEHHS KOHIICTIB
y MO3KY JTFOJWHH.

[cHYIOTh p13HOMAaHITHI MIAXOAM 0 IHTEPIPETALl KOHIENTY 3 MO3ULIA MCUXO0JIOTi
Ta TICUXOJIIHTBICTUKH, $SIKI TICHO TOB’S3aHI MiX CO0OI0, OCKUIBKA TIPOILIEC
OCMMCIICHHSI [JIIACHOCTI Tniependayae ii MOJAlbIIMA ONUC Ta TPaKTyBaHHS.
M. TlomoxMH Ha3WBa€ KOHIICIT CIOHTAHHO YTBOPIOBAHMM 0a30BUM TEPIICTITUBHO-
KOTHITUBHO-a()(DeKTUBHUM YTBOPEHHSIM, SKE MIMOPSIAKOBY€ETHCS 3aKOHOMIPHOCTSIM
ncuxiydoro >kutta Joauau (2009). 1. lltepH akueHTye yBary Ha MHOXHHHIN
MPUPO/Ii KOHIICTITY, 7€ BiH BOJIHOYAC TIOETHYE MOBHI Ta MCUXIYHI XapaKTEPUCTHKHU.
Bin nepexoHaHuii, 110 KOHIIETT B ICHXOMEHTAJILHOMY TUTaH] € 17IeaTbHIM TTOHSTTSIM,
SKe B1OOpakae 1HIWBIAyajdbHI Ta KOJICKTHUBHI YSBJICHHS MPO CBIT Ye€pe3 HHU3KY
acoliaTUBHUX 00pa3iB, sKi 37aTHI iX 3aMIHIOBAaTH B MPOIECI MHCICHHS (JIHB.
[[TapananoBckka, 2021). AmepukaHchkuii nicuxojor B. JkelMmc M KOHIIETOM
pO3yMi€ 3MATHICTh JIOJMHUA JO0 BHUOKPEMJICHHS, BUIUICHHS, OOpOOJICHHS Ta
CIIBBITHOIIIEHHS MK COOOK PI3HOMAHITHO MHOXXHHHHUX 00’€KTIB AIHMCHOCTI, SKi
3a3HAIOTh BepOasizallii B HaIIOMy MOBJIEHHI. TaKMM YHMHOM, KOHIIENT BHCTYIIA€
KIHIIEBOIO TOYKOI CIHPUUHITTS MOBHOK) OCOOHUCTICTIO IEBHOTO KOHKPETHOTO
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dbparmMeHTa AIMCHOCTI, SKY BOHA YITKO BHOKPEMJIIOE 3 TICHXIYHOTO ITOTOKY
CMHCIIOBOi 1H(OpMaIllii, 10 MPOXOAUTHh Kpi3b il CBIOMICTh Ta (IKCYETHCS SK
olepaTUBHO-MEHTAJIbHA OJMHUILIA MaM’ STl JIOAUHM, 10 MMO3HA4Ya€ OIUH M TOU Ke
00’ €KT MpH Pi3HUX NCUXIYHUX cTaHax Jroauau (James, 1890).

Bucnoeku. OT1xe, KOHIIEIT 3 ITO3UIIIH IICUXO0JIOT] Ta IICUXOJIHTBICTUKH € CKJIATHUM
MEHTAJIbHUM YTBOPEHHSM, SIKe MOYMHAEe (OPMYyBATHCS Yy CBIAOMOCTI JIOAMHU 3
camoro 1i HapokeHHs. [Iporec HOT0 yTBOPEHHS Ta OCMUCIIEHHS € MOCTYIIOBUM,
KOJIM IMTUHA 3 PAaHHBOTO BIKY crpuiimMae Ta Kiacudikye pparMeHTH AiHCHOCTI, 110
il OTOYYIOTH, 3a JIONMOMOIOI0 acoliaTUBHUX 3B’s3KiB. Ko)kHa oOkpema MOBHa
OCOOMCTICTh, Ha Hallle TEPEKOHAHHS, MUCIUTH YHIKAJIbHUMHU KOHIIEITAMH, SKi
BJIACTHUBI TUTbKU 1. Lle 3yMOBIIOETHCS HUHINIHIM 1 MONepeIHiM 1HGOPMATUBHUM
(hoHOM, aKIIEHTOM yBaru Ha TUX )parMeHTax JIMCHOCTI, K1 CTAHOBJISATH IEPBUHHUI
1HTEepeC came JUIsl 1HIUBIIyalbHOI OCOOMCTOCTI, a TaKOX HEMOBTOPHUM HaOOpOM
acomiamiii 3 TUMU MNOpeAMETaMu JIMCHOCTI, SKI MPOKPYUYYIOThCA B ii MCHXILI
IPOTATOM TPUBAJIOTO Yacy 1, IK MPABUIIO, 30€pIrat0ThCS 10 KIHIIS KUTTSL.
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1. BynisroBa, 1. (2020). The linguistic philosophy of Noam Chomsky (c. 7-10).
Dinonoeiuni cmyoii, (14).
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CEMAHTUKO-KOTHITUBHUI NIJIXIJA 10 BUBYEHHSI MOBHA

Kpasuyoesa FOnix,
0oxmop inonociunux Hayx, npoghecop, 3agidysay Kageopu 08 SHCbKUX,
POMAHCOLKUX | CXIOHUX MO8 (haKyibmemy iHO3eMHOI Qinonoeii
Yxpaincokoeo oeparcasrozo ynisepcumemy imeni Muxatina /I[pacomanosa

KorniTuBHi JOCHIDKEHHS, WHI0 HAOyJaM 3HAYHOTO TOUIMPEHHS B CydyacHid
JHTBICTUIIl, OPIEHTOBAHI HA PO3B’SI3aHHS HAMBAXKIIUBIIIMX TTPOOIEM B3a€EMO3B’ I3KY
MOBHU ¥ MHCJICHHS Ta 31ACHIOIOTHCS B Pi3HUX HampsMax. OJXHUM 13 MPOBITHUX €
CEMaHTUKO-KOTHITUBHUN HaIpsM (O. M. KaranoBcbka, M. O. Konognii,
IO. B. Kpaenora, H. M. [lorioBa, M. Tepuep, [x. ®okoHbe Ta 1H.), SKUU
chopmyBapcst y XXI cTomTTi sIK IHTETpaTHBHA Tajly3b MOBO3HABCTBA Ha MEPETHHI
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JIHTBICTUYHOI ~ CEMAHTHKH,  JIIHTBOKOTHITOJIOTII,  JIIHTBOKYJBTYpOJIOTii  Ta
JIHTBOKOHIENTOJIOT11, TOMY LIell BEKTOpP MOBO3HABYMX JAOCTIIKEHDb € AKMYAAbHUM.
Memotro 1€l pO3BIAKKA € TPOJEMOHCTPYBAaTH TII€pEeBard TaKOTO CEMaHTHUKO-
KOTHITUBHOTO TiIXO/y /10 BUBYCHHS MOBH.

CyTHICTh CEMAaHTHUKO-KOTHITUBHOTO IMIAXOAY IMOJIATAE B aHami3l «IEKCHYHOI Ta
rpaMaTHYHOI CEMAaHTHKH MOBH SIK 3aC00Y JOCTYIY JI0 3MICTy KOHIICTITIB 1 CIIOCO0Y
iX MoJenroBaHHS BiJl MOBH 10 KoHuenTtochepu etHocy» (Kpasmona, 2022, 2024).
«IInsix ocmiiPKeHHs BiJi CEMAaHTUKA MOBHUX OJUMHUIb /10 KOHUENTY € HAaOUIbII
00’ektuBHUMY (Komomiit, 2021), OCKUJIBKM aHaji3 MOBHHUX 3ac0o0iB Jla€ 3MOTY
HaWOLIBII TPOCTHM W €(PEeKTUBHUM CIIOCOOOM BHSBUTH O3HAKH KOHIICTITIB 1
3MOJICNIIOBATH iX. BiAMIHHICTH LBOTO HAMpPSIMy BiA JOCIIJIHUIIBKUX TpPaJMIIiH
JIHTBICTUYHOI CEMAHTHUKH W KOTHITUBHOI JIHIBICTUKHA € IIIJIKOM OYEBHUIHOK Ta
MOJIATA€ Y BCTAHOBJICHHI TICHOTO B3a€MO3B’SI3KY CEMAHTUYHUX 1 KOTHITHBHHX
CTPYKTYp, MOBU ¥  MHCJIEHHS (MEHTAJIBHOCTI HOCIIB  €THOKYJbTYpH),
CHiBBITHOIIIEHHS MOBHOI CEMAaHTHKHU ¥ KOHIICTITIB, XapaKTEPHUX ISl TOTO YA TOTO
HapOoy.

MeTon ceMaHTHMKO-KOTHITUBHOTO aHAI3y mHependavae, 110 MiJ 4ac KOTHITUBHOTO
JOCHIDKEHHSI MOTPIOHO 3/1MCHIOBATH TEpexid BiJ 3MICTY 3HA4€Hb 10 3MICTY
KOHLIENITIB 4Yepe3 NPHUIOM KOTHITHUBHOI I1HTEpHpeTalii, MiJg SKHUM pPO3YMIIOTh
y3arajJbHEHHSI PE3yJbTATIB OMKHCY 3HAYCHh MOBHHUX OJWHHUIIb, 110 HOMIHYIOTH
KOHIICTIT, JJIi BUSBJICHHS Ta CJIOBECHOro (DOpMYIIIOBaHHS KOTHITUBHUX O3HaK 1
MOJICJIIOBAHHS 3MICTY KOHIENTY. « CEeMaHTUKO-KOTHITUBHUN MIAX1J 0 BUBYEHHS
KOHIIeTIToC(hepH HApOly € HOBITHIM 3aBJISIKM KOTHITUBHIM 1HTEpHpeTallii OTpUMaHUX
[UIIXOM CEMaHTHYHOTO aHaji3y pe3yibTaTiB. [IpoTe pi3HI BUeHI BUKOPUCTOBYIOThH
pi3HI IPUIOMH THTEpIpEeTallii, BU3BHAYAIOUU X CYKYMHICTh K KOTHITUBHHM aHaI3.
He3Baxarouu Ha pi3HOMAHITHICTH IiJIXO0/iB, BOHU MOEIHYIOTHCS CIUIBHOIO METOIO:
PO3KPUTH KOHIICTT, 3ayYMBIIN JJIs IIHOTO SKOMOTa OIIBIINN 00’€M KyIbTYPHOI,
icTopryHOi Ta Mo0yToBOi iH(popmaii» (ITorosa, 2013).

CeMaHTHKO-KOTHITUBHUM MIOX1J OO BHUBYEHHS MOBH HAJa€ IOCIIAHUKAM Takl
MO>KJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS OTPHUMaHUX JaHUX, SIK-OT: 1) MOBEpHEHHS 10 MOBHU:
BUKOPHCTAHHS OJIepKaHUX KOTHITUBHUX 3HAHB JJIS TIOSICHCHHS SIBUIII 1 TIPOIIECIB Y
CEMaHTHIIl MOBH, TMOTJIUOJICHOTO JOCHIKEHHS JIEKCUMYHOI Ta TIpamMaTU4YHOI
CEMaHTUKHU (KOTHITMBHA CEMAacioJioris); 2) pyX 10 CBIIOMOCTI: MOJIETIOBaHHS
KOHIICTITIB SIK OJIMHUIIb HAIllOHATBHOI KOHIlENTOC(HEpH, HAIIOHATBHOI KYJIbTYPHU
(;iHrBicTMYHA KOHIENTOJNOTIsA). KOrHITHBHA cemMacioiorisi BUKOPUCTOBYE TOHSTTS
KOHIICTITY SIK 1HCTPYMEHTa JIsl OOMEKEHHS JTOCHII)KyBaHOTO MOBHOTO Marepiaiy,
PO3KPUTTS BHYTPIIIHBOI €THOCTI Ta CTPYKTYPOBAHOCTI JIEKCHUKO-(Pa3eoIoriqHOI Ta
CUHTAKCUYHOT MiJICUCTEM MOBH, IMOETHYBAHUX PEMPE3CHTAIIIEI0 TIEBHOTO KOHIICTITY,
a TAKOX K CIIOCOOY MOSICHEHHS Ta TOTIMOJIEHOTO OMUCY CEMAHTUKHU OJMHUITH MOBH.
JIiHTBiCTHYHA KOHIIENTOJIOTISI 3aCTOCOBYE TOHATTS KOHIIENITY SIK ITO3HAYEHHS
MOJIEJILOBAHOI 3a JOIOMOTI'00 MOBHHMX 3aC001B OJMHHI[ HAI[IOHAIbHOI KOTHITUBHOL
CBIJIOMOCTI, 00’ €KTa MOJICIOBAHHS 1 ONTUCY HAIIIOHAJIbHOT KOHIENTOC(EPH.
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Bucnoexu. Otxe, ined CeMaHTHKO-KOTHITUBHOTO MiJIXOAYy [0 BUBYEHHS MOBH
HoJisira€ B JAOCTIPKEHH] Bl MOBHUX CTPYKTYp (CEMaHTHKU MOBHUX OJMHHIIb) JI0
KOTHITUBHHUX CTPYKTYp (3MICTY KOHIIETITIB) 1 BUSIBICHHI KOTHITUBHUX O3HAK, IIO
(GOpMyIOTh KOHIIENIT SIK MEHTAJbHY OJMHHMIIO, a 3arajioM — y PEKOHCTPYKINT
HaIlIOHATBHOI KOHIIeTOC(hepH.
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XIMIYHUM TEPMIH SIK KOTHITUBHA TEPMIHOCTPYKTYPA

Jemiw Ilaéno,
acnipanm xagheopu NPUKIAOHOL TiH28ICMUKU, NOPISGHAIbHO20 MOBO3HABCMEA
ma nepexnady gaxyibmemy iHo3eMHOI pinono2ii
Vrpaincoroeo oepocasnozo ynisepcumemy imeni Muxatina J{pacomanosa

P03BUTOK TEpMIHO3HABCTBA Ta TE€OPii TepMiHa HaNpUKIHII XX cT. — mo4arky XXI
cT. (T. Kusk, 3. Kyaensko, /. JIorre Ta 1H.) Ta TEpMIHOJOTIYHOI JIEKCUKOrpadii
(B. Ay6iunncekuii, 3. KomapoBa, M. KomoBa Ta iH.) 3akjaiu MOiABAJUHUA IS
PO3BUTKY 1 CTaHOBJIEHHS XiMiyHOro TepMiHo3HaBcTBa (O ['omy0, B. Cxonenko) ta
TiyMadHo-niepeknaanoi repminorpadii (JI. [lerpyx, JI. CuMoHEHKO), B paMKax SKUX
3MIMCHEHO JIIHTBICTUYHE OCMHUCJIEHHS 1 pO3pOOJIEHHS TEOPETHUYHUX 3acaj
YHOPSAKYBaHHS 1 Koaudikalii TepMiHiB, KOHIIEMII] YKIaJaHHSI TePMiHOJOTIIHUX
CIIOBHUKIB, mpoOnemu ix ¢QyukuionyBanus (B. [ly6iumncekuii, M. Komosa,
O. Kouepra, C. Jlangay, B. Himuyk, JI. Ilomora Tta 1iH.), BUAUIEHO XIMiUHY
CyOTepMIHOCUCTEMY BUPOOHHIITBA Ta MEPEPOOKU TOJIMEPHUX MaTepialliB Ha Tl
pPO3MAITT XIMIYHUX CYOTEpMIHOCHUCTEM (SIK-OT, TIPHUYO-XIMIYHOI, OCHOBHOI
XIMIYHOT, XIMIYHOT OPTaHIYHOTO CUHTE3Y, XIMIYHOI TOHKOTO OPTaHIYHOTO CHUHTE3Y
Ta TOOYTOBOT XIMIYHOY).

Opniero 13 cyOTepMmiHOCHCTEM, IO MOTPeOye IPYHTOBHOTO aHalizy Ta
JeKCUKOrpaIyHOTrO OIHUCY, € XiIMiYHa CyOTepMiIHOCHCTEMa BHUPOOHHMIITBA Ta
nepepoOKH TOJIMEPHUX MaTrepialiiB SIK KOMIIOHEHT XIMIYHOI TEPMIHOCHCTEMHU.
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3a3HaueHa XiMiYHA TEPMIHOJIOTIS BHMAarae OIKCY Ha Marepiajli aHTJIMChKOI Ta
YKpalHChbKOI MOB, OCKIJIBKM B pOOOTax JOCHITHUKIB BOHA HE pO3IJsAganach B
KOHTEKCTI 11  JekcukorpadiuHoi mpe3eHTalii y BHUIVISIAI  JBOMOBHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA, YKJIQJaHHS SIKOTO 0a3yBajioch OM Ha THUIOJIOTIYHIN
KapTHHI XiMiuyHOi TepMmiHocucTeMu. [0 mporanuHy 3amoOBHUTH aBTOpChKa
KOHIICTIIIST YKJIAJIaHHS aHTJIO- pralHCLKoro TIYMA4HOTO ~ CJIOBHUKA XIMIYHUX
TEPMiHIB Ha IIO3HAYCHHS MaTepiaiiB 1 NPOIECIB BHPOOHHIITBA IMOJiypETaHIB,
3aKJIMKaHa TMPEe3eHTYBaTH JieKCUKOorpadiuyHe BIATBOPEHHS CYYacHOI XiIMIYHOI
TEPMIHOJIOT1I, 110 0a3yeTbCcsl Ha KOHCTPYIOBaHHI  Te3aypycHOI  Mojeni
TEPMIHOCUCTEMH, BHUOKPEMJICHHI JIEKCUKO-TEMAaTHMYHUX TPyl TEPMIHIB, iX
JEpUBAIIAHUX 1 CIIOBOTBOPUYMX THUIIB Ta TUIIB 32 MUISIXaMH ITOITOBHEHHS.

Taka koHuernuis 6a3yBaTUMEThCS Ha TIIyMadeHH1 HamHu, ciaioM 3a C. MatBeeBoto,
XIMIYHOTO TepMiHA SIK KOTHITUBHOI TEPMIHOCTPYKTYPH: «OJIMHHUIIl CBIJJOMOCTI, y
K1 CKOHIIEHTPOBAHO (PparMeHT Npo(deciitHOl KAapTUHU CBITY Ta sIKa Ma€ BepOaIbHy
peanizaiito y Bursiai TepMmiHiBy (MatBeeBa, 2020: 6). OCKiIbKM 3HAYEHHS 3
MO3UIIIN KOTHITUBHOI JIIHT'BICTUKHY PO3TJIAIA€THCS SIK «KMEHTAJIbHE SIBUIIIC, TTOB’sI3aHE
31 croco0aMu OTpUMaHHs, 30epekeHHs i 00poOKu 1H(POPMALIIT JIFOICBKUM MO3KOM»
(CeniBanoga, 2010: 239), To came 4epe3 KOTHITUBHY TEPMIHOCTPYKTYPY XIMIYHOTO
TepMiHa Oyne 3abe3nedeHo (popMyBaHHS XIMIYHOTO TMOHSATTSI Ta ONEPYBaHHS HUM
MIiCTsl OTPUMAaHHS BUBIMHUX 3HaHb. OT)Ke, TOETHAHHS KOTHITUBHOTO Ta CHCTEMHO-
CTPYKTYPHOT'O TiXO/IIB JO3BOJIUTH 3MIMCHUTH J€TATbHUN JICKCUKOTpa(IaHUI OmrC
TEPMIHOOJIMHUIID W YMOXJIMBUTH IIJICHE BIATBOPEHHS CYyOTEpMIHOCHCTEMHU
3 B110Opa)KeHHIM B ii MeXaX KOTHITUBHO-CEMAaHTHYHUX 3B’ S3KiB.

[Ipunyckaemo, 10 came IHTEpPHpeTalliss XIMIYHOTO TEepMiHA SK KOTHITUBHOI
TEPMIHOCTPYKTYPH B OCHOBI MOOY/IOBU aHTJIO-YKPATHCHKOTO TIIYMA4HOT'O CIOBHUKA
XIMIYHUX TEpPMIHIB Ha T[O3HAYEHHsS MarepiaigiB 1 TMpoIeciB BUPOOHUIITBA
MOJIIypETaHiB JaCTh MOXJIMBICT, HE JIMIIEC IIBUAKOTO TIOMIYKYy HEOOXiTHOI
JIEKCUYHOI OJMHHUIII, aJie ¥ pO3YMIHHS TOYHOTO 3MICTY, 3aKJIaJICHOTO B HIl XIMIYHOIO
CyOTepMiHOCUCTEMOIO.
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METOIU JOCJIIKEHHA JEKCUKOTPA®YBAHHSA TEPMIHOJIOI'TT
Y ABOMOBHUX CJIOBHUKAX

JTawenko Cepeii,
acnipanm xKagheopu npukIaoOHoi TiHSBICMUKU, NOPIBHSIbHO20 MOBO3HABCNEA
ma nepexkiady gaxyivmemy iHozemHoi Qinonoeii
Ykpaincvkozo deporcasnoco yHieepcumemy imeni Muxatina /[pacomanosa

MeTonon0riyHy OCHOBY JOCHIIXKEHHsSI JIBOMOBHOI TEPMIHOJOTIT Ta yKIaJAaHHS
TEPMIHOJIOTTYHUX CJIOBHHUKIB (DOPMYy€E KOMIUIEKC 3araJlLHOHAYKOBHUX Ta CIEHIAIbHUX
JIHTBICTUYHUX METOIB. METOMOJOTIUHMIM amapar JOCHIDKEHHS BiJoOpakae
0araToacrnekTHICTh TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHUIIL Ta CKJIQAHICTh IIpoIecy ix
JEKCUKOTpa1YHOrO OMPAIIOBAHHS.

Memor € cUCTEMHUN MIAX1J, SKUN J03BOJISE PO3TIIAIATH TEPMIHOJIOTIIO K IIJIICHY
CUCTEMY B3a€MOIIOB’sA3aHUX eneMeHTIB. [Ipu aHami3l TepMIHOJIOTIYHUX OAMHUIIL
BPaxOBYIOThCS 1X MapaJWrMaTUYHI Ta CUHTAarMaTH4HI 3B’ A3KH, MICIIE B CTPYKTYpi
TEPMIHOCUCTEMH, OCOOIMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHS B MpodeciiHoMy Auckypcl [3, c.
29]. 3acTocyBaHHS CHCTEMHOIO MIAXOAY 3a0e3nedye KOMIUIEKCHE JTOCHIIKCHHS
TEPMIHIB Yy €IHOCTI 1X (QOpMaJbHUX, CEMAHTHYHUX Ta (PYHKIIOHAIBHHUX
XapaKTePUCTHK.

OnucoBuil MeTOJ BHUKOPUCTOBYETHCSA IJIsl CcHCTEMaTu3alli Ta Kiacugikarii
TEPMIHOJIOTIYHOTO MaTepiany. [HBeHTapu3aiisi TEPMIHOJOTIYHUX OJIMHUIIb,
BUSIBJIEHHSI iX CTPYKTYpPHHUX THUIIB, CEMaHTUYHHUX OCOOJMBOCTEHl Ta CHocoOiB
TEPMIHOTBOPEHHS 3/IIMCHIOETHCSI HA OCHOBI aHamizy (aktuyHoro marepiamy [1, c.
68]. OnucoBuii MeTON JO3BOJISIE CTBOPUTH IITICHY KapTHHY JOCIHIKYBaHOI
TEPMIHOCHCTEMHU.

3icTaBHMHA METOJ BIJITpa€ KIOYOBY pOJb NPU AOCTHIIHKEHHI MIKMOBHHUX
TEPMIHOJIOTIYHMX BIJAMOBIAHUKIB. [IOpIBHSIHHS TEpMIHOCHCTEM PI3HHUX MOB
J03BOJISIE BUSBUTH CHUIbHI Ta BIAMIHHI PUCHM B iX CTPYKTYpHIA Oprasizaimii,
CEMaHTUYHUX BIAHOLIEHHSX, criocobax TepMiHOTBOpeHHs [4, c. 231]. 3icraBHuit
aHaJi3 CIpusie BCTAHOBJIICHHIO ONTHUMAJIBHUX CIIOCOOIB MEpPEKIIaay TEPMIHIB.
KoMIoHeHTHUI aHasi3 3aCTOCOBYETHCS I AOCTIIPKEHHSI CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH
TepMiHiB. Po3kiiajaHHsl 3HAUEHHS] TEPMiHA HA CEMAHTHYHI KOMIIOHEHTH JI03BOJISIE
BUSBUTU crienu(iky HOro 3MiCTOBOrO HAllOBHEHHS Ta BCTAHOBUTU CEMaHTHYHI
3B’SI3KM 3 1HIMUMHU TepMiHamu [3, c¢. 76] KommoneHnTHu# anHai3 gomomMarae
BU3HAYHTH CTYIIHb €KBIBAJICHTHOCTI TEPMIHIB Pi3HUX MOB.

JIMcTpuOyTUBHUIN aHali3 CIPSIMOBAHUN HAa BUBYEHHS CIIOJy4yBaHOCTI TEPMIHIB Y
daxoBux Tekcrax. JloCHiHPKEHHS KOHTEKCTYaJbHOTO OTOYEHHS TEPMIHOJOTIUHUX
OJIMHUIIb PO3KPHUBAE OCOOIMBOCTI iX (DYHKITIOHYBaHHS B MpodecitHOMY AUCKYpCi [2,
c. 97]. Pegynbratu qucTpuOYTUBHOIO aHAJI3y BUKOPHUCTOBYIOTHCS MPU YKIIAJaHHI
CIIOBHUKOBUX cTareil. CTaTHUCTUYHI METOAM JO3BOJSIOTH BUSBUTH KUIBLKICHI
3aKOHOMIPHOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS TepMiHIB. YacTOTHUI aHali3 TEPMIHOJIOTIUHUX
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OJIMHMITh, JOCIIJDKEHHs iX MUCTpUOYIi B TEKCTax PI3HUX KaHPIB 3a0€3MeUyIOTh
O0’€KTHBHI JaHI TMpPO OCOOJMBOCTI BHUKOpHCTaHHsA TepMmiHiB [3, c. 36].
KBaHTUTAaTUBHI XapaKTEpUCTHUKW BpPAXOBYIOTbCA MpHU BiAOOpI TEPMIHIB s
CJIOBHHKA.

MeTton MoOACIIOBaHHS BHKOPUCTOBYETHCS IS CTBOPEHHS JIGKCHKOTpadiaHMX
Mojienel TepMiHOCUCTeM. MoJienoBaHHSI CUCTEMHUX BiJHOILIEHb MK TepMiHAMU
JI03BOJISIE IPEJCTABUTH CTPYKTYPY TEPMIHOCUCTEMH Ta MPUHIIMIM ii opraHizauii [4,
c. 129]. Jlexkcuxorpadigai Mojeni CTaHOBJISATh OCHOBY JJISI PO3POOKH Makpo- Ta
MIKPOCTPYKTYPH TEPMIHOJIOTIYHOT'O CJIIOBHHKA.

KoprycHi meTonu 3a0e3medyroTh MOKJIMBICTH JOCHTIIKEHHS TEPMIHIB Ha OCHOBI
BEJIMKUX MAacuBIB (DaXOBUX TEKCTIB. AHa3 KOPIMYCHUX JaHUX JT03BOJISI€ BUSIBUTHU
peallbHl 3aKOHOMIPHOCTI (YHKI[IOHYBaHHS TEPMIHIB, iX CIIOJIY4YyBaHICTh Ta
KoHTeKCTH BxkuBaHHA [8]. KoprycHuit migxig miagBUILYe 00’ €KTHUBHICTH Ta
penpe3eHTaTUBHICTh TEPMIHOTPA(IUHOTO OMHKCY.

Bucnoeku. MeToJ1 IIHTBICTUYHOTO €KCIIEPUMEHTY 3aCTOCOBYETHCS JJ1s1 BEpUPiKarlii
TEOPETUYHUX TIOJIOKEHb Ta TMPAKTUYHHX pilleHb. EKcCiepruMeHTalbHa TIepeBipKa
CIIOBHMKOBUX MaTepialliB JI03BOJIAE€ OL[IHUTU €()EKTUBHICTb OOpaHHUX CIOCOOIB
MpeACTaBJICHHS TEPMiHOJIOTTYHOT iHGopMarlii [2, c. 85]. Pe3ynbTaTu eKCiepUMEHTIB
BPaxOBYIOThCS TIPH BIOCKOHAJIEHH]I CTPYKTYPH CIIOBHHKA.

TakuM YHWHOM, KOMIUJIEKCHE 3aCTOCYBaHHS PI3HMX METOMIB JOCTIIKCHHS
3a0e3neuye BceOiuHEe BUBYCHHS! TEPMIHOJIOTTYHUX OJIMHUIIb Ta CTBOPEHHS HAyKOBO
OOTPYHTOBAHOI METOJO0JIOT1I yKJIaJaHHSI JBOMOBHUX TEPMIHOJIOTIUHUX CIIOBHUKIB.
[ToegnanHs TpaaUIIMHUX Ta HOBITHIX METOIB JO3BOJISIE BpaxXyBaTH Pi3HI aCIEKTH
(GyHKIIOHYBaHHS TEPMiHIB Ta 3a0€3MEYUTH SIKICTh JIEKCUKOTPpad14HOTO OIHUCY .
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CYUYACHUH NIAXIJ 1O MOTPAKTYBAHHSA MOHATTSI
«IIOETUKA ABTOPA» (HA MATEPIAJII «BOPOHA» E. A. I10)

Mapywiak Hika,
acnipanmra Kageopu cepmancovkoi ginonoii
Kuiscbkoeco cmonuunoeo ynieepcumemy imeni bopuca I pinuenxa

VY cyyacHiif HAyKOBIH MapaaurMi TEPMiH #0emuKka Ma€ YUCIICHH] OTPaKTyBaHHS Ta
3aCTOCYBaHHS B PI3HUX, TOJACKYAU MIKIUCIUILIIHAPHUX, KOHTEKCTaxX. SIK ecTeTuyHa
dbopma BUpaKEHHS TOETHKa BIiepie Oyna posrisHyta ApictoreneM (2021), skuii
PO3KPHB KaHPOBI OCOOIMBOCTI T0e311, KoMeii Ta apamu. JloTenep moeTrka apTopa
JOCITIKyBanach OJTHOCTIPSIMOBAHO, OCKUIBKH 311ACHIOBaBCH a”ami3
1HIUBITyaJIbHOTO CTHJIFO Ta MOBJICHHS MUCbMEHHUKA BUKIIOYHO SIK TMpo3aika abo
noeTa. Tak, MeTOIMKY BUBUCHHSI Ta KOMIIOHEHTH ITOSTUKHA OKPEMOTO aBTOPA BIIEPIIIES
Oysmo 3amponoHoBaHo H. be3pebporo, Ha wmaTepiaial BIPHIOBAHUX TEKCTIB
amepukancbkoi aBTopku E. Jlikincon (be3pebpa, 2008). Takum uuHOM,
aKmyaavHicme 11€1 PO3BIAKK TOJISITAE 'y HEOOXITHOCTI JOCIIJPKEHHSI TOETUKHU
BJIACHE aBTOPA SIK CUCTEMHU Y II1JIOMY.

JIx. Jlid cTBepIIKye, 1110 MOET BOYEBU/Ib «II1KABIIIE» BUKOPUCTOBYE MOBY, IIPOTE i
BHU3HAYHI Mp03aiku, 03 CyMHIBY, OyJIM BETUKMMH MUTIISIMU ciioBa. Ha fioro nymKy,
SKIIO B MOE311 ECTETUYHHM e(PEeKT He MOXKHA BIJOKPEMUTH BiJl TBOPUOi MAHIITY IS
MOBHUM KOJIOM, TO B IMpPO31 BiH OUIBIIOI MIPOIO 3aJCKHUTh Bij 1HIIUX (PAKTOPIB
(TakMxX K TEPCOHAaX, TeMa, KOH(MJIIKT), sIKi BUpakatoThes uepe3 MoBy (Leech &
Short, 2007). V cBot uepry, b. boiin 3a3Hadae, 1m0 OiIBINICTh JIPUYHUX BIpPIIiB
MICTSTh €JIEMEHTH, SKI TaKO)X MOJYKHA 3HAWTH ¥ B HApaTHWBI: CUTYyaIlii, CTaBJICHHS,
eMOIIi1, criorajiy, Miciie moii, nepconaxi tomio (Boyd, 2012). Hatomicts, lllexcmip
y CBOiX COHETaX HE PO3IMOBIJIa€ ICTOPIIO Ta YHUKAE KOHKPETHUX JETalel PO3MOBIIl
(Boyd, 2012). b. Boiing TakoXx MiIKpecitoe, 0 aBTOP Y CBOIX COHETaX HABMHCHO
BiIMOBJISIETBCS BiJi BUKOPWCTAHHS HapaTUBHUX CTPYKTYpP 1 HATOMICTh Hajae
nepeBary IIEBHMM HApaTUBHHM IaTTepHAM: €MOIIIHHOMY, BepOalbHOMY Ta
ctpyktypaomy (Boyd, 2012). Otxe, lllekcnipa MOkHA Ha3BaTU OAHUM 13 MEPUIUX
aBTOPIB, SIKAW IMIIJIEMEHTYBAB €JIEMEHTH OIOBI1/Il Y TOETUYHI TBOPH.

TakuM YMHOM, OJHA 13 Yinell HAIIOTO JOCTIPKEHHS TOoJisirae B TOMY, II00
KOMITJIEKCHO TIpOaHajizyBaTu MOBHO-MoOBIeHHEB] nipedepenttii E. 1o 1 BctanoBuTH,
YU BIUIMBAIOTH OJHE HA OMHOTO (opMa 1 JKaHPH, OCKIJIBKA BIH € aBTOPOM SIK
BIPIIIOBAaHUX, TAaK 1 MPO30BUX TEKCTIB — 1 0OMIBI XyI0kKHI ()OpMH PiIBHOIPABHO
YBIAIIUIM Y CBITOBUH JITEPAaTypHUN KaHOH. 3Ba)Karo4W Ha Te, IO 3rajiaHl BUIIE
PO3BIAKH € cipoOaMH BCTAaHOBUTH B3a€EMO3B’SI30K MK HApAaTHBOM Ta IMOCTHYHOIO
dopmoro, 1o aHanmizy 3anydaemo noetuunuii Teket E. [To “The Raven”, y sikomy
HasiBH1 HAPATHUBHI CTPYKTYPH.

BpaxoBytoun BHIe3a3HauYe€HEe, BBAXKAEMO 32 HEOOXiqHE MEPEOCMUCTUTH YCTaICHUH
OiAXio A0 BHU3HAUEHHS TOHITTA Hnoemuka aemopa, Oepyun 3a OCHOBY
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1HIMBITyaJIbHUM CTHIIh BJIaCHE MUChbMEHHUKA, a He (DOPMU 1 )KaHPH TEKCTY.
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MOJIEJII ®PASEOJIOI'TYHOI'O KOHTPACTY
B IIOETUYHOMY TEKCTI I'AJIMHU KPYK

Cmegypak Pokconana,
Kanouoam ¢hinonoivHux Hayk, ooyenm Kagheopu YKpaiHcbKoi Mosu
Kapnamcwkozo nayionanvnozo ynieepcumemy imeni Bacuna Cmeganuxa

Anopycumun Ceéimnana,
cmyodeHmKa Kageopu YKpaiHcbKoi Mosu
Kapnamcwvkoeo nayionanvnoeo yuisepcumemy imeni Bacuns Cmeganuka

®pa3zeosorisMu — KyJbTYpHI (DEHOMEHM YKPAiHCHKOTO HapoJy, OCKUIBKH B iX
IpUPOAl CPOKYCOBAHO CHIOCIO MUCIEHHS, OCOOJIMBOCTI COPUUHSTTS CBITY OKPEMOI
Hauli. CaMme ToMy poJib (pa3eosoriYHUX OJUHULb Y MPOLEC] TOOYI0OBU Xy A0KHBOTO
TEKCTYy aKmyanabHa, OCKIIbKUA (pa3eMu € penpe3eHTAaHTaMH KapTUHU CBITY SIK
aBTOpa, TaK 1 YnTa4a, BOHU YacTO MiAKPECTIOI0Th ETHOCUMBOJIN, ETHOKOHIIETITH, 110
H pO3LIMPIOE CEMAHTUYHI PaMKHU M0e€31i, pOOUTh ii KOHTPACTHOIO Ta OOpPa3HOIO.
Memoro HayKoBO1 poOOTH € MOJAENIOBAHHSA THUIIB (DPa3eoJOrIYHOr0 KOHTPACTY B
noesii ["amman Kpyk.

®pazeosiorizaM — «Hapi3HO 0OPMIICHUH, alleé CeMAHTUYHO IITICHUN 1 CHHTAaKCUYHO
HEMOJUIBHUA MOBHHMM 3HaK, SIKHA CBOIM BUHUKHEHHSM 1 (DYHKI[IOHYBaHHIM
3000B’s13aHUI (HPPa3eMOTBOPUIN B3a€MO/IIT OJUHUILH JICKCHYHOTO, MOP(OIOTIYHOTO
Ta cuHTakcuuHoTO piBHIBY (YME, 2000).

Mopneni pazeosoriyHOro KOHTPACTY:

a) «ppazeonorizm — (pazeosioriam» (aHTOHIMIYHUN KOHTPACT): ... Xau He 06YO0ymb
maxumu, wo6 npukiadamu 0o paw, / xai 3asoaroms pan (Kpyx, 2024);

0) «dpazeosorizm — ¢ppazeosorizmMm» (CHHOHIMIYHUN KOHTPACT): 3MIULYI0 2piuiHe 3
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npaseoHuMm, / npocme YCKIAOHIOW / YUICb OKYJIAPU PONHCEBI PO3UALTION OYMKOIO
3a0HboI0 / nidpizar mpiam Kpuaa, | nacmynaio na 2opno eénacuin nicni (Kpyxk,
2024);

B) «(pazeonorizm — ppazeonorizsm» (MeTahopuuHUl KOHTPACT): 6CE ... 3 HaACOM nioe
Ha ono — | eéipu cipuuune 3epno, 2ny3oy kamino napixcnuu (Kpyk, 2024);

r) «dpazeosnorizm — (ppazeonorizm» (MOPIBHAIBLHUN KOHTPACT): 8IOKOUYEUL KAMIHb
i3 cepysa Ak kamine i3 2pody ... (Kpyk, 2024);

I) «TpanchopMoBaHuid (pazeosioriaMm — TpaHchopMoBaHUM (pazeosiorizm»: ... 60
Wo € noesis, / AK He nepeausant Kpogi 3 NyCmozo 6 NOPOIHCHE / 60 W0 € KOXAHHS,
5K He nepenusanna uepes eaachi einusa (Kpyk, 2024);

1) «(hpazeonorisam — BiJIbHE CIIOBOCIOIYUYECHHSI»: 6ce ACHO AK 0enb boocuit... / ma
yacom, cuny oysaroms noui (Kpyxk, 2024);

) «(ppazeonoriaMm — CIOBO». WOCH Ll020 CNUHSE HAO RNPIpol y xcumi, / Xo0u 8
acummi / Hivozo cnpasednusoco nemae (Kpyk, 2024).

Bucnoeku. 1IpoananizyBaBmu noetuuHuii Teket ['anmuuan Kpyk 3 Touku 30py Horo
(b pa3eonoriyHOTO pPiBHS, KOHCTATyEMO, IO IS MOBHA OJMHUII BUKOHYE B TEKCTI
aJII03UBHY, aCOLlaTUBHO-00pa3Hy, TEKCTOTBIpHY (yHKuli. OTxe, (pazeonaoriyi
OJIMHUIII € TOMIHAHTHUMH KOMIIOHEHTaMH MIOETUYHOTO KOHTPAcTy B TBOpax ["anuHu
Kpyk. IlepcnexkTuBOIO MOCHIIKEHHSI € BUBYEHHS (DYHKIIMHOTO HAaBaHTaKCHHS
¢dbpazeosiorizMiB y HOETUYHOMY TEKCTI.

JITEPATYPA
1. Kpyk, l'anuna (2024). Cmaemscs i He nepecmae. Bipwi Hosi ma eubpani. Kuis:
A-BA-BA-TA-JIA-MA-TA.
2. Ykpaincbka moBa: Exnnukionenis (2000). Kuis: YkpaiHchka eHITUKIOTIE IS

MOBHI 3ACOBH PEAJIIBALIIT IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI
B IIOETUYHOMY TEKCTI BOI'TAHA TOMEHYYKA

Cmegypak Pokconana,
Kanouoam ¢hinono2iyHux Hayk, 0oyenm Kageopu YKpaiHcbKoi MO8u
Kapnamcwvkozo nayionanvnoeo ynisepcumemy imeni Bacuns Cmeghanuxa

Menvnux Ipuna,
cmydeHmKa Kageopu YKpaiHcbKoi Mosu
Kapnamcwkozo nayionanvnozo ynieepcumemy imeni Bacuns Cmeganuxa

[HTEepTEeKCTYaNbHICTIO B MOBO3HAaBCTBI HA3MBAIOTh TEKCTOBY KaTETOpito, IO
XYJOXKHBO 1TIOCTPY€E «CIIBBIAHECEHICTh OJHOIO TEKCTY 3 IHIIMMH, A1aJOTIYHY
B3aEMOJIII0 TEKCTIB Yy TpoIecl IXHBOro (PyHKIIOHYBaHHS, IO 3a0e3neuye
npupouieHHs: cmuciy TBopy» (I'onsiany, 2010). I Take cMuciioBe HaMIacTyBaHHS B
MOETUYHOMY TEKCTI (opMye ¥Oro JEKCHUKO-CEMaHTUYHHMIA piBEHb, Oyaye
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acoIllaTUBHO-O0pa3Hy  paMKy, pPO3IIMPIOE  TPOMNEiUHI  MEXi, XYJ0XKHbO
THIWBITyaTi3y€ TEKCT.

AKmyanbnicmbs ~ TIHTBICTUYHOTO  aHaNi3y  MOBHHX  3acO0iB  BUpPaKEHHS
IHTEepTEeKCTyaJIbHOCTI B CydacHOMY ToeTHYyHOMYy TekcTi bormana TomeHuyka
MOJISITAa€ B TOMY, IO I TEKCT € Cy4aCHOI0O MOBHOIO KapTHHOIO, TOOYI0BaHOIO 32
JIOTIOMOTOI0 «KYJIBTYPHUX KOJIB» — MEHTAJIHHO MapKOBAaHWX CMHCIOBUX IIEHTPIB
«IOTUKY» CIIpHiiMada i aBTOpa, SIKUMU € IUTaTH, airo3ii, COIIOKYJIbTYpHI i
icropuuHi oHiMHu Tomio. Iloetmunuii Tekct bormana TomeHuyka moci He OYyB
00’€KTOM BUBUYEHHS Kpi3b MPU3MYy MO0 IHTEPTEKCTyalbHOro npountaHHsg. Came
TOMY Mema JOCIDKCHHS — TIpoaHaldi3yBaTH MOBHI 3acoOM BHpa)K€HHS
IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI B MOETHYHOMY TeKcTi bormana Tomenuyka.

[IpucyTHICTh Y TOCTUYHOMY TEKCTI OYIb-SIKNX HEaBTOPCHKHUX MIKPOTEKCTIB, Ha
JYMKY BYEHHMX, 3YMOBJICHE MpAarHeHHSIM MUChMEHHUKA 3HAWUTH CHUIbHY TOYKY
CBITOPO3YMIHHS 3 YMTAa4ye€M, MOTIMOJEHHS YM MIATBEPIKEHHS BIACHOI AYMKH, SIK
3HAKOBOI, HE3aMIHHOI, XyJI0)KHBO BUIIpaBAaHOi B Mpoleci (OpMyBaHHS TEKCTOBOT
opranizaiii TBOpy. IIpoanamizyiiMo TekcT bormana TomeHuyka 3 MOTJIsATY
IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI.

Konu nosrcoexnuir ILlap mopxasca mepmeux sunuyo... / Koau ocmanus cine cmikana
i3 ounuyv, / To naakanu exce mi, Kompi He Hapoounucs, | Oniaxkyrouu mux, Kompi
i He 3auantce... / Cmosams uyxci ceimu — Hi MO8U, Hi po3mosu / I thHomuxu 6 ceiuok
mpemmsimob, M08 Koaocku. / I nac, enyxux oimeu nesuymoi IToxposu, | Beoe
Jemiwouuit I'puyv monumu 0o piku. / Tax nopoxchvo 6 Oywii, max HOGHO y
Komopax... / A mu cnyxuano uoem. Bowce matidwce nac nema... / I'onoonoi oywii
Henskana nomeopa, / yacoi uyacunu nackasa Konuma... (Tomenuyk, 2023).

Y HaBemeHOMYy  BIpIIl  MaeMO  PI3HOTHUITHI  MOBHI  3aco0M  BHpaK€HHS
IHTEPTEKCTyaIbHOCTI: 1) TpaHC(hOpPMOBaHI IUTATH 3 BIJOMHUX XYIOXKHIX TEKCTIB
«Kotuii kHs36» Bacuns bapku 1 «HoBuna» Bacung Credanuka, «I MmepTBuM, i
xuBum» Tapaca IlleBuenka; 2) BiacHi Ha3Bu (I puyv Jlemwouuir); 3) NEKCHYHI
JOMIHAHTHU peliriiiHoro tekcry ([lokposa); 4) TONMOHIMH, JIEKCUYHI JOMIHAHTH Ha
MO3HAYCHHS ICTOpUYHKX oIl B Ykpaini (Koauma, I'onooomop).

Ak 6aunMo, Taki IHTEPTEKCTyalbHI BKpPAIUIEHHS! KOHTPACTHO (... ackasa Koauma,
To nnakanu esce mi, kompi He Hapoounucs, / Oniakyrouu mux, Kompi U He
3auanlce... — OKCUMOPOH; Tax nopoiicHbo 6 Oyuti, max HOBHO Yy KOMOPAX... —
aHTuTe3a), TponeiuHo (1 onooui oywi, Heguyma Ilokposa — metadopu), CHMBOIIYHO
(noorcosxnuii I{ap — cumsoi I'ostomoMopy, c6iuku — CHMBOJI TIaM’SITi), aCOIIaTHBHO-
oOpasHo (acoriarii 3 xynoxxaimu Tekctamu T. [lleBuenka, B. Credanuka, B. bapkn)
MIJICHITIOIOTh TEKCT, POOJISITh HOTr0 COIIaIbHO, ICTOPUYHO, MEHTAIBPHO OJIM3BKUM
YKpalHLAM.

Bucnoeku. Iloetnunuii TekcT (pikcye pi3HI HAIllOHAIBHI KOU (peiriiHi, ICTOPUYHI,
JiTepaTypHi, CHMBOJIIYHI), TOOTO BIH «IPOCIIOETHCS» KPi3b «CHUTO» 1HIIMX
MEHTAQJIPHO 30pPIEHTOBAaHUX TEKCTIB, SKI W JIOMOMaralroTh JACKOJAyBaTH MOTO.
3po3yMmiio, M0 SIKICHUH XyA0KHIM TEKCT 3aBXKIU CEeMaHTUYHO OaraTorpaHHUM, TOMY
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MIPUPOIIYBAHHS HOBUX CMHCIIIB 1 MOXKJIMBE 3aBJISIKH JIOKATI3aIli1 IHTEPTEKCTYaTbHUX
MOBHUX €JIEMEHTIB, fKI € «KOHACHCATOpaMW» KyJbTYpHOI TaMm’sTi Hapomy,
3JaTHUMH PO3KPUTH TIUOMHY aBTOPCHKOTO 3aaymy. SIK CBig4aTh pe3ysbTaTé
TOCTIIKEHHS, HepCneKmuEol0 HaCTYIIHUX HAYKOBHUX PO3BIJOK MOXKYTh CTaTH 1HIII
MOBHI 3aco0M BHPaXEHHS IHTEPTEKCTYalIbHOCTI (HAaNpuUKIaA, ammo3ii Ta
PEMIHICIICHITIS ), IKi € YACTOTHUMH B JOCIIKYBaHOMY TEKCTI.

JITEPATYPA
1. borman Tomenuyk. (2023). Bummiite, mamo, OpoHEeXWIeT. bpycTypu:
Huckypceye. (c. 223).
2. Tonsgumy, M. 1., IBanumuu, H.A., Pixko P.M., Credypax P.I. (2010).
JIIHTBICTUYHUH aHaIi3 TEKCTY: CJIOBHUK TepMiHiB. (c. 104). CiMuk.

JIMHAMIKA 3HAYEHBb CJIB Y ITPOLIECI MOBHOI EBOJIIOLIII:
KOT'HITUBHO-CEMAHTUYHUI ACIIEKT

Typuak Onena,
Kauouoam ¢hinono2iyHux Hayk, 0oyeum, 0oyenm Kageopu €8pOnetcbKux i CXiOHux
M08 ma nepexnaody Yuisepcumemy imeni Anvgppeoa Hobens

KornitTuBHa ceMaHTHKa — 1€ HAPSMOK JIHTBICTHKHU, SIKUH JOCTIIKYE, IK 3MIHU B
MUCJICHH] JIIOJIMHU, CHPUUHATTI Hew 1HQopmalii B  COIIOKYJBTYPHOMY,
MOJIITHYHOMY, EKOHOMIYHOMY, ICTOPUYHOMY, HAYKOBO-TEXHIYHOMY, MI’KHAPOTHOMY
Ta MEIIMHOMY KOHTEKCTax BIUIMBAIOTh HAa 3HAYEHHS CIIB. Y MPOIECI MOBHOI
€BOJIIOIT Ta B €MOXYy TJIo0ai3allii 3Ha4YeHHs CIIIB 3MIHIOIOTHCS, MOAU(IKYIOThCS,
JIOTIOBHIOIOTHCSI, 30araduyroThCsi a00, HaBIIAKH, 3HUKAIOTh, TOMY IO IEPECTalOTh
OyTu akTyanpHUMH. Taki TpaHcdopmallii 3Ha4YEHb CBIAYaTh, 110 MOBA € >KUBUM
OpraHi3MOM, SIKUH TOCTIMHO PO3BUBAETHCS, a TAKOX B1IOOpakarOTh 1HHOBAIIMHI
MPOLIECH B PI3HUX Taly3siX JIIOACHKOI JISJIBHOCTI Ta B COPUMHSTTI JTIOAUHOIO CBITY.
Toxx muTaHHS AMHAMIKA 3HAYEHb Yy MPOLIECI MOBHOI €BOJIIOLII € AKMYyaabHUM,
OCKIIbKH JOIOMAara€ 3’sCyBaTH CEMaHTUYHI 3MIHHM CJIB Ta TEHAECHIi PO3BUTKY
Cy4acHO1 KOMYHIKallii.

Memor Hamoi po3BiIKM € OMUC MEXaHI3MIB 3MIH 3HA4Y€Hb CJIIB Ta BU3HAUYCHHS
YUHHUKIB, SIK1 BIUIUBAIOTh HA JUHAMIKY 3HaY€Hb.

Ha nymky JI. A. JIucuyeHko, «KOHLENTyajlbHAa 1 MOBHA KapTUHU CBITY — 1€ BXKeE
1HTepHpeTaiisi oro (CBITYy) JIOIWHOK. Y MOBHIN KapTHHI CBITYy IHTETPYIOTHCS
JHTBaJIBHI 3ac00M BUPAXCHHS BCIX KapTUH CBITY, K1 JIJIS JIIOJICH BUPAKAIOTHCSA U
00’ €KTUBYIOThCS uepe3 MOBY» (JIucuuenko, 2009).

MoskHa BUIUIMTH KIJTbKa YMHHHKIB, 10 BIUTUBAIOTH HA JUHAMIKY 3HAYCHB CIIB Y
MOBI1: €BOJIIOIiSl JIFOJICBKOTO MUCJEHHS Ta 3MIHM B KOTHITMBHUX IMpoOIEcax;
riio0anizanis; po3BUTOK HAYKW W TEXHIKH; ICTOPUYHI MOAI1; COLIOKYJIBTYPHI 3MIHU;
MparHeHHs MOBIIIB JI0 €EKOHOMIi MOBHHUX 3aCO01B TOIIIO.
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Cepen MexaHI3MIB 3MIHM 3Hau€Hb CIIOCTEPITalOThCS CEMAHTUYHE PO3IIMPEHHS,
CEMaHTUYHE 3BYKCHHS, MPOTOTUIMI3aIlisg (HAHOLIBII THUIIOBI YW YacTi BHITAJKH
BUKOPUCTaHHS TIEBHUX 3HAYCHb CIiB), MeTadopu3allis, KOHTEKCTyalbHE BXKUBAHHS
cioBa tomo. HaBememo kinbka mpukianaiB. CIOBOM «Xakep» paHille Ha3HWBalu
JIOAWHY, SKa 3aXOIUIIOBAJIacs IMPOTpaMyBaHHSM 1 MOTJIa 3HAWTH HECTaHJApTHE
BUpilIeHHs npooiemMu. ChOTOIHI «XaKepy» — 1€ 0c00a, sIka HE3aKOHHO BTPYYa€eThCs
B KOMIT IOTEPHI CUCTEMH, 3JIaMy€ MapoJiii, OTPUMYE JOCTYI 0 3aXUIICHUX JaHHX.
[lossBa HOBOTO 3HAYEHHS B CJIOBI IIOB’S3aHa 3 PO3BUTKOM 1HGOpMAaIIMHUX
TexHoJIoT1i. KonHch C10BO «BIpTyaabHUN) 03HAYANO II0Ch BUTA/IaHe, YABHE, IKE HE
ICHye B peajbHOMY CBITI. 3apa3 Ii¢ CJIOBO Ma€ IIMpIIe 3HA4YCHHsS, 30KpeMa B
KOHTEKCTI IU(PPOBUX TEXHOJIOTIH, HAMp.: GIPMYAIbHA pPeanrbHiCmb, GIPMYanbHUlL
oic, sipmyanvra 3ycmpiu Tomo. 1{e HOBUIA crioci0 B3aeMoOil Ta KOMYHIKAIii, 1110
CTaB MOKJIMBUM 3aBASKUA IHTEPHETY W Cy4yaCHHUM TEXHOJOTIAM. Posmmpuino cBoe
3HAYEHHS 1 CJIOBO «(PEK», sIKe crepuly 03Ha4yano NiApoOKy B 3arajJbHOMY ILUIaHL. Y
XXI c1. «deik» aKTUBHO MOYal0 BXKUBATUCA ISl MO3HAYEHHA Je3iHdopmMalii Ta
MaHIMyJIAIIN y MeJlia Ta COIllaJbHUX Mepexkax. 3apa3 «(eilk» 4acTo acoIIIEThCA 3
danpmBUMU  (pakTaMu, HENpaBAUBMMU HOBHHaMHM, (OTO UM BiA€o, SKl
CTBOPIOIOTBCSI 3 METOIO BBEACHHS B oMaHy. CJOBO <«JIOKAAyH» TEX 3a3HAI0
Metamopdo3s. Cnepury sokaayHoMm (XIX cT., AMepuka) Ha3uBaJIM CMYTY J€peBa, 110
3’€JIHyBaJIa OCHOBY ILIOTY; mi3Hime (1970-T1 pp.) CIOBO BXKUBAIU 31 3HAYCHHSIM
«OOMeXeHHS B’SI3HIB, KOJIM iM 3a00pPOHEHO MOKUAATH CBOi KaMepu»; 3 MOMEHTY
naujemii (2020 p.) BOHO moyano Oo3HA4YaTH «OOMEKEHHS Ha MepecyBaHHs JIIOJICH,
3aKpUTTS 3aKJIa/iiB Ta YCTAHOB 3aJiJIsi 3HMKEHHS MOIIMPEHHS BIpyCy» U 3apa3
BUKOPUCTOBYETHCS SIK CHHOHIM JI0 CJIOBa «KapaHTUH». L{i mpukiaam nokazyoTh, K
MOBa €BOJIIOIIIOHYE, pearyloyu Ha TEXHOJIOT14H1, COIliaJIbHI Ta KyJIbTYpPHI 3MIHH, 1110
BiJI0yBAIOTHCS B CYCIUIBCTBI.

Bucnoexu. JlunaMika 3Ha4eHb CJIIB y MpOIIeCi CydacHOi rioOanizaiii Ta MOBHOL
€BOJIIOLIT € pe3yJbTaTOM B3a€MOAIl KOTHITMBHUX, KYJbTYPHHUX Ta COLIAJIbHUX
YUHHUKIB. 3MIHM B 3HAYEHHSX CJIIB 3aJie’KaTh BiJl JOCBITY JIIOJAWHH, 11 CIPUUHATTS
cBity. Taki 3MiHU HE BUMAJKOB1, BOHU € HACJI1JIKOM yCB1IOMJICHHSI JIFOJIUHOIO BCHOTO
HOBOT'O ¥ MOXKYTh OyTH BUKJIMKaHI SIK 30BHILIIHIMU, TaK 1 BHyTPIILIHIMA YAHHUKaAMU
COLlIaTbHUX Ta KyJNbTypHUX 3MiH. Tema Mae nepcnekmueu nnsi TOAATBIINX
JOCHTII)KEHb, OCKUIBKU JOTIOMOXKE 3’ CYBaTH, IK KOTHITUBHI IIPOLIECH Ta CEMAHTUYHI
IHTepHpeTallii BIUTMBAIOTh HA MEPEOCMUCIICHHSI Ta PO3BUTOK JICKCUYHUX 3HAUYCHb.
BapTto 3BepHyTH yBary i Ha pojb MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallii, Ka TeX JO3BOJUTh
OUTBII TIIMOOKO YCBIJIOMUTH JUHAMIKY MOBHUX 3MiH.

JIITEPATYPA
1. JTucuuenko, JI. A. (2009). Jlexcuxo-cemanmuyruii 6UMip MOBHOI KAPMUHU C8IMY
(c. 12-13). XapkiB: BugaBuuua rpymna « OCHOBay.
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LINGWOKONCEPTOLOGIA W KREGU NAJNOWSZYCH PODEJSC
INTERDYSCYPLINARNYCH: UKRAINSKI KONTEKST

Askerova Iryna,
doktor nauk humanistycznych w zakresie jezykow stowianskich, adiunkt,
habilitant Zak/adu Jezykow Stowianskich, Romarskich i Wschodnich
Ukraiznskiego Uniwersytetu Panstwowego imienia Mychajfa Drahomanowa

Kluczowa tendencja rozwoju nauki na przetomie XX 1 XXI wieku stala si¢
integracja, ktora sprzyjata syntezie roznych dziedzin badawczych oraz powstawaniu
nowych studiéw interdyscyplinarnych 1 obszaréw wiedzy. Proces ten nie ominat
rowniez jezykoznawstwa, co w petni odpowiada wspdlczesnym potrzebom nauki:
,2Nowoczesne jezykoznawstwo otrzymato spoleczne zapotrzebowanie na
zintegrowang teori¢” (Danylenko, 2009).

Aktualnosé. W zwiazku z tym aktualnymi kierunkami studiow jezykoznawczych
staly si¢ takie kompleksowe dyscypliny, jak lingwistyka kognitywna, lingwistyka
kulturowa, etnolingwistyka, socjolingwistyka, psycholingwistyka, jezykoznawstwo
genderowe, w tym tez lingwokonceptologia jako nauka o konceptach. Ksztattowanie
si¢ tej ostatniej wynika z ogolnej reorientacji analiz lingwistycznych:
«...przesuni¢cie akcentu w badaniach jezykoznawczych z obiektu — jednostki
jezykowej — na podmiot poznania — cztowieka (analizuje si¢ czlowieka w jezyku i
jezyk w cztowieku), a takze skoncentrowanie uwagi na relacji miedzy jezykiem a
mysleniem w znacznym stopniu przyczynity si¢ najpierw do powstania lingwistyki
kognitywnej, a pdzniej — lingwistycznej konceptologii, czyli lingwokonceptologii»
(Vilchynska, 2014). Podejscie integracyjne w jezykoznawstwie otwiera wiec nowe
perspektywy badania konceptow, ich roli w ksztattowaniu jezykowego obrazu §wiata
oraz mechanizmow reprezentacji wiedzy poprzez struktury jezykowe.

Celem niniejszego referatu jest syntetyczna analiza gléwnych podejs$é, zakresu
problematyki, przedmiotu 1 obiektu badan, zadan oraz narzedzi metodologicznych
wspolczesnych studiow lingwokonceptologicznych w Ukrainie, a takze wyznaczenie
perspektyw ich dalszego rozwoju.

Solidnym zapleczem teoretycznym wspotczesnych badan lingwokonceptologicznych
sg prace badaczy zagranicznych, w tym J. Bartminskiego, A.Wierzbickiej,
R. Jackendoffa, M. Johnsona, Z.Kovecsesa, G. Lakoffa, R.Langackera,
L. Talmy’ego, Ch. Fillmore’a, J. Taylora i innych, a takze ukrainskich
jezykoznawcoOw: O. Worobiowej, T. Wilczynskiej, K. Hotoborodki,
|. Holubowskiej, S. Zabotynskiej, W. Zajworonka, W. Iwaszczenko, W. Kononenki,
T. Kosmedy, W. Papisz, A.Prychodki, O. Potapenki, T. Radzijewskiej,
O. Seliwanowej, M. Skaba, N. Stuchaj, G. Jaworskiej i in.

Kluczowym pojeciem lingwokonceptologii jest koncept jako jednostka jezykowa i
kognitywna, odzwierciedlajgca istot¢ oraz strukture wiedzy o Swiecie w
swiadomosci czlowieka. Przedmiotem badan jest to, jak te koncepty si¢ ksztattuja,
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organizujg 1 funkcjonuja w jezyku, a takze jak oddziatujg na aspekty kulturowe,
spoteczne 1 kognitywne. Zakres naukowej dyscypliny obejmuje mechanizmy
ksztattowania konceptdéw, ich struktur¢ semantyczng, sposoby werbalizacji oraz
interakcje z innymi elementami jezykowymi, a takze ich funkcjonowanie w
wypowiedzi. Jak trafnie zauwaza prof. L. Danytenko, w réznych dyscyplinach
naukowych skoncentrowanych na badaniu jezykowych obrazéw §wiata «...moze
wystepowaé wspdlny przedmiot badan (w tym przypadku jezyk — kultura —
myslenie), ale nigdy nie jest to ten sam zakres badawczy» (Danylenko, 2009).
Gloéwne zadania lingwokonceptologii obejmuja rozréznienie mi¢dzy konceptem,
pojeciem a znaczeniem; ustalenie jego zaleznos$ci od S$rodkéw werbalizacji
jezykowej; klasyfikacje konceptow ze wzgledu na sposoby ich ksztattowania;
okreslenie roznych komponentdéw w ich strukturze; zbadanie specyfiki konceptow w
swiadomosci indywidualnej 1 kolektywnej oraz zakresu konceptu w zaleznosci od
jego reprezentacji w roznych obrazach $§wiata; ponadto, opracowanie typologii
konceptow 1 metodologii ich analizy (Selivanova, 2008).

Badania lingwokonceptologiczne opierajg si¢ zarOwno na paradygmacie
antropocentrycznym, ktory jest dzi§ dominujacy, jak 1 na podej$ciu porownawczo-
historycznym oraz systemowo-strukturalnym, a takze na ich instrumentarium
metodologicznym.

Podziat lingwokonceptologii na pola problemowe jest waznym etapem w rozwoju
tej nauki, poniewaz umozliwia strukturalizacj¢ badan nad konceptami,
uwzgledniajac réznorodnos¢ aspektow wptywajacych na ich jezykowa i kognitywna
ekspresj¢. Prof. J. Krawcowa zauwaza, Ze obecnie w ramach tej dyscypliny
najbardziej  produktywnie  rozwini¢te  zostaly  nastepujace  dziedziny:
lingwokulturologiczny, poréwnawczy, lingwopoetyczny, lingwopolityczny oraz
lingwokonceptograficzny (Kravtsova, 2022).

Lingwokonceptologia jako dynamicznie rozwijajaca si¢ dziedzina nauki otwiera
nowe mozliwosci dla glebszego zrozumienia interakceji jezyka, myslenia 1 kultury,
sprzyjajac tworzeniu bardziej kompleksowych modeli konceptualizacji Swiata.
Najbardziej obiecujagcym kierunkiem badan jest dalsza systematyzacja i unifikacja
zgromadzonego materialu teoretycznego 1 empirycznego na podstawie analiz
konceptologicznych jednego lub kilku narodow. Ponadto intensywnie rozwijac si¢
beda w lingwistyce ukrainskiej kierunki poetycki (artystyczny) 1 polityczny,
zwigzane z badaniem indywidualnych konceptosfer w kontekscie lingwopoetyki 1
lingwistyki politycznej. Obszerne dane dotyczace jezykowej reprezentacji
konceptow znajdg réwniez zastosowanie w lingwokonceptografii przy tworzeniu
nowych konceptuariow (Kravtsova, 2022).

Whioski. Lingwokonceptologia dzisiaj to uksztaltowana dziedzina naukowa
badajaca koncepty, ich ewolucje oraz powigzania w ramach konceptosfer. Laczy
podejscia kognitywistyki 1 kulturologii, rozwijajac si¢ w r6znych kierunkach. Spojny
aparat kategoryzacyjny i opracowane algorytmy badawcze potwierdzaja jej
dojrzatos$¢. Osiggnigcia tej nauki znajduja zastosowanie w edukacji, leksykografii i
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translatoryce.

Perspektywy. Dalsze badania powinny koncentrowac si¢ na opracowaniu jednolitego
algorytmu modelowania konceptu, precyzowaniu poszczegolnych terminow 1 pojec
oraz doskonaleniu podstaw metodologicznych lingwokonceptologii. Istotnym
kierunkiem rozwoju jest takze poszerzenie bazy empirycznej w celu analizy
konceptow w roznych typach dyskursu i jezykowych obrazach §wiata. Szczegdlnie
wazne staje si¢ uwzglednienie miedzykulturowych 1 poréwnawczych badan
konceptualizacji, co pozwoli lepiej zrozumie¢ mechanizmy ksztattowania znaczen w
roznych systemach jezykowych.
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2. Kravtsova, Yu. (2022). Novitni napriamy suchasnoi linhvistyky [Modern trends in
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naukovykh prats Drohobytskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni
Ivana Franka. Seriia “Filolohiia”. Ne 50.
3. Selivanova, O. (2008). Suchasna linhvistyka: napriamy ta problemy [Modern
linguistics: Directions and issues]. (p. 411). Poltava: Dovkillia-K.
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ANNOTATION OF GRAMMAR: UNIVERSAL DEPENDENCIES

Matvieieva Svitlana,
Doctor of Philological Sciences, Professor, Professor of Department
of Applied Language Studies, Comparative Linguistics, and Translation of the
Faculty of Foreign Philology at Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine

Babych Volodymyr,
Lecturer of Department of Applied Language Studies,
Comparative Linguistics, and Translation of the Faculty of Foreign Philology
at Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine

As a low-resource language, Ukrainian does not have a large arsenal of software
products for natural language processing, which makes the study and improvement
of such programs particularly relevant.

This study focuses on the natural language processing of Ukrainian, specifically on
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software for automatic grammatical annotation. One such program is UDPipe — “a
trainable pipeline for tokenization, tagging, lemmatization, and dependency parsing
of CoONLL-U files” (UDPipe). The research provides an analysis of the latest UDPipe
2.15 model, which operates with 78 languages, “each consisting of a tokenizer,
tagger, lemmatizer, and dependency parser” (UDPipe), all trained using gold-
standard Universal Dependencies data. This means that the model has been trained
on a corpus of texts that have been fully annotated manually. The Ukrainian tagger,
lemmatizer, and parser are also trained using gold UD data.

The purpose of this research is to evaluate the quality of Ukrainian text processing
in comparison with the grammatical processing of English texts, given that English
Is a high-resource language.

The findings of this study show that UDPipe provides very good results for English
(90% accuracy and above), thanks to the availability of large, high-quality annotated
datasets and well-developed linguistic models. English has been extensively studied
in natural language processing, and its relatively fixed word order and simpler
morphology make it easier for UDPipe to achieve high accuracy. However, UDPipe
does not perform as well for Ukrainian (less than 80% accuracy). One key reason is
the complexity of Ukrainian morphology, which includes rich inflection, numerous
grammatical cases, and a more flexible word order. Additionally, resources for
Ukrainian natural language processing are less extensive compared to English,
meaning that training data for these models is often limited or less refined. As a
result, the accuracy of lemmatization and syntactic parsing in Ukrainian is lower
than in English.

Although UDPipe is a powerful tool for tokenization, lemmatization, and syntactic
parsing of text, widely used in natural language processing, it requires intensive
model training on a large volume of language data to improve the quality of
Ukrainian text processing.

The obtained data indicate promising prospects for conducting further experimental
research and identifying potential ways to enhance Ukrainian text processing based
on similar models developed for other languages.

REFERENCES
1. UDPipe. URL.: https://ufal.mff.cuni.cz/udpipe.
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CYYACHI IIPOBJIEMH TA IIEPCIIEKTHBH JIITHI' BOIIPAIT'MATHUKH /
CHALLENGES AND PROSPECTIVES IN LINGUISTIC PRAGMATICS

KOMYHIKATHUBHI O3HAKHX YOPHO-'YMOPUCTHUYHOI'O
JAUCKYPCY: HOPYHIEHHSA JIOITTYHHOCTI MOBJIEHHSA

bnunosa Ipuna,
Kauouoam ¢hinono2ivHux Hayk, 0oyeHm, 3a8ioyeay Kageopu iHO3eMHUX MO8
3a NPOQeCiliHUM CIPAMYBAHHAM (PaKyibmeny iHO3eMHOI Qinono2ii
Ykpainucokoeo oeparcasnozco ynisepcumemy imeni Muxatina /{[pacomanosa

Axmyanvhicms TeMU JOCIIPKEHHS 3YMOBJIEHA 3POCTaHHSIM IHTEPECY CYYacCHHUX
JIHTBICTIB 70 NpoOJieM KOMIYHOI, 30KpeMa YOpPHO-TYMOPHUCTUYHOI, peami3alli
MOBHOTO MOTEHIIATy: Y LEHTPl yBaru IOCIIIHUKIB HUHI 3HAXOASATHCS MEXaHI3MHU
CTBOPEHHS 1 CHPUUHATTA YOPHO-TYMOPHCTUYHOTO XYyIO0KHBOTO TEKCTY Yy PI3HHX
JIHTBOKYJIBTYpax, @ TAKOX KOMYHIKAaTUBHI Ta JIHI'BICTUYHI XapaKTEPUCTUKHA YOPHO-
TYMOPUCTUYHOIO JHCKYPCY, IO J03BOJIS€ OLIBII TOYHO BU3HAYUTH IpParMaTUyHe
NPU3HAYEHHSI HEOAHOPIAHOI 1H(pOopMmarlii, sSKa MICTUTBCA B MPO30BOMY TEKCTI.
Memorw pPO3BIIKK € PO3MJIs TMOPYUIEHHS JIOTIYHOCTI MOBJIEHHSI SIK OCHOBHOI
KOMYHIKQTUBHOI 03HAKH aHTJIOMOBHHUX YOPHO-TYMOPHUCTHYHUX OMOBI/IaHb.
XapakTepHOIO PUCOI0 TBOPYOCTI AHIJIOMOBHUX MHCbMEHHMKIB JPYroi MOJIOBUHU
XX - mouarky XXIcromite (M. Cnapk, K. Bonneryra, I.IIloy, P. dans,
P. Kapgepa, K. Bappi) € sickpaBo BHpaxeHH YOPHO-TYMOPUCTUYHUN €JIEMEHT, 1110
peani3yeTbcsi B XYIOKHBOMY IPO30BOMY TEKCTI Ha PI3HMX MOBHHX Ta/abo
TEKCTOBOMY piBHsX. Kopmyc gochikKyBaHUX TpPO30BUX (parMeHTiB HYOpHO-
TYMOPUCTUYHOTO CHpPSIMYBaHHS XapaKTePU3yeTbCsl HAOOPOM KOMYHIKATHBHHUX
SAKOCTEH, cepel SKUX MPOBIIHE MICLE MOCIIa€ MOPYUIEHHS JIOTIYHOCTI, TOOTO
MOCIJOBHOCTI, HECYNEPEUIUBOCTI BHCJIOBIIIOBaHHS a00 MOOYJ0BH MOBJIEHHS
3T1JIHO 13 3aKOHAMU JIOTIKH, 3 BIAHOIICHHSIMHU i 3B’ SI3KaMU peaibHO1 A1HCHOCTI.
JloriyHiCTh — OJJHA 3 KOMYHIKaTUBHUX SIKOCTEH MOBJICHHS, SIKa XapaKTepU3YEThCA ii
BIJIMOBIJTHICTIO YOTUPMA 3aKOHAM (POPMAJIbHOT JIOTIKH: 3aKOHY TOTOYKHOCTI, 3aKOHY
HECYIEPEYHOCTI, 3aKOHY BUKIIFOUEHOTO TPETHOTO 1 3aKOHY JOCTaTHKLOT mijcTaBu. L1
YOTUPU 3aKOHH (POPMATILHOI JIOTIKM MOXYTh PO3IJISAATHCS SIK JIOTIYHA HOpPMA,
JOTPUMAaHHs $IKOi Yy MOBJIEHHI 3a0e3leuye iICTUHHICTh BUCIOBJIIOBaHHA. bynyum
«KOTHITUBHO-PUTOPUYHUM CKJIATHUKOM CHUIKYBaHHs» (3arHitko, 2012), TOT14HICTH
MOBJICHHSI 0a3y€TbCs Ha 3B’A3KY MOBJICHHS 1 MUCJICHHS Ta 3a0e3leuye mpaBUiIbHE
TJIyMa4yeHHsI BHUCIIOBJIIOBAHHS aapecaToM. SIKIIO B CTPYKTYpi AYMKH TOTO, XTO
rOBOPUTH, a00 B OTO IPOMOBI JOMYIIIEHA JIOT1YHA TOMHJIKA, TO MOXJIMBI TOMUJIKU
B PO3YMIHHI BHUCJOBIIOBAaHHSA. JIOTIYHICTH MOBJICHHS JOCSTAE€THCS BMIHHIM
HAJUISITH JYMKA Y BIJNOBIAHI CJIOBa, MpaBUIbHO OyIyBaTH pEUYECHHS,
JTOTPUMYBATUCS KOMIIO3UIIIT TEKCTY.

Ak mnokazaB aHaji3 marepially, JO OCHOBHMX JIIHTBICTUYHHUX O3HAK YOPHO-
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T'YMOPUCTHYHOTO JIUCKYPCY, SKI 3aCHOBaHI Ha TMOPYIICHHI JIOTTYHOCTI MOBJICHHS,
BiTHOCUMO: 1) cymepeunuBy JIEKCUYHY CIIOJIy4yBaHICTh, MO€AHAHHS JIOTIYHO
HEOJJHOPITHUX TOHSTH, 3ICTABICHHS HECYMICHUX / B3a€MOBHIYYAILHUX YSBJICHB;
2) BXUBaHHS a) KOHTCKCTYaJlbHUX aHTOHIMIB; O) MOBJICHHEBOI €HAHTIOCEMIii, IO
BHHUKAE B Pe3yJIbTaTi 0COOIMBOI IHTOHAIIIT, ika Hatae ciaoBy / (hpa3i MPOTHIICKHOTO
3HAYCHHsS;  B) 3alleépeueHb  MpH  3ICTAaBJICHHI  TOTOKHUX  TOHATH,  iX
HECIIBBIHECEHICTh; 3) 3MIIMICHHS EMOIIIMHOTO IIIaHy BUKIAJICHHS JTYMOK,
HEO3HAYEHICTh MEepPeXoay BiJ OAHIET TyMKHU JO 1HIIOI, MOPYIIEHHS MPUYMHOBO-
HACJIIJIKOBUX 3B’SI3KIB, HEMPABUJIbHHUHN MOPSIOK CJIIB, aJloTiyHUNA BUOIp 3aco0iB
3B’s3Ky (HaJMIpHE BHKOPHCTaHHS BCTaBHUX CIiB / CJIOBOCHONYYeHb / peucHb,
MUTAJILHUX a00 OKJIMYHUX peUeHb); 4) MapajeabHui 3B’SI30K pedceHb (MmapalielibHi
HOMIHATHBHI PEUCHHs, HaKa30Bl1 (CMOHYKaJbHI) PEUYCHHS, CJINTHYHI, 3 €JIUHUM
YaCOBUM IJIAHOM BUPAKEHHS 1 T.1H.), IO CYHPOBOJKY€ETHCS TIOEJAHAHHAM 3
(dirypaMu MOBJIEHHS, 30Kp€Ma PI3HOTO POy MOBTOpamMu (aHAPOpOIO, KUIbLIEBUM
MOBTOPOM, MOJIICUHAETOHOM ), TOPIBHSHHSAMU.

Bucnoeéku. Otxe, Ha3BaHI JIHTBICTUYHI 3acO0M, TOB’S3aHI 13 TNOPYLICHHSIM
JIOTIYHOCTI MOBJIEHHS, TONOMArarTh PO3MHU(PPYBATH IMILTIUUTHUN (IPUXOBAHMI)
YOPHO-TYMOPUCTUYHUN CMHCII TEKCTY/BUCIOBIIOBAHHSA 3aBASKHA 1HTEpIpeTanii
NIEBHOTO TUNy I1HQOpMaLli yYaCHHUKaMU XYJOKHbOI IPO30BOi KOMYHIKAIIil.
Ilepcnekmuegy nmofanbIIMX  JOCHII)KEHb BOAUYaeMO y BHBUCHHI  1HIIUX
KOMYHIKaTUBHUX 03HaK YOPHO-TYMOPHUCTUYHOIO JUCKYPCY.

JITEPATYPA
3arnitko, A.Il. (2012). Crnoeuux cyuachoi ninegicmuku. NOHAMMSA | MepMiHU
(c. 159). Honeupk: JonHY. T. 2.

MPAITMATHUYHUHA MOTEHIIAJ 3ACOBIB BUPA3HOCTI
B HAYKOBO-IIOMYJSPHOMY TEKCTI EKOJIOITYHOI TEMATHUKHU

Benepunioxk Mupocnaesa,
Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, ooyenm, ooyenm Kagheopu ginono2ii ma nepexiady
leano-DpankiecvKo020 HAYIOHATLHO2O MEXHIYHO20 VHIgepcumemy Hagmu i 2azy

HayxoBo-nomyisipHi TEKCTH €KOJIOTIYHOI TEMAaTHKU BIIITPalOTh BaXIIMBY POJIb Y
(dbopMyBaHHI €KOJIOTTYHOI CBIJOMOCTI CYCHUIBCTBA Ta MOIMyJsipu3alii HayKOBHUX
3HaHb MpO JOBKLLIA. OcoOaMBOro 3Haue€HHsS HAaO0yBa€ BUBUEHHS MPArMaTUYHOTO
MOTEHITaTy 3ac00IB BUPA3HOCTI B TaKUX TEKCTaX. AKMYaabHiCmb TOCIIHKEHHS
MOJISITa€ B TOMY, 1[0 HAYKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTH HE JIMIIIE TIePEeIaroTh iH(OopMaIrito,
ajyie i BIUIMBAIOTh HA €MOIlii YynTada, (GOpMYyIOTh HOTO CTaBJICHHS J0 €KOJOTIYHUX
npo6JieM Ta MOTHBYIOTH 10 AiH MIOJI0 3aXUCTY TOBKULIS. Y 3B 53Ky 3 IIMM BHBYCHHS
parMaTMyHOTO MOTEHLIAy 3ac00IB BUPA3HOCTI B HAYKOBO-TIOMYJISPHOMY TEKCTI
€KOJIOTTYHOI TEMAaTUKH MOTPeOye IPYHTOBHOTO JIIHTBICTUYHOTO OCMHCIIEHHA. BapTo

209



BII3HAYUTH, II0 Cy4YacHI MOBO3HABIIl OOIPYHTOBYIOTH MOTpeOy BiAPOIKYBaTH
HAYKOBHM CTHJIb 1 IEPEXOIUTH BiJI IPAKTHUKU 3HEOCOOJIEHUX TEKCTIB «I0 )KBABOTO U
BHPA3HOTO MHUCHhMA 3 PO3MAITTAM 3aCc001B, AKi IEPEKOHJIMBO Ta BIYYHO BUPAXKaIH O
neBHi igei» (MenbpauK, 2019).

Mema po3BIAKKM — PO3KPHUTH TparMaTHYHUNA TOTEHINAJ 3ac00iB BHUPA3HOCTI B
HAYKOBO-TIOMYJIIPHOMY TEKCTi €KOJIOTIYHOI TeMaTWKH (Ha martepiani kHuru binna
Teiirca «SIk BigBepHyTH KiaiMaTuuHy Karactpody. Jle Mu 3apa3 i 0 HaM poOUTH
Jau»).

AHaJli3 TEKCTy BUSBUB IIMPOKUH CIEKTpP 3aco0IB YBUPa3HEHHS, $KI MOJKHA
KJ1acu(iKyBaTH 3a IXHBOIO ITparMaTUYHOIO (PYHKITIEIO:

1. 3acobu cTBOpEHHs 00pasHOCTi: memagopu (Ooauna cmepmi, 1€ SUHYMb 2APHI
i0ei) CTBOPIOIOTH SICKpaBl 00pa3u, IO TMOJETIIYITh CHPUHHATTS CKJIAIHUX
HAyKOBUX KOHIICTIIH; nopigHanHA (31CTaBICHHS €IEKTPOMOOUIIB 3 MOOYyTOBOIO
TEXHIKOI0, T0OpHB — 31 CHITOBUMH 3aMETAMH ) IONIOMAraroTh YATaYEeBl BI3yalli3yBaTH
MAacCIITa0u SBHII Yepe3 3HaroMi o0pasu; enimemu (Henasxcepauei mawunu) 101a10Th
E€MOIIMHOTO 3a0apBIEHHS Ta MiAKPECIIOIThH MPOOJIIEMH1 aCIIeKTH.

2. 3aco0wu mianorizaiii Ta KOHTAKTYy 3 YUTAYEM: PUMOPUYHI 3ANUMAHHS, NUMATILHO-
BIONOGIOHI KOHCMPYKYIL; NpiaMe 38epHEeHHs 00 Humavd, NUmalbHO-3anepedti
KOMNJIEKCU; CHOHYKAIbHI pedeHHs. 3acoOW Jiajorizaimii CTBOPIOIOTH €(EeKT
0e3mocepeIHbOTO  CIIJIKYBaHHS 3 YHTAa4yeM, 3alydalodyd HOro 10 AaKTHBHOTO
OCMUCJIEHHSI TPOOJIEMATUKH.

3. 3aco0u CTpPYKTypyBaHHS Ta aKIEHTYBaHHS IYMKHU: 6CHMIAGHI ma B6CMAGIeHI
KOHCMPYKYii po3’ICHIOIOTh CKJIAJHI MOMEHTH Ta JI0/Ial0Th aBTOPCHbKI KOMEHTapi;
napyenayis MIKPECTIOe BAXKIIMBI aClIEKTH Ta TMOJIETIIY€E CIPUUHATTS 1H(OpMAILii;
eMOYIUHO-0YIHHI KOHCMPYKYII TTOCUIIOIOTh BIUIMB HA YWTA4a; aHA102li CTIPOITYIOTh
PO3YMIHHSI CKJIAAHUX HAyKOBUX KOHIIEMI depe3 3iCTaBiCHHS 3 MOOYTOBUMU
SIBUIIIAMH.

Bucnosexku. Bukopuctani 3aco0U BHUPa3HOCTI BUKOHYIOTH KUJIbKa KIIFOYOBUX
(GyHKILIA: COPOLIEHHS CKJIAIHOT HAYKOBOI 1H(OpMAIIlii; eMOLIHE 3aTyYEeHHS YNTaya;
dbopMyBaHHSI OCOOMCTICHOTO CTaBJICHHS JO €KOJOTTYHHMX MpPoOJeM; MOTHUBAIIIS 10
OpUPOAOOXOPOHHUX Miid. [IparmMaTMuHMii NOTEHLIAN JOCHIIKEHUX 3ac0o01B
peanizyeTbcsi 4epe3 CTBOPEHHS JOCTYIMHOTO BHKJIAAy HAyKOBOi 1HGOpMaIlii,
BCTAHOBJIEHHSI  JllaJlory 3 4YdTadeM, (OpMyBaHHS €MOLIMHOIO  BIATYKY,
CTUMYJIFOBAHHS KPUTHYHOTO MUCJICHHS. KOMITJIEKCHE BUKOPUCTaHHS PI3HUX 3aC001B
YBUPA3HEHHSI J03BOJISE JOCATTH OCHOBHOI METH HAYKOBO-TIOMYJIIPHOTO TEKCTY
€KOJIOTIYHOI TeMaTUKU — He Juiie iHGopMyBaTH 4uTada, ajie i GopMyBaTH HOTO
€KOJIOT1YHY CBIJJOMICTh Ta CIIOHYKaTH JI0 aKTHUBHUX i MIOJI0 3aXUCTY JOBKLIJIS.
Ilepcnekmueu NOCTIKEHHSI — PO3KPHUTTS NPArMaTHUYHOTO MOTEHIliaTy 3aco0iB
YBUPA3HECHHS BUKJIAAY B PI3HUX 32 TEMATUKOIO HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX TEKCTaX.

JIITEPATYPA
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Ham pooumu oani (c. 224). Kuis: Jlaboparopisi.

2. Menpauk, O. M. (2019). BupakanbHi 3ac00H Cy4acHOTO HaYKOBO-TIOITYJISPHOTO
TeKCTy (Ha marepiani ykpaiHcbkoro mepexnany kauru Midio Kaiiky «MaitOyThe
po3ymy. HaykoBi cmpoOM OCSATHYTH, BIOCKOHAIUTH 1 MIJACWINTH I1HTEICKT).
Hayxkosi 3anucku Hayionanvnoco ynisepcumemy «Ocmpo3bka axaoemisny: cepist
«Dinonoeisy, (Bum. 5(73)), 147-150.

IHTEHIIMHUN CKJIAJJHUK HEOTEHHOCTI MOBJIEHHSI
CYYHACHOTI'O METAJIUCKYPCY

/Twkap Kamepuna,
Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, 0oyenm Kageopu yKpaiHcbKoi Mosu
Xapkiscbkoeo HayionanbHo2o yHieepcumem)y imeni B. H. Kapa3zina

[TocTatoun 0Ka3iOHAJBLHO B MEBHOMY KOMYHIKATUBHOMY aKTl, 1HHOBAIlli 3aBXKIU €
OUIBILIOI0 MIPOIO €JIEMEHTAaMHU OINPHUSBHEHHS IHTEHLIMHOrO CKJIAJHUKA MOBJIEHHS,
HIK 1HCTpYMEHTOM HOMiHalii. OcoOJIMBy yBary MpUBEpPTa€E HEOTEHHICTh Y MEKax
METaJUCKYpPCY, KU «IHTEPIPETY€E MPOMO3UTHUBHUN 3MICT MOBIIOMIIIOBAHOTO Y
BUIJISIAL 1HTEPIPETALIMHOIO CTABJICHHS MOBLS O BUCJIOBIIOBAHOTO HUM ‘‘CTaHy
cnpaB” Ak yHidikamiitHa (yHKI[iS BHUCJIOBJICHHS, IO JIMIIE B 3arajlbHUX pHUCax
KOHCTUTYIO€ MHOXHUHHICTh To3uilli cy0’ekta» (Hika, 2007). Croroani 3pocrtae
IHTEpEC HAYKOBHX KUI J0 MpoOJeMaTHKAd HOBOTO B MOBI Ta MOBJEHHI B
PI3HOMAHITHUX JTUCKYpPCUBHUX mpakTukax 1 BusiBax (mpami K. Konoiz, II. Kyx,
A. Hemro6u, ®. O’ Jlenn, M. Par, ta iH.). Y cBOili po3BifIll MOCITYrOBYBaTUMEMOCS
TEPMIHOM [HHOBAYIsA «SK POJIOBOI0 HA3BOIO PI3HUX THUITIB MOBHUX HOBOBBEIICHDB)
(Kmumenko, Kapminoscbka, Kucmiok, 2008). [lompu BHUCOKHIT  CTYIiHb
pPO3pOOJICHOCTI BKa3aHUX AacCHeKTiB, I1HTEHIMHICTh HEOJOori3alii MOBJICHHS B
CydyaCHOMY METAJMCKypCl Hapa3l HE€ CTaHOBHJIa CaMOCTIHHOro 00’€KkTa
MOBO3HABUOI'0 aHANI3y, 1110 3yMOBIIIOE AKMYAIbHICHb HALIOI podomu.

CraBuMo €001 3a mMemy MIACBITUTH IHTCHIIIMHUNA CKJIQJHUK HEOT€HHOCTI MOBJICHHS
Cy4acHOTO METaIuCKypcy. O6’ckmom cTany 1HHOBAIliiHI MOBJICHHEBI apTe(daKTy.
Ilpeomem — QpyHK111iTHI 0COOIMBOCTI SIK MAPKEPH THIEHIIIITHOCTI HOBUX OJMHUIIb.
OCKUJIBKM MOBJIEHHSI BiJJI3€pKaNIO€ AUCKPELINHO-IMIIEPATUBHI TICUXOMUCIEHHEB]
curHidgikarmii, TO IHTCHI[IWHUN CKIAQAHUK EKCIUIIKYETbCI B KOHKPETHOMY
KOMYHIKATHBHOMY aKTl 4epe3 IHTYiTUBHO-AacOIlIaTUBHI JCKOACpU, SKI ¥y
BUCOKOKOHTEKCTYaJIbHUX KYJIbTypaX, 10 SIKUX HAJICKUTh YKpAiHChKA, TOTPEOYIOTh
3amydeHHs apredakTiB mo3aBepOanbHOI MIMCHOCTI (CUMBOJIM, TIPEICICHTH,
IHTEPTEKCT TOIIO). 3BEpHUMOCS 10 KOHTEKCTY: « Ocb, dechb Ha okonuyi Cesacmonons
08I cmapeHnvKi 8 3anywerill NeHCIoHepCcbKoi Keapmupyi 6 1omsvcs 8 icmepuyi — 6OHU
mpu Oui He bauunu i e yyau Ilymina. Yymausi cyciou 6abycey 036oname 6 MHC,
HOBIOOMIIAAIOMb MPUBONHCHY HOBUHY, Mi 6CMPUOYIOMb ) CHEYMAUIUHY, GKIIOYAIOMb
CUpEeHy ma MU2aiky i Muamos memMHUMU 8yauysimu ‘“micma pycvkoi crasu’’, uwjoo
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epsamyeamu 080X NPONA2AHO03ANeHCHUX 6abycy. bina nid’i30y onepamusHo
PO320pmaroms Mawiuty, 3a8005iMb 2eHepamop, 8iOKpUBAIOmsb eKpaH i 0Cb 8xce 3
CYCIOHIX OVOUHKI8 NiOMA2YIOMbCsl  NPeOCmasHuKu — “pycckoeo mupa’’, 5K
comMHamoynu, oypmouyuu npo cebe — “O0edueoesani”’, ‘‘Hezadydemnenpocmim’,
“nyminceamon”. Ilonkosnux MHC 0360nums 6 wmab i Oonogidae —
“epsimyeanu”’!y. Sk Gaummo, y HaBeIeHOMY (parMeHTI 3allydeHa Ilija JIiHIHKa
OJTHOTUITHUX KOMITPECHUBIB, IPOTYKyBaHHS SKUX CyTIPOBOKYBaHE
TpaHCJITepalli€lo, 1o, IMOBIPHO, CIIPUYMHEHO IParMaTHYHOIO KOMYHIKATHBHOIO
NOTpeOOI0 KOHIENTYaIbHOTO PIBHS — BUBECTHU MOHSTTS, HOMIHOBaH1 1HHOBALISIMH 3
HEBJIACTUBUM aKyCTUYHUM 3BYYaHHSM, 1032 MEXI MapajurM «HOPMay, «CBOEY,
«JIoTiKa». Y 1IbOMY KOHTEKCTI IPUKMETHUM BUIAETHCS TOW (DAKT, 110 B IHHOBAIISAX
Ha 3pa3oK OebaxHyno YW sKmu 3pOIICHHS BIIOYBa€Thcs 0O€3 3aCTOCYBaHHS
JIOJIATKOBUX CYMYTHIX 1IHCTPYMEHTIB. [lepexoHaHi, M0 «KJIaCU4HE 3TIOTYBAaHHSI» B
TaKOMY BHIAJKy CTa€ B OMO3ULIIO J0 «T1OpHIN30BaHUX 3POLUEHBY», 3aCBIAUYIOUU
CTpaTudikalilo B MeXaxX AHTArOHICTUYHMX WIHHICHUX MapajurM. BinmosigHo,
OdebaxHynvy 'y 3HAUEHH1 ‘JIO/IMHA, sIKA Yepe3 CBIM 1HTepec 4u cTypOOBaHICTh MOXKE
3aMOISITU IKOAM OJIHAK 3AJIUIIAETHCS B IUIOMIMHI «CBOTO» IS KOMYHIKaTOPIB.
[linOuBaroun MiACYMOK, 3aKLEHTYEMO Ha TOMY, LIO Hamia copoba po3IIIHYTH
IHTEHIIIMHUN  CKJIIAJIHUK HEOIE€HHOCTI MOBJICGHHSI CY4YaCHOTO METaJUCKYypCy
pEIpe3eHTY€E JIMIIE OKPEMHH acheKT po3poOJICHHS O0paHOro HampsMy, SIKAM
noTpedye MOAANBIIOr0 JMOCHiKeHH. Ilepcnekmugnum BUIAETHCS TOJANbBIIE
JOCIIIJIPKEHHSI IHTEHLIMHOTO TMOTEHIIaly 1HHOBAIIHHUX apTedakTiB 13 MO3UIIN
y3a€MO3B’SI3KY CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOI OpTaHi3allii Ta MCUxXoJIOr14HOI HACTaHOBU
MOBIIS Ha TIEBHUW THUIT PELIETITUBHOIL isUTBHOCTI YYACHUKIB KOMYHIKATUBHOTO aKTY.
3’sicoBaHO, IO I1HHOBAIll J[JAaIOTh 3MOTY 3peaii3yBaTd IHTCHIIIWHY HaCTaHOBY
KOMYyHIKaTopa Ha cTpaTuikaiiio MpoCTOpy, MCUXOJOTIYHE PO3BAHTAXKECHHS BIJ
TPaBMyBaJbHOTO [JOCBIJy YM JMCTAHIIIOBAHHS BIJl OKPEMHUX LIHHICHUX abo
MEHTAJIbHUX ITapaurM.

JIITEPATYPA
1. Knumenko, H. ®@., Kapninosceka, €. A., Kucmok, JI. I1. (2008). Qunamiuni
MPOIIECH B CYYaCHOMY YKpaiHChbKOMY JeKcukoHi: Monorpadis. (c. 10) Kwuis:
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2. Hika, O. I. (2007). Metaguckypc: MOHATIMHE TOJI€ JIHTBICTUYHOTO TEpPMiHa.
AKTyalbHI IPOOJIeMH YKPaTHCHKOI JIIHTBICTHKU: Teopis 1 mpaktuka. Bum. 14. (c. 30).
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CTEPEOTHUIIN Y bBPUTAHCBKHUX IHOJITUYHUX TEKCTAX
PI3HUX BIIEOXKAHPIB

JIyuenko Poman,
acnipanm xKagheopu meopii i nNpaxmuxu nepexiady 3 AHeaUCbKoi Mosu
Kuiscbkoeo nayionanbhozo ainegicmuyno2o yHigepcumemy

Memoro Hamoi po3BIJIKM € BUSBJICHHS Ta aHAJI3 YIEPEKEHb, K1 (POPMYIOTHCS i
BIJIMBOM CTEPEOTHUITIB y OPUTAHCHKOMY MOJITHYHOMY AMCKYypci. OcoOnmBy yBary
NPUIIJICHO  JIOCTIDKEHHIO  YIIEPEKEHOCTI  MIATBEP/KEHHS, yIepeHKEHOCTI
JIOCTYITHOCTI, yIepeHKEHOCT1 (GpeUMIHTY Ta yIEepeIKEHOCTI IPYIOBOTr0 MUCIICHHS,
a TaKOXX X BIUIMBY Ha COPUMHSTTS MOJMITUYHOI iHPopMarlii. JlocnipkeHHsT Mae Ha
METl MIJKPECIUTH 3HAUYEHHS YCBIJIOMIICHHS LHMX YIEPEKEHb 1 BaKJIMBICTh
BUKOPUCTAaHHA HEUTpadbHOI MOBH JJisi 3a0€3MEYEHHS TOYHOTO, KYJIBTYPHO
YYTJIMBOIO Ta 30aJaHCOBAHOTO MIAXOAY JAO AaHali3y MNOJITUYHUX IMUTaHb 1
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaLIii.

CrepeoTun MOXYTb CHPUYMHUTU PI3HI BUAM YIEPEIKEHOCTI. bpuTaHChKuUil
MOJIITUYHUN JUCKYPC CXUIBHUM JI0 PI3HUX YIIEPEIKEHb,

1) ynepemKeHOCTI MiATBEPKEHHSI — CXWIBHICTh BHSBISATH iH(OpMAIlIO, sKa
NIATBEPAKY€E Halll MONEPEIHI IEPEKOHAHHS a00 AYMKHU. Y MOJMITUYHOMY JUCKYPCl
11€ MO>KE€ MPU3BECTH JI0 TOTO, 1110 OKPEMi 0COOH Ta TPYIH IIyKaTUMYTh iHGOpMAIIiTo,
sKa MIATPUMYE IXHIO MOJITHYHY MO3UIIII0, Ta ITHOPYBATUMYTh 1H(GOpPMAIIiTO, AKa Tif
CYIIEpPEUNTH;

2) ynepepKeHOCTI 100 JAOCTYIHOCTI — CIIpSIMOBaHa Ha MEPEOIHKY 4acTOTH abo
BOKJIMBOCTI 1H(OpMaIIii, TErKOAOCTYTHOI JIJIsi Hac. Y MOJITHYHOMY JHUCKYpCl 118
MO’K€ COPUYUHUTHUCS IO TOTO, IO OKPEMI OCOOM Ta TPyMHH 30CEPEKyBaTUMYThCS
Ha TIEBHUX NUTAaHHSAX YW TMOMISAX, $KI HEIOJAaBHO MNpUBEpHYIH yBary 3MI,
ITHOPYIOYHM 1HILI MUTAHHS, K1 MOXKYTb OyTH HE MEHII BayKJIMBUMU;

3) ynepemkeHocTi Gppeiminry — iHdopMallis moaaeTbcsi a00 QPOPMYITFOETHCS TaK,
100 BIUIMHYTH Ha ii CIPUAHATTS. Y MOJITHYHOMY TUCKYPCi 1€ MOYKE BUSBHUTHCS B
TOMY, LI0 OKpeMi OcOoOM i TrpynH MNpeACTaBIATUMYTh 1H(POpPMALi B CHOCIO,
yrepeKeHUu 10 IXHBO1 BJIACHOT MOIITUYHOT MO3UIIIT,

4) yriepeKeHOCTi TPYIIOBOTO MUCJICHHS — IEMOHCTPYE 3JIaTHICTh TPYI BiIOBIIaTH
MOTJIsiIaM  OUTBIIIOCTI, YacTO Ha MIKOAY PO3MISY albTEPHATUBHUX TyMOK. Y
MOJIITUYHOMY JIHCKYpPCl 116 MOXKE€ CHPUYUHUTH TPYMOBY MOJSpH3aIiio (1HAUBIIN
CTalOTh OLIBII E€KCTPEMICTCHKHUMH Yy CBOIiX MOTJIAAAX YHACHIJOK TOTO, IO iX
OTOYYIOTh OJTHOTYMIII ).

BaxxnuBo ycBiIOMITIOBaTH LI yNEPEIKEHHS B MOJITHYHOMY AUCKYPCl W aKTUBHO
IIyKaTH PI3HOMAHITHI TOTISAAM ¥ 1H(OpMmaliio, mo0 HEe MOTPanmUTH B TACTKY
yOEepe/PKeHHs  MIATBEPIKEHHS, YHEPeDKCHHS JOCTYMHOCTI, yNepemKeHHs
bpeliMiHTy a00 yINEepeIKEHHs TPYHOBOTO MHUCICHHS. AKTUBHO 3allydarouu
HIMPOKHUM CHEKTP TyMOK Ta iH(pOpMAaIlii, MU MOXKEMO CIPHUSATU OLIbII TOUHOMY M
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HIOAHCOBAaHOMY PO3yMIHHIO TIOJITHYHUX MATaHb Ta 0COOMCTOCTEH.

Bucnoeku. OTxe, IUTICHICTh JIEKCHKA B OPUTAHCHKIM TOJITHIN 3aJI€KUTH BiJ
KOHTEKCTY, B IKOMY BOHA BUKOPHUCTOBYETHCS, @ TAKOXK BiJl TOTO, HACKUIBKH PETEIIHBHO
1 YBaXHO JI0 HET CTAaBIATHCS, OO TOYHO MePENaTH KyIbTypHY 3HAYYIIICTh MOBH.
[Tam’siTaroun MpO MOTEHINHHI yIepeHKEHHS 1 30CepeIKyI0UnCh Ha BI/IKOpI/ICTaHHl
HEUTPAIIBHOI MOBH, MU MOXEMO CHPHSITH TOYHOMY W TOHKOMY PO3YMIHHIO
MOJIITUYHUX THTaHb 1 ocobucroctedt. Kimacudikamis peaniit y OpuUTaHCBKOMY
MOITUYHOMY JAUCKYPCI MIAKPECTIO€ TMOTSHIad MOBH JJIsl YBIUHEHHS HETraTHBHHUX
CTEPEOTHIIIB 1 HEMIOPO3YMiHb Y MIKKYJIBTYPHIN KOMYHIKAITIi.

JIITEPATYPA
1. Talbot, M. (2007). Media Discourse: Representation and Interaction. Edinburgh
University Press.

AEAKI ACIIEKTU MOBJIEHHSA AIPECAHTA-PETPAHCJISATOPA
B AHI'VTOMOBHOMY HOJITHUYHOMY JUCKYPCI

IInwoma Hamania,
acnipanmka Kageopu npukIaOHoI TiHSBICMUKU, NOPIBHATbHO20 MOBO3IHABCMEA
ma nepexnady gaxyibmemy iHO3eMHOI Qinono2ii
Yxpaincokoeo oeparcasnozco ynisepcumemy imeni Muxatina /I[pacomanosa

AHami3 MOMITHUYHOTO JUCKYpCy TMependavae JOCHI/DKEHHS PI3HUX —aCIEKTiB
MOJIITUYHOT MOBH, Y TOMY YUCJII BHOKPEMJICHHSI METH KOMYHIKaIlii, K0Jia y4aCHUKIB,
BUKOHYBAaHMX HUMHU (DYHKI[iH, MOBJICHHEBUX >KaHPIB, JUCKYPCUBHUX CTpaTEriH,
TaKTHK Ta TMPUIOMIB.

VY OupmiocTi BIJOMMX HaM pO3BIIOK PO3TJSAAETHCS MOBJIEHHS YYacCHUKIB
MOJIITUHYHOTO JTUCKYPCY, KOTPl € CAMOCTIHHUMU MOJITHKaMH (OOPIOThCA 3a BIALy
JUIsl cebe) 1 HajeXaTh 10 BEPXHIX €HIENOHIB BIAJIHOI iepapxii. s uporo BoHU
BUKOPUCTOBYIOTh PI3HOMaHITHI MPUHOMH BIUIMBY Ha ayauTopiro. BoaHouac y
MOJIITHYHOMY JUCKYpPCl OEpyTh y4acTh Npo(eciiiHi MOMITHKH, SIK1 3aMalOTh MMOCATU
HUKYOTO PIBHA y BJIAJIHINA 1€papxlii 1 Ipalo0Th 3a (piHaHCOBY BUHAropoay. CBoro
JUSJBHICT BOHHM MPOBOJASATH B pPaMKaX CTaTyCHO-POJIbOBUX OOMEXEHb, SKI
BU3HAueHI s 3aiiManux HuMu mocan (van Dijk, 1997).

Memotro poOOTH € BUBYCHHS OKPEMHX aCIMEKTIB CHeIr(iKi MOBIICHHS aJpecaHTa-
pEeTpaHCIATOpa Ha MPUKJIIAl MOBJICHHS Tpec-cekperapiB binoro momy.
JlocnmiKeHHsT TPOBOAMUIIOCS TIUISIXOM TIOPIBHSHHS MOBJICHHS TIPEC-CEKPETapiB
binoro nomy Mix co6010 (sSiK aapecanTiB-peTpaHcisiTopiB) Ta mpe3uaeHTiB CIIA (sx
aJIpeCcaHTiB) 3 ypaxyBaHHIM CUTyaTUBHOIO KOMIIOHEHTa KOMYHIKaIlii.

Y pesynbTaTi MpOBENEHUX JOCTiIKEHb BCTAHOBIIEHO, IO MOBJICHHS TIpec-
cekpetapiB binoro noMy B mepury 4epry BU3HAYA€THCSA 1HCTUTYLIMHUM BILIUBOM,
3MIMCHIOBAHUM MPE3UACHTOM 1 HOro aamiHicTpamiero. BoHM BUKOPUCTOBYIOTH
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KOXKHY 3py4YHY HAaroJxy JJjsi CTBOPEHHS I YKpIIJIEHHS MO3UTUBHOIO IMIJKY
npe3uaeHTa. Ha BigMiHy Bix CIiKepiB, MPE3UACHTH y CBOEMY MOBIICHHI Oliblie
MPAITIOIOTh HA MIO3UTUBHUH IMIJ[K YJIEHIB CBOiX KOMaH]I.

Bulip TakTuK 1 IpuiioMiB KOMYHIKATUBHOT'O BIUTMBY 3HaYHOIO MipOIO BU3HAYAETHCS
cUTyali€ro. B aHanoriuHux CUTyalisx rnpec-cekperapi BUKOPUCTOBYIOTh MPAKTUIHO
OJTHAKOBI MPHUHOMH KOMYHIKQTUBHOTO BIUIMBY. Hampukiaa, Koiau 3amuTaHHS
CTOCYIOThCSl KOH(IJACHLINHOT 1H(pOpMaIli, BOHH 31e0UIBIIOT0 YXUISIOTHCA BiJ
IPSIMOI BIATIOBIII.

3HaYHUH BIUIMB Ha MOBHI 3aCO0M Ta NMPUHOMHM, SIKUMHU KOPHUCTYIOTHCS YYAaCHUKHU
MOJITUYHOTO JUCKYpPCYy, MarTh OCOOMCTI SKOCTI MOBIIB. Hampukman, mnpec-
cekperap Api @aueliniep JOCUTh YITKO CTPYKTYPY€E CBOE MOBJIEHHS Y TaKui cnocio,
00 YKPITUICHHS TO3UTHUBHOIO IMIJKY MpPE3UJIeHTa BUTIKAJIO 3 OMHUCY HOTO MiH,
HOTJISI/1IB, IEpEKOHAHb. BiH Maii’ke He BIAETHCS A0 MPSMUX KOMIUTIMEHTIB Ha aJipecy
Npe3uIeHTa, aje ayAuTopls BUWICHOBYE ii 3 miaTekcty. Ha mporuBary upomy, y
npec-cekperaps Illona Cmaiicepa MoBa cTpykTypoBaHa ripmie. BiH yacto
30MBa€ThCS 3 OyMKA a00 3MIHIOE (OpPMYIJIOBAaHHS BHCIOBIIOBAHHS Y MPOLEC]
MOPOJIKEHHS BUCIIOBIIOBAHHS.

[HIMM sSICKpaBUM MPUKIIAIOM BIAMIHHOCTEW Y MOBJIEHHI IPEC-CEKPETAPIB € YACTOTU
BKMBAHHS OKpeMHX CiiB. Tak, 4acTOTHM BXMBaHHS MapKOBAaHMX OJMHHULG | 1
President y Api ®@netimiepa i [llona Cralicepa pi3HITBCS Maiibke y JBa pas3u.
OTpumaHi pe3yJIbTaTd Jal0Th OCHOBY JUIsl OUIBIN JETANIbHUX PO3BIIOK CHEHU(IKH
MOBJICHHS aJ]peCaHTa-pEeTPAHCIATOPA Y HOJITUUHOMY JTUCKYPCI.

JIITEPATYPA
1. van Dijk, T. A. (1997). What is Political Discourse Analysis? (p. 11). Political
Linguistics. https://doi.org/10.1075/bjl.11.03dij

JIPAMATYPI'TAHUNA TUCKYPC
1 MIPOBJIEMM JITHI'BICTUYHOI IPATMATUKHA

Caghonosa Hamanis,
Kanouoam ¢hinono2iyHux Hayk, 0oyeHm, 3a8i0yead Kageopu npukiaoHoi
JIIH2BICMUKU, NOPIGHAILHO20 MOBO3HABCMEA MA NepeKiady Gaxyibmemy iHO3eMHOL
Ginonoeii Ykpaincvrozo oepoicasroeo yrisepcumemy imeni Muxaiina /[pacomarosa

3azopynvkina Bikmopin,
BUKIA0AY KA eOpu NPUKIAOHOL IIHeBICIMUKU, NOPIBHSILHO20 MOBO3HABCMBA
ma nepekiady gaxyivmemy iHozeMHoi Qinonoeii
Yxpaincokoeo oeparcasrnozco yuisepcumemy imeni Muxatina /I[pacomanosa

Po3yMiHHS 3B’SI3HOTO TEKCTY SK MPOJYKTY MOBJIEHHEBOI JISTIBHOCTI JIFOAWHHM, 1110
YTBOPIOE 3aBEPILICHUN TBIp 1 Mae MEBHY IparMaTMyHy HAacTaHOBY, HalyB Yy
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JIHTBICTHUIIl CTaTyCy MOBHONPABHOIO 00’€KTa MOCTIIHKEHHS, BTIM 1 Hapasi He
BTPATUB CBOE1 AKMYA1bHOCHII.

Memorw Hamoi po3BiAKK € crnpoba oxapaKTepu3yBaTH CIIPOMOXKHICTh TEKCTIB
JIpaMaTypriitHoi MPUPOIN IO BUSABY JIIHTBOIIPArMAaTHYHUX CMHUCIIB.

BimoMo kinbKa miaXoiB 10 BUBUYCHHS TEKCTY: 1) JIHTBICTUYHUN, STKHA BHCBITIIOE
CTPYKTYPY TEKCTY 1 XapakTep Horo MOBHOTO 0()OPMIICHHS, 2) THOCEOJIOTIYHUHN, IKUH
po3riIAlae  XapakTep BHUPAKEHHS y  TEKCTI  O0’€KTUBHOI  JIMCHOCTI,
3) ICUXOJIOTTYHUHN, SKHH JOCHIIKY€ ICHUXOJIHIBICTUYHY IPUPOIY TEKCTy i
OCOOJIUBOCTI HOTO CHPUUHATTS, 4) NparMaTUYHUHN, SKAW TIOKa3ye XapakTep
CTaBJICHHS aBTOpa /10 00’ €KTUBHOI AIMCHOCTI Ta 1i 3MICTY.

VY piumiii ocTaHHBOT HAUOIBIITNN 1THTEPEC BUKIIMKAIOTh TaK 3BaH1 1aJIOT1YH1 )KaHPH,
K1 Tiepe10avaroTh 000B’ I3KOBY HAsABHICTh JBOX YYAaCHUKIB: Jpkepeiia iHpopMmailrii Ta
il oTpuMyBada, 70 SKHX MH, 3BUYAHHO, 3apaxOBYEMO JpamMaTypriiHUN TEKCT
(zuckypc), M SKUM pO3yMIIOTh JITEPAaTypHHUI TBIp, HAUCAHUWA Y (OpPMI PEILIIK
MIEPCOHAXKIB, JAJIA IKOT'O XapaKTEPHI CEPUO3HICTh KOHPIIIKTY ¥ TITMOMHA MepeKUBaHb
IHAOBHX 0C10.

VY npamatrypriiHux TeKCTax Ha NEPIIM TUITaH BUCYBAIOTHCSA IPOOIEMH KOTyBaHHS 1
JIEKOyBaHHS 3MICTY Ta IHTEHLIMHOI 1H(opMmanii nepcoHaxiB. TekcT He iICHye cam
no co0i, a CTa€ OCHOBHOK YAaCTHHOIO TEKCTOBOI JISIIBHOCTI — LLJIOTO KOMILIEKCY
BIJIHOIIEHb, SIKI BUHUKAIOTh Yy MPOLECI WOro MOPOJKEHHS W COpUUHATTSI. Mu
MPUXOAUMO JI0 BUCHOBKY, III0 BiH MOYMHAE HAOyBaTHU CTaTyCy LLIECHPSIMOBAHOI
COILlaJIbHOI i1, BOUpae B cebe BCIO CYKYMHICTh €KCTPAIIHTBICTUYHUX (DAKTOpPIB
(mparMaTUYHUX, COINIOKYJBTYPHUX) W OTpUMYy€ Ha3By AUCKypcy. Takuil miaxin
CIIUPAETHCS HA MIPUHITUTI TOCIIIKEHHS MOBH B JTii. Buxos4u 3 okpeMux napameTpis
JpaMaTypriifHOro TEKCTY, KU sIBJsE COOOI0 JIITePATyPHO-XY0KHE MTOBITOMIICHHS
PO Ty YM 1HIIY MOAII0 a00 SBHUIE y KUTTI OKPEMHX YJICHIB COI[IAILHOTO KOJa 3
METOIO0 JIOBEJICHHS BIJIMOBIAHOI MparMaTUYHOi HACTAHOBU JO MAacoOBOI ayJaHUTOPii,
MIPaBOMIPHO TOBOPHUTH TMIPO APaMATYPTIMHHK ITUCKYpC, A€ TEKCT IpaMH sK
CaMOBUPaXXEHHsI MOr0 aBTOPIB (aBTOpa ApaMaTypriiHOrO TBOPY il aBTOpa PEIIiKU
Jiajaory, TOOTO mepcoHa)a) — JIMIIE MPOMIKHA JIAHKAa y B3a€MO/Ili KOMYHIKaHTIB.
OTxe, pelleBaHTHUMH O3HaKaMHu JpamMaTyprifHOro IJUCKYpCy € HOro TEKCTOBa
pUpoja B MOETHAHHI 3 EKCTPATIHTBICTHYHUMH YHHHUKAMH, CYyTTEBUMH JJIs HOTO
aJIeKBaTHOTO PO3YMiHHS, TOOTO nmparmMaTuuHuii ckinaauuk (Caponona, 2005).

VY Hamomy po3yMmiHHI, dpamamyp2iliHuii OucKypc — 1e TpoIlecCyalibHe BiAOUTTA
JpaMaTypriifHOTro TEKCTY, aBTOPaMU SIKOTO € IOHAaWMEHIIIe Bl A1H0B1 0cO0H, K1 3a
JIOTIOMOTOI0  BepOanbHOT1 (peruTiku JiajoriB) Ta mapaBepOanbHOi (T03aMOBHI
YUHHUKH, (1KCOBaHI peMapkaMu) iHpopMallii penpoayKytOTh 3B’ I3HE BUCTIOBJICHHSI,
apaH)KOBaHE  CKCTPATIHTBICTHUYHMMH  (akTopamMu  (COIIOKYJbTypHHA  Ta
IHTEJIEKTyaIbHU pPIBEHh MOBIIIB, 3HAHHA TMPO CBIT Ta MOBHA KapTHUHA CBITY
KOMYHIKaHTIB, MEHTaJIbHI Ta OPTOAOKCAJIbHI iXHI OCOOJMBOCTI, CTaTEBl, BIKOBI,
COIllaIbHI XapaKTEPUCTUKH TOIIO), 1, OOMIHIOIOYHUCH PETUTIKAMHU, HE JIUIIIE CIIPUSIOThH
pPO3TrOpTaHHIO ApamMaTypriliHoi fii, ajie ¥ ClIy»aTb 3aCO00M PO3KPUTTS aBTOPCHKHUX
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3ayMiB (MOBIIS, SIK J1HOBOI OCOOM IT’€CH, Ta aBTOpa IT'€CH) XYJIOXKHBOTO
JpaMaTypriiiHoro TBOpY.

Huni BUAUISIOTH KiJIbKa PO3AUIIB JIHTBICTUYHOI MPAarMaTUKN: MIKPORPAzMamuKa
(BUBYA€ TUTAHHS MPArMaTUKH JICKCUYHUX 1 TPaMaTUYHUX OJWHHUII, TUCKYPCHBHI
CJIOBa Ta iXHI OCOOJIMBOCTI, IMIUTIKAI] Ta IMIUTIKATypU JIICKYpCY, PEeCyno3uIlii y
BUCJIOBIICHHI, 1H(DepeHIii, pedepeHIii Ta aHa(bopH MOJIaTBHICTD 1 cepu i BUABY,
nparMaTH4YHI acHeKTH JeHKCcuca, MparMaTU4Hl acleKTH MOBJICHHEBOTO JKaHPY 1
MOBJICHHEBOTO aKTy), MaAKponpazmamuka (BUBYAE THTEHI[IOHAIBHICTh, €MMATIIO,
MOTJISIIM YYaCHUKIB KOMYHIKaIlii, cTparerii ¥ TaKTUKU CHUIKYBaHHS, MPUHIIUIIH,
MakCMMHM ¥  TIOCTyJIaTM  KOMYHIKaIlli, —KaTeropii BBIWIMBOCTI Ta 1H.),
Mezanpazmamuka (10CIIKYe crielu]iky coIlaJbHOr0 KOHTEKCTY 1 HOTro BIUIMB Ha
BC1 CKJIQJJHUKH KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, 30kpema auckypcu) (bamesuy, 2016).
Bucnoexu. JlpamaTypriiHuil JUCKypC 3aiiMae 0COOJIMBE MiCIE cepell BHUIIICHUX
ACTIeKTIB JOCHIKCHHSI, TI03as K MYCUTBh PO3IIIAJATHCS MOYMHAIOYU 3 aTOMAapHOTO
piBHA (JIeKceMH ado TpaMeMH), YEPE3 ONMUC IHTEHIIIOHAIBHOCTI KOYKHOT PEIUIIKU YU
TEMAaTUYHOTO J1aJOT1YHOro OJIOKY 1 Jajli BUXOJAWTH Ha PIBEHb JUCKYPCUBHOIO
HapaTHUBY, 30KpeMa i y MexkaxX MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKaIlil, TOOTO i y MepeKIIal.
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BEJIMKUH 3CYB I'OJIOCHUX:
BIA CITAJIIIUMHA YOCEPA 10 HIEKCIITPA

Cmaonuk €e2enisn,
cmyoenmia Kageopu meopii i npakmuxu nepexnady TepHoniibcbkoco
HAYIOHANILHO20 Nedazo2iyHo2o yHigepcumem) imeni Bonooumupa I'namioka.

(nayxosuil kepienux — Ilaciunux Hamanis, kanouoam ¢hinonociunux Hayx,
Odoyenm kagedpu meopii i npakmuku nepexkiady TepHoninbcbKko2o0 HAYIOHATLHOZO
neoazoeiyHo2o yrieepcumemy imeni Borooumupa I'namioka)

Benukuii 3cyB rojIOCHUX — CTaB BEJHMKOIO (DOHETUYHOIO 3MIHOIO, SIKA cTajacs B
aHTJIACHKIA MOB1 HampukiHii CepeaHbOBIYYS, 1 JTOKOPIHHO 3MIHHJIA BUMOBY
rOJIOCHUX B aHrJiMchKil MOBI. Lleit 3cyB, sxuil BinOyBcs mpuOInM3HO MK XV 1
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XVIII cromiTTsiMi, O3HaAMEHYBaB TeEpexXili Bl  CEPEIHbOAHTTINCHKOI 0
PaHHBOMO/IEPHOI AHTTIMCHKOT MOBH Ta CYTTEBO BIUIMHYB HA MOBHUI JIaHAIIaT TOrO
nepioay. JlocnimkeHHs i€l TeMU € akmyanbHUM, OCKITbKA (OHETUUHI 3MIHU IILOTO
nepiofy TOPKHYJIHCA HE JIMIIE Ha MOBHM, @ ¥ TOrodacHoi Jiteparypu. Memoro
JOCT/DKEHHSI € aHaji3 BIUIMBY Benmumkoro 3cyBy TOJOCHHX Ha aHTJINHCBKY
JiTepatypy, 30kpema Ha TBopuicTh Jxxeddpi Hocepa Ta Binbsama [llekcmipa.
Benukuii 3cyB roloCHUX MO3HAYMBCS Ha BUMOBI 0araTbox CIiB, 110, Y CBOIO Yepry,
BIUIMHYJIO Ha TOCTUYH1 (JOPMHU, PUTMIKY Ta pumy B jiteparypi. TBopu Hocepa Ta
[lexcmipa 3a6e3meuyoTh OaraTuit KOHTEKCT JJ1sl BABYEHHS BIUTUBY I11€1 (DOHETUYHOT
3MIHM Ha CEpPeIHbOAHTIINCHKY MOBY. JIOBI1 TOJIOCHI B CEPEeIHBOAHTIIMCHKHUX
TekcTax Yocepa 3a3HaAM 3HAYHUX 3MiH, YAaCTO CTAalO4M NU(TOHramMu B paHHIN
cyuacHiit anriiicekiii MoBi Lllekcmipa. Hampuknan, five sminuscs 3 [fi:f] Ha [farv],
a name — 3 [na:mo] Ha [neim]. Tak camo, down 3minuBcs 3 [du:n] Ha [davn]. 11i
(oHETHYHI 3MIHM BIUIMHYJIM Ha PUTM, pUMYy Ta METp IMOe€3li, a BiATaK 1 Ha
JmiTepaTypHi TBopu o000x aBtopiB. Y 2006 pomi atop Hikonac bpeitni
IIPOJIEMOHCTPYBAB HACIIIKH BeIMKOro 3cyBy rOJOCHHMX, aHAII3yIOUH BUMOBY CIiB
food, good 1 blood. 3a uaciB Yocepa Bci 1i ciioBa pumyBaiucs 3 goad. 3a yaciB
[Ilekcmipa BOHM MPOJOBXKYBAJIN PUMYBATHCS, aje BUMOBA 3MIHHJIACS, MOAIOHO 10
cyuyacHoro cioBa food. OgHak y HacTymH1 CTOMITTS TOJOCHI B cioBax good 1 blood
CTaJIM KOPOTIIMMU, TIOPYIIUBIIH IO MONIEPETHIO PUMY .

Bucnoseku. Benukuili 3CyB TOJIOCHMX BIJITPaB BHUPIIAIbHY pPOJb Y PO3BUTKY
aHTJIIACHKOT MOBHU Ta JIITEPATypH, BIUIMHYBIIU Ha MOETHUYHY CTPYKTYpPY Ta MOBHI
cra”jaaptu. AHamizyroun TBopu Yocepa Ta Illlekcnipa, MOKHA IPOCTEXKUTH, SK IIi
3MiHU (pOpMyBaIM aHTINCHKY JiTepaTypHy Tpanuilito. Ilepcnekmueu monambImx
JOCITIJIKEHb MOXXYThb 30CEpEAUTHCS Ha BIUIMBI (DOHETUYHUX 3MIH Ha TPAKTUKY
NepeKyIaay Ta Ipolec CTaHAapTU3alli aHTJIIIChKOT MOBH B MaOYTHbOMY. 30KpeMa,
BOXUJIMBUM AaclieKTOM € poOJib Tepekiany y 30epexeHHI pUTMy, pUMHU Ta
CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN JIITEPATYpPHUX TBOPIB.
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PI3BHOMAHITHI PET'TOHAJIBHI TA MICLIEBI JIAJIEKTH
B AHIJIIMCBKIN MOBI XX CTOJIITTS

Xaepo Conomis,
cmyoenmka xageopu meopii i npakmuku nepexnady TepHoninbcvko2o
HayioOHAIbHO20 Nedazo2iyHo20 yHigepcumemy imeni Bonooumupa I'namiwoka

(naykosuii kepienuk — Hlaciunuk Hamanin, kanouoam @inonociunux Hayx,
Odoyenm Kagedpu meopii i npaxmuku nepekiady TepHoninbcbKo20 HAYIOHATLHOZO0
neoazcociuHoeo yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa)

AHrmiicbka MoBa TpoTsroM XX  CTOJITTS 3a3Hajla 3HAYHOI  JlajieKTHOI
nudepenirialii, 0coOMBO B MEKaX PErioHAIBHUX 1 MICIIEBUX CHUJILHOT. BakimBum
€ JOCHI)KEHHsSI BIUIMBY ICTOPUYHUX, COLIAIBHUX 1 KyJbTYpHHUX (DaKTOpIB Ha
PO3BUTOK J1aJIEKTIB, IO CIPHUSIIO 30€PEKEHHIO YHIKAIbHUX MOBHUX PHUC.
BuBYeHHS perioHaNbHUX [1aJEKTIB MAa€ 3HAYEHHS ISl PO3YMIHHS MOBHHMX 3MiH,
COITIOJIIHTBICTUYHHUX MPOLIECIB Ta 1ICHTUYHOCTI HOCIiB MOBU. AHaJI13 IIUX aCIEKTIB €
BAYKJIMBUM JJIS JIIHTBICTUKH, a TAKOK JUISl OCBITHIX 1 KYJIbTYPHHUX CTY/1i, COPUSIOUU
30epeKEHHI0 MOBHOTO P13HOMAHITTS.

Mema — [OCHIANTH IIUPOKUM CHEKTP PEriOHAIBHUX 1 MICIIEBUX JI1aJICKTIB
aHTIIACHKOT MOBU Y XX CTOJITTI, BA3HAYUTH 1XH1 OCOOJIMBOCTI Ta YUHHUKH BIUIUBY,
a TaKOX OIIIHUTH TXHIM CyYacCHHM CTaTycC.

PerionanbHi JiajJeKkTd aHTIIMCHKOT MOBH 30€piraloTh JEKCUYHI, (POHETHYHI Ta
rpaMaTUyH1 0COOJMBOCTI, IO (HOPMYBAIUCS 1] BIUTUBOM 1CTOPHUYHHMX 1 COLIATBHUX
dakTopiB. YpOaHizarllis Ta Mirpailisi CHpUYMHUIIN SIK 3HUKHEHHS! OKPEMHUX J11aJIEKTIB,
Tak 1 yTBOPEHHS HOBHX MOBHHMX BapiaHTiB, OCOOJIMBO B Meramosicax. Macosi
KOMYHiKalii (paaio, TeneOayeHHs, IHTEPHET) COPUSIIM CTaHAApTU3Aallll MOBH, aje
TAaKOXK CHPHSUIM TOMYJIApU3allii AesKUX AlaIeKTHUX ocoOnuBocTeil. [ianexktu €
KJIFOUOBUM €JIEMEHTOM MOBHOI 1JIGHTUYHOCTI Ta BIJOOpaXaroTh KyJbTypHE
pPO3MAITT MOBHUX CHUIBHOT. BUKOpHUCTAaHHS perioHAIbHUX A1aJIEKTIB y JIITEpaTypi,
My3Hlll Ta KiHemaTorpadi Crpusie iX MonyJspu3ailii Ta 30epe’KeHHIO.

Bucnoeku. Jlianekt aHrniiicekoi MoBU y XX CTOJITTI 3a3HANIU SIK 30€peKEHHS, TaK
1 TpaHcopMallii mij BIUIMBOM ICTOPUYHUX MO, ypOaHi3allii, COLlaIbHUX 3MIH Ta
MacoBOi KOMyHikarlii. Bu3HaueHi OCHOBHI perioHajbHI JianekTd y Benukii
bpuranii, CIIIA, ABcrpaitii Ta iIHIIMX aHTJIOMOBHHMX KpaiHaX, a TaK0K YHHHHUKH, 1110
COPUSIM IXHbOMY pPO3BUTKY abo 3aHemany. 3 ofHOro OOKy, rioOamizamis Ta
CTaHJapTHU3allisi MOBU MPU3BEIH 10 3HUKHEHHS OKPEMHUX MOBHHX PHUC, @ 3 1HIIOTO —
MacoBl KOMYHIKAIl COPHUSUIA TOMYJISIPU3aIii Ta MIATPUMIN ACSKUX IaJIEKTIB.
MaiiOyTHl JOCHIKEHHS Yy nepcneKkmuei MOXYTb 30CEpeKyBaTHUCS Ha
B3a€EMO3B 3Ky MIXK JlajeKTaMy Ta HUPPOBUMH KOMYHIKALISIMHM, a TaKOX Ha POl
COIlIaJIbHUX MEPEeX Yy BIIPOJPKEHHI a00 3HUKHEHHI perioHaJbHUX MOBHUX
0COOJIMBOCTEM.
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POJIb MEJIAIIPOCTOPY
Y ®OPMYBAHHI JJUCKYPCY COLIIAJIbHOI KPU3U

AHz003incoka Banepin,
acnipaumka HaguanvHo-naykogoco incmumymy ¢hinonozii
Kuiscvkoeo nayionanvnozo ynieepcumemy imeni Tapaca [lleguenka

AKmyanbnicms PO3BIAKA 3yMOBJIEHA TEHACHIEID (OPMYBAHHS CYCHUIBHOTO
JMCKYPCY B MEJIIAPOCTOPi, 30KpeMa IiJT 4ac COLaIbHUX KPU3. 3aBISKU IIHUPOKOMY
OXOIUICHHIO ayJUTOpli Ta MHUTTEBOMY IOLIMPEHHIO 1H(OpMaIii, Meaia CTalTh
KJIFOUOBUM 3aC000M KOMYHIKAIIli, 1[0 BIUIMBAE HA TPOMAJCHKY AYMKY, ITOBEIIHKOBI
MOJIEJIi Ta COIllaJibHI HACTPOi. Y YacH KpU3 poJIb MeJia CTa€ Iie OiIbII 3HAYYIIOKO,
OCKIJTbKM CaM€ BOHM BH3HAYaIOTh, SKI TEMH JOMIHYBaTUMYTh Y CYyCHUIbHIN
CBIJIOMOCTI Ta SIK IHTEPIPETYBATUMYThCs 1O1i. OHAK, SIK 3a3HAYA€E CI1IB3aCHOBHUK
[enTpy rymanaux texHosorii Tpictian ["appic, M0ACTBO CTpakaae yepes Te, 10
TEXHOJIOT1i COIAJIbHUX MeJlla OTPUMYIOTh MPUOYTOK BiJ 3aJI€XKHOCTI, JEnpecii Ta
po3koity B cycniuibeTBi (Hobbs, 2022).

Memoro nocniKeHHs € aHalli3 BIUIMBY MEAianpocTopy Ha GopMyBaHHS JUCKYPCY
COLIIaTbHOI KPU3HU, OKPECICHHS KIFOYOBUX MEXaH13MiB 1 3aC001B MEAIMHOTO BILUIMBY,
a TaKoX JOCTI/PKEHHS TO3UTHBHUX 1 HETaTUBHUX acCHeKTiB 1H(OpMAIiiHOTO
Cepe/IoBHINla B yMOBax KPH30BUX cuTyamiid. OcoOaMBYy yBary 30CepemkeHO Ha
BUSIBJICHHI MAaHIMYJSITUBHUX CTPATErid, poOJil COLIAIBHUX MEPEXK 1 TPaguLiiHUX
3aco0iB MacoBoi iH(opMallii y popMyBaHHI CycniibHUX HAcTpoiB. HeoOXimHICTh
pPO3yMIHHS MeJIia cTae eaii OUThI aKTyalTbHOIO caMe Yepe3 Te, 10 TEMITH iXHbOTO
PO3BUTKY HIKOJIM HE OYJIM TAKMMHM IBUJKUMH, sIK 3apa3 (Mir, 2022).

Y KOHTEKCTI MeJlia aITOPUTMU CITUPAIOTHCSI HA BUCOKUN PIBEHBb CITOCTEPEKCHHS 32
MOBEIHKOI0 KOPUCTYBauiB, Moke icHyBaTH 10 10 000 dhaxTopiB, 110 BPaXOBYIOTHCS
npu (iTbTpaIlii KOHTEHTY B collianbHUX Mepexax (Zuboff, 2019). BpaxoByroThcs sik
¢dbopMaibHi, TaK 1 3MICTOBHI BIACTUBOCTI MEIIAKOHTEHTY: aHaJI3 JIOMHUCY OXOILIIOE
KUIBKICTh HECKIHUEHHUX KOMEHTapiB, iXHIA TEKCTOBUWA (opmaT, HasABHICTh
BIJICOKOHTEHTY  (MpAMHMX  TpPAHCIASAUIA YW  3alUCiB) Ta  BUKOPUCTAHHS
MyJbTUILTIKAIIHHUX aBaTapiB (Hobbs, 2022).

220



Bucnoexku. Ananiz po3BiiKM TpPOJEMOHCTPYBaB, II0 MEIIalpoCTip € BaroMuM
YUHHUKOM Yy (POpMYBaHHI TUCKYpPCY COLIaNbHOI KpU3u. Menia MOXYTh CIIPHUSTH SIK
KOHCOJIiAaIlii CyCHiIbCTBA, MiIBULICHHIO PIBHA 0013HAHOCTI Ta MOO1II3aIlil pecypciB
JUIS TIOAOJAHHA KpU3H, TaK 1 MOTIMOJCHHIO COLIaJbHOTO HAMpPY>KEHHS dYepes
NomMpeHHs  Ae3iHdopmaiii Ta MaHINYJIALMiHHI  TexHonorii. [Ilepcnekmueu
MOJIAJBIINX JTOCIIHKEHD Mepe10avaioTh: aHai3 COeu(pIYHUX MEeIIHHUX CTpaTeriH,
IO BIUIMBAIOTh HAa JOHUCKYpPC COLIaNbHOI KPHU3W; BHU3HAYEHHS pOJII Melia y
dhopMyBaHHI MPOTECTHUX PYX1B a00 B MATPUMII CTAOLILHOCTI COIIaIBbHOT CUTYAIIIi;
PO3poOKy peKOMEHIAlIN 11010 PETYIIOBAHHS KOHTEHTY JUIA MOJOJaHHS KPU30BUX
ABUIIL Oe3 eckasalli MaHiKuy.
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MEDIA DISCOURSE CLASSIFICATION FEATURES

Mozghova Yaroslava,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department
of Foreign Philology and Translation at the National Transport University

The dynamic development of the Internet and related technologies ensures the
information flows spread and has affected the word spread peculiarities. Therefore,
the study of speech activity in its real functioning, as well as the question of the
correlation between speech genres and pragmatic categories of organising a certain
discourse have been the objects of linguistic research and are still relevant.

The purpose of the study is to establish the essence of the media discourse concept
and to find out its main classifications.

According to O. Selivanova, discourse is a coherent text in the context of numerous
accompanying factors — ontological, socio-cultural, psychological, etc. In addition,
discourse is interpreted as a closed, holistic communicative situation (event), which
consists of communicants and text as a signifier (Selivanova, 2006). The concept of
media discourse is derived from the general concept of discourse. The media
discourse reflects significant political events, cultural, social and philosophical
trends. Media discourse includes mass media texts of various origins, hence its
traditional classification by the types of media themselves, i.e. by the channels of
information transmission: press discourse (or print media discourse); radio discourse;
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television discourse; Internet discourse (all electronic forms of mass media
communication) (Dijk, 1989). It is worth noting that media discourse was classified
according to various strategies of information presentation, genre diversity, socio-
cultural environment, etc.

Conclusions. Thus, contemporary media discourse is a sphere of language
functioning in which intensive development is observed. It is an open structure
characterised by dynamism. Considering the diversity of media discourse, it cannot
be unambiguously typologised. The multifaceted nature of the concept offers
prospects for further research.
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CIITMCOK YYACHUKIB /
LIST OF PARTICIPANTS

Im’st / Name

Mpunanexnicts / Affiliation

bosipcekuii [1aBio

acmipast kadenpu MIPUKJIATHOT JHTBICTHKH,
MOPIBHSUTBHOTO MOBO3HAaBCTBA  Ta nepeKiany

! CepriiioBuu YKpalHCBKOTO  JIEpKaBHOTO  YHIBEpCUTETYy  iMeHi
Muxaitsa /I[paromanoBa
K. TIe/l. HayK, JOIEHT, JOICHT Kadeapu iHO3EMHUX MOB
2 Bbpecnasenp Hanis 3a  mpodeciiHUM  COpsAMYBaHHAM  YKpPaiHCHKOTO
OnekcanypiBHa JIep’KaBHOTO YHIBEpCUTETY iMeHi Muxaiina
JlparomanoBa
Baxysiu Sha cTapiuit BUKJIAza4 Kadeapu 3arajlbHOTEOPETHIHUX
3 . IPaBOBUX 1 COLIAJIbHO-TYMAaHITApHUX  JAMCLUIUIIH
MukonaiBHa N . ..
Kuiscbkoro yHiBepeutery npasa HAH Vkpainu
acrmipanTka  Kadeapu — OPHKIAAHOI  JIIHTBICTHKH,
4 I'Bo3nenpka Karepuna MOPIBHSUTBHOTO MOBO3HAaBCTBa Ta nepexnany
OnexkcannpiBHa VYKpalHCBKOTO  JIepKaBHOIO  YHIBEPCUTETY  IMEHi
Muxaina /IparomaHoBa
acripanTka  Kadeapu — OPHUKIAAHOI  JIIHTBICTHKH,
5 I'panko Bikropis MOPIBHSUTBHOTO MOBO3HaBCTBa Ta nepexasy
Bonoaumupisaa YKpalHCBKOTO  JIepKaBHOIO  YHIBEPCUTETYy  IMEHi
Muxaina /IparomaHoBa
CT. BHKJIama4 Kadeapu MPHUKIATHOT JIHTBICTHUKH,
6 XKenobunpka Tamapa MOPIBHSUIBHOTO MOBO3HABCTBa Ta IepeKIIay
Bonoaumupisaa VKpaiHCBKOTO  JepKaBHOTO  YHIBEpCUTETYy  IMeHi
Muxaina /IparomaHoBa
1. ¢inon. H., mpodecop, mpodecop kadeapu mpuKIaTHOL
7 3epHenbka Asia JIHTBICTUKH,  TOPIBHSUIBHOTO  MOBO3HAaBCTBa  Ta
AHatoniiBHa nepekyiagy YKpaiHChKOIO JEp)KaBHOIO YHIBEPCUTETY
iMmeH1 Muxaiina JlparomaHoBa
acmipanTka  Kadeapu  NPUKIAAHOI  JIHTBICTHUKH,
8 JIyk’sisHOBa AnboHa HOPIBHSJIBHOTO MOBO3HABCTBa Ta nepekyany
IropiBHa VKpaiHCBKOrO  JEepKaBHOTO  YHIBEPCUTETY  IMEHI
Muxaina /IparoMaHoBa
K. Op. H., JIOLIEHT, 3aBiayBay Kadenpu
9 MarseeB Cepriit 3arajlbHOTEOPETUYHUX  TMPABOBUX 1  COIL[aJIbHO-
BacuiboBuu ryMaHiTapHuX aucuuiunii KuiBcbkoro yHiBepcurery
npaBa HAH VYkpainu
acmipanTka  Kadeapu  NPUKIAAHOI  JIHTBICTUKH,
10 MHKonaeHKq MOPIBHSJIBHOTO MOBO3HaBCTBA  Ta nepeKIIaty
Mapuna IOpiiBHa VYKpaiHCBKOIO  JI€pKaBHOTO  YHIBEPCHUTETY  IMEHI
Muxaina /IparomaHoBa
11 OBunHHIKOBa [prHa K. UI07. H., JOUIEHT, MOIEHT Kadeapu CIOB’STHCHKHX,

IropiBHa

POMAHCBKUX 1 CXi)lHI/IX MOB praIHCLKOF 0 ICPIKABHOI'O
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yHiBepcUTeTy iMeHi Muxaiina /[paromanoBa

CarrapoBa Mupocnasa

acriipanTka  Kadeapu — OPHUKIAAHOI  JIIHTBICTHKH,
MOPIBHSITLHOTO MOBO3HAaBCTBA  Ta  MEpEKIIady

12 MuxosnaiBHa VKpaiHCBKOrO  JepXKaBHOI'O  YHIBEpCUTETY  IMEHi
Muxaina /IparomaHoBa
1. e, H., npodecop, npodecop Kadenpu
13 Conogaxa Ag)fceﬂilca 3aralbHOTEOPETHYIHAX  MPABOBUX i QouianLHo-
KoctsHTuHiBHA ryMaHiTapHux avcuuiulii KuiBcbkoro yHiBepcUTETy
npaBa HAH VYkpainu
K. pirom. H., JIOLIEHT, JIOLIEHT kadenpu
14 CTG)KK'O Ceitnana 3aralbHOTCOPETHYIHAX  MPABOBAX i (':OI_[iaHLHO-
OpecTiBHa ryMaHiTapHux avcuuiulii KuiBcbkoro yHiBepcUTETy
npaBa HAH VYkpainu
1. e, H., npodecop, npodecop kKadenpu
15 Cypa HE.lTa.Hiﬂ 3aralbHOTEOPETHIHAX  MPABOBUX 1 (.:OIIiaJILHO-
AmnaromniiBHa ryMaHiTapHux aucuuiulii KuiBcbkoro yHiBepcUTETy
npaBa HAH Ykpainu
K. pinom. H., JIOLIEHT, JIOLIEHT Kadeapu
16 XOMEHKO .H.IO6OB 3arailbHOTEOPETHYHAX  MPABOBHMX 1 (.:OIIiaJILHO-
OunexcanipiBHa ryMaHiTapHux aucuuiulii  KuiBcbkoro yHiBepcUTeTy
npaBa HAH VYkpainu
1 Azapos Onexkcanap VYkpalHCbKHii Jep)KaBHUHN YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina
Annpiriouy (1nll) JlparomanoBa
9 Anexceituyk Jlrogmuiia VYkpalHCbKHii JIepKaBHUAN YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina
Bonoaumupisza (13MmI1) JparomanoBa
3 AMOHC ApTyp HauionanbHuil TpaHCIOPTHUN YHIBEPCUTET
JimutpoBuy (PIT 4-1) B p p YHIBEP
4 Ameliin Onekcanap HarioHansHUE TpaHCIIOPTHUN YHIBEPCUTET
Cepriiiouy (PIT 3-1) B P p YHIBEp
5 babuu Mapis VYKkpaiHchbKkuii Jep>KaBHUHN YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina
Bonoaumupisza (41m) JparomanoBa
6 baiiuep Kocranmun HarioHansHUE TpaHCIIOPTHUN YHIBEPCUTET
Awngpiiiopuy (PI1 M 1-1) B P p YHIBEP
7 bacrok Ipuna VYKpaiHCcbKUii epKaBHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
BanenTunisna (43I1) [paromanoBa
8 bessa Bonommup HamionansHuii TpaHCOPTHUN YHIBEPCUTET
CepriiioBuu (PII 4-2)
9 bescmeprha IpuHa VYkpaiHCbKHii JiepKaBHUM YHIBEpcUTET iMeH1 Muxaiiina
IropiBna (41m) [paromaHosa
10 bina Anacracis VYkpaiHCbKHiA JiepKaBHUM YHIBEpCcUTET iMeH1 Muxaiiina
AptemisHa (13MmI1) [paromaHosa
11 bosrups Poman HamionanbHU# TpaHCTIOPTHUN YHIBEPCUTET
Ounexcanaposud (DI m 1-1)
Bbonnapuyk Bikrop HamionanbHuil TpaHCIOPTHUN YHIBEPCUTET
12 | Onexcanaposud (DI m 1-1)
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bpexT €nuzasera

VYkpaiHCbKHii iepKaBHUHM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina

13 CepriiBaa (13MmII) JparomanoBa

14 Bosznrok Karepuna YkpalHCbKHii iep)KaBHUIM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiiina
[TaBniBHa (411) JparomanoBa

15 BonocaeBa Anacracis YkpalHCbKHii iep)KaBHUIM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina
AmnnpiiBHa (411w1) JparomanoBa

16 | BoucoBuu Onena YkpalHCbKHii iep)KaBHUHM yHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina
MuxkomnaisHa (13mI1) JparomanoBa

17 Bopona Tersna YkpalHCbKHii iep)KaBHUHM yHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiiina
ITerpiBHa (41m) JparomanoBa

18 laitnait Tersina HarmionansHu#t TpaHCIOPTHHUM YHIBEPCUTET
BikTopisua (DI m 1-1)

19 FaﬁOBg Pokconana HamionansHuii TpaHCHOPTHUN YHIBEPCUTET
€rreniieua (PI1 3-1)

20 Feperq Codis HamionansHuii TpaHCIOPTHUI YHIBEPCUTET
Bacunina (®I1 4-1)

21 Fnaz[mueBa Banepis YkpalHchKuil AepKaBHUM yHIBepcUTeT iMeH1 Muxaiina
CepriiBna (43I1) JparomanoBa

29 lonns IpI/IHq YkpalHChbKuli AepKaBHUI yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
BonoaumupisHa (411m) JparomanoBa

23 F9p6qq Banepis YkpalHChbKuli AepKaBHUI yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
Bitamisua (13mI1) JparomanoBa

24 FoqamBini Ipuna YkpalHChbKuli AepKaBHUI yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
3ypabisHa (13mII) [paromanoBa

o5 I'pumyk Bitamniit HamionansHuii TpaHCIOPTHUI YHIBEPCUTET
Iroposuu (PII 4-1)

26 I'pinuenxo Kcenis HarnionansHuii TpaHCIOPTHUN YHIBEPCUTET
OunekciiBua (PIT 4-1)

97 I'yraux ‘Hinis[ VYKpaiHcbKuii epKaBHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
Map’sniBHa (4311) HparomaHosa

28 Janny Bnaaucias VYKpaiHChbKUii epKaBHUHM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
Bonoaumuposud (41m) JparomanoBa

29 HXHFHMOHT Mapura HanionaneHuil TpaHCOPTHUI YHIBEPCUTET
OunekciiBua (PIT 4-1)

30 I[eMﬂHeHKo AHacracis VYKpaiHChbKUii epKaBHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
IOpiiBHa (1nll) JparomanoBa

31 I[y6igqy1< Hanis VYKpaiHcbKUii epKaBHUHM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
IlerpiBna (43I1) HparomaHoBa

32 HbﬂngKO Amnacracis VYkpaincbkuii epkaBHUM yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
OnmneriHa (4311) [paromanoBa

33 €paxrtina lanyrra VYkpalHCbKMiA JiepKaBHUHM YHIBEpCcUTET iMeH1 Muxaiiina
HOpiiBHa (43I1) [paromaHoBa

34 3aKOHI.{OBa Aunbona HamionaneHuit TpaHCIOPTHUM YHIBEPCUTET
OunekciiBaa (PI1 M 1-1)

35 3apoBHa Eneonopa VYkpaiHCbKHiA JiepKaBHUM YHIBEpCcUTET iMeH1 Muxaiiina
BanepiiBHa (41m1) [paromaHoBa

36 3axapueHko Bonogumup VYkpaiHCbKMii JiepKaBHUM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina

Bonogumuposud (411mw)

HparomanoBa
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Tmenko Onekciit

VYkpaiHCbKHii iepKaBHUHM YHIBEpCcUTET iMeH1 Muxaiina

37 IOpiitoBuy (411) JparomanoBa

38 Kaneniuenko Bnanucnasa YkpalHCbKHii iep)KaBHUIM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiiina
BonoaumupisHa (411) JparomanoBa

39 Kaniniuenko /liana YkpalHCbKHii iep)KaBHUIM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina
Basnepiisna (13mI1) JparomanoBa

40 Kaninuyk Anina YkpalHCbKHii iep)KaBHUHM yHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina
borpanisHa (4311) JparomanoBa

41 Kanurrui Aprem HamionanbHu#l TpaHCTIOPTHUN YHIBEPCUTET
Pycnanosuy (OI1 m 1-1)

42 Kapanosiok Yisna YkpalHCbKHii iep)KaBHUHM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiiina
OmnexcangpiBaa (13MmI1) JparomanoBa

43 KaC.BHHeHKO AHacracis VYkpaiHChbKUH Jep)KaBHUHN YHIBEPCUTET iMeHI Muxaiina
IOpiiBua (13MmI1) [paromaHosa

m Kipi}alB&l €Ba YkpalHChbKull AepKaBHUI yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
BanepiiBna (4311) [paromaHoBa

45 KHHMGHKO Maprapura YkpalHChKull AepKaBHUM yHIBepcUTeT iMeH1 Muxaiina
Cepriina (13MmI1) HparomaHoBa

46 KO6e.pHIOK Macum HamionanbHuil TpaHCIOPTHUN YHIBEPCUTET
CepriiioBuy (PI1 m 1-1)

47 KOBa'].IeHKO Karepuna HamionansHuii TpaHCIOPTHUI YHIBEPCUTET
[MerpiBua (PII 4-2)

48 Komapos Bononumup YkpalHChbKuli AepKaBHUI yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
MuxkomnaiioBuy (13mI1) JparomanoBa

49 Kyz[i}} Hina YkpalHChbKull AepKaBHUM yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
CepriiBaa (41m1) JparomanoBa

50 Kynnaenko Ipnna VKpaiHChbKUii JepKaBHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
BononumupisHa (43I1) JparomanoBa

51 Kypauos /laBun VYKpaiHcbKuii epKaBHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
Jenucosuy (1nll) Hparomanosa

59 Kyuep BixTopis HamionaneHuii TpaHCIOPTHUM YHIBEPCUTET
MukomnaiBua (®IT 3-1)
Jline Aprem HanionaneHuil TpaHCIOPTHUM YHIBEPCUTET

53
[TanpoBuy (PI1 M 1-1)

54 Jlicuiuyk Mapis VYKpaiHChbKUii epKaBHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
OmnexkcannpiBHa (13mI1) [paromanoBa

55 JIyk’sinenko Onbra HamionaneHuil TpaHCIOPTHUI YHIBEPCUTET
Ounexkcanzapisaa (PIT M 1-1)

56 JlyraeBa Beponika VYkpaincbkuii Jep)kaBHUHM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina
BikTopisza (4311) [paromanoBa

57 JIyukanp €Brex VYkpalHCbKMiA JiepKaBHUHM YHIBEpCcUTET iMeH1 Muxaiiina
Omnexcangposuy (1nll) JparomanoBa

58 Maromenosa Xapxuanrypa VYkpaiHCbKMIA JiepKaBHUM YHIBEpCcUTET iMeH1 Muxaiiina
(41m) [paromaHoBa

59 MarseeBa CtanicinaBa VYkpaiHCbKHiA JiepKaBHUM YHIBEpCcUTET iMeH1 Muxaiiina
Cepriisna (13I1) [paromaHoBa
MarueBcbka AHacTacis . . ..

60 HamionanbHuil TpaHCIOPTHUN YHIBEPCUTET

Bacunisna (®I1 4-1)
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Mamenko Karepuna

VYkpaiHCbKHii JiepKaBHUN YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina

61 TapaciHa (4311) JparomanoBa

62 Mensauayk Emimis YkpalHCbKHii iep)KaBHUIM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiiina
IBaniBHa (13mI1) JparomanoBa

63 Muoma MapHHa HarmionansHuii TpaHCIIOPTHUH YHIBEPCUTET
Ounekcanapisaa (PIT 3-1)

64 Mixnopixxuas Henst HarmionansHuii TpaHCIIOPTHUH YHIBEPCUTET
Basepiiua (PIT 4-1)

65 Moutouko H?,Taﬂiﬁ YkpalHCbKHii iep)KaBHUHM yHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiiina
BonoaumupisHa (4311) JparomanoBa

66 ﬁl};ﬁ 2izl;§£ﬁfgﬁp 1\?{ 1-1) HarmionansHuii TpaHCIIOPTHUI YHIBEPCUTET

67 HaBiSiBCBK?. AHacracist VYkpaiHChbKUH Jep)KaBHUHN YHIBEPCUTET iMeHI Muxaiina
OmnexcanpiBHa (13MmI1) Hparomanosa

68 HOBOCI?OHOBa Apina HarmionansHU# TpaHCIIOPTHUH YHIBEPCUTET
Baaumina (®IT 3-1)

69 HaBJ‘I.eHKO Aprem YkpalHChKuil AepKaBHUM yHIBepcUTeT iMeHi Muxaiina
CepriiioBuy (411m) JparomanoBa

70 Hamia Jmurpo HarmionansHU# TpaHCIOPTHUH YHIBEPCUTET
Ounekcanaposud (DI m 1-1)

71 HapalgyK Hap’s YkpalHChbKuli AepKaBHUI yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
AmnppiiBna (41m) HparomaHoBa

7 HaI_HKO.BCBKa Adnina YkpalHChbKuli AepKaBHUI yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
JmutpisHa (13mI1) JparomanoBa

73 HGJ'I.GI_HI/IH_II/IH SHa YkpalHChbKull AepKaBHUM yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
IOpiiBua (13MmI1) [paromaHoBa

74 [TuBoBapoBa BikTopis VYKpaiHChbKUii JepKaBHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
IOpiiBHa (4111) JparomanoBa

75 [Munumrok BikTop VYKpaiHcbKuii epKaBHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
KoctsaTunoBuu (1nll) Hparomanosa

76 HiraprBa SIHa VYKpaiHChbKUii epKaBHUHM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
AmnToniBHa (13MmI]) [paromanosa

77 Hinycx‘, €Brexis VYKpaiHCchbKUii iepKaBHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
€reniBya (4311) Hparomanosa

78 [Timonka I[ngHa VYKpaiHChbKUii epKaBHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
OmnexkcannpiBHa (13mI1) Hparomanosa

79 HHemaHOB% Camsasera HarnionansHuii TpaHCOPTHUN YHIBEPCUTET
Kocrsutunisaa (POIT 4-1)

80 HOJ‘IBKO‘ Onena VYkpaincbkuii Jep)kaBHUHM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina
CrenaniBHa (4311) [paromanoBa

81 ITonouoBHa [liana VYkpalHCbKMiA JiepKaBHUHM YHIBEpCcUTET iMeH1 Muxaiiina
CepriiBHa (41m) [paromaHoBa

82 [ToroBa €Brexis VYkpaiHCbKMIA JiepKaBHUM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina
OmnexcanapiBHa (4311) Hparomanosa

83 [Tpubum Aunpiit VYkpaiHCbKHiA JiepKaBHUM YHIBEpCcUTET iMeH1 Muxaiiina
Omnexcannposud (41m) [paromanoBa

84 PanziBino FOmis VYkpaiHCbKMii JiepKaBHUM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina

CepriiBna (43I1)

HparomanoBa
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Pomun Jlaniin

85 [Opifionr (OIT 4-2) HamionansHuii TpaHCIOPTHUN YHIBEPCUTET

86 Pynina Aﬂiga YkpalHCbKHii iep)KaBHUIM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiiina
OnekcanapiBHa (4111) JparomanoBa

87 CaBenpuyk AHHa YkpalHCbKHii iep)KaBHUIM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina
BikropisHa (13mI1) JparomanoBa

88 Caeno CO.HOMM HamionanbHuil TpaHCTIOPTHUN YHIBEPCUTET
B’siuecnasiBaa (DI m 1-1)

89 Canqaﬁ [Tonina YkpalHCbKHii iep)KaBHUHM yHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiiina
CepriiBaa (411m1) JparomanoBa

90 ngaqbKa €nuzaBera YkpalHCbKHii iepKaBHUN YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina
BiTtaniisua (411m) JparomanoBa

o1 CMeTagiHa AneBTHHA VYkpaiHChbKUH Jep)KaBHUHN YHIBEPCUTET iMeHI Muxaiina
BanumisHa (4111) [paromaHosa

92 CMO:TpOBa [Tonina HamionansHuii TpaHCIOPTHUI YHIBEPCUTET
Iropiua (PII 4-1)

93 COJ‘IeHO.K Bikropis HamionaneHuii TpaHCIOPTHUI YHIBEPCUTET
['ennaniiua (PI1 3-1)

94 COpOK%BCBKa Ipuna YkpalHChbKuli AepKaBHUI yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
Pomanisna (1nll) [paromaHoBa

95 CTel‘I.aHI_IOBa Kapina YkpalHChbKuli AepKaBHUI yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
CepriiBna (43I1) JparomanoBa

96 Cymegxo Hiana YkpalHChbKuli AepKaBHUI yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
BiraniiBHa (41n) [paromaHoBa

97 Tepemenko Brnagucnas YkpalHChbKull AepKaBHUM yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
IropoBuy (1null) [paromaHoBa

98 Tecnenko IPI/IHa VYKpaiHChbKUii JepKaBHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
OmnexkcannpiBHa (13mI1) [paromanosa

99 VYnacik Bonoaumup VYKpaiHcbKuii epKaBHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
SApocnasosuy (1nll) HparomaHosa

100 YCTH.M enKo BikTopis HauionanbHuil TpaHCIOPTHUN YHIBEPCUTET
Cepriiaa (PIT 3-1)

101 yCTiHK‘iHa AHacracis VYKpaiHCchbKUii iepKaBHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
JenwncisHa (13MI1) [paromanoBa

102 YXaHO'Ba Banepis VYKpaiHChbKUii epKaBHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
BanepiiBHa (41m) JparomanoBa

103 q)ipKOBCI)Ka‘OJILFa VYKpaiHcbKUii epKaBHUHM YHIBEpCUTET iIMeH1 Muxaiina
Bonoaumupisza (13MmI1) JparomanoBa

104 X.I/I)KHSIK Makcum VYkpaincbkuii Jep)kaBHUHM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina
BikToposuu (1nll) HparomaHosa

105 XoMeHKO €BreHi VYkpalHCbKMiA JiepKaBHUHM YHIBEpCcUTET iMeH1 Muxaiiina
BnagucnaBosuy (41m) [paromaHoBa

106 XoMeHko fpocnas VYkpaiHCbKMIA JiepKaBHUM YHIBEpCcUTET iMeH1 Muxaiiina
CepriiioBuy (4311) [paromaHoBa

107 XOHLK.a Bragucran HarmionansHuii TpaHCOPTHUN YHIBEPCUTET
Ounekciiiosuy (PI1 m 1-1)

108 Xpuctrok Map’sHa VYkpaiHCbKHii JiepKaBHUN YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina

CepriiBna (43I1)

HparomanoBa
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XpycranboBa AHHa

VYkpaiHCbKHii iepKaBHUHM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina

109 IropisHa (411m) JparomanoBa

110 é?:gg;:;?;{i?gﬁnii) HarmionansHuii TpaHCHOPTHUN YHIBEPCUTET

111 an bornan YkpalHCbKHii iep)KaBHUIM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiina
CesitociiaBoBud (411) JparomanoBa

112 [Hanosanenko Anpii HamionanbHuil TpaHCTIOPTHUN YHIBEPCUTET
Omnekcanaposuy (PIT m 1-1)

113 Iesuyx Anna HamionanbHu#l TpaHCTIOPTHUN YHIBEPCUTET
Muxonaisaa (PIT 4-1)
unbkoBa Jiana YkpalHCbKHii iep)KaBHUHM YHIBEpCUTET iMeH1 Muxaiiina

114
AmnnpiiBHa (4311) JparomanoBa

115 [lIproniep AHHa VYkpaiHChbKUH Jep)KaBHUHN YHIBEPCUTET iMeHI Muxaiina
OmnekcannpiBHa (13mI1) JparomanoBa

116 U_[Tal-.IBKO Ipuna YkpalHChbKuli AepKaBHUM yHIBepcUTeT iMeHi Muxaiina
OumneriBHa (41m) [paromaHoBa

117 ]Lglf) }JIII:)I;?/H\Z/III?IE)?];HEI (®IT 4-1) HamionanbHuil TpaHCIOPTHUN YHIBEPCUTET

118 KOpuyk Bikropis YkpalHChbKuli AepKaBHUI yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
BikTopiBua (41m) [paromanoBa

119 IOpuykx Mapuna YkpalHChbKuli AepKaBHUI yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
BikTopiBua (41m) [paromanoBa

120 Sposa [liana YkpalHChbKuli AepKaBHUI yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
BanepiiBna (43I1) [paromanoBa

121 Apow ap’s YkpalHChbKull AepKaBHUM yHIBepcUTET iMeH1 Muxaiina
BikTopisaa (13mI1) [paromanoBa
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